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PREFACIO 
SOBRE 


LOS DOS LIBROS DE LOS PARALIPÓMENOS. 


N. se habia hecho . por los antigues Hlebréos (1) la division de 
los Paralipómenos (2) en dos libros, y. si ahora la han adoptado er 
sus Biblias impreses, es probúblemente con el An de conformarsg 
al modo con que: los citamoe en las concordancias, de que tambien 
pal é ejemplo de "los :latinos. Les dan por título: Las palabras de 

3) 6 los Anales, y BS. Gerónimo los llama Labros 'de la 
dr porque contienen. la historia . sumaria: de los tiempoe por el 
òrden cronolòógico. El hora bra Paralipómenes, que -los. latinos toma- 
ron de los Griegos, significa lo que se ha omitido, y es propio pal 
ra indicar que esta obra es. un suplemento de los demas libros de 
la Sagrada Escritura, porque en ela consta varias particularidades 
que no estàn en los otroe. 

Por lo comun tanto lo8 Judioe como nuestros comentadoresi con- 
venen en que Esdras, ayudado de los profetes Àggeo y Zacarias sus 
contemporàmeos, la compuso despues del cautiverio. Esta opinion ties 
De 4 su favor algunas conjeturasi l... La obra es de un solo escrit 
tor. Así lo prueban suficièntemente la igualdad del estilo, la co- 
mexión de los hechos, y las recapitulaciones: y reflexiones que hace 
algunas veces. 2.8 Vivia despues del ceutiverie, pues reficre (4) 
el decreto de Ciro, que concede é los Judios la libertad de vol: 
ver de Babilonia. à Jerusalen, habla -de los iprimeros que habitaror 
entónces (5) en esta ciudad, y de otros muchos que no vivieron en 
Judea sino despues de- ese acontecimiento (6). i Emplca térmb 
Bos que no: se usaben,:ó al'ménos no se leen en. las obras escrie 
tas úntes del cautiverio,. y :algumas "de : BUS expresiones y Construer 
Ciones son: propias:: de Estas in. LL 

Pero hay tembien otras: circunstancias que :parecen contraries 
é esta cpitions: En los Paralipómenos se. halla la genealogia de Zo- 
robabel. hasta :Ja undécima' generacion f8J,, é saber. Hananias. 


aa Les ce DD uedel da i Prefatio ss han tomado del dd' Cal: 
a 3): ae a ren (4) a i 
) 3, ). Vénse el el.,c m,, del Jib 
L a E de tos En ec (P MH Pr sp ia i el vi, ST. el 1 (pe 17. Uni 
dracma l. Per. xxx. 7. ni Eadr. n. 69. et 2. Esder. vn. 70. Cortinas 3. Per. 3. 18. 
m9) 1. Per. m. 19. et mega. . 
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4 PREFACIO 

2. Faleías, 3. Jeseins. 4. Rafaias. 5. Arnan. 6. Obdía. 7. Sequenias. 
8. Bemeía. 9. Naaria. 10. Elioenai. 11. Odujas. Estas genert- 
ciones llenaron un periodo de cerca de trescientos aNos, y así Éedras 
que fue coàtèemporàneo de Zorobmbel, no pudo referirias, Y por con- 
siguiente "là obra no es saya, ó la genealogía se dúgregó con posterio- 
rdad. Adein8s, no se puede creer que sea uno mismo el autor de 
los cuatro Libros de Reyes, y de los dos de los Paralipóme- 
Dos, cugndo se ve que en estos 88 repiten con los mismos términos 
algunos hechos contenygios en aquellos, se difiere en la data y cir- 
Cunstancias de otros, y hay variedad en las genealogias y aun en 
los nombres propios, ae la 

Se pueden conciliar las pretendidas contradicciones, respondien- 

do: 1.0, Que todo lo que. se ha dicho para probar que el autor 
de los Reyes no puede ser el los Paralipómenos, queda èin fuer- 
za, en el supuesto de que teniendo Esdras en su poder varias me- 
morias, ) é propósito redactariaus Conforme estaban en sus Otigi- 
nàles, sin procurer cènciliarias ni concdrderlas, Y sn cuidar de evi- 
tar las repeticiones, ni que una misma cosa se Contara ya por exe 
teuso y compeadióeamente. 
20 serie. de generaciones, citada para manifestar que Eedràs 
no puede ser 6) autor de los Paralipómenos, haria una prueba demos 
trativa, en al concepto. de que. compuso la obra tal como la tene- 
Inos, pero 8). se supone que despies de su muerte se han ga. 
do algunes eireunstancias, como lo hizo el mismo Esdras en los li 
bros que redactó, y en las memorias que dejó, el raciocinio formas 
do contra. él ya nò tiene fuerza alguna, No debe pues ahandonar- 
8€. Con tanta em a opinioa comun, que atmbuye éú Esdras los 
libros de los Reyes y de los Paralipómenoe. , 
r — El autor de. estos mo era contemporíneo, ni original, puesto que 
solo redactaba y compendiaba lo que otros habian dicho. Se ha 
nejado ya que .vivió. despues de la cautividad de Babiloma, y. 
ahora .se veri que habla como si hubiera existido mucho. tempo ún. 
tess pues 'expresa hasta los mismos términos de las memorias que Es 
scia, aunque no convmiesen 4. su époça, sin cuidar de acomodarias 
f ella corrigiendo el estilo. A veces refiere genealogias que parecem 
discordes, las presenta sià retocerlas, sin Conciliarias y aun sin ad, 
vertir que mo conviemen entre sí. Le hubiera sido fúcil desatar las 
dificultades, € ilustrar lo que la distancià de los siglos y la pérdie 
da de los monumentos no nos permite investigar. Su fidelidad, exac- 
titud, sinceriiad, rectitud y juicio, brllan en toda su obra, y las 
fuentes de donde ha tomado lo que refiere, no pueden ser mas pu- 
ras Y ciertas, de suerte que su trabajo, considerado bajo este aspec- 
to, tieme el peso y certidumbre que puede desear-e. 

Cuenta que en su tiempo estaba en el Santuario el Arca com 
sus vares la mismo que. en vida de Salómon (1), siendo así que des, 
pues del cautiveno ya no se hallaba en el templo, 6ó al ménos no 
pe conservaha del mismo modo, Dice en otra parte que los hijos 
de BSimeun- (ueron 6 atacar ú Ins descendientes de Cam, y que babién- 
dose apoderado de 8u territorio, se mantenian eh él basta sus dias. (2) 


(1) 8. Reg. viu. 6. et 3. Por. v. 9.—I3) 1. Por. n.-tl. 


SOBRE LOS DOS LIBÀOS'BB'LOS PARALIPÓMERO.— B 
Poco' dexpues refltr8 otra 'expedicion semejúnte' de los 'de esta trb 
bu contra los Amalecitas, que sucedió en el reinado de Ezequias, 
ssegurando que él vivia cuando estaban en esa eonquista (1), és decir, 
úntes de que Nalmanasar trasportara las diez tribus cautivas. En el 
capitulo siguiente habla de la cautividad de las diez tribus, y advier 
te que existid en esta época da En otra parte, diciendo que Sulomon 
sujeto é los Cananéos que los Israelitas habian degado libres, uu 
de esta expresion: Eos son sus tributarios hasta ahora (3), y así supone 
que noexistia el reing de Judú. Por úMimo, esando habla de la suble: 
tacion de los IQumecs contra Suda, dice: Permanecen libres hasta 
ei dia, es decir, que'ettónces aun habia veyes en'Judé (4). Con todo 
esto se, manifiesta: que el auter de los Paralipómenbs, escribiendo 
desptrés 'del "tuutíverio, ha copiado por lo regular memorias extendi- 
des por eutorés 'contemporénecs, que Vivieron mucho tiempo Antes 


8l. 

El hbro primero de los Paralipbómenos 'eontiene una especie 
de reespitalaton de la hitornd sagrada por geneslogias, desde el 
origen del mupdo 'hesta el prificifio del reinado de David, y su con- 
tMuacion hasta la muerte de éste príncipe, que fue en el ano 1014 


àmtes de'la eta vulgar icristiuna. 

. —Comienra ' por 'ln' penenlogia de Adun hasta Noe, y despues si: 
Que el censo dé los tescendientes de este, la genealogía de su hi- 
po Bem hasta Abraham, el censo de los descendientes de este pa- 
tfiarta, el de lb8 descentiettes de Ismael, el de log de Esdú: y los 
bfes, reyes y gobernadores que Mutdaron. en ta Idumea. (cap. 1). 
capitulo 1n. refiere el censo de los hijos de Jacob, y con part). 
crtarxiatd el de lòs: hijos de 'Judú, sigue inmediàtàiente la genea- 
hbgia de Ram, bijo'de 'Edron. y bignicto de Judé, hasta Hegar 4 Da. 
vid, y desptes dl cbias dei la mjos de Jerameel y de Caleb, que 
éran los otros dos Hijos de -Esron. El ctpítulo im. contiene el cen- 
so de los hijos de Duvid,. y la genetlogia de Salomòn hasta mas 
sió de Zorotàbel. El rv. eortinda "el cehso de lós' hijos de Júda y 
el de los descéndientes de ISimeon. El v. comprende el de los des- 
èendientes de Rubén y de Gad, y los gefes de las familias que com- 
pusjieron :la media tribu de Manasses, que tuvo sus posesiones al orie: 

del Jordan. OO oo ' ' pa dé 
El capítulo vr. moeluye El censo'de los descendiettes 'de Leví, 
Y en pàfticular la genealogia de la rama gacetdotal de Eleazar has 
ta el potúfice Josedec, la de une rama levítica de Gerson hasta el 
us Helí, la de las dos ramas tambien levíticus de Caat, de 
cualès la una llega Hasta el pontífice Helí, y la otra hasta el 
profeta Ramuel, la de una rama levitica de Metari extendida has- 
ta el tiempo del profeta Elías, la de los trés levitas 'Heiman, Asuf 
Y Etan, ó Iditun, 4 quien David''brzo prefecto'de los cantores de 
la casa del Renor, y la segunda gentalogiaà de la rama sàcerdotàl 
de Elenzar termihadd en' Aquimians, ho, é Badòt, que vivid en tem- 
po' de David y Salomòn. Despnes sigue ls'lenameracion de las crdudès 
que se dieron ú la tribu de Leví, entre las quel estàn temaladas las 
del refugia. La gençalogia doble de la rama. sacerdotal, es. objeto 
de una. disertacion sobre el Orden. y. sucesion, de los sumos acer. 
(1) L. Por. iv. 43.3) 1. Per. v. 26.—I3 2. Per. viu. 8.—I4J 8. Par. xx. '10.:-' 
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dotes judios, í la que se agrega un suplemento para examinar lo con: 
perniente é las .tres estirpes levíticas de. Gerson, de Cauat y de Mes, 
rari,, de las que.se ha hablado en este capítulo. Ambas disertavio- 
hes se pusierun en el tomo vi ú Continuacion de los dos. últimos li-, 
bros de. log Reyes. 
o .En el cupitulo vi esté, el censo de los.descendientes. de lssa- 
car, de Benjamin,. de Neítalí, de Manassés, de Elfraim y de. Aser. 
El vin comprende un suplemento é la genealogia de Benjamin, Yy, 
un censo contimiado. mag allà de, Saul. En el.ix se hace la enu- 
meracion de los. judios, : particulàrmente de los sacendotes y levitas 
que 8: estahlecieron, en Jerusalen despues del .cautiverio, y al Én se, 
repite la genealogia de los descendientes de Sul.. / 

En el capítulo .x refiere el autor sagrado en pocas palabrasla 
muerte de Saul, y en lo .restante del.pritner .libre sigue describien- 
do el reinado de David. Habiendo los Filistéos hecho huir a. los ls- 
ruelitas, muere. Saul.,en esta derrots,.y. le cortan Ja cabeza, y la co- 
locan en el temple .de su ídolo.. Los hisbaiel de , Jabes quitan log 
cuerpos de Saul y de sus hijos, y.les dan sepulturu, 

David se consagra rey. de Israel, marcha centra Jerusalen, ha- 
ce é Joab, general de su ejército, porque fue el: primero que subió, 
a) asalto, fija su habitacion en la ciudadela, y le. da su nombre (cap. 
x1) (1). En el capítulo xm estàn los nombres de los valientes que .8e 
unieron ú David cuando le perseguia . Saul, y el censo, de los prín- 
cipes y de las tropas de cada una de .las. tribus que. vinieron à en- 
contrarle en el Hebron para canstituirie rey de Israel, segun la 6r- 
den del Senor. i 

David quiere llevar el Arca 4 Jemusalen, é Israel aprueba.su de, 
signio, y va con este principe é traerla, ,Al.conducirla, extiende Oza 
la mano para sostenerla, y el Sehor lei here de muerte. David es, 
puntado no se atreve é introduciria en sm casa, y la lleva ú la de, 
Obededom, sobre la que el Senor derrama sus bendiciones, Hiram, 
rey de Tiro, envia madera de cedro y. artífices. que adifiquen.. una, 
casa 4 David (2). Los Filistéos le utacanmdosg veces, y en ambasg el Se. 
nor los entrega en sus manos, y bace :3u. nombre terrible é todas las 
paciones (cap. xiv). Fabrica muchos edificios, ep :Jerusalen, y .prepa- 
ra un lugar para colocar en él el Arca del Senor, congregando é, 
Israel para esta .ceremauia:: hace.. venir, ú los. sacerdotes, y, levitas, 

reviene 4 estog ge purifiquen, y conduzcan el Arca al lugar que se 
le ha Ra o ejecutan con gran solemnidad. Revestido de 
un trage : de linç fimno, como.las levitas, y de: un efod,. canta y dan, 
za delante .del Arca, y Miool se burla de .él interiórmente (cap, 
xv). El Arca se coloca en el Jugar que. le. habia dispuesto .David, y, 
'este rey, despues de haber oírezido holecaustos y sacrificios, bendice 
al pueblo, le distmbuye. viveres, establece levitas. que sirvan, delan- 
fe del. Arca, y hace canter,en esta. ceremonia un cúntico compues: 
to de una parte del, Salmp civ y del xcv, Hahiendo arreglado todo, 
jo perteneciente al culto .del Senor, despide al. pueblo y se retira 
é su casa (cap. XVI). 

(1) Aquí sè pone él censo de los hombrés mas valentes que estaban con Da- 
vid.—Q) 'En este cdpitule uo haed la enumersción de los hfjos de David que nmè 
eieron en Jorusalen.. 
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latenta edificar un templo al Benor, perd ' Dios le dice por me- 
dio del profeta Natan, que este honor està reservado é su hijo. Ens 
tónces se presenta al Senor, le da gracias por sus beneficios, y ha- 
ce oracion com mucho fervor (cap. xvu). Derrota A los Filistéos, à. 
los Moabitas y al rey de Soba. Sujeta A la Siria, se lleva las rique-: 
vas de las ciudades de Tebat y de Cun, y recibe los cumplimien- 
tos del rev de Emat que solicita su alianza. Contagra al Senior to- 
das las riquezas que habia tomado de sus enemigos. Sus genera- 
les le Someten la Idamea (cap. xen) (1). 

Envia embajadores 4 Hanon, rey de los Ammonitas, para 'con- 
solarle la muerte de su padre 'Naas. Este príncipe mal aeon- 
eejado si ultraja, y se prepara é hacer la guerra. David manda é 
Joab con sus mejores tropas Contra los Ammonitas 'Y sus. aliados, 

este los derrota, y vuelve é Jerusalen. Los Siros, derrotados:' con: 

AÀmmonitas, se arman de nuevo. David marcha contra ellos, los 
derrota otra vez, y los sujeta (cap. xix). Joab vuelve contra log Am- 
monitas, sitia la ciudad de 'Rabba, que David manda destruir, 'ha- 
ciendo pasar sobre los habitantes de aquella capital, y de làs otras 
ciudades de los Àmmonitas, carrog armados de hierro. Se suscitan 
muchas guerras contra los Filistéos en que los valientes de Israel 
les matan muchos gigantes la . XX). 

Satahas excita d David  Drmat el censo de su pueblo, y Joab 
le representa que esta accion desagradarà al Senor, pero él no ha- 
ce apreciò de lo que dice Joab, manda hacer el' censo, y despues 
se arrepiente Y pide perdon' é Dios. El Senor le envia al profeta 
Gad para ' proponerlè tres plagas, con el fin de que elija la que 
quiera para 'que Diòs le castigue su pecado: y prefiere la peste, que 
acaba cen setenta mil hombres de su pueblo. Ve: al àngel: del Sez 
hor con una espada 'desnuda dirigida contra Jerusalen, y' rvega 4: 
Bios le hiera 4 él: que es culpable, y perdone 4 su puebe ino- 
cente. El úngel le dicé que haga un altar en la era de Ornen,'y él 
obedece. Ofrece é 'Diós holocdustos, y el Senor manda al úngel vol- 
ver la espada 4 la vaina. (cap. xxi). David prepara todo lo necesa- 
Mo para construir el témplo del: Sefor, manda í Salomon le: edifique, 
y exhorta tèmbienm 4 todos los príncipes de lerael para que lè ayu- 
den en esa empresa (Cap. xxi) (2). Es 
. Biendo' ya muy anmciano, constituye rey é su hijo Salomon: des- 
tina ú los levitas en los diversos oficios del templo del Senor: arre- 
gla las funtienes'y. los derechos de los sacerdotes: (cap. xxi): die- 

buyé las familias sacerdotales en veinte'y Cuutro clases (cap. XXIV), 
t arregla 'tdmMbien -el Orden de los cantores y músicos (cap. xxv), de 
ds porteros, de los ler as del tesoro, y de log que estaban des- 
tmados 'ú 'instrmr 4' los lIsraelitàs y juzgar sus diferencias (cap. Xxvi). 
Biguese despues únà enumeracion de los oficiales y de las tropas de 
la guardia de David, los nombres de los gefes de cada tribu de ls- 
reel al tiempo del 'censo hecho de órden del rey, y los nombres de 
hé oficiales principales de su casa (cap. XXVII). 


(1) En este capítulo estén los nombres de los principales oficinles de David— 
8 Triquesss que David dejó a Salomon para la construccion del templo, han sido 
geo de ung disertacian, que se colocó en el tomo vi. despues de los dos últimos, 


IV. 
Anílisis del 
libro segun. 
do. 
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David congrega en Jerusalea ú estos, 8 sus hijos y 4 los prinei- 
pales de lerael: les declara que se. habia prepuesto edificar um, 
teinplo al Senior, pero que. Dios geservó la ejeçuçion de su desig. 
nio à s4 bijo Balomen, exhorta é este prínciye 4. ser siempre .fieh 
é Dios: le da el plan del templo y. el pormepor de, togus lag co- 
ses destinadas ó su uso, segua los habia recibido escritos de l3.ma- 
po de Dios: y le recomienda é que ejecuíe este grande obra, Le. ase-, 
gura de la protecçion del Senor y, del socorro de log sacerdotes y 
evitas (cap. xxvIn), se dirige despues à la asamblea declaràndole ton 
do. lo que habia .preparado, y lo que da. de sus prepios biepas. para 
la construccios del templo, exborta étod,s para. que, contribuyau fama. 
bien, y los principales de Israel pírecen sa. dopaçiones, Alaba 4 Dios 
ea presencia de su pueblo, le da guacias por sus bemeficiog, y pràn, 
qipaimente por. la, bandad. coa que ba:zecibido sus dones. Ruega 4 Dios 
i sUl pueblo. y - sa hijo: .ó Jarael inmola víctimag al Senos. Diguesei 
nuevas cemaagracion de Sulomen, su 8ecenso. al trono de David, 
la. muerte de este rey, y el prinçàpio del reinado. de Salomon (cup.: 
xxx). He aquí el compeundie del libro primero de los Persjipómenos. 
'- El. segundo contieme el. espacio de 478 aos, desde. la . muerte. 
de David em. el uío 1014 úntes de la era cristiana, hasta la vuele. 
ta del cautiverio en 536. a dé l Ed due Z 
'Salomen va cen los principales de Israel, é inmola mil vícti- 
mas en (sabaon, donde estaha el antigua tabernúculo que. Moiseg 
hizo en el desierto. Se le aparece Dios, y le menda que pide lo, 
que quidya:, clige la sabiduría mecesaria. para goberpar su puebla, 
y Died u$ la eancede, dàndole ademas mquezas, y. gloria (çap. 1). 
Be resueive. despues é edificar el templo, comunica su designio é, 
Hiram, rey de Tiro, le epcarga en hombre ipitruido. que dirya la. 
obra,ay. le suplica le envie. pars ello madera. de cedzo, abeto, y pir 
RO, eleccign de les artifices Decesarios era la empgesa (capj 
él), ycomtienga la fàbrica del temple sobre el monte Mor. Aquí 
ve desoribe. el plan que se siguió en la canstguccion del edificio, 
los querubines que estaban en el santuario,. el .velo, lg3 dos. colums 
pas que habia en la puerta (cap. 18.), el altan de, brogce, el man 


— fundido, lys fuemtes, candeleros, mesas, Y otros vasos y utenalios, he-, 


chos para el servicio de aquella: Casa (cap vv.), 

. — Gonduce solempemente el temple el Arca de la 8lianze, y la co- 
loca en el Santo de los Santos bajo las alas, de, los querubimes. Lom 
cantores hacen resonar su,voz Y sus instrumepios,, entonanda las ala. 
banses de Dioeiy-la gloria del .Senor llena .gu casa (cap. s). El 
rey bendice al pueblo de lssael, da gracias ú Dios porque cumplió 
lo prometido é. su padre David, y le suplica ciga todas las .Qracior 
Des que se hagan en ss templo (cap. vn. Concluida. esta oracion, 
baja fuego del: eielo que consume, las víctimas,. y la. magestad de 
Dios llena el templo. cuya dedicacion dura siate digsa Vuelve de nue- 
vo el Benor 4 aparecerse di Salomon, le asegyra. que, ha oido sua 
oraciones, le promete afianzar el ,treno de. Israel en qu caRR, SiepeA 
pre que cumpla con fidelidad'sus preceptos, amenazando é €l y 4 
si pueblo con una completa ruima si faltan 4 ellos (oap, vai). : 

co Construye y fortifica muchas ciudadrs. Somete é impone tribu- 
tos al restò de los antiguos moradores de la tierra de Cansan, Y 
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Ro emplea ú los lsraelitas en ninguna obra, destinàndolog única 
mente al ejercicio de la guerra. No permite que su esposa, la hi- 
ja de Faraon, habite en la ciudad de llavid, snntificada con el Ar- 
ta, que residió en ella algun tempo, arregla las funciones de los 
sacerdotes y Levitas, segun las instrucciones de su padre, Y manda 
traer oro de Ofir (cap. viu). La reina de Sabé, excitada por la alta 
reputacion de Salomon, viene ú visitarle, Je confiesa que su méri- 
to es superior 4 su fama, le hace grandes regalos, y los recibe mu- 
cho mayores. El autor sagrado nos representà aquí las inmensas ri- 
quezas y la profunda sabiduría de Salomon, su brillante reputacion, 
As extension de su poder, su muerte, Y la elevacion de su hijo 
oboem al trono (cap. ix). 

Los Ísraelitas piden à Roboam les disminuya las centribuciones, 
y este príncipe, prefirendo el consejo . de los jóven-s al de los ancia- 
Ros, responde con dureza al Dúcblo, de que resulta que .diez tri- 
bus se separen de su obediencia, y reconozcan 4 Jeroboam por rey 
(cap. xj. Roboam se prepara para marchar contra lÍsrael, y opo- 
niéndose ú su intento el profeta Semeiss, se vuelve ú Jerusalcn, 
construye Y fortifica muchas ciudades en la tribu de Judé, y los sa: 
cerdotes, los Levitas y todos los que temen é Dios se le unen, se- 
paràndose de Jeroboam. Casa con muehas mugeres y tiene mu- 
chos hijos (cap. xi), abandona al Senor, y todo el pueblo sigue su 
ejemplo. El rey de Egipto viene éú talar su pais, y le sitia en Je- 
rusaleu. El profeta Semeías le reprende su conducta, y él y todos los 
de su corte se "humillan, el Senior se aplaca, y el rey de Egipto se 
retira, llevúndose los tesaros del templo y del palacio del rey. Ro- 
boam persevera en su pecado, muere, y su hijo Abia le sucede 
en el trono (cap. xn). / 

Abia sale é campaúia centra Jerobesm, y cuando arengaba é 
los enemigas é presencia de los dos ejércitos, el rey de Iurael pro- 
curaba sorprenderle, cercúndole por todas partes, lo advierten los 
de Judú, y ciamen al Senor, que derrama el terror entre los Israé- 
litas, y los entrega al ejercito de Judé. Abia casa con muchas mu 
geres, y Uene gren número de hijos, muere, y le sucede su hijo 
Àsa. Este príncipe justo é los vjos del Senor, goza de paz durante 
muchos afiee, que aprovecha en reparar y fortificar las ciudades de 
Judé. Sale al encuentro é Zara, rey de Etiopia, que viene 4 atacar- 
le con un ejército numeroso, é invocando el nombre del Senor, al- 
canza la victoria, y recoge un gran botin (cap. xiv). El profeta 
Azarías declara al rey y al pueblo que el socorro que acaban de. 
recibir del Senor es la recompensa de su fidelidad: y les predice un 
tempo remoto en que los hijos de Ixrael, por haber dejado al Se- 
Bor, estarian sin Dios, sin sacerdote, sin doctor y sin ley, anunciànda- 
de tambien que despues de muchas turbulencias y afliccienes, y de 
tantas anos de abandono, recurmràn al Senor, y le hallaràn. ÀAsa, 
enimado de un nuevo celo con las palabras del profeta, extermina 
dos ídolos, remablece el altar del Senor, y quita la autoridad é su 
madre por hab r colocado ú Priapo en un bosque (cap. xv). Lla- 
ma en su auxdio 4 Benadad, rey de Sima, contra Bausa, rey de 
lurnel, y el profeta Hanani le reprende esta accion, por cuya cau- 
se el my le aprsonma. Este príncipe cae ee as y pone su con- 
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Ranza en los médicos yY no en Dios. Muere, y €s sepultado con mus 
clau pompa (cap. XVI). 

Jostu sucede é su padre Asa, imita la piedad de David, y 
envia ú los principales sefiores de su corte é todus las ciudades de 
sus reinos, pura instruir a los pueblos y recordaries la ley del Se- 
nor. El terror del nombre de Dios se difunde por todos los reinos 
comarcanos, y Josafat llega ú ser grande y poderoso, haciendo sus 
tributarios 4 los Filistéos y à los Arabes (cap. xvu). (1) Hace alianza 
con el impío Acub, le promete ir con él úà Ramot de Galaad, y le 
empetia é consultar la voluntad del Senor sobre esta empresa. Cua- 
trocientos profetas falsos les aseguran un sucexo feliz, pero Miquéas, 
é quien Acab hizo venir 4 instancias de Josafat, declara que ha- 
bian habiado inxpirados del demonio, Y por seducir al rey. Al oir 
esto el falso profeta Sedecias, le da um bofeton, y Acab manda 4 
la càrcel é Miquena Marchuan ambos reyes contra Ratnot, despues 
de haberse mudado Acab sus vestiduras reales, Jossfat se ve en gran 
peligros Acab es herido con una flecha tirada sin objeto, y muere 
al ponerse el sol. (cap. xvin). El profeta Jehú reprende à Josafat 
por la alilanza que hizo con aquel príncipe enemigo del Senor. El 
rey visita en persona ú su pueblo, le hace volver al culto del Dios 
de sus padres, y establece en todas las ciududes de Judó jueces, 4 
quienes recuerda que no van 4 ejercer la justicia de los hombres si- 
no la de Dios (cap. xix). Los Ammonitas, los Moabitas y sus alia- 
dos vienen contra Josafat, y este ordena un ayuno y Ooruciones en 
todo su reino, el pueblo se congrega para ofrecer sus votos al Senor, 
y el rey en medio de él dirige ú Dios sus súplicas. Entónces Jaha- 
ziel, lleno del espíritu del Senior, le asegura que el mismo Dios com- 
batiró por él contra sus enemigos, y Josafat con todo su pueblo se 
postra en tierra, adora al Senor, cuyas alabanzas cantan .los Levitas, 
sale al encuentro é sus enemigos, exhorta al pueblo para que pon- 
ga toda su confianza en Dios, y nombra cantores que vayan al l'en: 
te del ejèrcita entonando las alabanzas del Sefior, Dios destruye los 
proyectos de sus contrarios, haciéndoles convertir 8u8 armas contra sí 
mismos, y matarse los unos 4 los otros. El rey y su pueblo, despues 
de tecoger un gran botin, tornan à Jerusalen llenos de alegría y re- 
conocimiento 4 la proteccion de Dios. En fin, hace alianza con Oco- 
zias rey de Israel, y un profeta del Senor le reprende esta accion 
(cap. XX). 

Muerto Josafat, le sucede su hijo Joram, que asesina à sus her- 
manos, € imita la impiedad de los reyes de Israel. Sin embargo, 
Dios pi consideracion ú David, no quiere perderle. Los Íduméos 
se rebelan contra él, y los derrota. Recibe cartas del profeta Elías, 
que le echa en cara sus impiedades, Y le anuncia su castigo. Los 
Filistéos y los Arabes entran en la tierra de Judà, la saquean, ro- 
ban el palacio del rey, y se llevan é sus hijos y mugeres. Dios le 
hiere ademas con una horrible enfermedad, de la cual muere, y es 
sepultada sin honor (cap. xxa). Ocozíus, el mas jóven de sus hijos, 
sucede 4 su padre en el trono, é imita la impiedad de Acab.i Sa- 
le contra los Siros con Joram, rey de Israel, y herido en el com- 


(1) En este capitulo so halla el censo de las tropes y oficiales de Joeníat: 
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Bate, se retira ú lsrael para curarse, donde le visita Ocozías, y. de 
donde marchan los dos para combatir ú Jehu, que les da la muer- 
te. Atalia, madre de Ocozías, mata ú los hijos de este príncipe, sal- 
vando ú Joas de la mortandud, Josabet, hermana de su padre, que 
le hace educar en el templo del Senior. El sumo sacerdote Joiada 
da ú conocer por rey de Judú é Jons de edad de siete anos, y Ata- 
lla viene al templo calificando de traicion la elevacion del niúo: Joia- 
da la obliga é salir de él, hace que le den muerte, y empeia al 
pueblo 4 renovar la alianza con el Senor, siendo el resultado la 
destruccion del templo de Baal y la muerte del sucerdote de este 
ídolo (cap. xxumij, Joas permanece fiel al Sefior miéntras vive Jom- 
da, y repara el templo que l1 impía Atalia habia arruinado, pero muer- 
to el sumo sacerdote, aban lona el culto del Sefor, manda apedrear 
é Zacarías hijo de Joiada, por huberle reprendido su impiedad, y es 
asesinado en castigo de su crímen, sucedièndole su hijo Amasías 
(cap. xxiv) / 

Este obra bien al principio de su reinado, castiga con la muere 
te é los que la dieron éú su padre, reune trescientos mil hombres 
de su pueblo, y toma é sueld) cien mil del rey de Israel. Un pro- 
feta le reprende por esto, y despide à las tropas de Israel, que se 
imitan sobremanera. Derrota d:ez mil Iduméos, se apodera de sus 
ídolos, y los adora atrayendose con tal accion la ira de Dios. De- 
clara la guerra ú Joas, rey de Israel, que le derrota: le hace prisio- 
nero, le conduce à Jerusalen, derriba parte de las murallas de esta 
ciudad, y se lleva sus tesoros. Se forma una conspiracion contra Ara- 
sias, que le obliga ú huir 4 Laquis, donde le asesinan los conju- 
rados, y su cadàver es conducido y enterrado en la ciudad de Da- 
vid (cap. xxv). Sucédele su hijo Ozías, que obra justamente à los 
0jos del Senior, y consigue grandes victorias sobre los Filistéos, los 
Arabes y los Ammonitas (1). Su grandeza le ensoberbece, y em- 
prende ofrecer por su mano incienso al Senor. Se cubre de lopra, 
es echado del templo, y precisado ú entregar el gobierno 4 Joatam 
su hijo, que le sucede en el trono despues de su muerte (cap. xxvi) 
Joatam teme al Senor y es feliz, muere, y suhijo Acaz reina en 
su lugar (cap. xxvii). Este príncipe imita la impiedad de los reyes de Israel, 

Dios entrega al rey de Siria, que saquea sus estados, y al de 
srael, que le mata ciento veinte mil hombres, y se lleva dascien- 
tos mil cautivos, con un rico botin. Un proleta sale al encuentro 
al ejército de los Israelitas, les reprende su crueldad, y los amena- 
za Con todo el furor del Senor si no ponen libres à sus hermanos. 
Ceden 4 sus amonestaciones, y les dan la libertad. Acaz pide auxi- 
lo à los Asirios, y Dios para castigarle hace marchar contra él é 
los Iduméos y Filistéos, que talan todo su reino. Muere, y su hijo 
Ezequías ocupa su trono (cap. xxvi). 

Ezeq:uías manifiesta su piedad desde el principio de su reina. 
do, en que abre lis puertae del templo, y junta à los sacerdotes 

L vitas para purificatle. Hecho esto, sube é él con los principa- 
les de la ciudad, inmola víictimas, y restablece el culto del Senor 
cap. xxix). Convida 4 Israel y 3 Judó para que vengan é celebrar 


(I) En este capítulo se pone cl censo y el estado do las tropas de Ozías. 
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la Pa-cua en Jerusalch, 4 cuyo fin euvia cartas é todas las tribus, 
-Muelos lsimeltus se nofan ue sus exi bitaciones, Y a gunos se apro- 
vechan de ellas. Todos los de Judà obedeven sus órdenve, y reunit 
dos, celebran la Pascua en Jerusalen con dmuchà solemnidad (cap. 
gra). Los Israelitas que habitaban en lus ciu-tades de Judà despe- 
datun los ídolos y derriban xus altares, no solo en lastribus de Ju 
dú y de Benjamin, sino tambien en las de Efraim y Manusses. Eze- 
quías ofrece ú Dios los diezmos y primicias, manda 4 su pueblo que 
haga lo mismo, hace que se preparen graneros en que se reciban, 
Y establece Levitas que las guarden y distribuyun. Busca 8 Dios coa 
todo su corazon y Dios le da felicidad en todo (Cap. txxt). Sennaquerib en- 
tra en la Judea, y amenaza con un sitio tà ciudad, pero Esequias la forti 
fica, y exhorta 6 su pueblo ú que confie en Dios. Algunos oficiales 
enviados por Sennaquerib, van ú intimer ó los habitantes de Jerusa- 
len la rendicion, y entregan las cartas de su príncipe llenas de blas- 
femias, 4 las que Ezequías y el profetas lsaías opusieron sus orà- 
ciones. Dios las oye, Y un úngel mata ú todos los soldados de Sen- 
naquerib, ú quien asesinaron sus propios hijos. Ezequías adquirió con 
esto una reputacion muy grande. Tuvo una enfermedad que le curó 
el Senor, y se ensoberbeció, pero despues se humilló. Fue muy mco, 
hizo fabricar algunos edificios, y murió, dejando el trono 4 su hijo 
Manasses (cap. xxxuii. 

Este príncipe restablece la idolatría que habia destruido su pa- 
dre, adora 4 los estros, profana el templo de Dios, consagra sus 
hijos é los ídolos, se aplica ú la magia, seduce é su pueblo, y des- 
gre las amonestaciones del Sefior, que le castiga sus crímenea. Y 
os del pueblo, disponiendo que vengan los Asirios, y le lleven cau- 
tivo 4 Babilonia. Recurre en su afliccion al Senor que le restitu 
al trono. Entónces derriba los ídolos que habia levantado: restable- 
te el culto del verdadero Dios, muere, y le sucede su hijo Amon, 
que comete miuyores crímenes que los de su padre. Rus mismos 
criados le matan, y entra en su lugar su hijo Josias (cap. xxxvn.) 
que reina séntamente, busca é. l)os.còn todo su ccrazon, destruye 
lu idolatria en Israel, y repara el templo. En su tiempo se halla un 
libro que contenia la ley que el Beior dió 4 su pueblo por mano 
de Moises, cuya lectura Mena de espanto 4 Josías. Envia é consul- 
tar ú la profutiza Olda, que le asegura que Dios oyó su oracion, 
y que mo verú los males que deben caer sobre su pueblo. El rey 
congrega ú los ancianos de Judà y Jerusalen, sube al templo con 
todo el pueblo, lée el libro de la tey, remueva là alinza con el 
Benor, y hace que la renueve todo el pueblo (cap. xxxiv). Manta 
celebrar la Pascua con mucha solemnidad: restablece en sus funcro. 
nes é los sacerdotes y Levitas, y los exhorta à descmpeharlas con ex1e- 
titud. Marcha contra Necao, rey de Egipto, y este le declara que 
si emprende combatitle, se opone é la voluntad de Dios, y perece- 
rú. En efecto, Josias da la batalla, y es herido y muerto en ella. 
Se entierra en Jerusalen, le llora todo Judó. y principúlmente le pro- 
feta Jeremias (cap. xxxv). Joncaz su hijo le sucede en el gobier- 
no, y es depuesto por el rey de Fgipto, que le lleva é Bàbilonia, 
poniendo en su lugar é su hermano Eli Lim, al que da el nombre 


de Joalim. Este obra mal delapte del Senor que le entrega ú Na. 
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bucodonosor. Le sucede su hijo Joaquiu, que imitu la conducta de 
su padre3 es llevado ú Babilonia, y reina en su jugar su tio Sede- 
cias. Este príncipe obra tambien mal, y se rebcla contra el rey de 
Babilonia. Los principes, los sacerdotes y el pueblo, se abandonan 
é toda clase de crimenes, desprecian los avisos y umenazas dei See 
hor, y tratan indignamente é sus profetas. Dios hace venir contra 
su pueblo al rey de Babilonia, que degúella sus ancianos, sus mu- 
geres y sus hgos, quema su templo, roba sus tesoros, arruma sus 
ciudades, Y le reduce é ja cautvidad, en que permanece hasta que 
es cample el tiempo que el Sefior habia senalado (cap. xxxavi). He 
equí el compendio del libro segundo. 

El fin del autor de estos dos libros (Í) no fue damos un suple- 
tento de los demes de la Escritura, puestò que repite extenga.: ente 
Cosas escritas àntes, no refiere sino un carto número de hechcs nuee 
vos, Y omite une itfinidad de O0trogs cuyo conocimiento habrta pro- 
porcionado muchísima cleridad. 4 la historia santa. Tampoto quiso 
escribir anéles en que los sucesos y los heclios estuviesen mejor cie 
cunstanciados y mas conexos que en las historias precedentes, Y la8 
datas y caracteres cronológicos mas marcados y seguidos, Nada se 
balla en su historia de particular em esta materia, y nada de lo què 
deberia haber, si este hubitra sido cl plan del autor. Ni se propuso 
formar an compendio de los libros històricos del Antiguo l'estamento, 
E toca inultitud de hechus que se hallan en Moixes, èn Joszé, en 


ueces y aun en los Reyes. Comienea propiamente su historia en 


ha muerte de Saul, y el reinado de David, y aun sobre e40 omite cos8 
de mucha consideracion, Como el pecado ide este príncipe con Betsa- 
bée y sua Consecuencias, el incesto de Amnon con Tamar. y toda li his 
torra de Absalon. Refiere pocas cosas de los reyes de l:rael y de los ne- 
gocros: pertenecientès 4 8u reinò, y envuelve en un profunda silencio 
toda lo que concierne é este estado despues de lu aprension de Ama- 
mas, rey de Judà (2), por Joas, rey de leraei. Las últimas amerraz con- 
tra los reyes de ISrxel, que fueron seguidas del cautiverio de las diez 
tribus, sòn acontecimientes que Hamarian su atencion, st hubiesx. que- 
tido compendiar la historia de los Reves, y sín embargo no dice de 
ellas Mi una palabre. En fin, no perece que su mira haya sidó trugar 
geneatogias exactas en los primeros capitulos de en obra. Dos veces 
refiere la de Jadó, una en el capítulo segundo, y otra en el úMimo, st- 
guiémdola por tas dos ramas de Fares y Sela. jPara qué estos porme- 
Dores sí so querra llegar 4 David) jCon qué objeto se marcan con 
tanta exactitud las ctudades y lrgares habitados por las tribus de Ju- 
dé" :Y por què esta genealogia mo se lleva por las dos ramas has 
ta el tiempo del cautiverrot Nos da tambien dos veces la genealogia 
de Benjamtn (3) y la de Saul (4) de un modo muy diferente, y sin ol- 
vidar nunca los fugares de la habitacion y perteneacia de cada uno, 
selalíndotès con ta mayor fitdidad. 

Creemos que el fin y principal intencion del autor, fue manifestar 
ul habia sido àntes del cautiverio, y cual debia ser dexpues de €l, la 
division de las familias, Para que cada una de ellas entraxe, segun Íue- 


(1) Nos cinco artleulos siguientes se han tomado en m mayor perte del prefa. 
Vio de Calmet. (Nota de la qrecedente edición. —(2) 9. Par. xxv. 17. et segq.—(3) 
tl. Par. vu, et viu.—(d) l. Par. vi. él i. 
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se posible, en la posesion de sus padres. Todas las tribus :tuvierod 
desde el principio registros públicos de las tierras de cada casa, para 
que en el ano del jubileo, que se celebraba cada cincuenta anos, en- 
trasen todos en la posesion de sus bienes, y no se enagenasen jamas 
los cainpos. Por eso el autor algunas veces (I) cuida ménos de espe- 
cificar los nombres de las personas, que los de las ciudades y lugares 
que habitan. Pero lo que principalmente intentaba era describir con 
minuciosidad las funciones, las gencalogías, las familias y el órden de 
los sacerdotes y levitas, sobre lo que se difunde mucho (2), y era lo 
que necesitaba é la vuelta del cautiverio para restablecer à cada uno 
en su clase, en sus primeras funciones y en la posesion de sus antepa- 
sados, de conformidad con los antiguos registros (3). El autor no pier- 
de de vista la religion, el culto del Senior, y su templo, deseribe con 
mucha exactitud log vasos de la casa de Dios, cuida de senalar los 
principes que han autorizado ó permitido la idolatria, y los que han 
seguido y practicado la verdadera religion, sirviéndole estas cualidades 
de regla para distribuir los elogios 6 Ta censura, é importéndole poce 
todo lo demas, 

El que compuso esta obra tenia é la mano gran número de escri- 
tos, piezas y memorias, cuya pérdida sentimos hoy, que nos hacen co- 
nocer cuarta era la diligencia de lo3 antiguos Hebróca para conser- 
var los hechos pertenecientes ú su república, y cuan perfecta seria su 
historia, si Dios hubiera permitido que todos esos bellos monumentos hu- 
biesen llegado hasta nosotros. Se citan con frecuencia en los Para- 
lipómenos (4) los diarios de Judú y de Israel, que probàblemente eran 
unas memorias, en que todos los dias se escribian los sucesos inas no- 
tables de la religion y el estado. Los autores de estas obras no esta- 
ban expensados y pagados para. no referir sino lo que fuese favora- 
ble y grato é los príncipes, eran por lo comun profetas, cuva capaci- 
dad, sabiduria, madurez, discernimiento, piedad, sinceridad y desinte- 
Tres, se conocian en todo Íruel. 
- En tiempo de David y sus sucesores los reyes de Judà, hubo siem- 
pre profetas que se dedicaran é escribir la historia de los príncipes en 
cuyo tiempo vivian. Samuel, Natan y Gad escribieron la del reinado 
de David (5). Natan, Ahias y Addo, la d.l tiempo de Salomon (6). Ad- 
da y Semeias la de Roboum (7). Addo continuó y escribió la de Abia (8). 
Hanuni la de Asa (9), y Jehú, hijo de Hanani, la de Josufat (10). En 
Uermpao de este rey vivieron los profetas Eliezer (11) y Jahazicl (12). Ísaras 
refirio lo acaecido en los reinados de Ozias (13) y de Ezequías (14), y 
este mismo profeta tuvo gran parte en los sucesos del tiempo de Acaz, 
cuya historia casi completa leemos en sus profecías (15). Hozai escri- 
bió reinando Mannsses (16), y Jer mias en tiempo de Jozías y sus hi 
jos que fueron los últimos reyes de J::dà (l'7). He aquí una série de his- 
toriadores todos profetas que escribieron los anales i'el reino de Judà. 

El reiuo de Israel, aunque cisimàtico y separado de lu verdade- 


(I) Vénso 1. Par. m. 5d.e(D 1. Par. Vi. tx. XXIII. XXIV. XXV. XXV1.— (3) 2. Eadr. 
Xil, 22. 23.—(4) 2. Par. xvi. 11. et xxiv. 27. et xxv. 26. xxvn. 1. dc.—(5) 1, Par. 
XXIX. 29.—(6) 2. Par. ix. 29.—(1) 2. Par. xu. 15.— (8) 2. Par. xim. L2.—(9) 2. 
Par. xvi. 1.—10, 2. Par. xx. 34.—tlI) 2. Par. xx. 37. (12) 2. Par. xx. 14.—(13) 
x. Par. xxvi. 22.—(14) 2. Par. xxxn. 32.—(15) legi. vil. Viu. 1x.—(16) 2. Par. xaxm. 
19.—(17) Jerem. 1. 2. 3. et 2, Par. xaxv. 25. 


SOBRE LOS DOS LIBROS DE LOS PARALIPOMENOS, 15 
ta Iglesia que residia en Judó, na estuvo enteramente abandonado de 
Dios, que conservó en él uh gran número de almas fieles, adictas ú 
gu servicio, y envió muchas veces profetas que llamasen à su deher é 
los verdaderos lsraelitas, de suerte que cuando Elías creia ser el úni- 
co profeta del Senor que habia en lsrael, Dios le declaró que se re- 
servó siete mil hombres que mo habiun doblado la rodilla delante de 
Baal (1). Ahías silonita, apareció en tiempo de Jeroboam, hijo de Na- 
bat (2), y Jehú, hijo de Hanani, en el de Bassa (3), Elias y otros mu- 
chos vivieron en el reinado de Acab, é quienes sucedieron en el mi- 
nisterio de la profecia Eliseo, Jonas y multitud de otros, y Oded pro- 
fetizó en Samaria en tiempo de Facée (4). Aunque la Escritura no 
diga exprésamente que estos escribieron memorias de: la que aconte- 
tia en Ísraels mas como en Judà los profetas estaban encurgados de 
esta comision, es probable que sucediese lo mismo con los reyes de 
jerael. Ademas de estas memorias escritas por los profetas, habia tam- 
bien otras compuestas, Óó por los sacerdotes, Ó por escritores de la 
còrte de los reyes de Judé::y de Isruel, que se llamaban secretarios ó 
Mazcàirim, es decir, Memoriatistas, cuyo principal empleo consistia en 
formar memorias históricas y diarios de todo lo que ocurria digno de 
consideracion en el estado. Babemos que Josafat, hijo de Ahilud, fue 
secretario ú Comeniariis en tiempo de David y Satomon (5), y el mis- 
mo empleo desempenaban Joghe, hijo de Asaf, en el de Ezequias (6), 
y Joha, hijo de Joacaz, en el de:Josias (7). 

Aunque Natan, Alyas y Addo escribieron exténsamente la historia 
del reinado de Salombn, tambien se habia compilado por escritores 
públicos la que se cita icon 'ol. nombre de Libros de las palabras de 
los dias. de Salomon (8). Lo:i mismo sucedió con la historia de Josafat 
recogida por Jehú, hijo de :iHanani. Igualmente se citan los anales 
de los reyes de Judú, en que se describen las particularidades de su 
reinado (9). Por último, en el lugar (10) en que se trata del profeta 
Isaías como escritor de la historia de Ezequías, se habla tambien de 
los anales de los reyes de Judú para la propm historia, y ademas 
(ll) en un mismo pasage se hace mencion de los anales de los reyes 
de Judú, y del profeta Hozai, que habia redactado las memorias de 
la vida de Munases, en las que el autor cita la oracion hecha por 
este príncipe en su prision, que nunca hemos visto, porque la que 
se lee en nuestras Biblias es apócrifa. Así es que el autor de los li- 
bros de los Paralipómenos tenia dos clases de memorias, unas escritas 
por los profetas, y otras por los secretarios del rey 6 de la nacion, 
y estos eran los anales de Judà y de Israel, de que tanto se habla 
en la Escritura. És probable que los anales del reino de Israel fue- 
sen llevados 4 Judà cuando Salmanasar trasportó las diez tribus ú 
Babilonia, porque consta que muchos súbditos de este reino desgra- 
tiado se refusiaron entónces en Judà l 

El autor de estos libros cita.tambien los censos del pueblo, he- 
chos en diferentes tiempos, que tenia en su poder. Por ejemplo, cita 
terba petera (l2), las antiguas memorias Ó las antiguas tradiciones, 
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refiere cuatro censos, yno del. tiempo de David (1), otro del de Je- 
roboam (4), el tercero del de Joeten (3), y el cuarto del tieipe 
del caut.verio de las diez tribus (4): y habla asimiemo (5) del cense 
hecho por órden de David, y que no concluyó Joab, porque cayó la 
ira de. Dios sobre Íxrael. Habiu adem3as de esto tablas genealógices 
de las tribus y de las principales fumiliss, en las que' se enumera: 
ban sus desçendientee. i / 
Por lo dicho se conore cuanto se esmaruban los Judios en es, 
cribir y conservar los imonumentos de sus histories (6), empefo que 
pondera Joseío pera hacer valer uu terdad y autenticidad contra los 
enemigos de eu nacion, ,Una de les-pruebus mas claras da la verdad, 
sdice este historiador, es la uniformidad con que refieren los her 
schos los diversos escrilores que tomaà é su cargo hablar ó eseribir 
nde ellos. A los Griegos se les deben creer sus propia: historias, mas 
"no las extrangeras, porque hay tan poca coníormidad en ellas, que 
no sabe uno é qué atenerse. Los Egipcios y los Babionios tie- 
nen tambien las suyas muy auténticas y antiguas, extendidas por sus 
nsacerdotes y filósoíos, pero entre nosotros, continúa, se puede Bse- 
,gurar que todavía merecen mas crédito la diligencia y exactitud de 
,lnGestros escritores, ples que el enceigo de escribir la historia úni- 
scumente se ha confiudo à los sacerdotes y profetas, que en efecte 
le han desempenado con la fidelidad que manifesta suficiéntemente 
sia perfecta conformidad y semejanga de log sucesos referidos en sus 
sescritos. En fin, nadie hay entre nosotros que no profese una pro- 
sfunda veneracion 4 los libros que tencmos por divinoe, y que se atreva 
vé hacer en ellos alguna mutacion ó adicion. Ellos no son numerosos, 
vpero se les conserva tan cuidadosa y religiózamente, que es imno- 
nsible que jamas se introduzca ninguna corrupcion en su tegto," En 
el mismo lugar babla de las precauciomes que tomaban los sacer- 
dotes hebréoe nera: conservar su genealogia y su estirpe, pures de 
toda mezcle. .No sólemente en la Jadéa, afiade, toman estas pre 
ncauciones los sacerdotes hebréos, sino .tambien en Égipto y Babi- 
sionia, cuando moran en estas ciudades. Enviap 6 buscar éú Jerusalem 
voxtractos gemealósricos de las mugeres con quienes se casan, V si acon- 
ntece alguna desgracia 6 la nacion, que Clpre à los Judios é dis- 
mpersarse, los sacerdotes rennevan entónces los antiguos registros, Y 
nel que ha faitado à la ley aliúndose con mugeres extrangeras, queda 
sexcluido del ministerio del altar y de.todes los derechos del sacerdocio. P 
Esdras comprueba lo referido por Josefo, cuando dice que al volver 
del cautiverio, se alejaron del altar ú los que no pudieron presentar 
sus registros genealógicos (1), y ú loe que habian casado con mugeres 
extrangeras (8), adinitiendo sólamente é les sacerdotes y levitas que 
se encontrarou en las memorias antigues: Seripié ix libro verborum die- 
rum (9). Por lo que se lée en los libros de los Macabéos, parece 
que tambien se hacian memorias de la edministracion y gobierno de 
los sumos sacerdotes, pues se cita en ellos el libro de los dias del 
sacerdocio del sumo sacerdete Juan (10), mas esto fue acaso porque este 
era entónces gefe y príncipe de su nacion. De estas últimas memo- 
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tgs ha a8cade Jomeío la historia de los Judios desde los Macabéos. 
No ess peculiaz ú los Hebréos. el uso tan útil y laudable de es- 
crbir en memonas históricas los acontecimientos de cad8g reinado: 
pues las Caldées, los Àsirios, los Fenicios, los Egipcios, los Griegos 
y les. Ramapas conservaban el mismo uso, y la Escritura hace men- 
cion de lGs ameles de los Persas en tiempo de Ciro, Dario L y 
art  Plutarca eita algunas veces los diarios de la vida de Ale- 
jandre el Lsrande (3), y Heròdoto (4) y Diodoro de Sicilia 53 ha- 
lan de los anugecs anales del Egipto. Joueió cita algunos fragmentos 
de los de esta nacion (6), asegurando que lo queha referido Mane- 
ton, estó. sacado. de sus libros sagrados (7). En el Timeo de Pia. 
ton dies un sacerdate egipcio, que acostumbraban escribir las acciones 
y sucesos memorables y extraordinarios, tanto de 8u nacion, como 
de. las ots98. paises, que llegavan é su noticia. Beroso escribió la his- 
tosia de los Caldéas, Nicolas de Damasco la de los Siros, y Dion la 
de las Fenieios, valiéndose de los anales y monumentos antiguos de 
estog pueblos. Menandro de Efeso compuso una coleccion mas grande, 
que comprendia la historia de todos los reyes de cada pais de la Grecia, 
y de las demas naciones, procurando sacar de esos lugares los mo- 
numentos que habia ep ellos.. Nuestras bibliotecas estàn llenas de 
bistorias griegas, y los Romunos tenian la costumbre de escribir lag 
cosas mas notables en los anales, y en los diarios las ménos dignus 
Pecio: Cum (2 dignitate populi Romans repertum mí, res illu- 

Dol talig Quulgaria) diurnis urbis actis mandare (8). 
L,gs . comentadores falsamente persuadidos de que los Paralipó- 
menos contepian pocas cosas que no se hubicgen aclarado en los libros 
de los Reyes, loa desatendieron, contentàndose can explica-los de un 
modo muy ligera y superficial. No obstante, como lo observa San 


Gerònime (9), es cierto que en ellos hay un gran número de cosas 


necesarias para la explicacion de los Libros santos, y en vano se jac- 
tarnia alguno de saber la Escritura, si ignorase todo lo que contiene 
esta obra: Oranis erudilio Scriptyrarum in hoc continetur, ... Parali- 
pomenon liber, id est instrument: veteris epitome, tantus ac talis est, 
vi absque illo si quia scientiam Ocripturarum siba voluerit arrogare, 
sepa. irrideat (10). Calmet manifesta que se dedicó con la aplica- 
cop posible ú aclarar esta. obra, y nagotros pusimos tambien en ella 
una atencion particular desde la. primera edicion del compendio del 
comentario que compuso este docto Benedictino, pero al formar estu 
Bos GQCurrió el proyecto de una disertacion sobre los textos paralelos, 
ep la que haréjnos. advertir en una version latina y literal sus rela- 
ciones y variegades, mucho mas perceptibles en este idioma que en 
— d' nuestro, y: ig agregarémos algunas notas que tendrún por objeto 
diçhas diferençias. Este paralelo abraza no solo una gran parte del 
tertg de los libzga. de loa Reyes, sino tambien otros varios. del Gé- 
pesis, Joeué, los Salyaçs, -leaiag, Jeremias y Esdras. Reunirémos estos 
diversos Gagmepios, .las compararémos con los textos de los Para- 


ns U. €. 3.5) Diodor. lib. u.—(6) Lib. 1. contra Appion. ubi Manelhon, citat.—-(7) 
ibid. —(B): Toéit. Anna) 13.—(9) Hieron. Epiat. ad Domnionem.—(10) Idem. 
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lipómenos y los Reyes, , el cotejo contribuiré ciértamente para acla- 
rar muchas dificultades. Esta Disertacion se colocaró inmediatamente 
óntes del texto. 

Los adversarios de -los Libros sagrados pretenden sacar ventaja 
contra su verdad y autenticidad, de las variedades que hay entre 
los de los Reyes y los Paialipómenos en las diversas Ccircunstan- 
cias de tiempos y lugares, en el número de los anos, en los censos 
y en los nombres de las personas. Mas si estas diferencias bastasen 
para desechar ó poner en duda estas historias, jqué historiador estaria 
4 cubierto de la tacha de falsedad 6 falsificaciont Ninguna de las 
historias antiguas es mas conocida y exacta que la que tenemos de 
las conquistas de Alejandro el Grande. iCuàntos autores graves, jui- 
ciosos, fieles, ació y contemporàneos, sirviéndose de las memorias 
del tiempo de esíe príncipe, han escrito sus bellas accionesi Sin em- 
bargo casi no estàn acordes en un solo censo de sus tropes, en las 
cantidades que halló en las ciudades conquistadas, en el número de 
los enemigos muertos, y en el nombre de las naciones y de las ciu- 
dades sometidas. A pesar de estas diferencias jquién se atreverú ú 
dudar de la historia de Alejandro" 

La historia agreda tiene distinta autoridad que la profana de 
que acabamos de hablar. Mas el que el Espíritu Santo dirigiese é 
inspirare A los autores de las divinas Escrturas, no quitaba que di- 
versos historiadores sagrados, consultando distintas memorias, siguiesen 
las opiniones de los que las formaron, pues estas opiniones, aunque 
parezcan diversas, no son contradictorias ni opuestas: y seria una te- 
meridad querer ahora fallar contra hechos tan antiguos, y por otra 
parte tan 'auténticos, so pretexto de algunas dificultades que en ellos 
se encuentran. jEs extraordinario que hayan padecido alteracion en 
algunas fechas Y números unos libros que han pasado por tantas 
manos en una dilatada serie de siglos Hay quienes sean inflexiblés 
é inexorubles cuando se trata de las sagradas Escrituras y de materias 
de religion, teniendo para todo lo demas una docilidad asombrosa, 
y. miéntras las pruebas mas ligeras contra la religion liaman la aten- 
cion y convencen é clertos espíritus, los raciocinios mas sólidos en favor 
de ella y de la fe no les hacen ninguna impresion. Se admiten sin 
dificultad los demas libros é historias, y para dar crédito 4 esta se ne- 

de las razones, porque siempre 
se teme el engaio. 

Acerca de las instrucciones que pueden hallar los fieles en los 
acontecimientos referidos en los Paralipómenos, nada podemos aia- 
dir aquí sobre las que procuramos manifestar en pocas palabras en 
los prefacios de los cuatro libros de los Reyes, pues repitiéndose log 
propios sucesos, los fieles podréún sacar de ellos las mismas instruc- 
ciones. Sólamente observarémos que aun los primeros capítulos de 
los dos primeros libros de los Reyes. que casi no contienen sino por- 
menores genealógicos Y geogràficos, acaso no son tan secos ni estés 
riles como lo purecen, porque las genealogias sirven para aclarar 
algunas partes de la historia, y si se considera que los mas nom- 
bres hebréos son significativos, se comprenderé que su significacion 
algunas veces puede ser misteriosa. San Pablo en el paralelo que 
hace entre Melquisedec y Jesucristo, de quien era figura, no deja 
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de observar que (1) el nombre Melquisedec significa rey de justicia, co- 
mo compuesto de las dos palabras hebréas Melec, que significa ret, 
y Bedech, la justicia. El Apóstol pasa adelante, advirtiendo que es- 
te sacerdote del Altísimo se llama rey de Salem, cs decir, rey de 
paz, porque la palabra hebrea Salem, que es el nombre de la ciu- 
dad de que era rey Melquisedec se deriva de la palabra Sulom, que 
tignifica la paz. Siguiendo el ejemplo de San Pablo, jcuóntus rique- 
sas mo podran descubrirse aun en aquellos lugares que. parece que 
oirecen ménosl Es cierto que estas aignificaciones no son muy co- 
nocidas de los fieles, y que por lo comun se cuida poco de ha- 
cerias advertir. Sin embargo, al fin de muchas Biblius hay una ta- 
bla que contiene la significacion de une parte de estos nombres, es- 
to es, de los mas célebres y notables, de los que puede servirse con 
utiidad la piedad de los fieles en algunas ocasiones, y los que cul- 
Uvan el estudio de las lenguas sabias harún una bucna obra en aten- 
der ú esta parte, que los Nantos Padres no descuidaron. 

Las relaciones de los sucesos (2) que llenan el resto del primer li- 
bro y todo el segundo, pueden servir para aclarar lo que se dice en 
los libtos de les Reyes, èontribuyendo mdemas la repeticion de los 
mismos hechos ú que fijemos mas la atencion en ellos. Su autor se 
dedica con particularidad ú referirnos los reisados de David y de 
Salomon, y dejando despues la historia de los Reyes de Israel, nos 
presenta únicamente la de los reyes de Judà. Cuando hablamos 
de los libros de los Reyes procuramos exponer sumàriamente las 
instrucciones Y misteriog que comprende esa . historia, Y como aque- 
llos acontecimientos son los mismos que se relatan en los Pare- 
lipómenos, es preciso. que representen los propios misterios é im8g- 
trucciones. La promesa del Mesia3 hecha ú David se repite aquí, y 
el paralelo de -ambos textos los confirma y aclara, debiendese no- 
tar que en esta profecía lo que se dice del Mesias està: intimamen- 
te conexo com lo que toca 4 Salomon: de suerte que la armonia no 
Conaste en un sentido doble que abraze todas las partes de la pro- 
fecía, sino en un sentido doble mezclado de mamera que ciertoe ca- 
racteres convengan de tal modo al Mesias, que no pueden atribuir- 
m é Salomon, miéntras que otros pertenecen ú Salomon, sin poder 
convenir. al Mosias. El único lazo que puede unir ambos sentidag 
Consiste en que Salomon bajo ciertos 'respectos es figura del Me- 
mas, y tal es el caràcter de casi todas las figuras preféticas, cuyas 
relaciones no debén seguirse sino en cuanto pueden serlo, sin que su 
mperíeccion destruya la verdad. 

La semejanza que se encuentra entre los libros de los Reyes 
y los Paralipómenos es mayor de lo que comunmente se piensa, Y 
Merece una atencion particular, como que es un grande anxilio pa- 


mM dar claridad ú los textos, pues si en uno se halla una falta del 


Copista, es raro que la misma se encuentre en el otro. De este mo- 
do se ilustran mútuamente, porque la semejanza no solo consiste en 

hechos, sino tambien muchas veces en las expresiones, ventaja 
Pe que ordinéramente no han hecho aprecio los traductores, pero 
que es muy perceptible en el texto original. 


() Hebr. vu. 9.— ) Lo restante de este Prefacio es un suplemento aòadido é 
tua amsva odicion. (Neta de la edicion enterior). 
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El paralelo de los dos textos comienga en el capítuio:x del pri- 

mer libro de los Paralipómenos, correspondiente al último del pn- 

mero de los Reyes, desde el cual se nota la semejanza. He aquí 
un ejemplo tal cual lo puede permitir la traduccion. 


I. Reyes xxx1. 


V 1. Pero habiendo dado los Fi- 
listéos batalla ú Israel, los lerae- 


litas huyeron 4 presencia de los 


Filistéos, y un gran número de 
heridos cayó sobre la montafia de 
Gelboe. 

Y 2. Los Filistéos se dedicaron 
ú correr sobre Baul yeus hijos, 
y los Filistéos mataron 4 Jonatas, 
Abinadab y Melquisua, hijos de 
Baul. 

Y 3. La fuerza del combete se 
dirigió contra Naul: las gentes que 
disparaban el arco se le aproxi- 
maron, y temia extremàdamente 
que le hiriesen. 

4. Entónces Saul dijo à su es- 


eudero: Saca tu espada, y hiéreme,, 


no sea que estos incircunCIsÒs ven- 
gan 4 herirme é insultarme. Mas 
su escudero espantado, habiendo 
rehugsado hacerlo, Saul tomó su 
espada Yy se arrojó sobre, dic. 


L Paralipómenos. x. 


V I. Pero los Filistéos dieron ba: 
talla é Israel, y habiendo haido 
los hombres de Israel 4 presen- 
cia .de los Filistéos, un gran nú- 
mero de heridos cayó sobre tà 
montafia de Gelboe, 

V 2. Les Filistéds se dedicaron 
ú correr tres de Baul y sús hijos, 
y los Fihstéos mataron é Jonates, 
Abinadab y Melquisua, hijos de 
Saul. / / 

3. La fuerza del combete se 
dirigió contra Saud, los que dis- 
paraben el arco me le aproxima- 
ron, y temia le hinesen. 


Y 4. Entónces Saul dijo é 8u es: 
cudero: Saca tu espada, y triéreme, 
no sea que estos incircuncisos ven- 
gan é msultarme. Mas su 'escude- 
Yo espantado, habiendo rehusgdó 
hacerlo, Saul tomó su espada Y 
se arrojó sobre, dec. 


Esto puede ser bastante para dar alguna idea de la diferencia 


y semejanza que se encuentra muchas veces entre ambos textès. 
El paralelo puede seguirse con grande utlidad, y pare facititar le 
Oomparacion preséntarémos aquí en 'comperdio le coticerdarcia de 
de estos libros. a 
Para. dar mayor claridad al paralelo de los Paralipómenbs con 
Jos demas libros del Antiguo Testamento, puede distinguirè la-du- 
racion de los siglos desde la creacion hasta el nacimiento de Je- 
sucristo en nueve épocas, cuyo encadenamiento es el que sigue. 


SECCION I. 
Desde la creacion Rasta la salida de Egipto. 
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II XIIV 
XXV. 126. — 
i d'arecater 
XXVI XXXV. 
XXXVI. 
XXXVII-L. 


Job, cuya historia puede eelocarse antes de la salida idé Es: 
to, suponiendo que sea. El. mismo Joab, biznieto de: Dòsmú, segu 
que se dice en el Génesis xexv.- 10. 13. 33, y en el I. de los Pe. 
ralipómenos 1. 835. 37. 44. 


SECCION II. 
Desde la salida de Bfipto hasta la muerte de. Saul. 
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IX. 1-9. Ti y siguientes, 
cl 0 y siguientes, 
X. 195 / BE . 
—2B y mguientes. 4y siguientes, 
XL 1-40. 
mil y siguientes, "IX. 0 y siguientes, 


SOBRE LOS D68 LISROS DE LOS PARALIPÓMENOS. 
SBECCION V. 
Desde la muerte de Salomon hasta la de Acab. 
UI. RETES. LL. PARALIPÓMENOS. 
XIL 119. 
m4. XI. 14. dl 
95 : Ú — y eguentes, " 
—d) Y MguIentes, —— 
XHL RES 
XIV. 120. Ei. 
—l y siguientes, È 
XV. ls XIII. 
—9-16. XIV y XV 
A , XVI. 
Lo es 
sr XSVIL 
XVII-XXL ee 
XIII. 1-40. XVII. 
See XIX. 
— XX. 1.30. 
—4 150, —3I y siguientes. 
—sl y siguientes. aires 
SECCION VI. 
Desde la muerte de Acab, hasta la ruina de Samaria. 
IV. BEYrES. IL. PARALIPÓMBNOS. 
VII. semen 
VII. 1.15. — 
By digui XRIL 1.8 
— siguientes, . . 
IXy x ae ds 
XL 1-3 —ios 
13. —IÓ y siguientes. 
—À y siguientes. / XXIII. 
XIL XXIV. 
XIII. Es 
XIV. 1-90. XXV. 
—1y 22. XXVLIy2 
I Sud 
1-7. entes. 
Dins ms 
XL XXVIII. 
XVII. , are 
XVIII, 1.48, XXIX.Iy 2. 


ef. — 
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Ql —PREBGGIO SOBRE: SOS: DOC LMBROG: DE) LOR. PARALIRÓMENOS. 
SECCION VH. 
Desde la ruina de Samaria hasta el remado de Ciro. 


mei IV. pEYES. 1 aa 
e 3 y siguientes, XXXIL. — 
XIX. — l'Í—23. 


Tobias, cuya historia pertenece al reinado de Assaradon, su06: 
sor de Sennaquerib. Tobras 1. 21. y siguientes, 


XX. — VM y siguientes. 
XXI. 1-18. XXXIII. 120. 


Judit, cuya historia puede referirse al tiempo de: la: penitencia 
de Manasses despues de 8u regreso é Judea. Judit v. 22. y 23, Y en 
el reinado de Baosduquin gucedió é Assaradon, que parece ses 
— el Nabucodonosor, rey de ive, de quien se habla en '9818 histo. 
ria. Judú. L 5. y guen 


—l9 y siguientes. —l 1 sigutentes. 
Ei ds XXXIV. 128. 
XXXIII. 1-20. —D9 y siguientes, 
—b i -30. XXXV. 

——3I y siguientes. XEXVI. 1-5. 
XXIV. ——21. 

XXV. — 
—— —2 y siguianies. 


SECCION VIII. 
Desde el reingdo de Ciro hasta el de Aleggndre. 


ci ESDRAS. 

Ester, cuya historia parepe pertenecer al reinado de Dagie, bij 
de Histaspes, que subyugó la3. ladias y fijó su residencia en Suro. 
Esther 1. 1. y 2. Es 

Continuacion de Esdras. 

VII y siguientes. 
NEHEMÍAS. 


SEÇCION IX 
Desde el reinado de Algjandre hasta el nacimiento de desucrixe, 


Los dos libros de los Macabéos, que principúlmente se prefP 
ren al tiempo de Angjoce fpijanes, 3 los reyes de Siria qus .ques- 
sores, hasta la muerte del pontífice Simon Macabeo. Aquí termina 
la historia santa caRtenida em el Antiguo Testamento, 


DISERTACION 


SOBRE 


LOS TEXTOS PARALELOS, 


Esto es, sobre los textos de los Paralipómenos paralelos 
4 los de los Reyes y à algunos del Génesis, Josué,, 
, Rut, los Salmos, lsaias, Jeremias y Esdras, 





Le. libros de los Paralipómenos sirven de suplemento 4 los demas 
históricos de la Sagrada Escmtura: anteriores 4 ellos. Pero cemo al: 
mplir eu autor lo que se habia omitido, refiere por lo comun lo que 
los otros digeron, y las mas veces ven los mismos Y térmimos, - circunstan- 
cia que acaso no 8e ha considerado aténtumente, se forma un parale- 
lo utilísimo, porque contribuye mucho 4 facilitar la concordancia de 
los textos. Así se advierte en donde estos se unen ó se separan, Y ca.i 
de parte toma su lugar natural en el cuerpo de la: historia que resulta 
de .la continuacion de ambos textos, subsistiendo esta utilidad, ya se 
hagan las marraciones en los mismos términos ó en otros diferentes. 
Mas si se han hecho en los mismos, hay ademas. la ventaja de teper 
dos copias de un texto, y de que una sirva para. descubrir y corregir 
las faltas que huyan temido los copistas en la otra, porque es dificil que 
ep ambas incurrieran en los propios defectos. / 

Los que no tienen conocimiento de los textos mas que por las 
versiones, no observan la semejanza de los paralelos, porque ordinà- 
ramente no se conserva en ellas lit igualdad de ecxpresiones. Así es 
que no se percibe en la version griega de los Setenta, en la latina de 
Sen GeróDimo, que es nuestra Vuigata, en la latina y literal de San- 
des Pagninus, ni en la latina interlineal y muy literal que publicó al 
Gil Debiel en su: Biblig hebraica,. impresa en Viena de Aus- 
tra el afio de 1743, ni en fin en la version latina y muy elegante, 
que el. R. P. Houbigant agregó ú su Biblia hebraica, impresa en Pa- 
noen 1753. Pera sí ge: hace'notable en los textos originales, comoulo 
advertí em la primera edicion. que hice de esta Biblia, aprovechàndo- 
me del descubrimiento en las notas que puse al texto. Mas luego en- 
tendí que seria mas útil hacer sensible la semejanza. en una version 
hteral, y presenté un ensayo en frances, cuando hice la segunda edi. 
con de la. traduccion de M. le Gros, arreglada é los textos originales, 
cuidando de presentar en los mismas términos las expresiones igua- 
les de los textos paralelos. Pero aun así se oculta ú la mayor parte de 
los lectores que ven cada texto por separado, sin notar que contie- 
pen las mismas expresiones. A esto se agrega.que en las traduccio- 
nés francesas no se puede vertir literàlmente el texto tan bien como 

TOM. VII. 


A DISERTACION l 

en lus latinas, que corresponden mejor al hebreo, principúlmente si se 
prefière là exactitad'a' là as cià. Por esto he creidò que seria múy 
útil comparar los textos elos, - poniéndolos. traducidos literàlmen- 
te al latin, en dos colutinas "colatèrales, para" que de este modo se 
vean las semejanzas y diterencias, sin necesidad de ocurrir é los origi- 
nales que no todos pueden entender. Las diferencias seràn objeto de 
algunas notas que se agregaran A la version, procurando que esta sea 
sumamente literal, dr, ue. se bagan .mas -sensibles las celuciones de 
los textos. Como el elo ha de compreader no s6ld ú dos textos 
semejantes, sino is a los que se diferencian, tendrà mucha exten- 
sian, y pordo mismo se. dividiré en Cuatro partes coprespoadientes é lu: di-: 
vision del texto de los Reyes y de los Paralipómenos. La primera centen- 
dré el paratelo de los textos del libro ptimèro de-lós Pardlipómenus con 
otros del Génegis, Josté, Rufy'el librotpreméto de-tós: Hefestlalsegànda, 
el de los del libro segundo de los Paralipómenos con los del libro segun- 
do de los Reyes y algunos Salmees la-tercera, el de los del mismo li- 
bro de los Paralipómenos con los del tercero de los Reyes, y la cuama 
ta, el- de lo8 del-repetrdo libre: de:ios. Paralipómenosiicoh legrdel coage 
to de los Reyes y algunes textoe: de Ísaias, Jeremits y Esdras, 


PRIMERA PARTE. 


Pertes demes libre: de los Peralipómends paralelos é otros del Génesis, Josué, . 


Rut, y el libro primero de: los. Reyes. 


— 


E.. parte' rien los diez primeros 'capítulos  det libro primès 
ro: de los P.iralipómenos, cs decit, los téxtos que hày en-ellàs parae 
letes é otros dél Génesis, Josué, Rut, y el libro primero :de'los-Heyes, 


lo que contiene varios íragmentos de la historra sàgrada, desde Adan 


hasta' el principie del: rèinado de David. 


$ Í. TEXTOS 'PARALELOS, 


Génesis, V. . —N. Pdrahpémenoe, 
-3. Adam. . .géneit.. . Seth. I. Adam, Seth, Enos. 
6. Seth: ... genuit Enos. 
9. Enos. ..:genuit Cainan. 2. Cainan, Maladeel, lased.: 


12, Cainan genuit Malaleel. 
15. Malaleel. .genuit lared: 


18. lared. . .genuit Henoeh. 0 Henoch, Manúusalat), La- 
Qi. Henoeh....genuibt. Mathue mech. 
sala. 
25. Mathusala .... genuit La- 
mech. 
U8. Lamech. .genut filium, 4. Noe, Sem, Cham et lapheth. 


9, Et vocavit nomen ejus Noe: 
3. Noe....genuit, Sem, Cham 
et lapheth. 


4 Se pondrén en letra bàstardilla las palabres que se diferencian' é sòn el ob. 


jelo: de las notas. 


SOBRE LOS. TRXROS, RARALELOS. 


Ro 


N OTA. 


En la version Vulgata de los Paralipómenos se lée Moatbusale, y 
st sa:les pudiera nembrar tambbicn ,en-el (sénesis. ' En el texto a 
no se obxerya diferencia en este nombre terminado per una .aspira- 
Con, 4 la,que. seidebe suplir una vocal, -eomo lo: hacen Jos Rabinos, 
rPmiendo: la a, lo mismo : que la Vuigata: en el Génesis, pues Matja- 
-talem es. el aCusativo del mombre latino, cuyo nominativo: es Matàu- 
sala. Así an.esta parte Como: en las restantes se expresarón.los noga- 
.bres propios conforme estàn en la Vulgata,: pues si acomodàndonos 4 
la, pronuneiacinn de los Rabinos, dijéramos con Sanctes Pagniuus Chx- 
-RoCb, Methuselach, Lemech, se nos harian ahsolutamente extranos. ,Quién 
seria entónces capaz re presuniir, que ChanocÀh es el mismo que me- 


380tres. llamamos . HenocÀs 


6, I. TEXTOS , PARALEJOS. 


Genesis, x. 5 - 


9. Filii Tapheth, Gomer, et Ma- : 


af0gu et Àadai, et Jauan, et 'Thabal, 
et Mosocb,. et ,Thiyas. 

3. Et. fili Gomer, Ascenez, et 
Riphat,, et .Thogorma..—. , 

4. Et fili lavan, Elisa,,et Thar- 
.s8, Cetahim et , Dodanim. 


GG mu G pea P 0 EO 


6. Et. fi Cham, Chus, et: Mg8- , 


Taim, et Phut, et Chanaan. 
7... Et, Glii. Chus, -Saba, et Hevi- 


la, et Sabatha, et Regma, et Sa- . 


bathacba. Et. fill Regma,nSaba et 
Dadan. 


8. Et Chus.genuit Nemrod: i- 
pse coepit essc potens in terra. 

13. Et Mesraim genuit Lud:m, 
set, Aquanim , et Lushim, et .Ne- 
phthuim, 

, 14. 'Et. Phetrusim, et Chastuin, 
de quibus egresst, sunt, Philigthum, 
el Cepàthorim. 

45. Et Chapsan:. gequit, Sidon 
 primpgen MM: SUU, Et, Heth, 

16. Et . lebusaeum ,. et. Amor- 
. Maeum, et (uorgesacym, . 

17. Et Hevaeum, et. Axaçagum, 
et Sinueum, 

.L8. Et, Arodaeum, ED 
et, Hamatbugum. 


22... Filui Sem, 'Elam, et Asgur, 
vet, Aphaxad, et Lud, et Am. . 


/ 


I. .Paral: Sa, Le 

5. Filii Tapheth, Gomer, et Ma- 
gog, et Madai, et avan, et Thubal, 
.et Mosocb, et Thiras. 

6. El fil: Gomer, Ascenez,. vet 
Dhiphath, et Thogorma. 

7 Et filii Javan, Elisa, et Thar- 
,sis, Cetthim et Redunia. 


8. Fili, Cham, Ghus, et Mas- 
raim, Phut et Chanaan. 

9. Et fu . Ghus, Saba, et Hevi- 
la, et Sabatha,. et, Reuma, et: ga- 
bathacha.. Es flii Regma, Saba et 


Dadan. 3 y 
.10.. Et Chus gennit Nemrod: ..ip- 
se Cnepit, esse. potena in terra, 


I. Et Mesrgim, genuit .Ludim, 
et Anamimn,, et Luabim, et Ne- 
pitquun, 

l2. Es Pàrtrusim, et Cbasluim, 
de quibus eoressi sunt, Philisthien, 
et Caphuliorim. 

3. Et Chanagn genuit Sidon 
pe dm guum, et Heth, 

14. Et lImMusseum, et Àmor- 
rhseuu,.et Gergesueum, 

15. . Et Hevaeum, et. Aracaeum, 
et Sinseum, 

. MB. Et A rodmeumyet Samaraoum, 
et: Hamaihaeuamn, 


VT. Fil Sem, Elam, et Asgur, et 


Arphaxad, et Lud, et Aram, et Hyl, 


. cla, 


ga 
Génests, x. , 
23. Et filu Aram, Us, et Hul, 
et Gether, et Mea. 
24. Et Arphazad genuit Sale, 
et Sule genuit Heber. 


29. El ipsi Heber nati sunt duo" 


fil: nomen unius, Phaleg, quiu im 


 diebus eius divisa est terra: et no- 


men fratris elus lectan, 
26. El lectan genuit Elmodad, 
et Saleph, et Asarmoth, et lare, 
7. Lt Adurum, et Uzul, et De- 
28. Et Hobal, et Abimael, et 
Saba, 


29, Et Ophir, et Hevila, et lo- 


DISERTACIOR 


LL. Paraliyómenos, 1. 
et Gether et Mesech. 


18. Et Arpharad genuit Sale, 
et Sale genuit Heber. 


19. Et ipsi Heber nati sunt duo 
Blii: nomen unius, Phaleg, quia in 
diebus eius divisa est terra, et no- 
men fratris eius lectan. : 

20. El lectan genuit Elmodad, 
et Saleph, et Asermioth, et Jare, 

es È, Aduram, et Uzal, et De- 
cla, i 

22. Et Hebal, et Abimael, et 
Sala, 

23. Et Ophir, et Hevila, et lo- 


bab. Onines isti fili lectan. 
NOTAS. d 
Y 3. del Génesis, 6 de los Paralipómenos. Rephath 6 Diphatà. En 
el hebreo se equivocan tàcilmente las letras r y, d. En las versiones de 
los Setenta y la Vulgata se lée 'Riphoth en ambos textos. 

4. Gen. 7. Par. Dodanim 6 Rodanim. Tumbien aquí tiene 
lugar la advertencia anterior sobre lé temejanza de las letras. En 
la version de 'lo3 Netenta se lée Rodunim en los dos textos, y se 
advierte que por esta palabra se designan los Rodios. Por el con- 
trario, en la Vulgata se pone en ambos casos Dodonim sin expli- 
cacioln alguna. ' 

6. Gén. 8, Par. Et Phut. En la Vulgata se expresa la con- 
juncion omitrda en el texto hbebreo. 

14. Gén. 12. Par. El Clhasluin:, de quibus egress sunt Plu- 
Uathiim et Cephthorim. Como en el vap. xsvu. V 4 de Jercmfes 
ix. V 7. de Aimnoas xe dice que los Filistéos descienden de los Cat 
toréos, es de creer que los copistag'han traspuesto en ambos tex- 
tos el ultiino nombre, y que la verdadera leccion es: El Chasluim, 
et Capíthorim. è quibus egressi sunt Philixhim, 

L5. Gén. 18. Par. Heth. En la Vulgata se lée Hetheum de 
conformidad con los nombres siguientes. 

0 I93. Gén. 16. Par. Arodeum. En la Vulgata se lée Aradium. 
En el hebrro tiene este nombre una letra que corresponde ú la u, 
ó é la o, y lu s en que termina, lo mismo que los demes nom- 
'hres de estos tres versículos, se convierte en latin en a, como se ve 
enla Vulgata. De rste modo el hebrea Arodi es en latin Arodeum. 
—Ametterm. Ta Vulgata dice en el Génesis Amathcum y en los 
Paralipómenos Hamatheum. En los dos textos del hebreo tiene esta 
palabrm una fuerte aspiracion, pero porlo comun no se hace apre- 
cio de ella. i 
Y 94. Gén. 17. Par. Fr filet Arem, Us. Es claro que en el 
tixto de los Paratipómenos faltan estas pnlabras del Génesis. He aquí 
demostrada la utilidad de la compareacion de los: textus paralelos pa- 
ra reconocer las faltas que hay en' algunos de ellos, las que sin es- 
te auxiio nose pudieran distinguir.—iMes 6 Mrsech. En la Vuigata 


bab. Omnes isti filii Tectan. 


. SOBRE LOS TEXTOS PARALELOM.. o 99 
se lée Mosoch, porque este es el mismo nombre que estú escrito así 
en el V 423., pero los Rabinos le pronuncian Mesech, que se pare- 
ce mucho al Mes del Génesis. En el hebreo consiste la diferencia 
en lu omision de una letra, / 

MM. Gén. 18. Par. Arphazad genuiu Sale. Así en el Génesia 
como en los Paralipómenos de la version de los Betenta se .lée: Ar- 
plaxad genuat Cainan, et Cainan genuit Sale. Los que objetan que 
estas SD S no se encuentran en el texto de los Pitalipómenda 
de esu versgion, se desentienden de que a edicion romana, que 
e€senla que se nota esa falta, se pasa del V 10 al 17, y de este 
al 24, y por la omision de los intermedios no estàn las palabras re- 
feridas que pertenecen al 18. / 

V. 25. Gén. 19. Par. Nati sunt. En el hebreo se dice natus 
est, en lugar de la expresion nati suni del texto samaritano del Génesis. 

27. Gén. 21. Par. Aduram. En el Génesis de la Vulgata se 
lée Aduram, y en los l'uralipómenos , Adoram, consistiendo esta di- 
ferenciu en que una de las letras que tiene tiene este nombre en 
el hebreo corresponde indiferèntemente ú la O y ú la U.—Uzal. En 
el tèxto de los Paràlipómenos de la Vuigata se ha puesto Huzal, 
8n duda por equívoco del copista, pues la letra Alepb, inicial de es- 
te nombre en el hebreo, no es mas que una aspiracion suave que 
BO pjede expresarse por la H, reservada: para las aspiraciones. fuertes. 
i 28. Gén. 22. Par. Hobal 6 Hebal. En la Vulgata se dice en el 
Génesis Ebal, y en los Paralipómenos Hebal. En el hebreo tiene es- 
te nombre en ambos textos una aspiracion fuette, Y solo hay va- 
riacion en la vocal sobre que recae, siendo esta en un teato una equi- 
valente ú U 6 à O, y en el otro ú. E 6 à IL. Es fàcil confundir 
estas letras en el hebreo, y es de creer que S. Gerúnimo, autor de 
nuestra Vulgata, leyera Hebal, tanto en el Génesis como en los P'a- 
ralipómenoe. 

$ HI. TEXTOS PARALELOS. 


Génesis 21. L Paralipómenos. i. 
10. Sem.. genuit Arphaxad. 24. Rem, Arphazad, Sale. 
12. Arplazxad.. zenuut Sale, 
14. Sale...... genuit Heber.. 25. Heber, Phaleg, Rehu. 


16. Heber... genuit Phaleg. 

18. Phaleg.. genuit. Rehu.. / 

20. Rehu.... genuit Sarug. 26. Barug, Nachor, T'hare. 

D2. Sarug... genuit Nachor. 

24. Naclhior. genuit Thare. 

26. Thare... genuit Àbram, Na--—— YXi. Abtam, ipse est Abraham. 
ehor et Aran. 

NOTAS. 


Y 19. Gén. 24. Par. Arphazad gennit Sale.- Tambien en .este 
texto del Génesis ham leido de distinto modo los Setenta. Elloè di- 
- cen: Arpharad....gennit Cainan. Ctinan. ...genuit Nale, 'Y' si en 
su version de los Puralipómenos no esté el nombre Cainan, debe atri- 
buirse é equivocacion de los Copistas, que no es' mueho omfiticran 
una palabra, cuando se hah descuidado hasta el punto de dejàr pe- 
sar vereiculos emteros, como ya lo hemos: visto. : 


RD . DISERTACION Guió 
- Y.18..G6n.25, Par. Rehu. La Vulgata sin hacer .caso de la,g8- 
piracion, le llama en el Géuexsis Rev, y en los Paràlipomenos le da 
un nombre que. el uso, pronuncia Ragau, ,yi consta'de tres silabas, 
lo mismo que Esau. Pero en la version de. los Setenta.se le nom- 
bra Ragau, can dos.silabas, así camo Thau po tiene mas que una. 
El hebrea es. susceptible de-ambas pronunciaciones, porque los nom- 
bres Thau, Esau y Rugau tenen. por final una letra equivalente 4 
da u,:y'úntes de esta se ,subentiende la vocal g, ó separada ó jun- 
ta con'la u para hacer .con.ella ,un diptongo. La 4 de Ragau equi- 
Vale 4 una aspiracion, que se hace gutural para que sea mas fuer- 
tes y así como àntes en lugar de, mili, se escribia mich:, así en vez 
de Ragau se podia escribir Raghau, y provenir de ahí Ruhau,ó 
Rehu,,pprque esas voçales que .no se expresan, son' siempre equí- 
vocas. , Los Rabinos han, preferido pronunciar Rehu, ó. mas bien Re- 
hou, valiendo la u, por, ou camo se hacia àntes en -latin. Resulta 
pues que este nombre solo ha sido variado en las versiones, y que 
en nada se diferencia en el texto original del Génesis y los Paralè- 
pómenes. 
0 IV. TEXTOS PARALELOS. 
"Génesis, XVI. L Paralipómenos, L 
98., Filii Abraham, Isaac et Ís- 


15.' Et peperit Agar ipsi Abram 
mael. 


'filium, et vocavit Abram nomen 
filit sui quem peperit Agar, Is- 
mael. 

Genests, XXI. 

2. Et concepit et peperit Sara 
dpsi Abraham filium in senectute 
01U8. . .. 

3. Et vocavit Abraham nomen 
filii sui qui natus est €i, quem pe- 
perit ei Sara, Isanc.. 


 nénems: XXV. 


13 Et haec sunt nomina filiorum —.29.'Hae-sunt -generstiones eo- 


Iamaèl, per nomina: eorum -xixta 
Ra eorum: rnogen a 
smael Nabaioth, et Cedar, et Ad. 
beel,.et Mabsam, 
14. Et Masma, et Duma, et Mas- 


rum:: primogenitus -Jemael, Naba- 
ioth, et Cedar, et Adbeel, et Mab- 
sam,.. — .: / 

30. Masma, et lema, Massa, 
Hatad, et flhema, 


31. hetur, 'Naplis,:. et : Cedm 
Hi cent i Alii lemael. 


8a, 
. 115.'Et 'Hadad, et ''Thèma, Je- 
tur, Naphis, et Cedma. 

16. Hi sunt filii Ismael. 


(89.4 Et Alii. Ceturae, :concubinae 
- Abrahem: peperit: Zamrem, et le- 
Caan,. et Madan,. et Madian, et 
adesboc iet Sue: et, filii lecsan, Sa- 
- ba. et Dadan. — . 

" 39.. Es fili Madiap, Bpbhaet, Q- 


1. Et adjecit Abrabam,.et fulit 
uxorem,: et, nomen. elus , Cetura. 
q2.. Et peperit ei. Zamran, .et 
decsaa, coet Madan,aet Madian, et 
-desboc, ret Bue. 
3. Et lecsan genuit Saha,et.Da- 


h i i ÇQ 
SOBRE LOS TEXTOS 'PARALELOS. MM: 


Gínesis, Ixv.: dd Barul: di 
dan: el filii. Dadan fuerunt Assu- pher,et Henoch,et Abidaet Eldaa. 
run, el Latusim et Loomim. Oinaes isti fil) Cetura. 


4, Es filii Madian, Epha, et O- 

pler, .et Henoch, et Abida et .El 
da2. Omnes isti filii Cetura. 

21. Et oravit Isaac Dominum, 34. Et genuit Abruham lsaac:. 
pro uxore sua, quia sterilis etat, — fili lsauc, Esau et lsrael.. 
et exoratus estei Dominus, et con- 
cepit Rebecca uxor ejus.... 

24. Et impleti sunt dies eius ut 
pareret, et ecce gemini in utero 
eius, 

do. Et egressus est primus, ru- 
fus totus erat sicut pallium pili: 
el vocaverunt nomen eius EÉsau, 

26. Et post hoc egressus est fra- 
ter eius, et inanus eius tenebat cal- 
caneum Esau, et vocavit nomen 
eius Jacob. 

Genesis, XXXII. 

28. Et dixit el Deus: Nomen 
tuum Jacob: non vocabitur nomen 
tuum amplius Jacob, sed Ísrael 
ent nomen tuum, et vocavit no- 


men eius Israel. 
xi NOTAS. 


En el capítulo xxv. Y 15. del Génesis de la .Vulgata s6' llame: 

Hadar al que et los 'Ptratipómentbs de la misma version se nombru 
, Y aunque es fàcil que en di: hebreo'se confandèn là3 letras 

finales de estos nombres, no obstante en él se. diee Hadad en am-i 
bos textos. Tambien en el Génesiside la: Vulgata : se lée. fethun y: 
en los Paralipómenos Jetur,, debiéndose atribuir esta diferencia'é/ equé- 
v8co del topista, pues cn ambos textos: del: hebreo. se'eseribe lb. 
tur con Teth y nò con Tian 

En el cap. xxv. V 3. del Génesia, se -l6et. El. fibé: Dadun : fue.- 
runt Assurim, el Latusim et Luvomim: Estes paldbras nose: haldn 
en el texto hebreo de los Paralipómenos, pero en là: Valgata:se cons. 
servan con algunas pequenas diferencies, Ex ellx: se. lée:  FAld ca- 
tem Dadan, Assurim et Latussim et Laomimy de 'lo: que se: infitre': 
que S. Gerónimo, autor de nuestra Vutgata,. legó en'el' texto: hebreo 
de los Paralipómenos los mismos nombres: que: etr''el: del Génesisi. 

En el cap. xxv. VY 4. del Génemis, la Viuigata: nombra.i Opter: 
al que en los Paralipómenos llama Epher, pero en el hebreó noi 
hay diferencia, y los Rabinos pronuntièn: Epher. No abstahte, como 
este nombre està escrito de distinto: modo que: Epha: que: le: 
cede, es de creerse que se debe escribir Opher como'esté' en: la 'Viuh.: 
Gala, ó con una fuerte aspiracion. at' prineipio' de: ambos: nombres, 
de modo que se diga Hepha y Hophèv.. 


DISERTACION 


$ V. TEXTOS PARALELOB. 


Génens, XIXVL 


l. Et hae sunt generationes E- 
seu: ipse est Edom. 

2. Esau tulit uxores suas de fi- 
liabus Chanaan,, Ada flam Elon 
Hethaei, et Oolibama filiam Ana, 
fliae Sèbeon Hevaei: 

3. Et Basemath filiam Ismael, 
eororem Nabaioth. 

4. Et peperit Ada :psi Esau, E- 
liphaz: et Bascmath pepent Ra- 
huel. 

5. Et Oolibamua pepent Tehus, 
et Jhelon et Core. Hi sunt filn E- 
8AU, qui nati sunt ei in terra Cha- 
naan. 

8. El habitavit Esau in monte 
Seir: Esau ipse est Edom. 

9. Et hae sunt generationes E- 
sau patris Edom in monte Seir. 

10. Haec sunt nomina filiorum 
Esau: Eliphaz filius Ada uxoris E- 
sau: Rahuel filius Basemath UXO- 
ns Esau. 


ll. Et fuerunt Gi Eliphaz: The- / 


man, Omar, Sepho, et Gatham, et 
Cenez. 

, 12... Et Thamna fuit concubina 
Eliphaz filuà Esau, et peperit ip- 
si Eliphac, Amalec. Hi sunt fllii 
Ada uxoris Esau. 

13. Et hi sunt filà Rahuel: Na- 
hath et Zara, Sammu et Meza. Hi 
fuerunt fil) Basemath uxoris Esgu. 

. 14. Et hi fuerunt flii Oholiba- 


ma filiae Ana, : filiae Sebeon, u- 


xorig Esau: et' peperit ipsi Esau 
lehus, et Ihelbòm. et Core. 

15. Hi duoes fliorum Esau: Fi- 
li Elipbaz, primogentti Esau, dux 
Theuran,. dus. (mar, dux. Sepho, 
dux Cepez, 

v 16. Duz Core, dur Gatham, dux 
Amalec. Hi duces Eliphaz in terra 
El hi úli Ada. 

Et hi fili 


l Rahuel filii BE. 
Es dei Nahath, dux Zara, dux 


— L Paralipómenos t. 


35. Fili Esau: Eliphaz, Rahuel 
et lehus, et Jhelom et Core. 


36. Filii Eliphaz, Theman, et O- 
mar, Sephi, et Gatham, Cenez: et 
Thamna, et Amalec. 


37. Filii Rahuel, Nahath, Zara, 
Samma et Meza. 


SOBRE LOS TEXTOS PARALELOS. 


Génesis, XXIVI. 
Gamma, dux Meza. Hi duces Ra- 
buel in terra Edom: hi fihi Base- 
math uxoris Esau. 

18. Et hi filn Oholibama uxoe 
ns Esau: dux lehus, dux Ihelom, 
dux Core: hi duees Oholibama, fi- 
le Ana, uxoris Esau. 

9. Ht filu Esau et hi duces eo- 
rum: 1 est Edom. 

20. hi qi Seir Horraei, habi- 
tatores terrae. Lotan, et Sobal, et 

n, et Apa, 

2l. Et Dison, et Eser, et Di- 
san, Hi duces Horraei, filii Seir 
mM terra Edom. 

22. Et fuerunt fili Lotan, Ho- 
net Hemam: et soror Lotan, Tha- 
nina. 

23. Et hi filii Sobal: Alvan, et 
Manahath, et Ebal, Sepho et O- 
nam. 

24. Et hi filii Sebeon, et Aia 
et Àna: ipse est Ana qui intenit 
aquas in deserto, cum pasceret a- 
mos Sebeon patris Run. 

25. Et hi filii Ana: Dison, et 
Obholbama filia Ana. 

26. El hi fili Dison: Hamdan, 
et Eseban, et Jethran, et Charan. 


27. Hi tili Eser: Balaan et La 


van, et Acan. 

28. Hi filii Disan: Hus et Arax. 

29. Hi duces Horri corum: dus 
Loran, duzx Subal, duc. Sebeon, 
dur. Ana, 

30. Duz Dison, Duz Eser, dux 
Disan: hi duces Horrheorum, jua- 
ta duces eorum in terra Seix. 

31. Et hi reges qui regnave- 
rant in terra. Edom antequam re- 
gnaret rex inter fMios Israel: 

32. El regnaeit in Edom Be- 


la filium Beor, et:nomen civitatis: 


eios Debana. 

33. El mortuusg est Brla et re- 
E0avit pro eo lobab filius Zara 
de Bosra. 

34. Et mortuus est lobab, et 
regnavit pro eo: Husam de ter- 
ra Tbemanorum. 

TOM,. Vil. 
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38. Et filii Seir: Lotan, et So- 
bal, et Rebeon, et Ana, et Dison, 
et Eser, et Disan. 


39. Et filii Lotan: Horni et Ho. 


man: et soror Lotan, Thamna. 


40. Fit Robal: Alian, et Ma- 
nahath, et Ebal, Sephi et Onam. 
Et fili Sebeon, Aix et Ana. Fi- 
hi Ana Dison. 


41. Et filii Dison, Hamran, et 
Eseban, et lethran, et Charan. 


42.: Filii Eser, Balaan, et Za- 
van, Jacan. Filà Disan: Hus et 
Aran. 


43. Et hi roges qui reguaverunt 
in terra Edom antequam regna- 
ret rex inter filios' Israel, Bela fi. 
lius Beor, et nomen civitatis eius 
Denaba. 


44. Et mortuus est B-la et re- 
guavit pro eo lobab filius Zura 
de Bosra. 

495. Et mortuus est lobab, ct 
regnavit pro eo llusam de terra 
Fhemanorim. 

B 
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35. Et mortuus est Husam, et 
regnavit pro eo Adad filius Ba- 
dad, qui percussit Madian in a- 
gro Moab, et nomen civitatis eius 
Avith. 

36. Et mortuus est Adad, et re- 
gnavit pro eo Semla de Musreca. 

37. Et mortuus est Semla, et 
regnavit pro' eo Saul de Rohoboth 
fluminis. 

38. Et mortuus est Saul, et re- 
gnivit pro eo Baal-hanam filius 
Achobor. 

99. Et mortuus est Baal-hanan 
filius Achohor, et regnavit pro eo 
Adar, et nomen civitatis eius Pau, 
et nomen uxoris ejus Mectabel, 
filia Matred, fliae Mezaab. 

40. Et huec nomina ducum E- 
sau, per familias suas, per loca 
sua, secundum nomina 8ua: dux 
Thamna, dux Alva, dux Tethetb, 

4l. Dux Oolibama, dux Ela, dux 
Phinon, 

42. Dux Cenez, dux Theman, 
dux Mabsar, 

43. Dux Magdiel, dux Hiram: 
hi duces Edom per Aubitationes eo- 
rum in terra possesstonis eorum: 


DISERTACION 


I. Paralipómenos, 1. 

46. Et mortuus est Husam, et re- 
gnavit pro eo Adad filius Badad, 
qui percussit Madian in agro Moab, 
et nomen civitatig eius Avi. 


4'1. Et mortuus est Adad, et re- 
gnavit pro eo Semla de Musreca. 

48. Et mortuus est Semla, et 
regnavit pro eo Saul de Roho- 
both fluminis. 

49. Et mortuus est Saul, et re- 
gnavit pro eo Baal-hanan filius 
Achobor. 

50. Et mortuus est Baal-hanan, 
et regnavit pro eo Adad, et no- 
men civitatis eius Phat, et nomen 
uxoris elus Meetabel, filia Matred, 
filine Mezaab. 

51. Et mortuus est Adad. Et 
fuerunt duces Edom: dux Tha- 
mna, dux Àlia, dux letheth, 


52. Dux Oolibama, dux Ela, 
dux Phinon, 

53. Dux Cenez, dux Theman, 
dux Mabsar, 

54. Dux Magdiel, dux Hiram: 
hi duccs Edonm). 


tpse est Esau pater Edom. 
NOTAS. 


Y 5. Gén. 35. Par. En la Vulgata se ha escrito JRelon en el 
Génesis y en los Paralipómenos Ihelom, pero en el hebreo se lée 
L'elom en ambos textos. 

VY ll. Gén. 36. Par. En el Génesis se llama Sepho al que en 
los Paralipómenos se nombra Sephi, diferencia que praviene de la 
semejanza de las letras en que terminan estos nombres en el hebreo, 

12. Gén. 36. Par. Et Thamna et Amalec. Expresàndese con 
claridad en el Génesis que T/iamna fue concubina de Elíhz, de 
quien hubo ú Amalec, debe presumirse que los copietas omilieron. 
en los Paralipómenos las palabras que se leen en el Gèúnesis entre 
estog nombres. Asi se ve como se descubren las faltas de los, co- 
pistas por la comparacion de los textos, y se explican los que por esa 
causa, estàn obscuros. 

16. Gén. Dug Core. Segun parece esta ha sido adrcior del 
copista, pues en el V li. no se enumera é Coré entre los Jlujos. 
de Elifuz, En el Y 14. se halla entre los de Oolibama, y està pucs- 
to en su clase en el 18. 

Y 22, Gén. 39, Par. La Vulgata llama Heman en el GGnesis al: 
que nombra Homan en los Paralipómenos. En el hebreo uene. este 
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nombre una m en los dos textos, y la diferencia de la e 4 la o con- 
siste en que en una pàrte se usa de laiod, que da origen ú la e, y cn 
la otra de la ouav, que produce la o. 

V 93. Gén. 40. Par. Alvan y Sepho en el Génesis, son Alian 
y Sephi en los Paralipómenos, porel equivoco de la letra iod, que 
se confunde con la ouav, que unas veces equivale 4 o Y otras à u 
vocal 6 consonante. 

29. Gén. 41. Par. Ana. Suprimiendo la Vulgata este nom- 
bre en el Génesis, queda coniundidó con Ana, hijo de Sebeon de 
quien se ha hablado en el anterior, en vez de que cuando en 
la misma version se expresa dicho nombre en los Paralipómenos, hay 
hbertad para ereer que es el mismo que se ha referido en el V 2). 

Y 20. Gén. 38. Par. Ana era herimano de Sebeon, segun se in- 
fere de la relacion de estos textos, porque en los V 20. y 21. se 
hace la enumeracion de los siete hijos de Seir, que vuelven é ser 
Dombrados con su3 hijos en los siete versículos siguientes, yY tambien 
en los Paralipómenos se refieren los mismos siete, que vuelven à enu- 
merarse con sus hijos .en los cuatro versiculos que siguen. 

26. Gén. 41. Par. los Rabinos se equivocan llamando Disan 
en el Génesis a) que en los Paralipómenos nombran muy bien Dison. 
Este no es hijo de Ana que precede, sino del llamado así en los 
Y 21. Gén. y 38. Par.—El que se llama Hamden en el Génesis, 
es nombrado Hamran en los Paralipómenos, en los que la Vulga- 
ta escribe Hamram. La mutacion de m en na deb: atrbuirse à los 
copistas latinos, pero la de r en d, ó al contrnrio, es propia de log 
copistas hebréos, que con frecuencia confunden estas dos. letras muy 
semejantes. 

La Vulgata llama tambien en el Génesis lethram al que en 
los Paralipómenos nombra lethran, equivocacion porpia de'llos copistag 
latinos, pues que los hebréos escriben Jethram en ambos textos. 

Y 37. Gén. 42. Par. El que es llamado Acmm en el Gènésis se 
llama Jacan en los Paralipómenos, en donde el texto hebréo no tiene 
la conjuncion et, que se halla en el del Génesis. Ésto da motivo para 
que se crea que la iod proviene de la letra oxar, por la que se ex- 
presa la conjuncion et, y que la leccion primitiva es et Acan, segun 
se lée en el Génesis. - 

Y. 8. Gén. 42. Par. En In Vulgata se dice Arom en el Géne- 
8s, y en los Paralipómenos Aran, proviniendo esta diferencia de log 
copistas latinos, pues en el hebreo se ha escrito Aram en ambos textos. 

Y 32. Gén. 43. Par. Al que la Vulcata nombra Bela en el Gé- 
nesis, llama en los Paralipómenos Bale. En el hebreo se puede pro- 
nunciar de los dos modos, pero les ltabinos dan la preferencia al 
primero. 

V 33. Gén. 44. Par. La Vulgata supone en el Génesis que ss 
llama Zara, el que en los Paralipóm-nos nombra Zare. Los Rabinos 
le pronuncian Zerach, resultando en este nombre la misma diferencia 
que en Mathusale, ó Mathusala, que ellos pronuncian Xrelhuscla-h. 

V 35. Gén. 46. Par. La ciudad llamada Arith en el Génesis 18 
nombra Aiuth en el texto hebren de los Paralipómenos, pero los 
Rabinas convienen en que esta diferencia se debe atribuir al conista, 


que traspuso la letra ouav, que proiuce la u vocal ó consonante. 
h 


DISERTACION 

V 38. Gén. 49. Par. En el hebreo esté escrito eon bastante cla- 
ridad Bualhanan en el lugur en que la Vulgata dice Balanan, lo que. 
puede haber resultado de que los copistas latinos no cuidaran de dupli-, 
car la a, y de marcar la aspiración, que frecuentemente se desprecia 
en latin, Y en griego solo se expresa por un acento, que los latimos 
no adoptun. 

Y 39 Gen. 50 Par. El nombrado Adar en el Génesis, es llamado 
Adad en los Paralipómenos, sin duda por la semejanma de las fina- 
les de estos nombres en el texto hebréo, donde tambien se llama PAat 
en los Paralipómenos, la ciudad nombrada Phau en el Génesis. En 
la Vulgata se expresa de este último modo en los dos textos, de lo 
que se infiere que así leyó Ban Gerónimo en el texto hebreo de. los 
Paralipómenos, en donde es fàcil que se haya eonfundido la ouav 
Con la tod. 

Y 40 Gén. 51. Par. Se llama Alva en el Génesis, al que se 
nombra Alia en el texto hebreo de los Paralipómenos, pero los Rabi- 
nos convienen en que se debe leer Alva, y así està escrito en los dos 
textos de la Vulgata. Tambien esta diferencia resulta de la equivoca- 
cion de ouav é 10d. 


$ VÍ. TEXTOS PARALELOS. 


I. Paralipómenos. ut. 


I. Hi filii Israel: Ruben, Simeon 
Levi, et luda, Issachar et Zabulon, . 


Génesis XXXV. 


22, Et fuerunt filii lacob duode- 
cim. 

23. Fihii Lia, primogenitus lacob 
Ruben, et Simeon, et Levi, et lu- 
da, et Issachar, et Zabulon. 

34. Fili Rachel, Joseph et Ben- 
jamin. 

25. Et filii Bala, angillae Rachel, 
Dan et Nepiithali. 


26. Et fili Zeipha, ancillae Lia, 
Gud et Aser. - , 
NOTA. 


De la comparacion de estas dos enumeraciones resulta, que en la 
segunda se ha traspuesto ú Dan acaso por descuido de los copistas. 
Es probable que la leccion primitiva fuera: Joseph et Beniamin, Dan 
ct Nephthali. 


2. Dan, loseph, et Beniamin, 
Nephthali, Gad et Aser. 


$ VII. TEXTOS PARALELOS. 


Génesis, XLVI. 


12. Et filit luda: Her, et Onan, 
ct Sela, et Phares et Zara: et mor- 


tuus est Her, et Onan in terra 


Chanaan. Et fuerunt filii Phares, 
Hesron et Humul. 
Génesis XXXViII. 
7. Et tuit Her, primogenitus luda 
malus in oculis Domini, et interfe- 
cit eum Dominus. 


I. Paralipómenos, u. 


3. Filii luda, Her et Onan, et 
Sela: tres nati sunt ei de filia Rue 
Chananitide. Et fuit Her, primoge- 
nitus luda malus in oculis Domini 
et interfecit eum. 


I. Paralipómenos im. 


4. Et Thamar nurus eius peperit 
ei Pharcs et Zara: omnpes filii lu- 
da, quinque. 
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Génesis, XXXVIII. I. Paralipómenos, 11. 
5. Fili Phares, Heosron et Ha- 
mul. 
NOTA. 


En el texto del Génesis se lée la palabra Domus, que falta vi- 
síblemente en el de los Paralipómenos. 


$ VIII. rExXros PARALELOS. / 
Ruth, rv. I. Paralipómenos, i. 


18. Et hae generationes Phares. 

Phares genuit Hesron. 

19. Et Hesron genuit Ram, et —89. Et filii Hesren qui nati sunt 
Ram genuit Aminadab. Gi... . Rua. 

20. Et Aminadab genuit Nabas. — 10. El Ram genuit Aminadad, 
son, et Nahasson genuit Salma. et Aminadab genuit Nahasson, 
princi E" iorura Juda. 

Il. Et 


dl. Et Salmon genuit Booz, et ahesson genuit Solma, 


Booz genuit Obed. et Salma genuit Booz. 
22. Et Obed genuit lsai, et Isai — 12. Et Booz genuit Obed, et O- 
genuit David. bed, genuit lsai. 
qu ES . B3 EE Isai genuit , , .. 
15.. .. . .David. 
NOTAS. 


En estos dos textos se llama en el hebreo Ram al que se inom- 
bra Aram en el libro de iRut de la Vulgata. De este modo esté es- 
enito en el texto griego, y en el latino de San Mateo: de lo que puede 
míerirse que así se leia originélmente en el libro de Rut. 

El nombrado Sabnon en San Mateo, se llama dSalma por dos 
veces en los Paralipórnenos, y como en Rut està escrito de ambos modos, 
es de creer que en su origen era Salmon el verdadero nombre. 

Isai es el que los Setenta han nombrado lessai, de donde vie- 
ne "el latino Jesse, y las tres son pronunciaciones del mismo nombre 
hebreo. El texto grego del Evangelio de San Mateo le nombra lo 
Mismo que los Setenta, como tambien San Lucas, que escribe los tres 
nombres Aram,: Salmon, dlessai, que pronunciamos esse, absolúta. 
mente conformes con los de San Mateo. — 


$ IX. TEXTOS PARALELOR 
I. Reyes, xvi. i. Paralipómenos m. 


9. Et sanctificavit (Samuel) lsai —.13. Et Isai genuit primogenitum 
et flios suos, et vocavit eos ad sa-- mmm Eliab, et Abinadab, secun- 


cnfcium. dum, et Simmaa tertium, 

6. El fuit cum venissent, tunc vi. — 14. Nathanael, quartum, Raddai, 
dt Eliab.... quintum, 

8. Et vocavit leni Abinadab. 15. Ason, sextum, David, segti- 
9. Et transire fecit leai Sam. mum. 

RC.... 


10. Et transire fecit Isai septem 
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o L Reyes, xvi. 
— filios suos ante Samuelem 2... . 
Il ....Et dixit: Adhuc reman- 
Bit Minor. 


J. Reyes, xvi. 


12. Et David filius viri Ephrathaei 


istius de Bethlehem (Iuda, et 'no- 
men ejusg Íeai, et eiocto filit.... 

13. Et abierunt tres filii Ísai ma- 
lores, post Saul ad bellum, et no- 
men trium filiorum eius qui ieruat 
in bellum: Eliab primogenitus, et 


secundus ejus Abinadab, et tertius 


Samma. 


14. Et David erat minor, et tres 


majores abierunt post Saul. 


DISERTACION 


I. Paralipómenos, mt. 


TAS. 


Los dos textos del libro primero de los Reyes prueban que David 


fue el último de los ocho hijos. de Isai, pero en los Paralipómenos' 
no se enumeran mas que siete, poniendo tambien ú David al último, 
lo que puede atribuirse ú equivoco del copista. En efecto, en las ver- 
siones siriaca y úrabe el séptimo es Eliú, y David el octavo: Eliu 
septimum, David octavum. Esta fue probàblemente la leccion primitiva. 

" — El tercero, é quien eltexto de los Reyes nombra dos veces Samma, 
es llamado Simmaa en los Paralipómenos. Como en el hebreo no se ex- 
presa ninguna vocal en la primera sílaba, es fàcil la confusion de estos 
dos nombres por la del sonido de las dos a en la última. 


$Ò X. TEXTOS PARALELOS, 


IL Reyes, ni. 


2. Et nati sunt ipsi David fili 
in Hebron: et fuit primogenitus 
eius, Amnon, de Achinoam lez- 
raelitide: 

3 Et secundus eius, Cheleab, de 
Abigail uxore Nabal Carmelitae: 
et tertius, Absalom, filius Maacha 
filiae Tholmai regis Gessur: 

4. Et quartus, Adonia, filius Hag- 
mth: et quintus Saphatia, filius 
Abital: 

5. En sextus, lethraam de Egla 
úxore David. Hi nati sunt.ipsi D 
vid in Hebron. 


IL. Reyes v. 


5. la Hebron regnavit super Ju- 


I. Paralipómenos, ut. 


i. Et hi fuerunt filit David qui na- 
ti sunt eiin Hebron: primogenitus , 
Amnon, de Achinoam lezraeliti- 
de, secundus, Daniel, de Abigail 
Carmelitide: 


9. Tertius Jleciis flius Maa- 
cha, filiae Tholmai regis Gessur: 
quartus, Adonia filius Haggith: 


3. Quintus Saphatia, de Abital: 
sextus Jelhraham de Egla uxore 
sua. 

4. Sex nati sunt ei in Hebron, 
et regnavit ibi septem annis et se X 
mensibus: et tncinta et tribus an- 
nis regnavit in lerusalem. 


SOBRE LOS TEXTOS PARAÀLELOS. 


I. Reyes, 111. 


da, septem annis et sex mensibus: 
et in lerusalem regnavit triginta 
et tribus annis super omnem Ísrael 
et luda. 
14. Et haec nomina eorum qui 
nati sunt el in lerusalem: Samua, 
8t Sobab, et Nathan, et Salomo, 
15. Et Jebahar, et Elisua et Ne- 
pheg, et laphia, 

16. Et Elisama, et Eliada. et 
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9. Et hi. mati sunt ei in lerusa- 
lem: Simmaa, et Sobab, et Na. 
than, et Salomo: quatuor de Beth- 
savee filia Ammiel: , 

6. El lebaar, et Elisama, et 
Eliphale, o OÒàae 

7. Et Noge, et Nepheg, et la- 


Eliphalet. phia, et Elisama, et Eliada, et 
ElipRelet, novem. 
NOTAS. 


En el texto hebréo se lée natus est enel Y I. de los Paralipó- 
menos, en lugar de la expresion mati sunt del V 5.—Al hijo de Da- 
vid, que se llama CReleab en los Reyes, se le da el nombre de Daniel 
enlos Paralipómenos, y aunque estos nombres son muy diferentes es- 
cnbiéndolos con letras romanas, 8i se expresan con caracteres hebrai- 
cos, se les advierten algunos vestigios de semejanza. 

Antes del nombre Absalom se halla en los Paralipómenos la letra 
lamed, que, segun parece, se debe atribuir é descuido dél copista. 

En los Reyes de la Vulgata se llama Jethraam al que se nombra 
en los Paralipóimenos Jethraham, y la diferencia consiste cn que los 
copistas latinos omitieron la aspiracion, en cuya falta incurren con fre- 
cuencia. Tumbien algunas veces la han supuesto cuando no la habia 
en el hebreo, como se veràú adelante. 

Salomo. Así le han llamado siempre los Hebréos, pero en la ver- 
son de los Setenta se puso Salomon, y la Vulgata le adoptó. 

Bethsavee, filia Ammiel. En el libro 2.0. de los Reyes, cap. xi. 
Ò 3. se dice: Bethsabee, filia Eliam, confundiendo acaso la ò con la 
articulacion de la v consonante. 

lebahar 6 lebaar. Tambien aquí se omite la aspiracion en los 
ejemplares latinos. i 

Elisua parece ser lo mismo que Elisama, y que dió motivo é la 
confusion de estos nombres el otro Elisama que està ú contimuacion. 
En efecto en el cap. xiv de los Paralipómenos Y 5 y siguientes, donde 
se refieren los mismogs nombres, se lée Elisua. 

Eliphalet et Noge. En los Reyes se han omitido estos nombres nece- 
sanos para completar los nueve senalados en los Paralipómenos. Tal 
vez se confundió é Elsphalet con el siguiente del mismo nombre, y é 
Noge con Nepheg que està despues. 

 Ehada'es llamado Banliada en el cap. xav. Y 7 de los Paralipó- 
menos, sin duda por equívoca del copista, pues en los Reyes de la Vul- 
gata se le nombra tambien Eltada. 

Elaphulet 6, Eliphelet son en el hebreo diversas pronunciaciones de 
un mismo nombre. En la Vulgata termina en una aspiracion, siendo 
así que su final en el hebreo no es thau, sino telh que nola tiene. Al- 
ganas veces hun supuesto aspiraciones los copistas latinos por falta de 
conocimiento en log nombres hebréos. 
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$ XI. TEXTOS PAMALBLÓS. 


Josué, XXI. L Paralpómenos, v. 
3. El dederunt filii Israel levi- 654. Et hac habitacula cor per 
tée de peesessionsbus seis juzia 08 tie06 corn in confimbus corn, 
Domine, civitates istas el suburòa- 


na ecarum. 
4. Et egressa est sors in fami- Este Y falta en los Paralipóme- 


lam Caath: et fint filis Aaron sa-. mos, y se han trespuesto los cin- 
Cerdotis, de levitis, ez tribu luda, co siguientes. 

et ez tribu Bimeon, el ex tribu Ben- I 

iomm, sorte civitales tredecim. 

5. Et filis Cambh requis de fa-— Véase el Y 61. 
miliis (ez) tribu Ephraim, el ex 
tribu Dan, et ex dimidia tribu Ma- 
nasse, 8orte civitates decem. 

6. Et filiis Gerson de familns, Vénse el VY 62, 

(ez) tribu lesachar, et ex tmbu A- 
ser, et ex tribu Nephtali, et ex 
dimidia tmbu Manasse in Basan, 
sorte civitates tredecim. 

7. Filiis Merari per familias suas, Vénse el V 63. 
ex tribu Ruben, et ex tribu Gad, 
et ex tribu Zabulon, civitates duo- 
decim. 

8. Et dederunt filii Igrael civita —Vénse el Y 64. 
tes illas et suburbana earum, tux- 
ta quod proecepit Dominus per ma- 
num Moysis sorte. 

9. Et dederunt ex tribu filiorum — Vénse el V 65 
luda, et ez tribu filiorum Simeon 
civitates istas quas vocavit nomine. 

IO. El fuit filiis Aaron, de fa- ...e FHiis Aaron, de familiis 
miliis Caath, de filiis Levi, quia Caalh, quia ipsis fuit sors. 
ipsis fuit sors prima. / 

ll. Et dedorunt eis Cariath-Ar-. —055. Et dederunt eis Hebron in 
be, patris Enac, ipsa est Hebron terra luda, et suburbana eius in 
in monte luda, et xuburbana eius circuitibus ejus: 
in circuitibus eis: i 
— RR. Et agrum civitatis, et villas 956. Et agrum civitatis, et villas. 
eius dederunt Caleb fílio lephone ejus dederumt Caleb filio lephone. 
ix possesstonem suam. i 

13. Et filiis Aaron zacerdotis de- 57. FA filis Aaron dederuat ci- 
derunt civitatem refugi interfecto--vitates refugà Hebron, et Lobna 
yts, Hebron et suburbana etus, et et suburbana eius, et lethier, et. 
Lobna, et suburbana elus, Esthemo, et subarbana eius, 

14. Et lether, et suburbana etus, 
et Esthemo et suburbana elus, 

13. Et Holon, et suburbana e- 58. Et Helon, et suburbena:e- 
ius, et Dabir, et suburbana eius. —ius, et Dabir, et suburbana eius. 
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Josué XXI. 

IG. Et Ain, et suburbana eius, 
et Jetu, et suburbana eius, et Beth- 
semes, et suburbana eius: civitates 
putem, e duabus tribubus alls. 

17. Et ex tribu Beniumin, Ga- 
Òaon , el suburòana eis, et Ga- 
bae et suburbana eius, 

18. Anathoth, et suburbaha e- 
ius, et Almon, et subutrbana eius: 
Cmilates quatuor. 

19. Omnes civitates fliorum Aa- 
ron sacerdotum, tredecim civitates 
ei. suburbana , earum. 

Véase el 5. 


Vésse el Y 6. 


Vésse el Y 7. 


Véase el Y 8. 
Vésse el Y 9. 


20. Et familiis Dlor Caath de. 
tilarum reliquorum de fi us Cadth: 
et fuit civitates sortis eorum ex 
tnbu Ephraim. 

21. Et dederunt eis civitaten 
refugi: interfectoris Sichem, et sub- 
urbana eius in monte Ephraim, 
et Gazer, et suburbana eius, 

22. Et Cibsaim, et suburbana 
eius, et Beth horon, et suburbana 
eiu8, cinitafes 'quatuor. 

23. El de tribu Dan, Eliheco, 
et suburbana eius, Gabathon, et 
suburbana emus, 

VA. Aialon, ef suburbana eius, 
Gethremmon et suburbana eius: ct- 
viates quituor. 

TOM. VIL 
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— 59. Et Asan, et suburbana eius, 
et Bethsames, et suburbana eiusg. 


60. Et ex tribu Beniamin, Ga- 
bae, et suburbana eius, et Almath, 
Et suburbana eius, et Anathoth, et 
suburbana èius: omnes civitates eo- 
rum tredecim civitates per fami: 
las eorum. 


61. Et filis Caath 'reliquis de 
Jfumulia tribus, ex dimidia tribu di- 
milia Manasse, sorte civitates de- 
cem. 

62. Et filiis Gersom per fami- 
las suas ex tmbu Íssachar, et ex 
tribu Aser, et ex tribu Nephthali, 
et ex tribu Manassè in Bausan, ci- 
vitates tredecim, 

63 Filiis Merari per familias suas. 
ex tribu Ruben, et ex tribu Gad, 
et ex tribu Zabulon, sorte civita- 
tes duodecim. 

64. Et dederunt filii Israel levi- 
lis civitates et suburbàana earum. 

65. Et dedetunt sorte ex tribu 
Dliorum Tuda, et ex tribu filiorum 
Simeon, et ez tribu filiorum Ben: 
tamin, civitatès istag quas vocave- 
runt nominibus. 

. 66. Et de familiis fliorum Caath, 
et fuit civitates' termini eorum ex 
tribu Epliraim. 


67. Et dederunt els civitates re- 
fugi, Sichem, et suburbana eiug 
in monte Ephraim, et Gazer, et 
suburbana eius, 

68. Et Jecmaam, et suburbana 
eius, et Beth-horon, et suburbana 
eius. 


60. Et Aialon, et suburbana e- 
ius, et Geth- -remmon, et suburba- 
na eius. 
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0guè XXI. 

95. Et èx dimidia tribu Manas- 
$e, Thanach, et suburbana eius, et 
Getliremmon, et suburbana €lus: ci- 
vitates due. 

06. Omnes civitates decem, et 
suburbana"earum, familus filorum 
Cauth reliquorum. 

27. Et filis Gerson, de familias 
levitarum ex dimidia tribu Munas- 
8€, ctvilutem refugi interfecioris, 
Gaulon in Busen, et suburbana e 
jus, et Bosthra, et suburbanu eius: 
Citiltutes due. 

8, El ex tribu Íssachar, Cesion, 
et suburbana eius, Duabereth, et gub- 
urbanu elus,. 

99, Juramoth, et suburbana é- 
jus, et Engannim, et suburbana e- 
ius: civitates quatuor, 

30. Et ex tmbu Aser, Masal, et 
guburbana eius, Abdon, et subur- 
bana' eius. / 

31. Helcath, et suburbana eius, 
et Rohob, et suburbana eius: civi- 
ates qualuor. 
— 82. Et ex tribu Nephthali, civ:- 
tatem refugi interfectoris, Cedes 
in Galiaca, et suburbàna eius, et 
Hammothdor, et súburbana eius, 
et Carthan, et suburbana eius: cs. 
vilates tres. — / 

33. Omnes civitates Gersonita- 
rum, per familias suas, tredecim ci- 
vitates et suburbana eurum. 

34. Et familiis filiorum Merari, 
levitarum reliquorum, ex tribu Za- 
bulon Jecnam, et suburbana eius, 
Cartha, et suburbana eius, 

35. Damna, et suburbana eius, 
Naalol, et suburbana eius: civita- 
tes quatuor. 

36.7 Et ex tribu Ruben, Bosor 
et subBurbana eius, et Jassa, et sub- 
urbana elus, 

37. Cademolh, et suburbana e- 
ius, et Mephaath, et suburbana e- 
ius: civitates quatuor. . 

38. Et ex tribu Gad, civitatem 
refugi interfectoris, Ramoth in Ga- 
laad, et suburbana eius, et Mahba- 
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70. Et ex dimidia tribu Manes. 
se, Aner , et suburbana etus, et 
Balgam et suburbana eius, fumt- 
lis filioruns Cauth reliquorum. 


71. Filiis Gersom de familia (ez) 
dimidia tribu ÀManasse: Gaulon in 
Basau, et suburbana eius, et Asta- 
rotà, et subu: ban ens. 


72. Et ex tribu Isgachar, Cedes, 
et suburbana eius, Dabereth, et sub- 
urbana elus, 

183. Ramoth, et suburbana cius, 
et Anem, et suburbana elus. 


74. Et ex tribu Aser, Masal, et 
suburbana eius, et Abdon, et sub- 
urbana eius. 

75. Et Hucac, et suburbana e- 
ius, et Rohob, et suburbana eius. 


76. Et ex tribu Nephthali, Ce- 


des in Galilaea, et suburbana eius, 


et Hammom, et suburbana elius, et 
Cariathaim, et suburbana elus, 


T7. Filiis Merari reliquis, ex tri- 
bu Zabulon, Remmono, et suburba- 
na eius, Thabor, et suburbana e- 
IS. 


"8. El de trans lordanem Je- 


, richo ad orientem Jordants, ex tí- 


bu Ruben, Bosor in deserto, et 
suburbana eius, et Jassa, et sub- 
urbana eius, 

79. El Cademoth, et suburbana 
eius, et Mephaat, et suburbana e- 
jus. 


80. Et ex tribu Gad, Ramoth 
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Josué xxi. Paralipómenos vi. 
Daim, et suburbana eius, . in Galaad, et suburbana eius, et 
Mahanaim, et suburbana eius, 
39. Hesebon, et suburbana eius, 81. Et Hesebon, et suburbana 


lazer, et suburbana eius: omnes ci-- eius, et lazer, et suburbana eius. 
vitates. quatuor. 

40. Omnes civitates fillorum Mes 
rar per fumilias suas reliquorum, 
de familits levitarum, et fuut sors 
tarum, civitates duodecim. 

41. Omues civiltutes levitarum in ' 
medio possessionis fliorum Israel, 
civitales quadrasinta et octo, et 
suburbana earum. 

42. Fuerunt, civitates istae, civi- 
tas singula cum suburbanis suis 
in Circuttibus Suis: sic omnibus ci- 


cilatibus guis. 
NOTAS. 

La comparacion de estos textos sirve mucho para aclarar el de 
los Paralipómenos, en el que los copistas han omitido y traspuesto 
algunos versículos, de modo que sin estc auxilio seria imposible ex- 
plicarle. En la primera edicion de esta Biblia, al fin de la Geo- 
grafia sagrada que componc parte del último volúmen, publiqué un 
Íragmento del paralelo que aquí se pone íntegro. 

3. Josué, 54. Par. Aunque estos dos vergiculos se diferencian 
en todo, se advierte sin embargo que son principio de los dos tex- 
tos paralelos que nan, de suerte que se Conoce que estén en st 
lugar. Pero en los Paralipómenos falta el Y siguiente de Josué, y 
ls otros cinco traspuestog comienzan despues del 60, interrumpien- 
do no solo el paralelo de ambos textos, sino tambien la enumeracion 
contenida en el de los Paralipómenos, lo que maniftesta que esa tres- 
posicion la hicieron los copistas. s, 

4. Josué. La falta de este versículo esencial en los Parali- 
pómenos, demuestra que la omision es de los copistas. En efecto, 
està íntimamente conexo con el siguiente, y ambos corresponden é las 
dos ramas de los hijos de Caat, compuesta la una de solo los sa- 
cerdotes en el V 4, y la otra en el 5. de los simples levitas. Es 
de creer que en el V 4, en lugar de egressa est sors, decia el tex- 
to primitivo sors prima, como se lée en el 0. 

5. Josué, 61. Par. De familiis, 6 de familia tribus. Es vero- 
símil que en estas dos expresiones se hayan equivocado los copistas 
poniendolas en lugar de per fumilias suas, como se lée en los ver- 
siculos siguientes conformes 4 este. Se ha confundido per familias 
sunt, con de familis ó de familia, y tal vez se ha puèsto la palabra 
tribus como variante de la siguiente que significa ex tribu, la que 
ba perdido en el texto de los Reyes su primer mem.—Las palabras 
ez trihu Ephraim et ex tribu Dan, se han omitido en los Paralipó: 
menos, donde no se hace mencion sino de la media tribu de Mà- 
Dasses, aunque se habla de las diez eiudades que se tomaron é es 
tes tribus. La palabra dimidia, repetida bajo otra forma en los Pe 

t 


44 DISERTACION . 
talipumenos, es adicion del copista, supuesto que la primera es bastante, 

6. Josué, 62. Par. Filiis Gerson, ó Versom. Ya ee ha visto 
que los ejemplares varían sobre este nombre, sin que se pueda de- 
cir cuél es la verdadera leccion.— De familiis, en lugar de per fa- 
milias suas, como se lée en los Paralipómenos. —En los Paralipóme- 
nos se expresa la preposicion ez omitida en Josué.—EÈn Josué se ha- 
lla la, palabra dimidia, omitida en los Paralipóimenos. / 

7. Josué, 63. Par. Estos vergículos perféctamente semejantes 
y Correctos demuestran las faltas que hay en los dos precedentes. 

8. Josué, 64. Par. En el texto de Josué falta la palabra le- 
vilis, que designa é los hijos de Leví sacerdotes ó levitas—En los 
Paralipómenos se ha omitido la palabra illus y las siguientes del 
desde iuzta, quod precepit.—La palabra sorte del V 8. de Josué ha 
pasado al V 65. de los Paralipómenos. 

9. Josué, 65. Par. Et ex tribu filiorum Beniamin. Expresion 
omitida en el texto de Josué. Ya se ha visto en el Y 4. que en la 
Ca hubo ciudades de esta tribu, cuya enumeracion se hace en 
los V 17. y 18.—Nomine en lugar de nominibus. Así como eran mu- 
chas las ciudades, tambien eran muchos sus nombres, pero aquí por 
lo El RO se. le da é cada una mas que UX nombre, 

10. Josué, 54. Par. El texto de Josué nos lleva al V 54. dé 
los Paralipómenos para volver ú lo que habiainos de) do.— El fut. 
Palabras omitidas en los Paralipómenos.—T ambien se omite la ex- 
presion de filis Levi, que es innecesaria, No es inútil la palabra pri- 
ma omitida en los Paralipómenos, 

11. Josué, 95. Par. Carialh- Arbe patris Enac, ipga est He- 
bron, Esto se simplifica en los Paralipómenos diciendo sólamente He- 
bron. Cariath quiere decir ciudad, y así Cariath-Arbe es la ciudad de 
Arbe, que es el padre de Enac.—Mas adelante cuando se dicc St- 
chem, se agrega en ambos textos in monte Ephraim, la que da mo. 
tivo para creer gue aquí tambien se decia originàlmente en los úos 
tertos in monte luda. Así se lée en el libro de Josué xx. 7. 

12. Josué, 56. Par. Se han omitido en los Paralipómenos las 
palabras in possessonem suam., / 

13. Josué, 57. Par. Sacerdotis. Palabra omitida en los Para-. 
lipómenos.—Civitatem 6 civitates. La última leccion es una falta evi- 
dente del copista, porque entre las ciudades referides Hebron era la 
única de refugio.—lnterfectoria, Palabra omitida en los Paralipóme-. 
nos.— Et suburbuna eius. Expresion omitida en los imismos. 

14. Josué, 57. Par. Et suburbana eius. Expresion omitida em 
los Paralipómenos. 

15. Josué, 58. Par. Holon ó Helon. Esta vamnedad en la Vul- 
gata viene del hebreo, en el que hay en el texto de los Paralipó- 
menos una letra que falta en Josué, y que da principio al sonido 
expresado por la e. Puede tambien provenir de otra letra hebrea que 
86 supone en el texto de Josué, y que produce el sonrido de a. 

16. Josué, 59. Par. Ain 6 Asan. La diferencia solo consiste 
en una letra, 8in que se pueda determinar la leccion primitiva. por- 
que estos dos nombres se hallan, tambien en la enumerecion de las 
ciudades de Judà, hecha en los V 32. y 472. del libro xv. de Jomué. 
En el texto de Jusué de la version de los Selenta se ha escrito Asa, 
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lo que ne que ellos leyeron Asam, como està en los Paralipó- 
menose—EÉn estos se han omitido las palabras el leta et suburbana 
ets. —Lo mismo ha sucedido 8 ia8 siguientes: civitules novem e dua- 
bus tribubus allis. En la enumeracion de las ciudades no se distin- 
guen las de Simeon de las de Judà, acaso porque à aquel le tocó 
su parte en Judà. Tambien puede ser que los copistas hayan omi- 
tido las palabras el ez tribu Simeon, que estuvieran al principio de 
algunos de. estos versículos, así como al. comenzar el siguiente se lée: 
El ex tribu Bentamin. 

17. Josué, 60. Par. En los Paralipómenos se han omitido las 
palabras (Yabaon, et suburbana eius, confundiendo sin duda ú Gabaon 
con Gabac que està adelante, I 

18. Josué, 60. Par. En el hebreo Almon es lo mismo que 
Almath. Tal vez las dos piernas de la letra thau se han confundi- 
do con las letras ouav y nouR.eEn los Paralipómenos faltan las 
palabras civitates quatuor. 

19. Josué, 60. Par. En los Paralipómenos se han omitido las 
palabras filiorum Aaron sacerdotum. 'T'al vez los copistas han con- 
fundido este versículo con el 13, donde se dice sacerdotis, resul- 
tando siempre el mismo sentido, porque todas los hijos varones del sa- 
terdote Aaron eran sacerdotes, à no ser que fueran excluidos por 
algun defecto.—e Iredecim. Este número igual em ambos textos, prue- 
ba que en los Paralipómenos se omitieron dos ciudades, à saber, 
deta y Gabaon. / 

V 61.--65. Par. Ya se ha notado la trasposicion de estos cin 
to versículos que correspond-n al 5 y 9 de Josué, 

Ú 20). Josué, 66. Par. El versiculo 20 de Josué nos lleva al 66 
de los Paralipómenos.—En estos faltan las palabras Leviturum reli- 
quorum de filis Canth, que no son inútiles, porque caracterizan la 
ele rama de Caat, diferente de la primera de que se acaba de 
bablar.—En el hebreo es fàcil la confusion de las palabras. sortis 
y termini: la primera debe preferirse, 

21. Josué, 67. Par. ambien aquí se ha puesto ctvt/ates en 
lugar de civitatem, pues Siquem era la única ciudad de asilo que hu. 

en esta particion,-En los Paralipómenos se ha omitido la pala- 
bra mterfectoris. 

T P2. Josuè, 68. Par. Cibsaim 6 lecmaam. Pudo esa ciudad te- 
Der estos dos nombres, pero en ninguna otra parte se encuentra el 
para y sí el segundo en el tercer libro de los Reyes cap. iv. 

l2, en donde la Vulgata dice. lecmaan Bet-horon. Lo mismo es- 

tà escrito en el terto de Josué de esa version: pero en los Parali- 

De se lée Bethoron, omitiendo una de las aspiraciones.—En los 
aralipómenos faltan las palabras civitates quatuor. 

Y 73. Josué, Este versículo falta absolútamente en los Para- 


bpómenos. 

Í Q4. Josué, 69. Par. En los Paralipómenos se omiten les pa- 
lahras civiltates quatuor, y solo se habla en ellog de dos ciudades, 
por la omision del versículo precedente, donde se nombraban las 
ES i l 

95. Josué, 70. Par. Tal vez se han coníundido en el hebreo 
ls palabras Thanac y Aner, porque en ninguna otra parte se en- 
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tuentra la segunda, y sí la primera en el libro de Josué xvi. Ll, donde 
la Vulgata le llama Thenac. nombràndola lo mismo que aquí en el libro 
tercero de los Reyes iv. I2.—Gelh-remmon 6 Balaam, llamada por 
la Vulgata Baalam. Parece que el nombre Getà-remmen se pasó del 
pa cut ú este versículo por error del copista, Y que se puso Ba- 
dam en lugar de Jeblaam, nombrada así en el libro de Josué xvu. 
I. En el Eres solo consiste la diferencia en la letra od que es 
la mas pequeda. 

26. Josué, 70. Par. En los Paralipómenos no se hallan las pa- 
labras Omnes crvilates decem et suburbana eius, tal vez en consecuen- 
cia de la omision precedente, pues faltando dos ciadades no podia 
va componerse el total de diez.—Familius fillorum Caath reliquorum. 
Estas palabras son la continuacion de las anteriores, y sin embargo 
se conservan en el texto de los Paralipómenos, de lo que se in- 
fiere que originàlmente estaba el vergículo entero. Los Rabinos leen 
en los Paralipómenos fomilic en singular, porque allí falta ta letra 
ouav característica del plural. En ambos textos se lée famnlis al co- 
menzar esta parte de la enumeracion, Y 20. Josué y 66 Par. 

27. Josué, 71. Par. Et. En los Paralipómenos se omite esta 
conjuncion.—Gerson 6 Gersom. De ambos nombres se. hace uso, sin. 

ue se pueda decidir cual es el verdadero.— De familia, 6 mas bien 
€ familiis. Tambien aquí se ha equivocado el singular con el plu- 
ral por la omi-ion de la letra característica de este.—Letitarum. Pa- 
labra esencial omitida en los Paralipómenos.— Ez. Preposicion omh 
tida en los Paralipómenos.—Asimismo falta la expresion cavitatem 
refugit interfectoris, pero Como ya en dos partes se ha visto escrt 
to civitatem refuirii, se puede presumir que tumbien aquí debian es- 
tar estas palabras, y que los copistas las omitieron.—Gaulon. La Vul- 
gata la llama así en ambos textos, y aunque en el hebreo hay va- 
riedad, los Rabinns pretenden que siempre se len Golan, y la Vul- 
ga le da exte nombre en el cap. iv. Y 43. del Deuteronomio. — 
sthra 6 Astharoth. La Vulgata la llama Busra, que viene clàra- 
mente de Bostra por Bosthra, que en el hebreo ha podido enganar à log 
copistas haciéndoles poner Astharoth, Puede haber consistido la va- 
riacion en la falta de la letra beth al principio de la palabra.—Ct- 
vitates duae. Palabras omitidas en los Paralipómenos. 

28. Josué, 72. Par. Cesion 6 Cedes,. En el cap. xix. de Jo- 
sué Y 20. se le da el primer nombre, de lo que puere inferirse 
que aquí la han confundido los copistas con Cedes, nombre de otra 
ciudad de que se hace mencion despues en los V 32. de Josué y 66. 
de los Paralipómenos. 

29. Josué, 73. Par. laramoth ó Ramoth. Parece que esta es 
la misma ciudad que se llama Rameth en el cap. xix de Josué, V: 
21 La letra iod al principio forma la primera sílaba, y la ouav al 
fin ha cambiado el sonido de la e en o. En el texto hebreo de los 
Paralipómenos se expresa la a en Ramolh.—En-gannim 6 Anem. Ba- 
jo el, primer nomhre se lée esta ciudad, junta con Rameth, en el cap. 
xix. V 21. de Josué. En significd fons, nombre que era comun é mu- 
chos lugares. El sobrenambre de este era Gannim, del que probé- 
blemente los copistas hicieron 4 Anem, que solo aquí se encuentra. 
La letra atn proviene de la articulacion ghimel, como so ve em. Ge 
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morrÀe, y así fue fàcil confundir ú Gunuim con Anem, pues los He. 
— breos nunca doblan las jetras, de súerte' que aunque se pronuncie 
Ganny, escriben Ganimà que se equivoca con Anim, y perdiendo 
la 4od resulta Anem.—En los Paralipómenos se omiten las palabras 
acitales quatuor. 

V 31. Josué. 75. Par. Helcath 6 Hucac. La Vulgata la llama Halcath 
en el cap. xix. V 25 de Josués y como en ninguna otra parte se halla 
el nombre Hucac, es probable que sea este equivoco del copista. Se 
ba confundido la letra lamed con la ouav que se pronuncia u, en latin 
ou, y se ha tomado la thau por una segunda coph.—En los Parali- 
Ponce se han omitido las palabras civitates quatuor. 

32. Josué, 16. Par. En los Paralipómenos faltan las palabras ci- 
tilalem refueii interfectoris, pero como estas se hallan en dos versí- 
culog anteriores, se puede sospechar que la omision proviene de los 
copistas. — Hammoth-dor ò Hammon, que la Vulgata llama Hamon. Pa- 
rece que esta ciudad es Hemath, nombrada Emath en la Vulgata cap. 
xx. V 35. de Josué. Como los Hebreos no doblan las letras, ha 
sido fàcil confundir à Hemath con Humot ó Hammoth, de donde han 
veniddo Hammon ó Hamon.—Carthan 6 Cariathaim. Parece que esta es 
la misma ciudad que se llama Reecath, y està puesta con Hemath en 
el cap. xix. V 35 de Jogué.—Civitates tres. Palabrasiomitidas en los 
Paralipòmenos..— 

l Y 33. de Josué se ha omitido en los Paralipómenos. 

V 34. Josué, 77. Par. Et fumiliis filiorum Merari, levitarum re- 
liquorum, ó sólamente Filijs, Merari religuis. De la comparacion de 
estos dos textos con los 1 2 de Josué y 71 de los Paralipóme- 
nos resulta la presuncion de que en el 34 hubo frasposicion, y omi- 
sin en el 77, debiéndose leer en el primero: Et filis Merari de fa- 
miliis levitarum reliquis, j en el segundo: Fils Merari, levitis reli- 
Quis.—lecnam y Cartha Palabras omitidas en los Paralipómenos. 

35, Josué, 77. Par. Es probable que Damna sea lo mismo que 
Remmono, llamado Remmon-Amthar 6 Remona Methar en el cap. xix. 
V 13. de Josué. Es fàcil confundir las letras daleth y resch, la letra 
mem se puede doblar en la pronunciacion, aunque esté escrita senci- 
llamente, y ouah es la primera pierna de la que se pronuncia 
A.—Parece que Naalol es lo mismo que Thabor, Y ambos en el he- 

se componen de cuatro letras, La que se llama noun puede 
confundirse con tahu, tal vez he, que se pronuncia 4, se ha equivo- 
tado con beti, la primera lamed con ouav,y la segunda con rhesb. 
Estos dos nombres se encuentran entre los de las ciudades de Za- 
bulon en el cap. xix. de Josué. V 12. y 15.de modo que no se puede 
decidir cual de lag dos fue dada é los levitas. 

36. Josué..i8. Par. Et de trans lordanem lericho ad orientem lor- 
donis. Estas palabras se han omitido en cap. xxi de Josué, pero es- 
tén expresas en el cap. xx. Y 8, con la diferencia de que allí so 
dice: Et de trans lordanem lericho ad orientem. La Vulgata supone 
que la verdadera leccion es ad orientem lericlo, y acaso tambien de- 
bia ser la de los Parelipómenos: Et de trans lordanem ad orien- 
tem lericho, pues es fàcil que en el hebreo se confundan las pala- 
bras Jordants y lericho. La Vulgata anade en el cap. xxi. V 36. de 
Josué civitates refugi, en lugar de civitatem refugi interfectoris, co- 
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mo se dice en los otros cuatro versiculos: pero en el hebreo faltan 
estas palabras. —Bosor. El texto d.- los Paralipómenos agrega in de- 
serto 6 in solitudine, como està en la Vulgata, que tàmbien lo ex- 
presa en Josué, anadiendo la palabra Misor, y én efecto en el cap. 
xx V 8. dice el texto hebreo in deserto (ó tn solitudine), in Misor, 
lo que la Vulgata explica diciendo tn eampestri 8olitudine Ó in sols- 
tudine campestri—Jassa. En el texto de Josué de la Vulgata se ha 
escrito Juser por error del copista, que confundió esta ciudad con 
Jazer de la tribu de Gad, nombrada én el Y 39. De ambas se ha- 
bla, en Josué cap. xxur. V. 18 y 25. 

37. Josué, 79. Par. Et Cademoth. En Josué falta la conjuncion, 
y enla Vulgata se lée Jethson. Este mombre, que no se falla en 
otra parte, es debido é la version de los Setenta donde los copistas 
le alteraron de diversas maneras escribiendo Eedmnoth, Redson, Ged- 
son, del que viene lethson. 

V 38. JSosué, 80. Par. En los Paralipómenos se omiten las pala- 
bras Cititatem refugi Ds En la Vulgata se lée 
Munaim, que viene de Maanaim, escrito sin la aspiracion por des- 
cuido de los copistas. Pero en la misma Vulgata se dice Mahanaim 
en el cap. xxxu. V. 2. del Génesis. 

39. Josué, 81. Par. Jazer. La Vulgata la llama Jaser en elcap. xiti 
V 925.y xx. V39 de Josué, en los Paralipómenos Jezer, y en el cap. 
XXIII. I y 2 de los Números Jazer.—En los Paralipómenos fal- 
tan las palabras Omnes civitates quatuor, y los versículos ee 
del texto de Josué, en que se hace el resúmen de las ciudades de 
la rama de Merari y de todas las ciudades levíticas, Su número 
llega 4 cuarenta y ocho, y todas han sido nomhradas en el texto 
de Josué, pero en los Paralipómenos faltan muchas, como ya lo he- 


mos advertido. 


$ XII. TEXros 


I. Reyes, xxxí. 

1. Philisthiitn autem pugnantes 
cum larael, et fucerunt homines 
Israel a facie Philisthiim, et ceci- 
derunt vulnerati in monte Gelboe, 
9. Et persecuti sunt Philisthiim 
ad Saul et ad filios eius, et per- 
cusserunt Philisthiun Jonatban, et 
Abinadab, et Muelchisua,  filios 
Saul. 

8. Et aggravatum est praelium 
ad Saul, et invenerunt eum iacu- 
latores Aomines arcu, el vulnera- 
tus est valde a taculatoribus. 

4. Et dixit Saul armigero suo0: 
Evagina gladium tuum, et perfo- 
de me illo, ne tenint incireum- 
Cist isti, el perfodiant me, et illu- 
dant mihi. Et noluit armiger eius, 
quia timebat valde. Et tulit Saul 
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I. Paralipómenos,x. 

1. Philisthiim autem pugnabant 
cum Ísrael, et fugit vir Israel a 
facie Philisthiim, et ceciderunt vul. 
nerati in monte Gelboe. 

2. Et persecuti sunt Philisthiica 

post Saul et post filios eius, et 
percusserunt Philisthiim Jonathan, 
et Abinadab, et Melchisua, filios 
Saul. 
8. Et ageravatum est praelium 
super Saul, et invenerunt eum ia- 
culatores arcu, et vulneratus est 
a taculantibus, 

4. Et dixit Saul ad armigerum 
suum: Evagina gladium tuum, et 
perfode me illo, ne ventiant incir- 
cumcisi isti, et illudant mihi Et 
noluit armiger eius, quia timebut 
valde. Et tulit Saul gladium, et 
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I. Reyes, xxIi. 
 gladium, et irruxt super eum. 

ò. Et vidit armiger eius, quod 
mortuus esset Saul etirruit etiam 
ipse super gladium suur, et mor- 
taus est cum €o0. 

6. Et mortuus est Saul et tres fi- 
Ni eius, el armiger eius, ellam o- 
mnes homines eius tn die illa pat 
mer, 

7. Et viderunt homines Israel qui 
erant in transitu vallis, et qui erant 
mn tranntu lordanis, quod fugis- 
sent Romrmes Israel, et quod mor- 
tui essent Saul et filii eius: et re- 
iquerunt ctviZates, et fugerunt, et 
venerunt Philisthiim, et habitave- 
runt in eis. 

8. Et fuit e Crastino, ut venirent 
Philisthiim ad'spoliandum vulne- 
ratos, et invenerunt Saul et tres 
filios eius iacentes in inonte Gelboe, 
9. El absciderunt caput eius, et 
spoliaverunt arma etxs, et mise- 
runt in terram Philisthiim per cir- 


cntum ad annunciandum tn do-'' 
mo idolorum suorum et apud po- 


palum. 

10. Et poguerunt arma eius in 
domo Astharolh, et corpus eius 
fxerunt in muro Bethsan. 

ll. EX audierunt de eo habatato- 
res labes Galaad, quae fecerunt 
Phulisthiim Sauli. 

12. Et surrexerunt omnis vir for- 
(B, el ambulaverunt tota nocte, et 
ora corpus Saul, et corpora 

um eius de muro Bethsan, et 
venerunt in labes, et combusserunt 
ea hi. En dé 


13. El ceperunt ossa eorum, et . 


sepelierunt sub ulmo in labes, et 
lemnaverunt septem diebus. 
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irruit super eum. 
5. Et vidit armiger elus, quod 
mortuus esset Saul, et irruit etiam 
ipse super gladium, et mortuus est. 


6. Et mortuus est Saul et tres 
filil eius, et omnis domus etus pa-' 


 nter mortus sunt. 


7. Et viderunt omnts vir Íerael 
qui erat tn valle, quod fugissent,- 
et quod mortui essent Saul et filii 
eius: et reliquerunt civitates suas, 
et fugerunt, et venerunt Philisthiim, 
et habitaverunt tn eis. 


8. Et furt e crastino, ut venirent 
Philisthiim ad spoliandum vulne- 
ratos, et invenerunt Saul et filios 
elus iacentes in monte Gelboe. 
9. Et spoliaverunt eum, et tulerunt 
caput eius et arma elus, et mise- 
runt in terram Philisthiim per cir- 
cuitum, ad annunciandum apud i- 
dola sua et apud populum. 


10. Et posuerunt arma eius in do- 
mo det sui, et calvarium etus fi- 
xerunt in domo Dagon. 

11. Et audierunt omats labes Ga. 
laad, omnia quae fecerunt Phili- 
sthiim Sauli, 

12. Et surrexerunt omnis vir for- 
tis, et tulerunt cadaver Saul et 
cadavera filiorum eius, ef tnduxe- 
runt ea tn Jabes, et sepelierunt 
ossa eorum sub quercu in labes, 
et ielunaverunt septém dicbus. 
13. Et mortuus est Saul propter 
praevaricationem suam, qua prae-. 
paricatus est in. Dominuim super 
verbo Domini quod non custodi- 
vit, et eltam quia interrogquit per 
pythonem ad quaerendum. : 

i4. Et non quaestvit per Domt- 


num, el interfecut eum, et conver- 


tit regnum ad David filium si. 


NOTAS. 


TOM. —VII. 


Aquí comienza el paralelo de los libros de los Paralipómenos 


DISERTACION 
y los de los Reyes, advirtiéndose desde el capítulo primero mucha 
semejanza entre ambos textos, por lo que sólamente se anotaràn las 
diferencias. / 

1. Reyes, Par. En los Reyes se lée pugnanies, en lugar del 
pugnaverunt, que està en los Paralipómenos. El sentido mo varía, 
pero la segunda leccion es mas natural.—Se dice en los Reyes, et 
fugerunt homines, y en log Paralipómenos, et fugit vir. Tambien aquí 
se Conserva el mismo sentido, pero es imas natural la primera leccion. 
—En los Reyes precede à Gelboe un artículo que no hay: en los 
Paralipómenos, pero que no es de extraniarse en el estilo de los Hebréos. 

2. En los Reyes hay una preposicion equivalente é ad, Y en 
los Paralipómenos otra que equivale à post, y parece mas natural. 

3. Donde se pone en los Reyes la preposicion ad, en los 

Paralipómenos se diçe super con mas naturalidad.—En ambos tex- 
tos se ha puesto por error del copista el invenit eum, en lugar de et 
invenerunt eum.—En los Reyes so dice iaculatores humines arcu en 
vez de homines taculatores arcu. La palabra homines se ha omiti- 
do en los Paralipómenos.—En los dos textos se escribió et doluit en 
lugar de et vulneratus est, Como 88, expresa la Vulgata.—En los Pa- 
ralipómenos se ha omitido el adverbio valde.—En los Reyes a ia- 
culatoribus, y en los Paralipómenos a iaculantibus, hacen el mismo 
sentido, porque estos son en el hebreo participios de dos conjuga- 
ciones diferentes, tomados en el sentido de iaculatores. Debe prefe- 
firse el primero por la semejanza con el que le precede en iacula- 
tures arcu, ' 
OO Y4. Et perfodiant me. Estas -palabras se han omitido en los 
Paralipómenos, y en los Reyes se dice irregulàrmente et perfodiat 
me, en lugar de et perfodiant me.—En ambos textos se lée gladium, 
sin duda en iugar de gladium suum, como se verà en el versículo 
siguiente de los Reyes. 

5. En los Reyes se dice gladium suum y en los Paralipóme- 
nos falta' el pronombre.—Cum eo. Palabras omitidas en los Parali- 
pómenos. 

Y 6. En ambas partes se lée et mortuus est en lugar de et mortua 
sunt, asi Como en el versículo siguiente se dice mortui essent en la 
misma construccion.— Et armiger eius. Expresion omitida en los Pa- 
ralipómenos.—En los Reyes etiam omnes homines eius, y en los Pa- 
ralipómenos el omnis domus eius, tenen el mismo sentido, pero en 
la primera expresion estéó mas claro.—in die illa. Palabras omiti- 
das en los Paralipómenos.—Mortui sunt. Repeticion que no es inú- 
til, y se ha omitido en los Reyes. 

7. En los Reyes homiunes Israel, y en los Paralipómenos o. 
mnis vir Israel, tienen el mismo sentido, y tal vez en los Reyes fal. 
ta la palabra omnis.—En los Reyes se dice, qui erant in transitu 
vallis, y en los Paralipómenos, qui erant in valle, omitiéndose la pa- 
labra transitu. Esta expresion, en el pase de la llanura, puede ad- 
mitir iguélmente que se diga mas acú 6 mas allà. La Vulgota di- 
ce trans, esto es, mas allí, pero lo que sigue da motivo para que 
'se prefiera el sentido contrario. Véase la nota siguiente.—En los Pa- 
ralipómenos se han omitido las palabras et qui erant in transitu lor. 
danis. La Vulgata dicc en el texto de los Reyes trans Jordanemy 
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pero es de advertir que los que estaban del otro lado del Jordan, 
tenian menos razon para huir que los que estaban hàcia acú, pues 
los Filistéos podian mejor atacar à estos que ú aquellos, y asi pa- 
rece mas verogímil que se debe decir hàcia acú.— Homines Israel. 
Palabras omitidas en los Paralipómenos.—En los Paralipómenos se 
escribió cititates suas con el pronombre sin artículo, y en los Re- 
yes, ctvitates, Con el artículo sin el pronombre. El sentido exige que 
se expresen ambos.—En el texto hebreo de los Paralipómenos se 
dice irregulàrmente in eis en masculino, en lugar de in eis en feme- 
nino como estéú en los Reyes. 

8. En los Paralipómenos se ha omitido la palabra tres, co- 
mo lo mamfiestan las expresiones anteriores—En los Reves tiene 
Gelboe en este texto, lo mismo que en el Y 1, el artículo omitido en 


los Da a 

V 9. El absciderunt caput eius. Palabras omitidas en los Paralipó- 
menos y que se suponen adelante.—En los Reyes et spoliaverunt 
arma eius, es iménos natural, que lo que se dice en los Paralipóme- 
no3: et spoliaverunt eum, et tulerunt caput eius el armia eiug. Los co- 
pistas reunieron las palabras del principio y el fin, omitiendo las in- 
termedias. Parece que se han omitido en les Paralipómenos las pa- 
labras el corpus eius, pues verosímilmente decia el texto: caput enmus, 
el corpus eis, et arma elus.—En los Reyes, in domo idolorum syo- 
rum, y en los Paralipómenos, apud tdola sua. La diferencia 'consig- 
te en que se leyó apud en lugar de in domo, que es mas natural. 

10. En los Reyes Astharot Y en los Paralipómenos dei sui, 
hacen el mismo sentido, pero el primero parece mas natural, por- 
que evita que se confunda Astharot con el ídolo Ducon, de que se 
va ú hablar.—En los Reyes et corpus eius fixerunt in muro Bethsan, 

en los Paralipómenos et calvarium eius fiverunt in domo Davon. 
dos son circunstancias diferentes que, segun parece, deben reu- 
nirse, porque se acaba de ver que se llevaron la cabeza, y lo que 
sigue prueba que hicieron lo misino con el cuerpo. Ellos clavaron 
el cuerpo en los muros de Betsan 4 la extremidad de las ciuda- 
des conquistadas cerca del Jordan, y la cabeza en su pais, en el 
templo de Dagon. 
V ll. En los Reyes se dice de eo habitatores labes Gulaad, 
y en los Paralipómenos en lugar de de eo habitalores se pone o- 
mnis labes Galaad, expresion poco regular, que depende de la an- 
tecedente.—Omnis. Palabra omitida en los Reyes. 

12. Et ambulaverunt tota nocte. Circunstancia onitida en los 
Paralipómenos.—En los Reyes et ceperunt, y en los Paralipó:nenos 
et tulerunt, tienen el mismo sentido, pero la eegunda expresion es 
mas propia, porque no, solo los tomaron, sino que se los llevaron. 
—En los Reyes se dice, corpus y corpora, y enlos Paralipómenos 
cadaver y cadavera. La desemejanza es muy notable para que se 
crea que se han confundido estos nombres, y com) ademas, ya eran 
efectivamente cadàveres, tal vez se habrú juzgado que la segunda 
expresion es mís propia, pero como eran cadàveres sin cabeza, Y 
por censigniente simples cuerpos, Queda justificada la primera ex- 
presion, y parece que debe dAraele la preferencia.— De muro Belhean. 
Circanstancia omitida en los Paralipómenos, sin embargo de que es 
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necesaria para que se sepa de donde tomaron los cuerpos. Pero co- 
mo los copistas se olvidaron de expresar en el 10, que habian 
sido clavados en los muros de Betsan, omiteron en.este versícuió 
las palabras referidas.—EÈn el texto hebreo de los Reyes SF tfice et 
venerunt, y en el de los Paralipómenos, el ittluzerunt ed, can el pro: 
nombre masculino, aunque son femeninos los nombres que Je prece- 
den. Puede haber resultado esto de que se atendiera mas é las per- 
gonas que. à los cadúveres, ó de que se equivocara el pronombre fe- 
menino con el masculino.— En los Reyes im labes, y en los Para- 
lipómenos in dubes, Con una iod en medio. En el versículo prece- 
dente del texto de los Reyes hay la misma letra, que parece super- 
flua.— Et combusserunt ea ibi. Circunstancia omitida en los Parali- 
pómenos, sin embargo de que despues se supone, puesto que la se- 
pultura se redujo éú log huesos. Tambien aquí se usa en el hebreo 
del pronombre masculino como en el versículo precedente. 

Y 13. El Y 13 del libro de los Reyes esté reunido al 12 de los 
Paralipómenos.—En los Reyes et ceperunt ossa eorum et sepelierunt, 
sin agregar el pronombre, y en los Paralipómenos et sepelerunt os- 
sa eorum. En los Reyes ulmo y en los Paralipómenos aub quer- 
cu. Se habrún acaso coníundido estas dos palabras, y ademas debe 
advertirse que se conoce poco su significacion precisa, resultando 
" únicamente que el sepulcro fue hecho bajo de un àrbol, cuyo gé- 
nero no se puede determinar.—En los Paralipómenos in labes, y en 
los Reyes in Jabes, con un signo local, que comúnmente se emplea 
para denotar el movimiento húcia un lugar. Aquí. es manifiesto que 
no hay ese movimiento, y por consiguiente el signo se debe atribuir 
2 error del copista. 

13. y 14. Par. Este es un suplemento é lo que se ha dicho 
en los Reyes. Se lée en ellos propter tnterrogasse, probàblemente en 
vez de propter interragasse eum, es decir, eo quod interrogaverit. 


SEGUNDA PARTE. 


'Fextos del libro primero de los Paralipómenos paralelos é los del libro segundo de 
los Reyes y é algunos salmos. 


Esta segunda parte, en que termina el libro primero de los Pa- 
ralipómenos, y se comprende el libro segundo de los Reyes, contie- 
ne todo lo que concierne al reinado de David. 


$ l. TEXTOS PARALELOS. 


II. Reyes v. I. Paralipómenos xi. 


l. Venerunt autem omnes tribus —l. Congregati sunt autem omnis 
Israel ad David in Hebron: et lo-- Israel afi David in Hebron, dicen- 
cut: sunt dicentes: Ecce nos og tes: Ecce os tuum et caro tua su- 
tuum et caro tua sumus nos. MUS NOS. 

2. Etiam heri, etiam nudiuster-- 2. Etiam heri, etiam nudiuster- 
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II. Reyes, v. 

tius, cum esset Saul rex super nos, 

"gu fuist educens et inducens ls- 

nel EP dixit Dominus tibi: Tu pa- 
'sces populum meum Ísrael et tu eris 
i ducem super Ísrael. 


3. Et venmerunt omnes senes Ís- 
rel ad regem in Hebron, et per- 
cussit cum els rer David foedus 
im Hebron ante faciem Domini, et 
unxerunat David in regem super 
Israel... 


4, Filius triginta annorum erat 
David, cum regnavit: quadraginta 
aRnts regnavú. 

5. In Hebron regnavit super lu- 
da septem annis et sex mensibus: et 
in Jerusalem regnauvit tribus et tri- 
En annts super omnem lerael et 


uda. 

6. El abiit Rez, et homines eis 
in lerusalem, ad lebusaeum habi- 
talorem terrae: et locutus est (le- 
busaeus) ad David dicens: Non in- 
gredieris huc, nis: removendo cae- 
cos et claudos, dicens: Non imgre- 
dietur David huc. 

7. Et cepit David arcem Sion, 
ipsa est civitas David. 
. 8. Et dixit David in die illa: O- 
mnis qui pereusserit febusaeum, et 
tetigerit canaliculum et (removerit 
caecos et claudos qui oderunt ant- 
mam —David....ldeirco dicunt: 
caecus et claudus: non ingredietur 
m domum. 

9. Et habitavit David in arce, et 
vocquil eam civitatem David, et 
nedificavit David (in) circuitu a 
Mello et tntrinsecus. 

10. Et ivit David eundo et cre- 
scendo, et Dominus Deus exerci- 
toum erat Cum 80. 
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tius, etiam cum esset Saul rez, tu 
fuisti educens et inducens Ísrael, 
et dixit Dominus Deus tuus tibi: 
Tu pasces populum meum lsruel, 
et tueris duz super populum meum 
Israel. 

3. Et venerunt omnes senes ls- 
rael ad regem in Hebron, et per- 
Cussit cum eis David foedus in 
Hebron, ante faciem Domini, et 
unxerunt David in regam super J8- 
rael iuxta verbum Domint per ma- 
num Samuel. 


4. Et abit David et omnis Israel 
in ferusalem e est lebus: et ibi 
Ilebusaeus itatores terrae. 

5. Et dixerunt habitatores lebus 
ad David: Non ingredieris huc. 
Et cepit David arcem Sion, ipsa 
est civitas David. 


6. Et dixit David: Omnis qui per- 
cusserit lebusaeum primus, ertíé in 
caputl et im princeps. Et ascendit 
primus loab filius Sarviae, et fa- 
ctus est m caput. 


7. Et habitavit David in arce: 
tdeirco vocaverunt eam civitatem 
David. 

8. Et aedificavit David a circui- 
tu a Mello usque ad circuitum, et 
loab vivificavit religuum civitatis. 
9. Et ivit David eundo et cre- 
scendo: et Dominus exercituum 
erat cum €E€o. 


NOTAS. 
Y 1. En los Reyes venerunt autem, y en los Paralipómenos con- 
grega sunt quiem. Podian reunirse estas expresiopes diciendo cen- 
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gregati sunt et venerunt.—En los Reyes omnis tribus lÍsrael, y en los 
Paralipómenos omnis lsrael. La diferencia consiste en la falta de la 
palabra tribus. —En los Reyes et locuti sunt, 6 literàlmente, et dixerunt 
dicentes. Pleonasmo que no hay en los Paralipómenos, donde solo se 
lée dicentes.—En los Reyesecce nos, y en los Paralipómenos ecce. 
Sin duda el pronombre nos se puso por falta del copista, pues al 
fin de ambos textos se expresa la misma palabra. 

2. Parece que por falta del copista se ha agregado el tercer 
etiam en los Paralipómenos.—lLas palabras super nos de los Reyes 
no son superfiuas, ni tampoco la expresion tuns de los Para- 
lipómenos.—En los Reyes in ducem, y en los Paralipómenos duz. La 
preposicion estéú conforme al estilo de los Hebréos.—Las palabras 

ulum meum de los Paralipómenos son probablemente repeticion 
que debe atribuirse al copista. 

3. En los Reyes no es inútil la palabra rer, ni tampoco las 
siguientes de los Paralipómenos: tuzta verbum Domini per manum 
Samuel. 
4 y 5 de los Reyes. Estos vergiculos no tienen paralelo en los 
Paralipómenos. L 

6. Reyes. 4. Par. Las expresiones rez et homines eius de los 
Reyes, y David et omnis Israel de los Paralipómenos, podran reu- 
pirse diciendo: David rez el homines eis, el omnis Ísrael, tomando 
de un texto los extremos, y del otro el intermedio de la frase.—En 
los Reyes se han omitido las palabras quae est lebus.—-En los Reyes 
ad lebusaeum Rabitatorem terrae, y en los Paralipómenos el ibi Je- 
tusaeus habitatores terrae. La dilreneià consiste en que en lugar 
de ibise escribió ad, pues la palabra del texto hebreo se puede tra- 
ducir indiferéntemente lebusaeus 6 lebusaeum, Y en lugar de habi- 
tatorem 6 habitator, se escribió tal vez por yerro habitatores.—Lo 
de sigue del V 6 de los Reyes compone parte del quinto de los 

aralipómenos.—Be dice en los Reyes et locutus est, ó literàlmente et 
dizxit. .. .dicens, otro pleonasmo que mo hay en los Paralipómenos. 
Falta en los Reyes la expresion habitatores Jebus, y se ha escrito et 
dixit en lugar de et dixerunt. La palabra diceng falta en los Para- 
lipómenos, pero en este texio es inútil.—Lo que sigue del V 6 des. 
de nis removendo d-c., acago habrú sido omitido en los Paralipóme- 
nos, porque los copistas se engaiaron con la semejanza de estas dos 
expresiones: Non ingredieris Ruc. ... Non ingredietur David huc. La 
repeticion de la palabra Auc puede haber enganado é los copistas, 
. 7. Reyes. 5. Par. Hay una completa seinejanza entre am- 
bos textos, ú excepcion del nombre de David escrito con diversos 
signos. 
ps Y 8. Reyes, 6. Par. La expresion in die illa de los Reyes no 
es inútil. La expresion omnis qui percusserit lebuceum, està conforme 
en ambos textos, pero en los Reyes queda suspensa ls frase que en 
los Paralipómenos concluye. Por otra parte, todo lo que se agrega 
esta en los Reyes, falta en los Paralipómenos. Este es el resulta. 
do de la omision del 6, pues habiendo faltado el fin de ese 
no se sabe ú qué viene el discurso del 8. No es pues de extrafiar 
que en los Paralipómenos se le haya suprimido, y que per exn lo 
que se expresa en este texto de los Reyes, falte en los Paralipó- . 


SOBRE LOS TEXTOS PARALELOS. í 
menos, y al reves. Podrian reunirse estos textos gando la palabre 
abstulerit de este modo: Omnis qui percusserit lebuseum, et tetigerit 
cangliculum, et (abstulerit) claudos et cacos qui oderunt animam David, 

erit in cupui el in princeps. El ascendit primus loab, filius 
Sarvie, el faclus est im caputr Lu palabras Jdemco dicunt, etc. es- 
tarian mejor é continuacion del V 6. de los Reyes, y. tal vez se han 
puesto aquí por trasposicion de los copistas. 

9. Reyes, 7. Par. En lugar de li conjuncion tdeirco, solo se 
lée en los Reyes la conjuncion el, diciéndose tambien et tocavit, en 
lugar de tocaverunt.—Las palabras siguientes del V 9. de los Reyes, 
forman el 8. de los Paralipómenes, donde se dice a circuitu, sin du- 
da,por yerro del copista, en lugar de (in) circuitu, como se lée en los 
Reyes.—T ambien la expresion de los Reyes el intrinsecus, parece 
mucho mas natural que la de los Paralipómenos usque ad circuitum. 
—En los Paralipómenos se anade el Joab vivificavit reliquum civita- 
ts, dàndose tal vez ú entender que este verbo equivale ú restaura- 
ol, pero quizà es este un yerro del copista que puso vitificavit en 
lugar de cepit: Joab tomó el resto de la ciudad, de cuya fortaleza 
se habia apoderado David. 

Y 10. Reyes, 9. Par. La palabra Deus no es inútil. La continua- 
con del cap. xi. de los Paralipómenos se encontrarà en paralelo con 
el cap. xxmi. de los Reyes V 8. y siguientes. 


$ IL. TExTQS PARALELOS. 


II. Reyes, v. 


I. Misit autem Hiram rex Ty- 

ni nuntios ad David, et ligna ce- 
drina, et fabros lignorum et fabros 
lepidum muri, et qedificaverunt do- 
min David. 
- 12. Et cognovit David, quod 
comfirmasset eum Dominus in re- 
gem super Israel, et quod elevas- 
set regaum eius propter popuium 
suum Israel. 

13. Et cepit David adhuc con- 
cubinas et uxores de lerusalem, po- 

venerat de Hebron, et na- 
i sunt adhuc David fili et filiae. 


l4. Et haec nomina natorum ei, 


in lerusalem: Samua, et Sobab, et 
Nathan, et Salomon, 

15. Et lebahar, et Elisua, et Ne- 
pheg, et Zaphia, 
16. Et Elisama, et Eloda, et 


et. 
17. Audierunt autem Philisthiim, 


quod unzissent David in regem su-. 


per lerel, et ascenderunt omnes 


I. Paralipómenos, XIV. 


l. Misit autem Hiram rex Ty- 
ri nuntios ad David, et ligna ce. 
drina, et fabres (lapidum) muri et 
fabros liomorum, ad aedtficandum 


ei domum. 


2. Et cognovit David, quod con- 
firmasset eum Dominus in regem 
super Ísrael, (et) quod elevasset 
in excelsum, gua eius propter 
populum suum lsrael. 

3. Et cepit David adbuc uxo- 
res in lerusalem, et genuit Daud 
adhuc filios et filias. 

4. Et haec nomina natorum gia 
facti sunt el in Terusalem: Samua, 
et Sobab, (et) Nathan et Salomon, 

5. Et lebahar, et Elisua, et El:- 
phalet, 

6. Et Naga, et Nepheg, et Ia- 


phia, 

7. Et Elisama, et Baaliada, et 
Eliphalet. 

8. Audierunt autem Philisthuim 
quod unctus esset David in regem 


DISERTACION 


JL. Reyes, v. 
Philisthiim ad quuerendum David: 
et audivit David, et descendit in 


arcem. 

18. Et Philisthium venerunt, et 
diffusi sunt in valle. Raphaim. 

19. Et consuluit David Domenum 
dicens: An ascendam ad Philisthiimt 
an dabis eos in manum meam / 
Et dixit Dominus ad David: A- 
scende, quia dansdabo Philisthum 
in manum tuam. 

00. Et ventt David in Baal-Pha- 
tasim, et percussit eos ibi David, 
et dixit: Disrupit Dominys inimi- 
cos meos ante faciem meam, sicut 
disrumpuntur aquae: idcirco voca- 
vit nomen. loci ilius Baal-Pbara- 
sim. 

21. Et reliquerunt ibi idola sua, 
et abstulit ea David et homines e- 
jus. 

22, Et adiecerunt adhuc Phili- 
sthiim ut ascenderent ,. et diffusi 
sunt in valle Raphaim. 

93. Et consuluit David Dominum, 
et dixit: Non ascendes: gyra post 
e0os, et venies ad eos ex adverso 
mMororum. 

94. Et erit cum audieris vocem 
iacessus in capitibus mororum, tunc 
concides, quia tunc egredietur Do- 
minus ante faciem tuam ad per- 
cutiendum caestra Philisthiim. — 

25. El fecit David sic iuxta quod 
praeceperat el Dominus: et per- 
cussit Philisthtim a Gabaa, usque 
dum' venias ad Gazer, 


I. Paralipómenos, xiv. 

guper omnem lsrael: et ascende- 
runt omnes Philisthiim ad quaeren- 
dum David, et audivit David, et 

ressus est ante eos. ce 

9. Et Philisthiim venerunt et es: 
querunt se in valle Raphaim. 

10. Et consuluit David Deum, 
dicens: An ascendam adversus Phi- 
listbiim 7 et dabis eos in manum 
meam 7 Et dixit ei Dominus: A- 
scende, et dabo eos in manum tuam. 

ll. Et ascenderuntin Baal-Pha- 
rasim, et percussit eos ibi David, 
et dixit David: Disrupit Deus ini- 
micos meos per manum meam st- 
cut disrumpuntur. aquae: idcirco 
vocaverunt nomen: loci illius Baal- 
Pharasim. 

l2. Et reliquerunt ibi deos suos: 
el dixit. David, et. combusts sunt 


igne.: 
13. Et adiecerunt adhuc Phili- 
sthiim, el exuerunt se in valle, 


14. Et consuluit adhuc David 
Deum, et dixit et Deus: Non a- 
scendes post eos: gyra desuper eos 
et venies ad eos ex adverso mo- 
rorum. 

15. Et erit cum audieris vocem 
incessus in capitibus mororum, tunc.- 
egredieris ad praelium, quia egre- 
dedi Deus ds Rica dei el 
percutiendum castra Philisthiim. 

I6. Et fecit David iuxta quod 
praeceperat el Deus, et percusse- 
runt castra Philisthuum a Gabaon 
usque ad Gazer. 

l'7. Et egrexsum est nomen Da- 
vid in omnes terras , et Dominus 
dedit' pavorem eims super omnes 
L'entes. 


I NOTAS., 

Y II. Reyes, mv, -1. Par, Los Rabinos quisieran que en los Pa. 
ralipómenos se leyera Huram: en lugar de Hiram, pero tambien en 
los Reyes se léo Hiram.—La expresion fabros lignorum està en ama 
bos textos, aunque traspuesta. Sim embargo, en el prmero parece 
mejor por las palabras ligna cedrina'que le precedeni—-La expresiors' 
de los Reyes fabros lapidum muri, manifiesta. que en el texto. de los: 
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Paralipómenos faltan las palabras fabros muri.—Son del todo diferen- 
tes la expresion de los Reyes el aedificaverunt domum David, y la de 
los Paralipómenos ad cedificandum ei domum, pero en la substancia tie- 
ben el misma, sentido, y bien podria la una provenir de la otra. 

12. Reyes, 2. Par. La conjuncion et expresa en los Neyes, 
falta manifjéstamente en los Paralipómenos.—No es superflua la ex- 
presion im excelsum de los Paralipómenos, 

— Y 13. Reyes 3. Par. Las concubinas de que se habla en los Re- 
yes, eran mugeres de segundo Órden, y es cierto que David las te- 
na, como se ve en la histona de la sublevacion de Absalon, en que 
se hace mencion de ellas.—Én los Paralipómenos solo se habla de, 
esposas, diciendo que David las tomó in Jerusalem. En los Reyes. 
se lée de Jerusalem, y es fàcil que los copistas hayan equivocado 
estas preposiciones. Se agrega en los Reyes que acaeció esto post- 
quam venerat de Hebron, circunstancia que se ha omitido en los Pa- 
ralipómenos.—Allí seléc el nati sunt adhuc David fil et fíliue, y en 
los Paralipómenos et genuit David filios et filias. La principal dife- 
rencia consiste en las palabras et nati sunt y et genuit, En los Paralioó-. 
menos se ha omitido la palabre qdÀuc y la senal del dativo del nombre Da- 
ed: pero dependiendo esta del verbo, que segun se pone en plural pa-, 
siY0, Ó en singular activo, la segunda variacion es consecuencia de 
la primera. Por lo demas las palabras filii et fíliue no tienen la senal 
de acusativo en ninguno de los dos textos, de lo que se infiere que 
son simples nominativos, y que la verdadera leccion es la de los 
Reyes: nati sunt adhuc David fili el filiae. 

14. Reyes, 4. Par. La expresion concisa de los Reyes nato 
fum es, està ampliada en los Paralipómenos, natorum qui facti sunt 
ei, diferencia que no se advertiria si la traduccion fuera ménos li. 
teral.—En los Puralipómenos se ha omitido la conjuncion el, que de- 
bia estar úntes de Nathan. 

. V 15. y 16. Reyes, 5. 6. 7. Par. Despues de Elisua se agre. 
gan en los Paralipómenos los nombres Eliphalet et Noga,: que tal- 
tan en los Reyes, pues aunque en ellos se habla de. un Eliphalei, 
en los Paralipómenos se hace mencion de dos. ad 

V 17. Reyes, 8. Par, En. los Reyes se dice unzissent, y en log 
Paralipómenos unctus esset, y por consiguiente el nombre David tie- 
me en un texto la senal de acusativo, que falta en el otro. Esta di. 
ferencia puede provenir de los copistas.—No es inútil la palabra o- 
muem de los Paralipómenos.—En ellos se. ha omitido la expresion 
de los Reyes et descendit in arcem, poniéndose en su lugar el exressus 
est ante eos, pero esto no conviene con lo que sigue, pues si Da. 
vid pregunta al Benor si iró é atacar ú los Filistéos, es seial de 
qe aun fo lo ha hecho. Dios se lo ordena en seguida, y aquí ven- 
ra bien el el egressus est ante eos, es decir, al fin del Y lo. Par. 
19. Reyes, ó en a Ll. Par. 20. Reves. 

Y 18. Reyes, 9. Par. En los Reyes se lée la expresion propia 
et diffusi sunt, y en los Paralipómenos se dicc el exuerunt se, sin 
duda por error del copista, pero tal expresion ni es conveniente en 
este texto, y es facil que por su semejanza se haya confundido con la otra, 

I 19, Reyes, 10. Par. En los Reyes se lée Domini, y en los 
Paralipómenos Deum, diferencia que se va é ,observar con írecuen- 

TOM. VII. 
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ch, 6 sif que comsista èn que el autor de los Parahpómenot se als: 
tenga de poner el nombre Jexova, de que va é hHcer uso en el 
mismo versitulo, sinò tal vez de que los copistas hun puesto an mom- 
bre por otro.—En los Reyes se pone una palabra €on aleph en et 
setitido de dH, Y en los Pàralipómenos con atm en el sentido de adver- 
ss. Està Conviene mejor, y su semejanza da lugar à la confusion. En 
los Reyes se ha escrito an dabts vos, y ef los Paratipómenos el da. 
ie eos. El sentido es el mismo, Y es fàcil confundir esas expresio- 
ne3, pero la segunde es mas matural, y en la primera falta la con 
jancion et.—Ad David 6 ei hacen el mismo sentido, y la omiston 
de esta palubra habrú causado la de lu Otra.—— Quiu dans dabo Pni- 
tistheos. Helbraismo derrota la certidumbre de M promesa, exptis 
cada €on mas penci por las tres palabras, et dabo evs. Es pro- 
bable que el que simplificó la expresion estribiendo ei, hizo lo mis- 
mo poniendo et dabo ent. 

V 28. Reyes, Par. El. En los Reyes se lée: El venit Daucid,y en 
Puralipómenos: Bi ascenderunt. subentendiéndose Pialisthiim, pero cos 
mo esta palabra no estú express, es probablè que se deba léer et 
ascendit, tefiriéndose 4 David, de quien se està hablando. David ha- 
bia preguntado: An ascendam)2 y el Benor le respondió: Ascende, y ast 
MM éonsecueneia es que David subió, et ascendit David. Aquí es don- 
de. cabia la expresion el egressus est ante eos, cohservàndose des- 
pros esta: et vemt sn Bacl-pAerasim. El nombre David que falta al 
principic del versiculo, suponiendó que debra decir el ascendit, se 
repite sin necesidad despues, cutndo se escribe et dixt, lo que tàm- 
bièn pruebà que se debia leer el ascendit David.-—Dominas ó Deus, 
tomo ya 86 ha advertido.—En un texto se dice ame fuciem meam, 
y en el otró per manum meam. Pueden habersè confundidó estas ex- 
presienes, y la primers parece mejor.—En una pàrie se dice voca- 
vi, y en la otra vocaverunt. La primera es mas verosímil, porque el nom- 
bre Baabpicrasim hace alusion à l6 que David acaba de decir: 
Disrupit Domirus intmieos meos ante faciem mea, stout disremyrune 
tar aquaes pues pharusim significa disruaptèones, desivàndose de úm ver- 
bo que equivale à diarupit, del qué David se ha valido dos véces, Y 
hotàndose que él empleaba en la composition de un nombre la pg- 
labrà que confirma la leccion del nombrè Bualiada, que se hs vis: 
to antes. El ha dicho Baaliada (dominis novit, el sdhor conoció) así 
como , Bual-pharasim, domnus divisiovum, el senor de las divisiònes. 

21. yes, l2. Per. Ídola sua 6 deos suos. La primera expli- 
ea el sentido de la otra, y es mas probable, porque es fhas com- 
veniente.— El abetulit ea David et homnes eius. Circunstancia omiti- 
da en los Paralipómenós, así como en los Reyes se oniten ls si- 
guientes: el dirit David combusti mmt igne. Todas son igualmente ve- 
sosimiles, y deben reunirse en el mismo órden con que se han pre- 
sentado. 

V 22. Reyes, 13. Par. En los Paralipómenos se ha omitido la 
expresion ul ascenderent.—En un texto se dice et difusi sunt, y en 
el otro el exuerunt se. Esta es precisamente la equivocacion que 88 
ha notado en 'el 18. de los Reyes, 9. de los Paralipómenos.— 
La palabra Rapham no es inútil. x 

V 23. Reyes 14. Par. No es inútil la palabra adRuc, pues que 
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en efecto esta esla eeguada vez que consultaba Damd, Y es tan con- 
ve-yte en este versicule como en el anterior. Dominun ó Deua, 
como ya se ha 8dyertido.—la Vulgata anade una espresiop què 
falta, tanto en el texto hebreo de los Reyes, como en el de los P8- 
ralipómenos: Si ascendam contra Philisthueos, et tradas eos in manys 
meds: Acaso esta es tuna imitacion de lo que se hy leido en el V 
19. Pero si no obstante habia de repetirse aquí, parece que se debe- 
ria poner la palabra dicens como en el versículo citado.—E: Devg. 
Palanras omitidas en los Reyes, donde probàblemente se deberia de- 
Gr el Dominus, segun se he netado en los VV 19, Reyes, 10. Par. 
—La expresion Post eos que se halla en los dos testos, parece que 
ha sido traspuesta en los aralipóumenos, porque no es verosimil Que 
el sentido sen: Non ascendes post eos, sino tambien £yra post des. En 
lugar de esta expresion xe dice en los Paralipúmenos desuper 808, 
pero las dos som compatibles, y acaso convendria juntarlas. 

24. Reyes, I5 Par. En una parte se dice coxcides, Y em otra 
egredieris ad praelium. Ne podrign reunir estas expresioneg diciendo: 


irumpes el egredieris ad praelium.—La palabra tunc no se ha repetido , 
inútil: nente. nus eu lugar de Deus, como se ha dicho àntes, 


25. Reyes, 16 Par. Parece que la palabra sic ha sido agregada 
por los copistas, pues las siguientes juzta dC. son guficientes pama 
explicar el concepto.— Dominus 6 Deus. Siempre hay la inisma dife- 
tencia, debiéndose advertir que en los Reyes se dice constóntemente Do- 
minys, y en los Paralipúómenos Deus— El percussit es mejor qne et 
percusserunt, porque David esal única nominativo con quion puede 
concentar el verbo.—En los Reyes se ha omitido la palabra caqsmre. 
Dios habia dicho 4 David derrotarés castra Philisthiim, y el historiadar 
dice que David derrotó ,castra Philisthiim—Gabaa ó Gubaon. Estos 
pombres se confunden.—La expresion dum vemias es un hubraismo 
innecesario, pero que no se habria expresado, si no estuviera en el 
terto.—En uno se dice Ggzer en el otro hiterúlmente Gazera, pero 
esta diferencia proviene de un RignQ local, que termina los nombres 
de lugar cuando sc expresa movitnianto, camo aquí 44 Gazer, perío 
L està bien dicho Gazer sencillamente. El signo local falta en les 
Reyes. 

$ IM. Tuxros PaRALRLOS. 


II. Reyes vs 


l. Adjecit autem adhuc David 
omnem electum in lÍsrael triguta 
nullia. 


2. Et gurrezt es abiut David et 
onvis populus qui enel cum eo de 
Buhal. ut ascepdere faceret 
ipde arcam Dei, sper gugma inro- 
Catum est nomen Domini, ererciiuum, 
Qui sedet super aherubim. 

3. Et ingidere feeerunt arcam 
Dei mper plaustgum movum, el 


Ll Reralipómenos xn.. 


5. Collegit autem David omnem 
Jarael à Sihor Esxypti, usque dum 
tugrediaris FEmalh ad adducen- 
dum garcgm Dei de Curiathiaram. 

6. Et gsceudil Drvid et orunds 
Israel im Bahala, ad Cariathiarim 
qquae estin Juda, ut ascendere 
faceret inde arcam Dei Domina 
qui sedet Super cberubim, (super 
quam envocatum est nomen. 

7. Et ipeidere fecerunt arcam 
Dei super plaustrump mpVgin i oba 


 DISERTACION 


I. 8, VI. 
abstulerunt eam ae Abina- 
dub quae erat in Gabua: et Oza 
et frater eius filii Abinadab duce- 
bant pluustrum noturm, d 

4. Et abstulerunt eam de domo 
' Abinadab quae erat in Gabua: (et 

OUza erat), tuzta arcam Dei, et 
fruter eius ibat ante faciem arcae. 
— 5. Et David et omnis domus 
Isruel ludebant ante faciem Do- 
mtnt in omnibus lisnts abiegnis, et 
in citharis, et in nablie, et in tym- 
- panis, el in sistris, et in cymbalis. 
6. Et venerunt usque ad arearmn 
" Nachon, et misit Oza (manum suan) 
ad arc:m Dei et tenuit eam, quia 
declinabant boves. 

1. El exarsit ira Domini in Ozam, 
"et percussit eum 461 Deus propter 
'temeritatem, et mortuus est ibi :u7- 
' ta arcam Dei. 

8. Et exarsit Davidi, propterea 
quod percussisset Jl)ominus per- 
"eussione in Ozum, et vocatus est 
locus hic, Percussio Ozue, usque 
ad diem hanc. 

9. Et Umuit David Dominum im 
die illa, et dixita. Quomodo veniet 
ad me arca Domini" 

10. Et noluit David divertere ad 
se arcam Domtut, .in eivitatem 
David, et declinavit eam David 
(ad) domum Obededom Getliaei. 

El. Et sedit arca Domini (apud) 
domuin Obededom Gethaei tribus 
mensibus, et benedixit Doiminus 
Obededom et omni domui eius. 


VI 


i. Paralipómenos, XI. 
tulerunt eam de domo Abinadab: 
et Oza et frater eius ducebant plau- 
strum. 


8. Et David et omnis Israel lude- 
bant ante faciem Dei im omna vere 
tute, et m canticis, et in citharis, 
et in nablis, et in tympanis, et in 
cymbalis, ef in tubis. 

9. Et venerunt usque ad aream 
Chudon, et misit Oza manum suam 
ad tenendam arcam, quia declina- 
bant boves. 

10. Et exarsit ira Domini in Ozam, 
et percussit eum, proplerea quod 
misisset manum suam super urcam, 
et mortuus est ibi aute faciem Des. 

El. Et exarsit Davidi, quia per- 
cussisset Dominus percussione in 
Ozam, et vocatus est locus hic, 
Percussió Osae, usque ad diem 
hanc. 

I2. Et timuit David Dem in 
die illa, dicens: Quomodo adducam 
ad me arcam Dei" 

13. Et hon divertit David arcam 
ad sein civitatem David, et de- 
clinavit eam ad domum Obededom 
Gethaer, 

14. Et sedit arca Dei apud do- 
mum Obededom in domo ems tri. 
bus mensibus, et benedixit Domi- 
nus domut Obededom et omnibus 


quae et erant, 


NOTAS. 

Y I. Reyes, 5. Par. Adiecit autem adhuc. Error notorio del co- 
pista que puso esta expresion en vez de Congregavit autem sin el ad- 
verbio ddhuc que conviene al verbo adjecit, pero no es necesario si se 
pone Congreg:nvit. En su lugarse lée en los Paralipómenos collegit 
autem que hace el mismo sentido, Y como en lo restante estos versí- 
culos, aunque relativos al mismo acontecimiento, son muy diferentes, 
se puede creer que han sido escritos por diversas manos. 

Y 2. Reyes, 6 Par. En los Reyes se dice de Bahale luda y en 
los Paralipómenos in Bahala....quae est im Juda. Aunque estas pa- 
labras estén separadus, debenan juntarse para corresponder é la prt- 
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mera EEpe at Se ve en el cap. xv. V 9. de Josvé, que Baala es la 
"misma Cariathiarim de que se habla en este texto, de lo que se in- 
- here que en lugar de la expresion de Bahale, se debe leer tn Bauhala. 
—La expresion ad Cariathiarim, se ha puesto aquí por oposicion, id 
est ad Cariathiarim, puesto que los dos son nombres de un mismo lu- 
gar.—Hay otra trasposicion muy notable en estas palabras: Arcam 
Dei Domini qui sedel super cherubim, super quam invocalum est no- 
men. Coimparando este texto con el de los Reyes, se advierte que la 
leccion primitiva debió ser: Arcam Dei super quam invocatum est no- 
men Domini qui sedet super cherubrm. En los Paralipómenos falta la 
palabra super expresa en los Reyes.—En el texto de tos Reyes se agre- 
ga la palabra exercituum que no es superflua.—Pero allí se repite la 
palabra momen, de que ha resultado un equívocu, porque como no era 
verosímil que se dijera nomen numen, se ha supuesto que la primeru 
era el adverbio i8:, construido con una partícula que le precede en este 
sentido, quae 21, hebruismo equivalente ú super quam. Entónces la 
palabra super eam que està al fin del V ha parecido superfiua, pero 
no lo es, porque la construccion corriente de los Hebréos en semejan- 
tes frases es, quue super illam, en lugar de super quam, en vez 
de que la frase quae.,..ibi, solo se pl ce ú un lugar, y no puede 
convenir é el Arca. / 

Y 3. Reyes, 7 Par. En los Reyes se dice ad, y en los Paralipó- 
menos super.—En estos faltan las palabras et ubstulerunt eam.—Tam- 
bien se ha omitido la expresion quae erat in Gabaa.—lua Vulgata es- 
cribe. Ozaet Ahio, y en el VY siguiente dice tambicn Ahio, porque fal- 
tando el nombre Oza, Ahio no podia expresarse diciendo frater eius, 
es la siguificacion propia del hebreo, conservada en la misma 

ujgata en el texto de los Paralipómenos.—En los Paralipómenos fal- 
tan las palabras fíliz Abinadab que no son inútiles.—Tampoco se ha- 
lla en, ellos lu repeticion de la palabra novum, pero no es necesaria. 
4. Reyes. Este V no tiene paralelo, y coimienza por una repeti- 
cion consiguiente ú la que precede, porque habiéndose repetido la 
palabra plaustrum, el copista ha hecho lo mismo con la líneu siguiente: 
Not, el abstulerunt eam de domo Abinadab quae erut in Gubua. Lo 
que sigue contiene circunstancias que no se han expresado, pero la 
primera ha sido alterada por los copistas, porque las palabras imuxta 
arcam Dei no pueden juntarse 4 la que precede, Y son equivalentes 
é estas ante faciem arcae. He aquí dos posiciones distintas, la und 
al lado del Arca v la otra delante del arca. Se ha dicho que, la últi- 
ma era de su hermano, luego la primera era la de Oza. El 7 con- 
firma esta conjetura diciendo que Oza murió al lado del Arca, iuzta 
arcam Dei, y así allí era donde estaba, y la misma expresion su her- 
mano supone que ya ha sido nombrado. Es pues verogímil que se di- 
jera: El Oza erat iuzta arcam Dei, et frater eius ibal ante fa- 
ctem arcac. ra 
Y 5. Reyes, 8. Par. Parece que la palabra domus se pone por 
error del copista, porque aquí no se trata de la Casa de Istael opuesta 
6 la de Judó, de que no se ha hecho distincion, sino de todo Ísrgel oge- 
Ris Israel.— Domini en lugar de Dei, como se ha visto en el artículo pre- 
atles In omnibus lignis abiegnis. Expresion singular que se ha 
puesto por error del copista, en lugar de in omni virtute, in canticis Ó 


(2 o DISBRTACION 
el in cantscis, Como se dice em los Paralipómenos, aunque la conjun- 
cion ef no es necesuria.—Enu los Paralipòmenos falta la expresion et im 
gistris, y en los Reyes lade ix tubts. i 

Y 6. Reyes, 9. Paralipómenos. Nachon se ha equivocado con Cht- 
don. En los Reyes se han omitido las palabras manym suam.—lLas 
expresiones: Ad arcam Dei, et tenuit cam, 6 ud tenendam arcum, presen- 
tan casi el misoio sentido, pero sin embargo parece mejor la primera, 
porque es afirmativi. 

7. Reyes, IO Par. Las palabras ib: Deys no son inútiles.— ' 
Propter temeritutem. Esta explicacion se da ú dos palabras hebreas, 
que manifiéstumente son un vestigio de la leccian de los Paralipóme- 
nos: prapterea quod misissel manum suam super arcam. En ambos 
textos se vela preposicion propter Ó proptereg, y en la palabra que se 
ha traducido por temeritatem, el vestigio de misigset.—-lLLas expresiones 
iuzla arcam y ante faciem tenen muy poca semejanza para que pudie- 
ran confundirse, sin embargo como en lo deimus estàn muy confor- 
mes estas narraçiones, puede ser que se haya puesto ante faciem en 
vez de tuxta arcam. 

8. Reyes,:ll. Par. Quia en lugar de propterea quod. La 
expresion del hebreo puede aigoificar iguàlmente, el vocavit Ó voca- 
tum est, y con el dativo loco Àuic, el sentido serà et vocavit locum hunc, 
Ó et vocatus est locus hic. La expresion eiguiente usque ad prgesentem 
diem exige el último sentido. 

V 9. Reyes, 12. Par. Dominum 6 Deum, como se ha notado ya 
muchas veces.— El dixit es mas conveniemte que dicens. La palabrg 
adducam parece mas propia para expresar el sentimiento de David 
que pera veniet. — Domini 6 Dei como se ha dicho àntes. 

10. Reyes, 13. Par. El noluit David divertere ad se arcam 
Domini. Expresion compendiada en esta: El non divertit : David ar- 
cam ad se. El sentido es igual en ambas, y puede ser que algun cor 
pista hubiera querido abreviar la primera.—Es mauifiesta la omision 
de la pea a ad en los Reyes.. 

Y 1l. Reyes, 14. Par. Dominió Dei, subsistiendo sempre la mis- 
ma diferencia.—Es notable la omision de la preppsicion apud en Jos 
Reyes.—En lugar de la expresion in domo eius, que hace una repeu- 
cion inútil, se lée en log Beyes Gethaei.— En estos se dice Obededors.eg 
omni domut eiua y en los Paralipómenos doma Obededom et omuibus 
guae et erant. Tal vez convendria reunir estas exprestengs diciendo: 
Obededom et domui eiys, et omnibus quae el erant, Jo que es tam vero- 
símil que ep V el 12 de los Reyes se ve la misma leccion: Et nunciar 
lum est regi David dicendo: Benedixit Dominue damui Obededum ef 
Omnibus qure el erant propter arcam Dei, lo que parece que supane 
que en el V ll se decia demui (Obededam et amnibus quae es eran. 


$ IV. TEXTOS PARALELOS. 
I. Reyes vi. I. Paralipómenos 3y. 
J2. El nunaigtem est regi David XY 95. El factum est ut David 


dicendo: Benedixit Dominus do- et seniores lsrael, el primcipes mil- 
qui Obededom, el omuibus guge ei lum irent ad mscendero faciepr 
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n. Reyes, VI. 
mini propter arcam Dei: et abul 
Darid, et ascendere fecit arcam 
Dei de doma Obededom (in) ci- 
videm David in laetitia.. 
13. Et facium est cum incessissent 
. portantes aream Dormini, sex pas- 
fus, tunc sacríficabant bovem el bu- 
Bulum. , 


l4. Et David safabat in omni 
virtute ante faciem Domini, et Da- 
nmd accinctus erat ephod lmeo. 


15. Et David et omnis domus 

fsrael ascendere faciebant arcam 
Domini in vociferatione et in sono 
boccinae. 


16. Et factum est dum arca Do- 
ont venit (aa) civitatení David, 
tutic.: Michol fia Saul prospexit 
per fenestram, et vidit regem Da- 
Vid gestientem et saltantem ante fa- 
dem Domini, et despexit eum in 
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I. Parulipómenos, xv. 
dum arcum focteri Domini de 
domo Obededom in laetitia. 


Y 26, Et factum est, cum adimuvia- 
set Deus levitus portantes arcam 
foederis Domini, tunc sacrifica- 
bant septem boves et séplem arie. 
tes. 

V 27. El David umictus erat pal- 
llo byssino, et omnes levitae por- 
tantes arcam, et cantores, et Cho- 
nenias princeps oneris cantantium, 
et super Duvid erat ephod lineus. 

48, Et omnis Ísrael ascen- 
dere faciebant arcam foederis Do- 
mini in vociferatione et in sonQ 
buccinae, et in tudis el in cymbalis 
resonantibus, in nablisel cytharis. 

VÇ 20.Et factum est dum arca 
foederis Domini venit ad civita- 
tem David, tunc Michol filia Saul 
prospexH. per fenestrum, et vidit 
regem David salientem et luden- 
tem, et despexit eum. in corde suo. 


corde 8u6. 
NOTAS. 

Aunque en éstas tarraciories se advierfe la diferencia què resul- 
(i de haber sida hechas por distintos historiadores, todavía se puedé 
sacar Pentaja de algunas semejunzas que Conticnen. Es digno de no- 
tarse que èn'la de los Reyes se continúe diciendo sencillamante, ar- 
ca De 6 arca Dòmini, y enla de los Paralipómenos se lea siempre 
arca federig. Domini, cuando en el texto precedente solo se le ha lla- 
ado area Dei. —. a DL 
t2. Reyes, 25. Par. Desde luego se 1.0ta que David no fue so- 
l6, smo acuMmpànado de los ancianos de Israel y de los tribunos, y que 
su objeto al gacar el Arca de la casa de Otededom, fue el de cendu- 
èma 4ln ciudad de 8u nombre, la ciudad de David.—Al fin de este 
aftade hi Vuigata: ct erant cum David septem chori, et victima vitu- 
E. En los Setenta se l60: el erant cum Dovid, portanles arcam, se- 
plem chori, et victima vitulus, el agni 6 aanve, Pero en esta version 
estas palabras componen el V siguientes, debiéridose presumir, que los 
copistas, canfundiendo é evitulus con fa palabra bovem del que si- 
que, le hin pasado de uno 4 otro, y en lugar de artetem han pues- 
o arnem, como se léé en efecto en algúrios ejemplares griegos, por 
éso los copistas griégas han omitido el VY 13 del texto hebreo, y los 
Bebréos han hecho lo mismo con el V 13 de los griegos, que esté 
st En del Y. lZ de la Vulgata, ocasionàndose esta falta por Tos nom- 
bres de lis víctimis con que terminan. los versiculos. , 
Y 13. Reyes, 26. Par. Levitas. Por esta palabra se Creeria tal vez 
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que los levitas llevaron el Arca, pero esta funcion pertenecia ú los sa- 
cerdotes, que tainbien son designados bajo ese nombre coro hijos de. 
Leví. Cuando vieron que Dios los a yudeba, Coienzaron por sacrifi- 
car siete novillos Y siete carneros, y despues continuaron inmolando 
4 cada seis pasos un buey Y un carnero pingúes, pues esta es la di- 
ferencia que se percibe En las palabras bovem el pinquem (scilicel qe 
ea) y juvencos èt artetes. 

14. Reyes, 27. Pur. David saltaba ó danzaba delante del 
Arcu. Esta circunstancia se repite despues en los Reyes, pero en log 
Paralipóimenos solo està en el lugar correspondiente 4 ese segundo 
texto. David llevaba bajo su efod de lino una túnica de biso, ó Lino 
fino, y log sncerdotes que conducian el Arca, y los cantores tenian tú- 
nicas del mismo género.—Conenias era princeps oneris cantantium, 
expresion que no tiene sentido conocido. Acaso seria el principal en 
el cargo ú oficio de los cantores. 
15. Reyes, 28. Par. En los Paralipómenos no se lée la pala- 
bra domus, y acaso està en los Reyes por error del copista, porque 
aquí no se habla de la casa de lsraci distinta de da de Judà, sino 
de t0g9 Israel. Ya se ha notado lo mismo en el Y 5 de los Reyes. 

16. Reyes, 29. Par. La preposicion aJ que se subentiende en 
los Reyes, estú expresa en los Paralipómenos.—En una parte se dice 
Eestientem et saltantem, y en otra salentem et ludeutem, sinónimos que 
explican lo que en el V 14 de los Reyes se denotó solo con la pa- 
lubra saltabut. 

$ V. TEXTOS PARALELOS, 


I. Reyes, vi. I. Paralipomenos, XVI. 


17. Et mduxerunt arcam Domi- 
ni, ct collocaverunt eam in loco 
gu0, in inedio tabernaculi quod te- 
tenderat et David: et obtulit David 
holocausta ante faciem Domint, et 
pacifica. / 

18. Et consummavit David offer- 
re holocausta et pacifica, et bene- 
dixit populo in nomine Domini 
exercituum. 

I9. Et partitus est omnt populo, 
omni multitudint Israel à viro u- 
sque ad mulierem, unicuique, pla- 
centam panis unam et assaturam 
unam et lagenam unam. 


l. Et induxerunt arcam Dei, et 
eollocaverunt eam in medjo taber-. 
naculi quod tetenderat ei David, et 
obtulerunt holocausta et pacifica 
ante faciem Dei. 


9. Et consammavit David offer- 
re holocaupta et pacifica, et be- 
nedixit populo in nomipe Domini.. 


3. Et partitug est omni tiro Js- 
rael ú viro usque ad mulierem, u- 
nicuique torfam panis, et assatu- 
ram, et lagenam. 


NOTAS. 


Estos dos textos tienen mas semejanza que los precedentes, y en 
uno se dice arcam Domini, y en el otro con mas sencillez arcam Dei. 
17. Reyes, I. Par. En una parte se dice et ascendere fecit 


en el sentido de obtul, 7 
guiente se emplea la pa 


en la otra et obtulerunt, pero en el Y si- 
abra offerre, refinéndola ú David, por lo que 


debe preferirse la leccion de los Leyes.—Es clara la trasposieion de la 
expresion et pacifica en los Reyes. 
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V 18. Reyes, 2. lar. No es superfiua la palabra exercituum, pe- 
to el V siguiente manifiesta que el autor de los Paralipóimenos que- 
na simplificar. 

V 19. Reyes, 3. Par. Omni populo, omni multitudini lsrael. Ex- 
presion que da idea de una gran multitud, pero que se ha reducido 
à términos Mas sencillos por las palabras Omni tiro Israel.— Placen- 
(am, tortam. Palabras sinónimas que significan una especie de toria. 


$ VI. TEXTOS PARALELOS. 


Salmo C1v. 


Il. Confitemini Domino, invoca- 
te noinen eius, nota facite in po- 
pulis opera elus. 

2. Cantate ei, psallite ei: medi- 
tamini in omnia mirabilia eius. 

2. Glonamini in nomine sancto 
eius: factetur cor quaerentium Do- 
minum. 

4. Quaerite Dominum et forti- 
tudinem ejus: quaerite faciem elus 
semper, 

5. Mementote mirabilium eius 
quae fecit: signorum eius, et ludi- 
Ciorum Org els, 

6. Semen Abraham servi eius: 
Gin lacob, electi etus. 

7. Ipse Doimninus Deus noster, 
Mm universa terra iudicia eius. 

8. M mor fuit in seculum te- 
stamenti sui, verbi quod mandavit, 
ta mille generationes: 

9. Quod pepigit cum Abraham, 
et iuramenti sui ad Jsaac. 

10. Etstatuit illud Tacob in prae- 
ceptum, Ísrael testamentum aeter- 
num, 

— M. Dicens: Tibi dabo terram 
Chanaan, funiculum hereditatis ve- 


i2. Cum essent homines numeri, 
quasi pauci, et peregrini in ea. 

13. Et transmigraverunt se de 
gente ad gentem, de regno ad po- 
pulum alterum. 

' MM. Non permisit hominem no- 
eere els, et corripuit propter eos 


TOM, Vil. 


I. Parals 08, XVI. 


7. In die alla tunc dedit David 
in caput ad confitendum Domino 
Per manum Asaph et fratrum eius. 

8. Confitemini Domino, invoca- 
te nomen eius, nota facite in po- 
pulis opera eius. 

9. Cantate ei, psallite ei: medi- 
tamin: in omnia mirabilia eius. 

10. Gloriamini in nominc san- 
cto elus: laetetur cor quaerentium 
Dominum. / 

H. Quaerite Dominum et fotti- 
tudinem eius: quaerite faciem cius 
semper. l 

l2. Mementote mirabilium eius 
quae fecit, signorum Cius, ct iudi- 
ciorum ori etus. 

13. Semen Israel servi cius: filii 
Tacob, electi eis. 

14. Ipse Dominus Deus noster, 
in universa terra tudicia eius. 

15. Memores estote in seculum 
testamenti etus verbi, quod man- 
davit, in mille generationes: 

16. Quod pepigit cum Abraham, 
et juramenti sui ad J8saac. 

17. Et statuit illud facob in prae- 
ceptum, Ísrael in testamentuim ae- 
ternum: 

18. Dicens: Tibi dabo terram 
Chanaan, funiculum hereditatis ve- 
strae: 

19. Cum essetis homines nume- 
ri, quasi pauci, et peregrini in ea. 

20. Et transmigraverunt se de 
gente ad gentem, et de regno ad 
populum alterum. 

21. Non permisit tiro nocere 
eis, et corripuit propter eos reges, 
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Salmo CVI. I. Paralipòmenos, 2Yt, 


15. Ne tangatis in christos 22. Ne tangatis in christos mecè, 
meos: et prohelis meis ne maleía- et in prupheias meos ne malefa- 
gialia ciatis. 

NOTAS. 


VT. Par. Tunc.... in caput. Despues de in die illa, tunc es 
un pleonúsmo, y no se sabe à qué viene la expresion in cavut. Ava- 
80 estas palabras han sido viciadas por los copistas. Este versiculo 
anuncia el cúntico siguiente, que es el principio del Salmo civ. 

6. Salmo, 13. Par. En el salmo se dice semen Abraham, y 
en los Paralipómenos semen Jsrauel. Las dos expresiones son verda- 
deras, pero la primera es mas natural, porque el Salrmista va é re- 
monturse hasta la alianza hecha con Abraham. Tal vez se ha pues 
to Semen lsrael como paralelo é filii lacob, que sigue inmediàta- 
mente.— Electi eius. Exspresion equívoca en latin, pues no puede de- 
cidirse si es genitivo de singular, ó nominativo de plural. Ln el he- 
breo es nominativo de plural y lo mismo en log. Setenta: pero en 
esta version se pone tambiem en plural la expresion sertms. eis, 
que en el hebreo està en singular, Así como serti gius consie- 
ne é Abraham, electi eius se dice de Jacub, y por lo mismo se 
deberia lIcer en singular, Debe tambien netarse, que aunque 8l cyer- 
po de la nacion era un pueblo escogido por Dios, pero todos sus 
individuos no lo habian sido como su padre Jacob, por lo que 4 
él le conviene mejor ese caràcter. 

Y 8. Salmos, 15. Par. En el Salmo se dice memor fui, y em 
los Paralipómenos memores estote. Esta última leccion parece mas 
natural, porque cuando se habla de la futura sucesion de los siglos, 
in seculum, y de la serie de generaciones, im mille generationes, es 
mas convemente que el pretémto, el imperativo que se reficre al fu- 
turo —Testament: su: 6 eius. La diferencia solo consiste en la vege 
sion con respecto al verbo, que exige una ú atra de las dos pa- 
labras. En el hebreo ambas forman una sola. Verbi quod manda, 
vit, En el hebreo no se expresa el pronombre, y ese es un hLebraig, 
mo muy notable por ser tun frecuente en esa lengua, como raro 
en las demas: terbi manduvd, en lugar de verti qued 4. — 
In rmille gemerationes. Expresion paralela à in secadum, y per con- 
siguiente no se refiere à mandavil, sino al verbe precedente. Mer 
mores estote in seculum, ,..in mille generationes, Estas expresianes 
son iguàlmente indefinidas, y equivalen ú in omne seculusa, el in uni- 
versas, gencrationes, 

9. Sal. 16. Par. Ad lsaac. Enel texto hebreo de los Salmes 
se expresa la s por una letra distinta de la de los Parelipúmenos. La 
última leccion es Conforme é la del Génesis, y así la otra debe atxi- 
buirse à yerro del copista. 

V Li. Sal. 18. l'ar. Terram. En el texto hebreo delos Salmos 
se expresa la partícula que denota el acusativo, y que se ba omitida 
en los Paralipómenos. Su semejanza con la palahra dabç que le pre- 
cede, puede haber ocasinnado esa omision. 

i2. Sal. 19. Par. Es fàcil que se confundan las expresiomes 


SOBRE LOS PERION SARALELOS. é 
tum essent y cum essetis, pero Como lo que sigue estú en tercera per- 
sona, debe preferirse la primera leccion, y la segunda se originó pro- 
babiemente del pronombre de la segunda persona, que precede en la 
expresion hereditatis testrae.—Homines numers. Hobraiema que quiere 
decir hombres numerables, esto es, que pueden contarge fàcilmente. 

13. Bal. 20. Par. Et de regno. Conjuncion omitida en el textç 
bebreo de los Salmos, y que se expresa en la Vuigata y em la ver- 
son de los Butenta. 

14. Sal. 21. Par. Non permisit homimem 6 viro, es decir, cut. 
fidel. Esta consòruccion parece tmas natural, pero en la sebstancia el 
a es el miemo, porque tambien en Àominem se subentiende quere- 

bet. 

V 15. Balmos, 22. Par. Prophetis mels 6 in prophetas meoè. En 
el hebreo es fàcil confundir estas expresiones, dLa prmera parece mas 
natural, y la segunda puede haber provenido de la precedente 44. chri- 
slos meos, et in prophetus meos. Pero los otros dos verbos son suscep- 
tiblea de régimen doble. 

En el texto de los Paralipómenos no se continúa el Salmo, 
. tUyA primera parte se compone de estos versículos, ó porque en la 
teremonia:solo se cantó esta, ó porque los copistas omitieron lo que fulté. 


$ VII. TEXTOS PARALELOS, 


Salmo xev. 


I. Cantate Domino canticum no- 
Um: Cantate Domimo, omnis terra, 

9, Cantate. Domino, benedicite 
Romini eius: annunciate de die mM 
diem salutare eius. 

3. Narrate inter gentes gloriam 
tius, inter omnes populos mirabilia 
eis. 

4. Quia magnus Dominus, et lau- 
dabllis valde, terribilis est super o- 
Mmnes deos. : 

5. Quoniam omnes difi populo- 
fum, idola: Dormnus autem caelos 
Tecit. 


6. Deus et pulehritudo in zon- 
spectr'eius: fortitado el magnificen- 
tia m sanctuario etus. l 

7. Afferte Bomino, familige po- 
Ppulorum: afferte 'Bomino gloriam 
et fottituidinem. 

8. Aflerte Domio gloriam no- 
minis eins: toRite manus, 'et introite 
ti atri ens. — 

9. Adorsté 'Pòrminumin decore 
tancto: contrenmtatite d facte etus, 


L. Paralipúmenos. grs 


23, Cantate Bomimóò otnris terrà 
Lee. aNNUNCIAte de die ad diera sa- 
lutare eius. 

44. Narrate inter gentes aJoriam 


ents, inter omnes popuios mirabilia 


els. 

23. Quia magnus Domimus, et 
taudatulis valde, et ternbilis est su- 
per omnes deos, 

26. Quoniam omnes dii popu- 


lorum, idola: Dominus autem cae- 


los fecit. 

27. Deus et pulchritudo in con- 
spectu eius: fortitudo et laetitia ta 
loco eis. i 

28. Afferte Domino, familiae po- 
pulorum: afferte Domino gloriam 
et fortiturdinem. 

98. 'Afferte Domini, 8loriam no- 
minis eius: tollite manus, et introite 
in conspectu eis: adòrate Domi 
num 1n decore Sanctò. 

30. Contremiscite a facie eis, 
omnis terra. 
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Salmo xev. 


10. Dicite in gentibus: Dominus 
regnavit: etiam firmabitur orbis: pe- 
quaquam movebitur: iudicabit po- 
pulos in aequitate. 

11. Laetentur caeli, et exultet 
terra: tonet mare et plenitudo eius. 


12. Gaudeat campus et omnia 
quae in eo sunt, tunc exultabunt 
omnia ligna syluvae, 

13. A facie Domini, quia ventt, 
quia venit ad iudicandum terram: 
judicabit orbem in tustitia, et popu- 


- DISERTACION 


Paralipómenos, xvi. 


see. Etjam firmabitur orbis: neque- 
quam movebitur. 


31. Laetentur caeli, et exultet 
terra, et dicant in gentibus: Domt- 
nus regnavl, 

332. Tonet mare et plenitudo 
eius: guudeat campus et Omnia 
quae in eo sunt. 

33. Tunc exultabunt ligna syl- 
vae a facie Domini, quia venit ad 
iudicandum terram. 


los in veritate sua. 


NOTAS. 


Y 1. Sal. 23. Par. Cantate Domino canticum novum. En los Par 
ralipómenos se omiten estas palabras, y tal vez ha dado ocasien é 
esa gu la repeticion de la expresion cantate Domino. 

2. Sal. 23. Par. Cantate Domino, benedicite nomini etus. Tam- 
bien faltan estas palabras en los Paralipómenos, sin que se pucda ad- 
vertir lo que motivó la omision.—In diem 6 ad diem. La primera lec- 
cion parece mas natural. 

3. Sal. 24. Par. Gloriam eius. En los Paralipómenos tiene esta 
expresion el signo del acusativo, que no es necesario, como se ad- 
vierte en mirabiliu eius que no le tiene, estando en el mismo texto. 

4. Sal. 25. Par. Et terribilis est. No es necesaria la conjuncion 
que se ha agregado en los Paralipómenos. 

6. Sal. 27. Par. El magnificentia in sanctuario etus, Ó et lae- 
titia in loco eius. Pueden haberse equivocado en el hebreo las pala- 
bras magnificentia y laetitia, y con mas facilidad las expresiones san- 
ctuario ens y loco eius. Debe preferirse la primera leccion. 

8. Sal. 29. Par. Jn utria e us 6 in conspectu eius. En la subs- 
tancia el sentido es el mismo, Y como en lugar de una de esas ex- 
presiones se dice é veces la otra, es fàcil que las hayan confundido. 

9. Sal. 29. Par. Jn devore sancto. Así se lée en anibos textos, 
pero es fàcil confundir la palabra. in decore con atrio, Y aun seria 
mas natural que dijera tn atrio sancto. Los Setenta han leido en plural 
in atriis sanctig exis, con el pronombre ' que falta en el hebreo. 

10. Sal. 30. Par. Dicite in gentibus: Dominus regnavit. El 
texto de los Paralipómenos se extiende mps diciendo: Et dicant in 
gentibus: Dominus regnavit. Pero esta expresion corta el sentido del 
texto, por lo que parece mejor la Jeccion de los Salmos. Es fàcil con- 
fundir 4 dictte y divant, pero dehe preferirxe el primero.—Aquí era 
donde los antiguos leian regnarit a ligno, pero este es asunto de una 
Disertacion que se pandré al principio de los Salmos.—En los Pura- 
lipómenas se ha omitido la expresion Judicabit popmios in. aequitate. 

il. Sal. 32. Par, Tonet. Así se dice en ambos textos, pero 
es fàcil que en el hebreo se confunda con commoveatur, como se lég 


SOBRE LOS TEXFPO8 PARALELOS. 
en los Salmos de la Vuigata, y purece que tainbien los Setentu le- 
yeron, lo mismo. 
12. Sal. 32. Par. En los Paralipómenos se ha omitido la pa- 
labra omnia. 

V 13. Sal. 33. Par. Quia vent. Esta repeticion se omite en los 
Paralipómenos.—ludicacit orbem tn iustitia, et pupulos in veritate gua. 
Estas expresiones se omiten en los Paralipómenos, y puede sr que 
se hayan pasado à este lugar, tomàndolas del Salmo xcvi, donde se 
expresan las mismas ideas con poca diferencia. 


8. VIII. TEXTOS PARALELOS. 


Salmo cv. 

1. Confitemini Domino, quoniam 
bonus, quoniam in aeternum mi- 
sernicordia elus. 

47. Salva nos, Domine Deus 
noster, et congrega nos de gen- 
tibus, ut confiteamur nomini san- 
Cto tuo, ut gloriemur in laude tua. 


48. Benedictus Dominus Deus 
Israel ab aeterno et usque in aeter- 
num: et dixif omnis populus, Amen, 
Alleluia. 


I. Paralipómenos, xvi. 

34. Confitemini Domino, quo- 
niam bonus, quoniam in aeternuim 
misericordia elus. 

35. Et dicate: Salva nos, Deus 
salutaris noster, et congrega nos 
et erue nos de guntibus, ut confi- 
teamur nomini saneto tuo, ut glo- 
riemur in laude tua. 

36. Benedictus Dominus Deus 
Israel ab aeterno et usque in aeter- 
num: el dicant omni: populus, 
Amen, et lauda Dominum. 


NOTAS. l 


En estas expresiones se reconoce el principio y fin del Salm 
er, que tal vez deberia referirse íntegramente lo mismo que el an- 
tenor, 

V 47. Sal. 35. Par. Et dicite. Expresion omitida en los Sal- 
mos, Ó anadida en los Paralipómenos. Ella se parece mucho 4 la si- 
guente, el dicat ó dicant omnis populus, y se dirigia à los saserdo- 
tes y levitas, por oposicion ú la otra invitacion que se hace éú todo 
el pueblo.— Domine Deus noster 6 Deus salutarts noster. Tal vez 
se deberian reunir estas expresiones, diciendo: Domimne Drus saluta- 
fis Rosfer.— El erue nos. Palabras omitidas en los R yes ó anadidas 
en los Paralipómenos. Si pertenecen al texto, acaso ha habido tras- 
posicion, y deberia decirse: Salva nos, Domine Deus salutaris noster, 
el erue nos de gentibus, et rongreza nos. 

48. Sal. 36. Par. Et dizit ó et dicant. Ambas palabras pue- 
den convenir 4 omnis populus, que comprende una tlea colectiva 
equivalente al plural.—Alleluia agnifica tambien Laudate Dominum, 
y así la diferencia consiste en que en el texto. de los Paralipóme- 
nos se afade la conjuncion el, y en seguida se dice laudg en lu- 
gar de laudate. La leecion de los Salinos parece mas natural, 


$ IX. TEXTOS PARALELOS, 


M. Reyes, vi. 
I9.... Et abat universus po- 
pulus unusquisque in domum suam. 
20. El reversus est David ad 


benedicepdum domui suae.. 


I. Parlhipómenos, XVI. 
4 , : 4 a 
43. Et abierunt universus popu- 
lus, unusquisque in domum suam, 
et reversus est David ad benedi- 
cendum domui suae. 
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DPHASN TA CA 


NOTA. 


Y 19, Reyes, 43. Par. El abiut ó et abierunt. Las dos expro- 
siones estàn bien dichas, pero la primera parece mas natural. 


$ X TEXTOs PARALELOS, 


II. Reès, vi. 


l. Et factum est cum sedisset 
rex in) domo sua, et Domenus re- 
quiescere fecisset eum per omnem 
Circuilum ab omnibus inimicie guts: 

2. Tunc dixit rer ad Nathan 
prophetam: Vide, quaeso: ege se- 
deo in domo cedrina, et arca Dei 
sedet in medio cortinae. 

3. Et dixit Nathan ad regem: 
OÒmne quod est in corde tuo, ta- 
de, fac: quia Dominus teeum est. 

4. Et factum est in nocte nlla, 
ut fieret verbum Domini ad Na- 
than, dicens: 

5. Vade et dic ad sertum meum 
David: Sic dicit Dominus: An tu 
medificabis mihi domum ad habi- 
tandum mes 

6. Non enim habitavi in domo 
a die qua ascendere feci Altos ls- 
rael de /Eg'ipto, et usque ad diem 
hunc: sed tuit ambulàns in tentorio 
et tn tabernaculo. 

7. In omni (loco) per quem am- 
buiavi imter omnes flios lerael, 
au verbum locutus sum ad unam 
de trtbubus lèradl, quibns praece- 
pi ut pasceret Gaia meum ls- 
rael, direns: Quare non aedifica- 
stis mihit damum cedrnnamt 

8. Numnc autem sic dices servo 
Men David: Sic dicit Dominus e- 
Xercituum: Ego tuli te de tugu- 
Tio, euntem post oves, ut esses Aux 
super populum megm, super Israel. 

9. Et fui tecum in emai (loco) 
per quem ambulasti, et exscidi o- 
mnes inimicos tuosà facie tua, et 
faciam tibi nomen men seèun- 
dum nomen magnorum qai mter- 
Ta sunt. 

10. Et ponam locum popalo meo 


I. Parabpómenos, te, 


1. El factum est, postguam se 
disset David in domo sua: tunc di 
xit David ad Nathan propbetam: 
Ecce ego sedeo in domo cedrina, 
et arca foederis Domini sub corti- 
ni8. 


9. Et dixit Nathan ad David: 
Omne quod est in corde tuo fac, 
quia Deus tecum est. 

3. Et factum est in nocte illa, 
ut fieret verbum Dei ad Nathan, 
dicens: 

4. Vade et dic ad David ser- 
vum meura: Sic dicit Dominus: Non 
tu aedificabis mihi domum ad ha- 
bitandum. 

5. Non enim habitavi in domb 
à die qua sscendere .feci lsrael 
asque ad diein hanc, sed fu de 
tentorio ad tentorium et de taber- 
Auculo. 

6. in omni (loco) per quem ame 
bulavi inter omnem Israel: an ver- 
bum locutus sum ad num de te- 
dicibue Ísrael, quibus praecepi mt 
pascerent populum meum, dicems: 
Quare non aedrficasts mahi do. 
mum cedrmam) 

7. Nunc autem sic dices servo 
meo David: Sic dieit Domiras e- 
xercituum: Ego tuli te de tugu- 
ro, euntem post oves, Ut espes dur 
super popalum meum feraél. 

8, Et fai tecum in omni (loco) 
per quem ambulasti, .et exscidi o- 
mnes tnimicos tuosg à facie tua, et 
faciam tibi nomen seeundum no- 
men magnorúiM qui 'in térra sunt. 


9. El ponam locum pòpilo-meo 
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U, Reyes, vi 
free), et plantabo eum, et hbabi- 


tabit in loco suo, et non movebis 
tr amplius, et non addent fili ini- 
quitatis ut afiigant exm secundus, 
quod fuit ip. principio, 

il. El a dee praecepi iudi- 
ces super po 
el regutescere fuciam te ab omnibus 
Uimucis tuits: el annunciabit ii Do- 

munus, quod domum faciet bi Do- 
minus, 

12. Cum impleti fuerint dies tui, 
él decubueris cum patribus tuis, tupe 
suscitabo semen tuum post te, quod 
egredieiur de visceribus tuis, et Éir- 
mabo um ejus. 

13. Iste aedificavit domum no- 
muni meo, et firmabo solium re 
gno eius usque in seculum. 

4. Ego ero ei in patrem, et I- 
pee erit mihi in filium: qui, cum 
inique gesserit, a a san 
Dirga ttrorum,et in plugis 
dominen. 


15. Et misericordia mea non re- 
cadel ab eo, quemadmodum rece- 
dere feci 4 Saul quem recedere 
feci àd facie tua. 


tuam: (et) thronus 
usque im seculum 

7. Secundum ompia verba haec, 
et secundum omnem visionesi 


ET pal alia est Natben ad 


ay El inereasus est rex Dae- 
Pd, el sedt ante facèem Domini, 
et dint: Quis sum ego, Domine 
et quae est domus mes, quia 
aàdurieti me 
I9. Et minoratum est adàuc 
tud im oculis tuis, Domine Deus, 
etiocitus es elam ad domurm ser- 
v Un in longiaquens: el Àaee (est) 
ondito hemània, Domine Deva. 
80. El quid addet David ad. 
huc ad loquendum ad tel et fu no 
sh servum tuum, Domine Deus. 


um meum lareel:— pi 
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Israel, et plantabo eum, et habi- 
tabit in loco quo, et non movebis 
tur esaplius, et non addent fil: ini- 
quitatis ut atterant eum secundum 
quad fit in priseipia. 

10. El a diebus quibus praece- 
judices super populum meym 
Isrmel: el humiliabo omnes inimicos 
tuos, el annuntiavi tabs: et domum 
aedificabit Ubi Dominus. 


HH. El emt eum impleti fuerint 
dies tui, ul 6a3 cum patribus tuis, 
tenc 8uscitabo semen tuum i 
te, quod erit de filtés (uts, et fir- 
mabo regnum eius. 

I2. Iste aedificabit mi/i domura 
et frinabo solium eius in seculum. 


L3. Egoero eiin patrem, et i- 
pse ent mihi in filium: et miserz 
Cordiam meam non recedere faciam 
ab eo, quemadmodum recedere fe. 
ci ab eo qui fust ante faciem tuam. 


ié. El domus eum in domo 
mes et ta regnuo Me0 USqUe in se. 
culum: et thronus esus firmes u- 

US M Menum. 

5. Secundum eomaia verba haec, 
et Ssecundua Omnem visionem 
banc, sc locutus est Nathan ad 
Damd 


16. Be ingressus est rer Da. 
vid, et sedit ante faciem Domini, 
et dixit: Quis sum esa, Domine 

el quae est domus mea, quia 
adduxistà me usque huct 

d7. El minoratuma est istud in 
oculis tuis, Deus, et locutus es sur - 
per domum servi tut in Innginquem: 
el: vadiati me secundum conditic. 
mem homents egcdei, Domine Deus. 

18. Quid addet adbec David ad 
te ed glanficandum servum tenint 
el tu servum tuum nom, 


R 
II. Reyes, vu 


21. Propter verbum tuum et se- 
cundun: cor tuuim, fecisti omnem 
magnitudinem hanc, ut ostenderes 
servo tuo0. 

Q2. Ideo magnificatus es, Do- 
mine Deus: quia nullus est sicut 
tu, et nullus est Deus praeter te 
secundum omnia quae audivimus 
auribus nostris, 

73. Et quae est sicut populus 
tuus, sicut Israel, gens una 1n ter- 
ra, propter quam terunt Dit ad redi- 
mendun sibi in populum, et ad po- 
nendum sibi nomen, et ad facien- 
dum vobis magnitudinem et terri- 
bilia fsicut fecisti) terrae tuae à 
facie populi tui quem redemisti di- 
bi ex fgypto, gentem el deos 
eis2 

24. El firmasti tibi populum tuum 
Israel, tibiin populum usque in se- 
culuim, et tu, Domine, fuimsts els 
in Deum. 

25. Et nunc, Domine Deus, ver- 
bum quod locutus es super ser- 
vum tuum et super domum elus, 
suscita uique in seculum, et fac 
secundum quod locutus es. 

26. Et magnificetur nomen tuum 
usque in seculum, dicendo: Domi- 
nus exercituum Dens super Israel: 
et domus servi tui David firma e- 
rit ante faciem tuam, 

7. Quia tu, Domtime exerci- 
tuum, Deus Israel, revelasti aurem 
servi tul, divens: Domum aedifica- 
bo tibi. Ideo invenit servus tuus 
cor suum ad supplicandum t:bi sup- 
plicationem hanc, 

98. Et nunc, Domine Deus, tu 
es Deus, et verba tua erunt ve- 
ritas, et locutus es ad servum tuum, 
bonum hoc. 

29. Et nunc incipe et benedic 
domui servi tui ut sit in seculum 
ante faciem tuam: quia tu, Domi- 
ne Deus, locutus es, et de bened:ctio- 
ne tua benedicelur domus servi tus 
in seculum. 


DISERTACION 


I. Paralipómenos, XViL 


19. Domine, propter servum tuum 
et secundum cor tuum, fecisti o- 
mnem magnitadincm hanc, ut o- 
slenderes omnia magualia. 

20. Domine, nullus est sicut tu, 
et nullus est Deus preeter te, se- 
cundum omnta quae audivimus au- 


I ribus nostris. 


21. Et quae est sicut populus 
tuus Israel, gens una in terra, pro- 
pter quam tvit Deusad redimen- 
dum sibi populum, ad ponendum 
(bi nomen et ad factendum), ma- 
gnalta et terribilia (sicut fecisti) ad 
expellendum à facie populi tui 
quem redemisti de /Egypto, gen- 
tes (et deos earumV l 


22. Et dedisti populum tuum 
Israel tibi in populum usque in se- 
culum, et tu, iaia: foisti els im 
Deum. 

23. Et nunc, Domine, verbum 
quod locutus es super servum tuum, 
et super domum eius, firmetur u- 
sque in seculum, et fac secundum 
quod locutus es. 

24. Et firmetur et magnificetur 
nomen tuum usque in seculum, 
dicendo:: Dominus exercituum, 
Deus lsrael, Deus lsraeli, et do- 
mus David servi tut firma ent an- 
te faciem tuam. 

25. Quia tu, Deus meus, reve- 
lasti aurem servi tui ut ardifica- 
res et domum. Ideo mvenit servus 
tuus ad supplicandum ante faciem 
tuam. 

26. Et nunc, Domine: tu es Deus, 
et locutus es super servum tuum 
bonum hoc. 


27. Et nunc voluistà ut benedi- 
cas domui servi tui, ut sit in se- 
culum ante faciem tuam, quia tu, 
Domine, benedizist: et cta e- 
rit in seculam. 


SOBRE LOS TEXTOS PARALELOS. 783 
NOTAS. 


És tan grande la semejanza de estos textos, que es preciso atribuir 
élos copistas la muyor parte de las diferencias, de las que algunas solo 
cla en el estilo..— 

1. Reyes, l. Par. Cum ó postquam, tienen el mismo sentido, 
yen el hebreo la primera puede haber provenido de la segunda. -- Rez 
ó Dumd, diferencia de estilo. 

2. Reyes, l Par. Aquí hay la misma diferencia, -rez ó David. 
—Vide, quaeso, y Ecce, tienen el mismo sentido, y no son mas que 
diferencias de estilo—Arca Dei 6 'Arca foederis Domini. Ya se ha ha- 
blado sobre esta diferencia.—ln medio cortinae, Y sub cortinis, hacen 
el mismo sentido, pero mas expreso en la segunda. 

3. Reyes, 2. Par. Regem 6 David, como se ha notado àntes.— 
Vade, hebraismo innecesario.— Dominus ó Deus, diferencia de estilo, 

4. Reyes 3 Par. Domim ó Dei, diferencia ya notadh. 

Y 5. Reyes, 4. Par. Ad servum meum .ad David, 6 ad . David 
teroum meum, Con mas sencillez, y tal vez por compendiar. An y Non 
hacen el mismo sentido, pero debe preferirse la segunda por ser mas 
positiva. Es mamfiesta la superfluidad del pronombre met. 

6. Reyes, 5 Par. Filios Israel de AEsypto, expresion que de- 
be preferirse é la sola palabra IsraelL.—Es superflua la conjuncion et. 
pe J manifiesto que se ha confundido la palabra hebrea que se traduce 
ambulans, con otra que quiere decir de tentorio, de donde ha venido 
ad tentorium, en lugar de tn tentorio.— Et de tabernaculo, se ha puesto 
per yerro del copista en lugar de et in tabernaculo. 

V 7. Reyes, 6 Par. Omuem Israel, en lugar de Omnes filios Israel, 
no es mas que una expresion que abrevia, pero que no es tan exacta.—— 
Ad unam de tribubus, 6 ad unum de iudicibus. La diferencia consiste en 
que se ha puesto tribubus en lugar de tudicibus, palabra mas conve. . 
niente como lo demuestran laf siguientes. la palabra Jsrael sc ana- 
de con frecuencia como se ha hecho en el V siguiente. 

8. Reyes, 7. Par. Super populum meum, super Ísrael. El se- 
gundo super es enfàtico, pero superfiuo. 

 Y 9. Reyes, 8. Par. La palabra magnum es tambien enfàtica 6 
mpecesaria. 

Y 10. Reyes, 9. Par. Es claro que se ha confundido la expresion 

mi affligant eum, con: ut alterant eum, siendo la primera mas natural. 

V 11. Reyes,'40 Par. La misma coufusion ha: habido en las ex- 
presiones et a die, y el a diebus, Esta parece mas conveniente, por- 
que se trata de inuchos juèceg establecidos en . diferentes tiempos.— 
La primera frase pertenece al Y precedente y no al que sigue, y pa- 
rece que se hubiera separado imejor el Y despues de la palabra Israel.— 
Tambien es claro que se han confundido las expresioncs et reguie- 
scere faciam te, Ó requiem dabo tibi, con esta, et humiliabo. La segunda 
— es mas conforme 4'los acontecimientos que siguieron, porque Dios 

no dió 4 David un reposo completo, aunque humilió A todos sus 
enemigos. La paz. se habia reservado al reinado de Balomon.— 
En el hebreo el verbo de un texto requiere que se diga omnes inimi- 
€os tvos con la semal del acusativo, y el del otro exige el ablativo 
con le preposicion equivalente 6 aò: c. Les inimicis tuis.e—Se 
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han confundide asímismo las expresiones et annunciabit y et anmua- 
ciavi, que parece mas conveniente, pues que Dios es el que habla. 
Entónces es inútil la palabra Dominus.—Puede tambien haberse equi- 
vogado la conjuncion et con el relativo quod, que parece mas con: 
veniente —Faeiet es la expresion propia, que ée habrà confundido 
cop aedificabit, porque se trata de una casa. En vez de et anmeríeiabit 
cl, han:leido los Setenta en una sola palabra et ezaltabo te, ó mas bien. 
et sa te, que es mas propio. 

12. Reyes, ll. Par. La expresion. el erit es del estilo de los 
Hebréos, y falta en el texto de log Reyes.— Et deculxieris cum patritus 
tuis, es un hebraismo, presentado con mas sencilles en las palabras 
ut eas cum patribus tuis. Tal vez estando borrada la expresion pro- 
'pia el decubueris, algun copista puso en su lugar ut eus. Lo que si- 
gue confirma esta sospecha, pues tambien se ha substituido é la expre- 
sion propia, quod egredietur de visceribus tuts, otrà que dice, quod erit 
de filis tuis, expresion ménos conveniente, y que es probable se haya 
puesto por un copista que no pudo leer la otra. 

13. Reyes, 12 Par. Tambien nomini. meo es muy conveniente, 
y mihi es mas sencilla, proviniendo segun parece esta substitucion 
de una mano que quiso compendiar aquí, lo mismo que en la expre- 
sion siguiente.—Selium regni etus, es expresion bien dicha, y soltum 
, elus es una abreviacion que es probable venga: de algun copista, que 
viéndoee obligado ú estrechar su escritura porque le faltaba el perga- 
mino,, compendió las expresiones, conservando el sentido. 

— 14. Reyes, 13. Par. Qui eum ainique gesserit duc. Esta frase 
falta entéramente en los Paralipómenos. 

15. Reyes. 13. Par. Et msericordia mea non recedet, 6 et mi- 
sericordiam meam non recedere factam. La diferencia viéne de haber 
confundido 4 recedet con la exprèsion recedere faciam, que està mas 
copforme con las palabras siguientes: quemadmodum recedere feci. 
—La expresion a Saul quem recedere feci ú facie tua, parece que es- 
tà compendiada en esta, ab eo qui fuit ante faciem tuam, Ó ante te. Es. 
to caracteriza la mano de un copista que quiere abreviar y lo hace 
tan bien, que reduce ú uno dos versiculos. 

16. Reyes, 14. Par. Aquí el copista no ha abreviado, pero sí 
leido mal, cambiando las segundas persones en primera Yy tercera, y: 
omitiendo una palabra. La expresion et statuom eum,no ha podido 
confundirse con el firma ertt, y así parece que ambas se han omitido- 
en sus respectivos textos. La omision de la segunda es causa de que 
el copista cambie el sentido y la expresion de las palabras siguientes.. 
En vez de domus tua, pone domus mea, y el in regno mee en lugar do 
im regnym tuum—En los Paralipómenos faltan las pelabres ante fa- 
ciem tuem, y los Setenta han leido ante faciem meam, expresion . que- 
parece mas conveniente. Es notable la falta de la comjuncion el ene) 
texto de los Reyes. En el de los Paralipómenos puso el.copista: tAro- 
nus ems en lugar de thronus tuus, y aunque en esta segunda: parte: 
resulta siempre el mismo sentido, no sucederia así en la primera. 

i7. Reyes, 10. Par. La única diferencia que hey en. estes. 
versículos solo es sensible en el hebreo. A. 

18. Reyes, 16, Per Tambien la diferencia de estos textos cone: 
siste en dos puntos que/folo en el hebreo son notables: 1.0 En los Ba-, 
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mlipómenos para decir eco se usa de una palabra diferente de la que 
està en los Reyes. 2.0 Se lée en los Reyes Adonai Jehova que se proe 
nuncia Adonci 4Elohim, y en los Paralipómenos Jehova ZElohim que 
tambien se pronuacia es dElohim, resultando en ambos textos 
la misma pronunciacion, aunque el gran nombre Jehova esté al prin- 
cipio en uno, y al fin en el otro. Para evitar que se pronuncie este 
gran nombre, se han substituido los otros, de modo que cuando està 
junto con Atona: se pronuncia AElohim, y Cuando està junto con este 
/se pronuncia Adonat, por lo que lus dos palabras unidas Adonai-/E- 
lohim significan Dominus Deus. 

Y 19. Reyes, 17. Par. Adhuc, Domine, etiam, tres palabras omi- 
tdasen los Paralipómenos.—En ellos en lugar de ad se lée super, 
que perece mas conveniente.—eSegúramente que ni .el copista 
ni el autor ha compendiado escribiendo estas palabras: et vedats 
me secundum disposiionem hominte excelsi. En los Reyes: se re- 
conocen los vestigios de esta leccion en las palabras, et haec lez ho- 
minis. 1.0 La palabra hominis està cempleta, 2.0 En conditio se reco- 
noce secundum conditiunem, Y tal vez -originúlmente se leia en ambos 
tertos la palabra que se traduce secundum -conditionem, v que des- 
pues se ha confundido con la que significa lez. 3.0 En et haec se 
reconoce el vestigio de el vidiet: me. La probabilidad.està por la lec- 
con de los Paralipómenos, en donde ciértamente no se ha pretendi- 
do alargar la frase, pues que las demas se han compendindo, aun en este 
mismo versículo, de es de presumir que el copista .puso lo que 
encontró, y que el de los Reyes, aciegdó tal vez 'ú la vista un ejem- 
Plar que no podia lecrse bien en este lugar, trasladó lo que dis- 
Unguió, y redujo las cuatro palabras ú tres, que forman un sentido 
del todo diferente, y omitió la palabra eacelsi queacaba de deter- 
minar el sentido de esta frase: Me has 'honrado como hombre, pero 
como hombre elevado. Antes no ocupaba un lugar distinguido en 
mi tribu, y me has tratado como un príncipe, no solo elevàndon,e al 
trono, sino fijàndole para siempre en mi casa. 

Y 20. Reyes, 18. Par. Es notable la falta de la conjuncion et en 
los Paralipómenos, porque es del estilo de los Hebréos.— Se ha tras- 
puesto el adverbio adhuc en uno de los texto, y probúblemente en 
el de los Paralipómenos.—Parece que en estos se ha omitido la ex- 
presion ad loquendum, y en los Reyes tambirn la que dice ad glori- 
feandum servum tuum, pues el sentido exige que estén unidas: 
iQué podria aun anadir David hablàndoos por la gloria de vuestro 
mervol jqué podria pedir que fuera mas gloriosot—Las palabras servum 
fum se han traspuesto en uno de los dos textos, y probàblemente 
en el de los Reyes, porque es mas humilde el contraste inmediata 
tu servum tuum—La palabra Domine se ha traspuesto por los copig- 
tas, 6 tal vez por lo3 impresores, que la pusieron en un texto en este 
versiculo, y en el otro en elsiguiente: parece que està mejor en este.— 
En les Paralipómenos se ha omitido la palabra Deus, esto es, se ha 
pgesto solo el nombre de Jehova, explicado por la palabra D.mine.. 

21. Reyes, 19. Par. Se ha coníundido ú vrrbum tuerm con ser- 
vem tueum. La primera expresion es mas conveniente.—Parcce que 
en los Paralipómenos se han omitido las palabras servo fto, v en los 
Reyes la expresion omnia magualia, pues el sentido las reune, ué 
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ostenderes omnia magnalia servo tuo. En ambos vergículos se en- 
cuentran vestigios de esta.leecion, porque en ellos se ve una partícu- 
la que denota el acusativo y se refiere particulàrmente ú magnalia, 
que falta en los Reyes, y el texto de los Paralipómenos queda tam- 
bien destituido de su dativo servo tuo, que se halla en los Reyes. 
22. Reyes, 20 par. En los Paralipómenos se han omitido las 
palabras ldeo magnificatus' es. Tal vez se habràn confundido con 
omnia magnalia, y por eso se ha puesto esta expresion en un texto, 
yla otra en el otro, aunque es de notar que siendo tan grande la 
diferencia que hay entre esas expresiones, es dificil que se haya to- 
mado una por otra.—En el mismo texto se han omitido las palabras 
Deus y quia. 

Y 23. Reyes 21. Par. La palabra sicut, repetida en los Reyes, 
se ha omitido en los Paralipómenos, pero aunque es enfàtica, no es 
necesaria.—lerunt Di, 6 1ivít Deus. El equívoco proviene de una 
palabra hebrea, que es un plural que significa iguélmente Deus ó 
Dit, tomàndose del primer modo cuando se habla del verdadero 
Dios, y del otro cuando se trata de los dioses falsos, y hablúndose 
aquí de estos, como lo manifiestan las palabras siguientes, debe pre- 
ferirse el plural. Por lo demas la diferencia consiste en que en los 
Reyes se lée ierunt Dei, con el verbo en plural y .el nombre sin ar- 
tículo: Los dioses han ido, y en los Paralipómenos el verbo està en 
singular y el nombre tiene artículo: el verdadero Dios ha ido.—En 
los Paralipómenos se han omitido la preposicion in y la conjuncion 
et.—Pareçe que sibi es mas conveniente que dibi, pues Dios por su 

loria ha libertado 4 su pueblo, como lo dice expresamente Ísaias: 

t.faceret sibi nomen sempiternum 1xin. l2.—En los At 
se han omitido las palabras ad faciendum vobis. Acaso en lugar de 
vobis se deberia leer eis, como lo supone la Vulgata, pues no se 
ha hablado de una asamblea éú quien David dirigela palabra, si no 
es que se suponga que lo hace ú los que estaban presentes.—Se ha 
Confundido 4 magnitudinem con magnalia, mas conveniente que el 
terribalia.—Parece que ha sucedido lo mismo con la expresion terrae 
tuae Y ad expellendum: siendo esta mas conveniente, porque la pr- 
mera no tiene ' conexion, y esta se une bien con las palabras a fa- 
cie populi tui, Como se confirma adelante.—En los Paralipómenos 
se omite la palabra fibi.—No se sabe ú qué viene la a - 
tes en los Reyes, donde se dice terrae tuae, pero en los Paralipó- 
menos se une bien con la ES ad expellendum.—En estos se 
han omitido las palabras et Deos eius, Y acaso en su lugar se de- 
beria, leer Deos earum (gentium).—T ambien parece que en el medio 
de este versículo faltan en ambos textos las palabras sicut fecisti, 
que ligaran el principio con el fin, es decir, la primera parte que 
toca é los dioses falsos, y la segunda en que se habla del verdade- 
ro Dios. 

Y 94, Reyes, 232. Par. Se ha confundido 4 el firmasti con et de- 
disti, y parece que debe prefcrirse el primero por ser mas conve- 
niente al sentido. La palabra dibi es un defecto del copista, pues ve 
à ser repetida. I 

Y 25. Reyes, 23. Par. En los Paralipómenos se ha omitido la 
palabra Deus.—Se ha confundido é suscita cen firmetur, que debé. 
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preferirse, Ó mas bien convendria que estuviera suscita úntes, de mo- 
do que ambos verbos pudieran leerse diciendo: suscita verbum quod 
La est. .. .et firmetur usque in seculum. Lo que sigue confirma esta 

cion. 

i 26. Reyes, 24. Par. La expresion et firmetur no es probúble- 
mente mas que una variacion de firmetur, Ó mas bien es la leccion 
primitiva perteneciente al V precedente, suscita. .. .et firmetur, pues 
faltando suscita, no se sabe 4 qué viene esa expresion, y así se ha puesto 

(ur, Y por variacion et firmetur.—En los Reyes se han omiti- 
do las palabras Deus Israel.— Deus super Israel ó Deus Israel. Tal 
vez se ha confundido ú super Israel con lsraelt, pero en la substancia 
el sentido es igual. —La expresion servi tui se ha traspuesto en uno de 
los des textos, y probúblemente en el de los Paralipómenos. 

27. Reyes, 25. Par. En los Paralipómenos se ha omnitido la 8x- 
presion Domine exercituum.—Deus lsruel 6 Deus meus. La diferen- 
cia en el hebreo consiste solamente en la omision de la palabra Jsrael, 
re la que queda significa Deus meus, y Deus sólamente cuando se 

sigue otra palabra como lsrael.—Dicens: domum aedificabo tibi ó 
ut Gedificares ei domum. Este es el mismo pensammento explicado con 
mas concision.——Es clara la omision de las palabras cor suum en los 
Paralipómenos.—Tal vez se ha confundido é tib: con ante faciem tuam, 
que parece mas conyeniente.—Se han omitido las palabras supplica- 
tonem hanc que hacen pleonasmo. Nosotros diriamos: Para dirigiros 
esta súplica. 

V 28. Reyes, 26. Par. En los l'aralipómenos se ha omitido la 
palabra Deus-—Lo mismo ha sucedido 4 la expresion et verba tua 
erunt veritas. Tal vez se ha eonfundido é ad con super, que parece 
mas conveniente, porque indica no solo que: la palabra se dirige 4 Da- 
vid, sino tambien que él es objeto de ellà. 

YV 29. Reyes, 27. Par. Íncipe et benedic, 6 voluisti ut benedicas. 
La diferencia consite en que una misma palabra significa voluit ó tnce- 
pit, y la construccion es la que determina el sentido. En los Reyes se 
dice incipe et benedic, y en los Paralipómenos voluisti ad benedicen- 
dum 6 ut benedicas. Este último sentido parece mas conveniente, por- 
que no se trata de pedir bendiciones, sino de dar gracias por las reci- 
bides.—En los Paralipómenos se ha omitido la palabra Deus.—Tal 
vez se ha confundido la expresion locutus est con benedirist.—La 
expresion el de benedictione tua benedicetur, se ha reducido é las pa- 
labras et benedicta, subentendiéndose ertt.—Se han omitido las palabras 
domus servi tui que claramente se subentienden. Se ve, pues, que el 
escritor de los Paralipómenos ha compendiado y simplificado las ex- 
presiones hasta el fin de este capítulo. 


$ XI. TEXTOS PARA LELOS. 
II. Reyes, vin. ——L Paralipómenos, xvi. 


1. Et fuit post haec ut percu- — 1. Et íuit post haec ut percute- 
teret David Philisthiim, et humi- ret David Philisthiim, et humiliavit 
liavit eos: et cepit David Metheg- eos: et cepit David Gelth et filias 
amma de manu Philisthiim. eius, de manu Philisthiim. 

2. Et percussit Moab, et men- —2. Et percussit Moab: et fuerunt 


TR 
I. Reyes, vin. 
sus est eos in funiculo decumbe- 


re faciens eos in terram, et men- 
sus est duos funiculos ad mortt- 
ficandum, et plentudinem funicu- 
hi ad vttficandum: et fuit Moab 
Davidi in servos portantes munus. 

3. Et percussit David, Adadezer 
flium Rohob regem Soba, cum 
iret ad restituendum manum suam 
in fumen Euphraten. 

4. Et cepit David ex eo mille et 

les centum equitum et viginti 
millia virorum peditum, et dissol- 
vit David omnes currus, et reser- 
vavit ex eis centum currus. 

59. Et venit Syria Damasci ad au- 
xiliandum Adadezer regi Soba, et 
percussit David in Syria viginti et 
quo millia virorum. 

6. Et posuit David praesides in 
Byna Damasci, et fuit Syra Da- 
vid: in servos portanteg munus, 
Et salvavit Dominus David in o- 
mni (re) ad quam tvit. 


7. Et cepit David scuta aurea 
quae fuerunt ' super servos Adade- 
zer, et induxit ea in lerusalem. 

8. Et de Bete et de Berothai, 
civitatibus Adadezer, tulit rex Da- 
vid aes multum valde. 


9. Et audivit Thoi rex. Emath 
quod percussisset David omnem 
virtutem Adadezer, 


10. Et misit Tot loram filium 
suum ad regem David ad postu- 
landum ei de pace, et ad bene- 
dicendum ei super eo quod pu- 
gnasset cum Adudezer, et percug- 
sisset eum, quia vir preeliorum 
Thoi erat (in) Adadezer: el in ma- 
nu eius erant vasa arcentea et 
tasa qurea el vasa aerea. 

11. Etiam ea sanctificavit rex Da- 
vid Domino cum argento et auro 
quod sanolificavit in omnibus gen- 
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Moeb servi Davidi portantes mu- 
nus. 


3. Et it David Adarecer 
regem Boba versus Emath, cum 
ret ad etatuendum manum suam 
in flemen Euphraten. 

4. El cepit David ex eo maille 
currue, el 8 milia eguitum 
et viginti millia virorum peditum, 
et dissolvit David omnes cerrus, 
et reservavit ex eis centum Currus. 

5. Et vent Syria Damasci ad 
auxiliandum Adarezer regi Soba, 
et percussit David in Syria vigin- 
ti et duo millia virorum. 

6. Et posuit David aesudes) 
in Syria Damasci, et fuit Syria 
Davidi (in) servos portantes mu- 
nus. Et salvavit Dominus David 
in omni (re) ad quam ivi. 


7. Et cepit David scuta aurea 
quae (uerunt super servos Adare- 
zer, et induxit ea in Jerusalem. 
8. Et de T'ebath, et de Chun ci- 
vitatibus Adarezer, tulit David 2es 
multum valde: ez ipso fecit Sa- 
lomon mare aeneurm, et columnas 
el va34 aenea. 


9. Et uudivit Tfou rex Emetà 


quod percussiseet David omnem 


virtutema Adarezer regis Soba, 


10. Et misit Adoram filium suum 
ad regem David ad postulandum 
el de pace, et ad benedicendum 
ei super eo quod pugnasset cum 
Adarezer, et percussisset eum, quia 
vir praeliorum Thou erat (tn) Ada- 
rezer, el omnia tasa aurea et ar- 
gent:u el aenea. 


11. Etiam ea sanctificavit rex Da. 
vid Domino, cum argento et au 
ro quod (ulit ex omnibus gent- 
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TL. Reyes, vi. 
Ubus ques subegeral. 


LL. De Syria, et de Moab, et 
de úliis Ammon, et de. Plulisthiim, 
et de Amelec, es de spohits 
dezer fil Roheb regis Saba. 

I8. El fecit David (sebs) nomen 
Cam reverteretura percunendo Sy- 
riam ta valle salis, octo et de- 
cem milia (bvirorum). 

14. Et posuit im Edom praestdes: 
im omai . ldumaca pere praest- 
des, et fent omnis Edom (in) ser- 
vos Davidi, Et salvavit Dominus 
David in omni (re) ad quam-ivit. 

lS. Et regnar David Oe 
mnem Ísrael, et fuit David taciens 
iudicium et iustitam Omai popu- 

8U0, 

16. Et losb filius Sarvime erat 
super exercitum: et losaphat fi- 
lius Ahilad memorator. 

7 Et Sadoc, filius Achitob, et 
Aechimelec, filius Abiathar sacer- 
dotis, et Saraias scriba. 

18. Et Banaias filius loiadae (3u- 


Ada. 
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bus, de Edom, et de Moeb, et de 
Glis Ammon, 6t de Philishiim, 
et de Amalec. 

12, El Abisai filius Sarviae per- 
cuesit, Edom in valle salis octo et 
decem miúha (vtroreen). 


13. Et poeuit in Edom praesides, 
et fuerunt omnis Edoim (in) ser 
vis Davidi. .Et salvavit Dominus 
David im omni (re) ad quam ivit. 

14. Et regnavit David super o-. 
mnerm lsrael, et fuit factens iudi- 
cium et lustitiam 9,ommi populo 
840. 


15. Et loab fílius Sarviae erat 
super exercituim: et logcaphat f- 
hus Abilud memorator. 


16. Et Sadoc fiílius Achitob, et 
Abtmelec filius Abiuthar sacerdo- 
tis, et Susa scriba. 

17. Et Banaias filins loiadae su- 
per Cerethi et Phelethi, et filii Du- 
vid primi ad manum regis. 


fe) et Cerethi et Phelethi, et fi- 
ú I 
NOTAS. 
V 1. Reyes, Par. Metheg-amma. La Vulgata traduce fraenym 


imbuli acasb por tribus nalunis, pero 36 
es el de um lugar que servia de límite. 


dna dos nombres, serú el 


resume que ese nombre 
al vez este lugar que ten- 


en los Paralipómenos se llama Getà, 


ba los Reyes se Gaia cil palabras el filias eius. Puede ser tam- 
en que les copistes hayan comfundido la palabra Methg-amma con 


Geih et Alius etus, pues en Metlheg se contiene Gelh, y filias etus 
acebe,. en he lo mismo amma.. 

V 2: Reyes. Par. En los Reyes hay un fregmento que no esté 
en los Paralipómenos, pero es béstante que s6 halle en cualquiera 
de los dos textos. En el Y 8 se verà en los Paralipómenos otro 
agmento que falta en los Reyes.— FX fuit. El verbo està en feme- 
nino, em lugar de el fit en masculino, de donde viene el plural et' 
fuerunt. Parece que el masculino es mas conveniente, y así se lce 
en una frase semejante é esta en el V 6.—ln servos Ó servi. La di- 
ferencia solo consiste es la prepusicion in, que conviene y aun es 
dispensoble respecto de él fuil—-Davidi. Palabra traspuesta en uno 
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dejjos dos textos, y probúblemente en los Paralipómenos, em que se 
han cometido mas faltas, y se repite esta misma frase. 

Y 3. Reyes. Par. A didecer ó Adarezer. Estos nombres tienen 
en el hebreo dos letras que se confunden fàcilmente. La Vulgata di- 
ce Adarezer en ambos textos.—Filium Rohot. Expresion omitida en 
los Paralipómenos, así como en los Reyes se ha omitido versus Emath. 
Se ha hablado con frecuencia de la entrada de Emath, que era el 
camino que se pasaba para ir ú Emath, y de ahí al Euphrates.— Ad 
restituendum 6 ad statuendum. En el bebreo es sensible el equívoco, 
4 lo ménos en la pronunciacion, pero en cuunto al sentido debe 

referirse la última leccion, porque no habiendo llegado el poder de 
os lIsraelitas al Eufrates, miéntras David no camió hasta ese rio 
su dominacion, no se puede decir que iba à restablecer, sino à es- 
tablecer, ad statuendum. En los Reyes falta la palabra Eufrates, pero 
los Rabinos convienen en que debe leerse, aunque no està escrita. 
. 4. Reyes. Par. Es notable la omision de la palabra currus 
en los Reyes, pues el sentido del la supone, y de eso ha prove- 
nido que en la caballeria se haya reunido el númnro de carros y de 
los caballeros. Resultaban segun los Paralipómenos mille et seplem 
millia, pero siendo estos números incompatibles en el V de los Re- 
yes, se ha puesto mille et septies centum, defecto originado de la 
primera falta del copista. Parece pues que para tener la verdadera 
leccion, se debe ocurrir ú los Paralipómenos: mille currus, et septern 
milia, equatum. 

5. Reyes. Par. El venit en femenino, en lugar de et vent en 
masculino. Sira es femenino en latin, pero en el hebreo Aram, que 
significa mas bien el pueblo que la provincia, es masculino: Syrus: 

6. Reyes, Par. És clara la omision de la palabra praesides 
en los Paralipómenos.—Et fuit en femenino en lugar del masculino 
como en el V 2. Debe preferirse el masculino por la razon que se 
ha dado.—Tambien es notable la falta de la preposicion im.—La 
palabra Re, omitida ó mas bien subentendida en los dos textos, es 
un hebraismo. 

7. Reyes, Par. Scuta. Es poco conocida la significacion de 
la palabrà hebrea. La Vulgata en los Reyes traduce arma, :y en los 
Paralipómenos pharetras, pero leg modernos que se han dedicado al 
estudio del hebreo, suponen que son una especie de escudos, scuta, 
diferentes de los ardinarios llamados clype:. ' 

8. Reyes, Par. Los copistas han alterado los nombres en es- 
tos textos. En Tebath se reconoce bien é Bete, pero no asi 4 Bero. 
thai en Choan.—En los Paralipómenos falta la palabra rer, que tam. 
poco es necesaria en los Reyes.—En el texto de los Paralipómenos 
hay un fragmento que falta en el de los Reyes, al contrario de lo que 
8e notó en el Y 2. Es indispensable que los dos textos se quplan re- 
cíprocamente. 

V 9. Reyes, Par. Thoi ó Thou. La Vulgata dice Tfou en am-. 
bos textos.—Regis Soba. Expresion omitida en los Reyes, pero que no 
es necesaria. 

10. Reyes, Par. En los Paralipómenos se omite la' palabra 
Thou, pero tampoco es necesaria.—Joram ó Adoram. En una palabra: 
de estas se reconoce la otra, pero sin duda se ha conservado mejor 


SOBRE LOS TEXTOS PARALELOS. 81 

la mas larga—Be ha omitido ó subentendida en ambos textos la pre. 
posicion in. Los Setenta pusieron el nombre en dativo.— El in ma- 
mv eius erant. Expresion reducida é ef ommia, y alterada manifiesta- 
mente, pues que no tiene ú que referiree. Tal vez orginàlmente se 
deciu el in many eius, subentendiéndose erant.—-Se ha repetido tres 
veces en un texto la palabra vasa, y en el otro una sola vez, lo que 
parece suficiente. l 

ll. Reyes, Par. Sanctificavit, repetido en lugar de tulit que 
estí en los Paralipómenos.—En estos se ha omitido la expresion quas 


gra 
l2. Reyes, Par. De Syria, en hebreo de Aram, confundida 
con de Edom. Parece que la primera debe preferirse, porque sc refie- 
re ú la victoria que precede sobre la Siria de Damasco, pues que 
de la victoria sobre X/dom se habla en el Y siguiente.—En los P . 
ralipómenos se ha omitido la expresion, et de spolus Adardezer. 

v 13. Reyes, 12. Par. Et fecit David (sibi) nomen cum reverte- 
relur ú percutiendo Syriam. Estas palabras se han omitido en los Pa- 
ralipómenos, cuyo texto prueba que deben estar separadas de lo que 
Sigue, pues el valle de las Salinas no estaba en la Siria, sino en la 
Idumea. Es notable la omision de la palabra 8ibi.—En los Reyes fal- 
tan las palabras, et Abisai filius Sarviae percusst Edom, pues que 
de ellas dependen las que siguen: im valle salis octo et decem millia. 
En ambos textos falta la palabra viroruma. jÈ 

T 14. Reyes, 13. Par. En los Paralipómenos se han omitido las 
palabras, im omni ldumaea poguit praesides, y tal vez provino esta fal. 
ta de la repeticion de la palabra praesides —Et fuerunt en lugar de 
et fuit, como se ha visto ya en el V 2.—En ambos textos se omi- 
te la preposicion in. Ya se ha notado la omision de esa palabra en los 
Paralipómenos, y que en los Reyes se expresa en los de y 6.—Re. 
Subentendido en ambos textos como en el ' 

15. Reyes, 14 Par. En los Paralipómenos se omite la palabra 


, Pero no es necesaria. 
16. Reyes, 15. Par. Estos versículos son entéramente semejantes. ' 
17. Reyes, 16. Par. Achimelech ó Abimelech. Estos nombre: se 
ban confundido. En la Vulgata se dice AAimele-:h, que seria lo imisino 
que Achtmelech, si no es que se ha querido decir Ahimelech. Se pue:te 
conjeturar que deberia leerse Abiathur, hijo de Abimelech, porque en 
el ho l.o de los Reyes se ve que este era su nombre. Otros pre- 
tenden que aquí no se habla de €l sino de su hijo, 4 quien suponert 
el nombre de Achimelech que tenia su abuelo: pero en el cap. xv de 
ls Reyes se vuelve é hacer mencion de Sadoc y Abiathar, con Anui- 
maas y Jonatas sus hijos, sin nombrar ú Aquimelec.—Saraixs, Susa. 
Nombres muy diferentes, que sin embargo viene probàblemente uno 
de otro y designan el mismo sujeto. 

Y 18. Reyes, 17. Par. Es manifiesta la omision de la palabra 
super en los Reyes.—La palabra mintstri de los Reyes, que se con- 
finde con Sacerdotes, se explica en los Paralipómenos por la expre- 
ton, print ad manum regis. Es notorio que no se ha querido confundir 
estas lecciones, sino explicar la una por la otra. 
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IT. Reyes, x. 

l. Et fuit post haec ut morere- 
tur rex filiorum Animon, et regna- 
vit Hanon filius elus pro eo. 

9. Et dizit David: Faciam mise- 
ncordiam cum Hanon filio Naas, 
prout fecit pater eilus mecum mi- 
sericordiam, et misit David ad con- 
solandum eum per manum servorum 
aquorum de patrè eis, et venerunt 
servi David ad terram filiorum Am- 
mon. / / 

- 3. Et dixerunt principes filiorum 
Ammon ad Hanon dominum suum: 
An honorat David patrein tuum in 

- oculis tuis quia misit tibi consola- 
toresl nonne propterea ut investi- 
gent civitatem, et explorent eum, et 
etertant eam, misit David servos 
guos ad tel 

4. Et tulit Hanon servos David, 
et rasit dimidium barbue eorum, et 
praescidit vestes eorum per me- 
dium usque ad nates eorum, et di- 
misit €os. 

5. Et nunciaverunt Davidi, et 
migit in occursum eorum, quia fue- 
tunt viri confgami valde: et dixit rex: 
Sedete in lericho usque dum ger- 
minet barba vestra, et revertemini. 


, 6. Et viderunt filii Ammon, quod 
foetidi facti essent apud David: et 
misserunt /ilit Ammon, et mercede 
conduxerunt Syrum domus Rolub 


Syrum Soha, viginti milia pe-: 


e 

due el resem Maacha mnille vi- 
ros et Ís-Tob duodecim millia vtro- 
fum. 


7, Et audivit David, et miit 
Joab et omnem exercitum fortium. 
8. Et egressi sunt filii Amuion 


i. Paralipómenos, X1x. 


l. Et fuit post haec, ut imorere- 
tur Naas, rex filiorum Ammon, et 
regnavit filius elus pro eo. 

2. Ens dixit David: Faciam mise- 
ricordiam cum Hanon filio Naas, 
quia fecit pater eius imecum mise- 
ricordiam, et misit David ununctos 
ad consolandum eum su atre 
eius, et venerunt servi David ad ter- 
ram filiorum Anmmon ad Hanon ad 
consolandum eum. 

3. Et dixeruat principes filiorum 
Ammon ad Hanon: An honorat Da- 
vid patrem tuum in oculis tuis, quia 
misit tibi consolatores" nonne pro- 
pterea ut investigent el evertiut et 
explorent terram venerunt servi eius 
ad te" 


4. Et tulit Hanon servos David, 
et rasit eos, et praescidit vestegs eo- 
rum per medium, usque ad cozen- 
dicem, et dimisit eos. 


5. Et abierunt, et nunciaverunt 
Davidi super viros, et misit in occur- 
sum torum, quis fuerunt viri confusi 
valde: et dixit rex: Sedete im Je- 
richo, usque dum germinet barba 
vestra, et revertemini. 

6. Et viderunt filii Ammon, quod 
foetidos se fecissent apud David, 
et misit Hanon et fil Miss mille 
tulenta urgenti, ud mercede condu- 
cendum sibi de Syro fluviorum, et 
de Syro Maacha et de Soba, cur- 


rus et equites. 


7. Et mercede condurerunt si- 
di duo et triginta millia curruum, 
et regem Maacha et populum eius, 
el venerunt el castrametati gunt 
ante Medaba, et filii Amman con- 
gregati sunt de civitatibus suis, el 
venerunt ad beltum. 

8. Et audivit David, et mist Joab 
et amnem exercitum fortium. 

9. Et egressi sunt filii Ammon, 
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IJ. Reyes, t. 


' et disposuerunt bellum ad ostium 
portae: et Syrus Sohu, et Rohob, 
et Is-Tob, et Maacha segrsum in 
agro. 

9. Et vidit Joab quod esset ad 
eum facies belli, ab ante et retro, 
et elegit ex omnibus electis in Ís- 
rael, et ordinavit in occur-um Syri. 

10. Et "residuum populi dedit in 
manu Àbisai fratris sui, et ordina- 
vi in eccurgum filiorum Armon. 


ll. Et dixít: Si invaluerit Sy- 
TUS prae imme, tunc eris mihi in s4- 
lutem: et 8i filii Aimmon invalue- 
rint prae te, tunc ibo ad salvan- 
dum té. 

12. Confortare et esto robustus 

propter populum nostrum, et pro- 
pter civitates Dei nostri: et Do- 
Minus faciet quod bonum ent.ip 
oculis suis, 
13. Et appropinquavit loab, et 
pulus qui erat cum eo ad prae- 
um in Syrum, et fugerunt ú fa- 
cle ejus. : 

14. Et filii Ammon viderunt quod 
fugisset. Syrus, et fugerunt à fa- 
cie Abisai, et veperynt in civita- 
tém el reversus est loab à filiis 
Ammon, et venit in lerusalem. 


. 


15. Et vidit Syrus, quod per- , 


Qusus fuisset ante faciem Jsrael, 
el congregati sunt simul. 

16. El misit Adarezer, el exire 
fecu Syrum qui erat trans fluvium, 
et venerunt in Helum, et Sobuc 
princeps .exercitus Adarczer erat 
ante e0s. Led da 

I7. Et nunciatum est Davidi, 
et congregavit omnerm lerael, et 
Vansivit Iordanem et venit in ,He- 
lam et ordinaverunt Syros in oc- 


cursuem David, et pugnaverunt cum 


60. 
18. Es fugit Svrus à facie ls- 
mel, et interfecit David de Syro 
vnmgentos currus, et .q tadraein 
h mili equfjum, el Sobgc priu- 
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i. Paralipómenos, xix. 


et disposuerunt bellum ad ostium 
civilutis el reges qui venerant seor- 
sum in agro. 


I0. Et vidit Joab quod esset fa. 
Cies belli ad eum ante et retro, et 
elegit ex omni electo in Israel, et 
ordinavit in occursuim Syri. 

il. Et residuum populi dedit in 
many Abisat fratris sui, el ordina- 
verynt in accursum AGliorum Am- 
mon. 

12. Et dixit: Si invaluerit prag 
me Syrus, tunc eris mihi in sa- 
lutem: et si filii Aminon invalue- 
rint prae te, tunc salvabo te. 


13. Confortare et esto robustua 
propter populum nostrum, et pro- 
pter civitates Dei nostri, et De. 
minus quod bonum erit in oculis 
suls fuciet. 

l4. Et appropinquavit Joab et 
populus qui erat cum eo ante fg- 
ciem Syri ad prgelium, et fuge- 
runt à.facie eilus, / 

19. Et filli Ammon viderunt quod 
fugisset Syrus, et fugerunt etiam 4- 
psi À facie Abisai fratris etus, et 
venerunt in civitatem et venit Joab 
im Jerusalem. 

16. Et vidit Syrus quod percus- 
si fuissent ante faciem Israel, et 
miserunt nuncios, et exive fecerunt 
Syryum qui erat trans fluvium, el 
Sophac princeps exercitus Adare- 
Zer, erat ante evs. 


F7. Et nunciatum est Davidi, 
et congregavit omnem Israel, et 
transivit lordanem, et venit ad eog 
el ordinavit ad eos, et ordi 
David in occursum Syri, praelium, 
et pugnaverunt cum .€o. . 

18. El fugit Syrus à facie Is- 
rael, et interfecit David de Svyrç 
septem millia curruum et quadra- 

dita milligniroryua pedtum, et So-' 


84 DISERTACION 


H. Reyes, x. L Paralipómenos, XIX. 
cipem exercitus ets percussit,et phuc principem exercitus mortuum 
mortuus est ib. ecit, 

19. Et viderunt omnes reges ser- 19. Et viderunt servi Adarezer 


vi Adurezer, quod percussi fuis. .quod percussi fuissent ante faciem 
sent ante faciein Israel, et pacem Ll et pacem fecerunt cum Da- 
fecerunt cum lsrarl, et servierunt vid et servierunt ei, et noluit Sv- 
eis et timuerunt Syrus salutem du- rus salutem darc filis Ammon 

re ultra filis Anmon. tra. 


NOTAS. 


Y 1. Reyes, Par. En los Reyes se ha omitido el nombre Naas, 
y en los Paralipómenos Hanon, pero en el V siguiente se habla de 
ellos, y se les supone expresos en el anterior. 

2. Reyes, Par. En lugar de la palabra nuncios, omitida en 
los Reyes, se ha puesto la cxpresmon equivalente per manum servorum 
suorum.— Tambicn en los Reyes se ha omnitido la preposicion ad, con- 
fundiéndola con la que precede.—Asimismo faltan las últimas pata- 
bras ad Hanon ad consolandum eum, pero no son necesarias. 

3. Reyes, Par. Puede ser que originàlinente no. estuviera en 
los Paralipómenos la expresion dominum suum, que falta en este texto, 
— l'ambien puede ser que habiéndose omitido la palabra civitatem, 
se haya puesto terram en su lugar— Evertant. Verbo traspuesto ma- 
nifiéstamente en los Paralipómencs.—La misma palubre hebrea.pucde 
iguàlmente significar con relacion al verbo que precede, servos suos 
6 servi ets, pero en un texto tienc éntes le partícula del acusativo, que 
falta en el otro.—En los Reyes se dice mtsit, y en los Paralipóme- 
nos venerunt. M:ist exige el nominativo Daúvid. Por estas diferencias 
se podian atribuir los textos ú' disiintos historiadores, si las demas 
expresiones de este capítulo no se semcejaran tanto ú las de los Reyea. 

4. Reyes, Par. La expresiom dirmidium barbae eorum se explica 
con mas sencillez por el prohombre vos, reconociéndoee en este texto, 
que el que le escribió ha querido compendiar.—.Nates eorum ó coren- 
dicem, que es la misma parte nombrada con ma3 honestidad. Esta 
diferencia puede atribuirse à los copistas. 

. 5. Reyes, Par. En los Reyes se ha omitido la expresion et 
abierunt que no es necesaria.—T ambien se ha omitido la expreston 
guper virns, de que resulta un cambio en el sentido: porque la pa- 
labra nunciarerunt se referia naturàlmente 4 los que habian enviado 
avisos 4 David, en vez de que en los Paralipómenos se dice en im- 

rsonal, se anunció, no habivndo nominativo 4 que pueda hacer re- 
ae el verbo, y de ahí viene el que sea ménos natural la cons- 
truccion.—Usque dum en lugar de usque, es una expresion mas com. 
pleta, que conserva el mismo sentido. 

6. Reyes. Par. Puede ser que se hayan confundido las expre- 
siones foetdi facti essènt: habian sido hechos de mal olor, y foetidos 
se fecissent, se habian vuelto de mal olor, pero la última parece mas 
conveniente.— Lo que resta de este V y el 7 de los Paralipómenos, 
corresponde 4 lo que falta del Ú 6 de las Reyes, formando una lec- 
cion muy diferente, en la que sin embargo se udvierten aun algunas 
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relaciones.-— En una parte se dice miserunt filit Ammon, y en otra misit 
Hanon et filà Ammon. Puede ser que se haya omitido la palabra 
Hanon.—En los Reyes se ha omitido lu expresion mille talenta ar- 
genti.—bÈn una parte dice ad mercede conducendum sibi, y en otra 
et mercede conduzerunt sibi, pero en el texto de los Reyes solo 86 
usa de la segunda Ec omitiendo la palabra sibi, que necesà- 
namente se subentiende.—Parece que la expresion Apud Syrum do- 
mus Roiob es igual à esta otra, de Syro fuuriorum. La sagrada Es- 
eritura dice en el cap. xxxvi del Génesis. Y 37.y en libro l de los 
Paralipómenos cap. 1. VY 48: Rohoboth fiuvii, siendo este tal vez cl 
misino lugar situado 4 la orilla del Eufrates, cerca de la union de 'otro 
no—Et Syrum Soba 6 et de Syro Mauacha et de Soba. Quizà debia 
decir Et de Syro Sobu et de Muacha.—En los Reyes se omiten las 
mtde currus et equates, y en la enumeracion que sigue no se 

Lla ni de carros ni de caballeros, sino de infantes. Por el contrario, 
en el V 18 no se hace mencion de los infantes, y sí je los car- 
ros y cabnileros, lo que da lugar é presumir, que en el V que ano- 
tamos se debia hablar únicamente de estos.— Viginti milia pedi 
fum... .dtuodecim millia virorum. Estos números reunidos hacen la 
guia de treinta y dos mil, y de ahí vino probàblemente la leccion. 
de los Paralipómenos: duo et triginta millia curruum, que debe atri- 
tnbuirse ú equívoco de los copistas, pues que ese número de carros 
ç exorbitante. En la segunda expedicion de que se habla en el 

18 de los Paralipómenos, solo se numeran sicte mil, y enlos Re- 
hg està reducido ú setectentos, dehiéndose por tanto conjeturar que 
a verdadera leccion es: duo et triginta millia virorum, ó peditum, 
6 equitum, et septingentos currus.— EX regem Muacha mille viros 6 
el regem Maacha et populum eius. Se puede creer que habiendo fal: 
tedo en el último texto el número de hombres, se le ha substituido 
la expresion et populum ems.—En los Paralipómenos se han omi- 
Udo las palabras et Je-Tob, y segun parece debió Je-Tob nombrarsa 
éntes en lugar de Maacha, pues los hombres de este pueblo no de- 
bieron comprenderse entre los treinta y dos mil, y sí los doce mil 
de aquel. En e) libro de tos Jueces xi. 3. 5. se llama al lugar donde 
se retiró Jefié la terra de Tob, que bien podria ser la que era ha- 
bitada por el hombre de Tob, porque eso significa Ís-Tob.— Et venermnt 
dic. En los Reyes se ha omitido elresto de este V. 
/ 7. Reyes, 8. Par. Estos versículos son casi en todo semejan- 
tes, y, solo se diferencian en dos puntos de poca importancia. 

8. Reyes, 9. Par. Pueden haberse confundido las expresiones 
ad ostium portae y ad ostium cavitatis, pero la última parece mejor. 
—La expresion et Syrus Soba, et Rohob, et Istob et Maacha, se han 
reducido tal vez abreviar, ú estas palabras: el reges qui venerant. 

9. Reyes, 10. Par. Es indiferente la trasposicion que ha habido 
en uno de los des textos de las palabras ad eum.— Abd ante et ú retro 
6 ante et retro. Esta expresion es mas sencilla, gsubentendiendose las 
preposiciones expresas en ls otra.— Ext omnibus electit 6 ez omni em 
lecto. En el hebreo solo consiste la diferencia en la última palabra 
que estí construida irregulórmente. Los Rabinos quieren reformaria, 
levendo Jsrael en Jugar de én Jerael, pero acaso seria mejor que sò 
leyera electo en ambos textos. / 
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V 10. Reyes, ll. Par. El ordinavit ó et ordinavermt. La segun- 
da leccion parece ag ieó natural, porque no tiune nominativo expre- 
so, y porque en el V precedente se lée tambicn ef ordinauit, aunque 
puede decirse que allí se habla de Joab, y en este V de los lerma- 
nos Joab y Abisul. 

Y LI. Reyes, 12. Par. La palabra Syrus esté traspuesta en uno 
de los dos textos, y probiblemente en el segundo.— T'unc ibo ud sal- 
vandum te ó Tunc salvabo te. Esta expresion es mas corta, Y la otra 
mas patural. 

12. Reyes, 13 Par. El verba faciel està traspuesto en algu 
no de, los dos textes, y probàblemente en el de los Paralipómenes. 
13. Reyes, 14. Par. Jn Syrum Ó ante faciem Syri. Puede ser 
que se hayan confundido estas exprestones, traspopiéndojas tambien en 
uno de los textos, y verosímilmente en el de los Paralipomenos, don. 
de una estú iménos ligada con la que sigue, sin embargo de que de- 
pende, de ella. 

14. Reyes, 15. Par. No es inútil la expresion etiam tpsi omie 
tida en los Reyes.-—Tampoco son superfluas las palabras fratris etus, 
que faltan en el mismo texto—Las palbras et reversus est loab ú 
lits Ammon se omitieron en los Paralipómenos, debiendo al ménos sub- 
entenderse. Por esa falta ha sido preciso nombrar ú Joab despues de 


el vent, 
Y 15. Reyes, 16 Par. Percussus es ó percussi fuissent. La 
última expresion convieme mejor al plural siguiente.—En los Parali- 
policies se han omitido las palabras el congregalt: sunt simul. 

16. Reyes, Par. .Et masit Adarezer 6 el miserunt nuncios. La 
omision de la palabra Adarezer pudo ser causa de que en los Pa- 
ralipómenos se pusiera el misi en lugar de et miserunt, y en los Re- 
yes se ha omitido el acusativo nuncios, que necesàmamente se :sub- 
entiende.— El ezire fecut ó atm Consecuencia necesaria de la di: 
ferencia anterior.—Èn los Paralipómenos se omite la expresion et ve 
nerunt in Helam, sin embargo de que las palabras siguiemtes. la sur 
ponen. Le Vulgata traduce el adduzxit, eorum exercitum, y en efecto 


una palabra del texto hebreo .puede sigoificar exercdum eorum, y en. — 


lugar de venerunt San Gerónimo ha leido, ó supuesto la iexpresion 
el adduxit, pero sin embargo adinite la palabra Helam.—Sobaç ó Sor 
phac., Es fàcil confundirias. ei da 

17. Reyes, Par. Los Rabinos pretenden que se (debe poner 
otra palabra que. bace el.mismo sentida. En lugar de esta en.los Pa: 
salipómenos hay otra que se traduce ad eos. Puode Laberse confun- 
dido ad eos con im. Helam, que hallàndose ya en el versiculo ante: 
eedente, parece ser un nombre de lugar, aunque desconocido.— Et 
ordinaveruat Syrus sa -ogcurgum David Ó el ordinauit, David in occure 
sum Syri. Esta diferencia pudo haber sido ocasionada por el cam- 
bio de et ordimavit em ordinaverunt, porque entónces ha sido precisg 
tener un nomigativo que conviniera al plural, y xe ha puesto Syrus, 
La expresion la .praeliusm, omitida en los Reyes, prueba que ese 
texto es el que:ha:sido alterado. 

18. Reyes, Par. Septingentos currus 6 Septem millia curruum, 
Parece mas verosímil la primera leceion, y la diferencia proviene úni- 
camente de Septies centum, cambiado en Septem millia, 6 bablando 
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con mas sencillez, en el cambio de centum nullia, diferencia que pro- 
ducc la mutacion relauva de lu palubra precedente.— El quadragin- 
tu milla equitum ú virorum peditum. Ya hemas visto que dljos habian 
tumado é suello currus et equites, por lo que se debe presumir que 
ha verdadera leccion es eguitum. Pero suponiendo que hayu labido 
infantes, se deberia leer: Septingontos currus, septem millia equitum 
et quatraginta milla peditum.—Sobao.ó Sophuc. Diferencia que ya 
se he nota lo.— Els. Palubra omitida en los Paralipoimenos.—La exi 
presion ,percussit el mortuus est tbi, se ha reducido à mortuum fecit, 
es decir, que en lugar de el mortuus est, se ha puesto mortuum feci, 
6 interfecat. 

V 19. Reyes, Par. En los Reyes se han omitido las palabras o- 
Mnes reges, que son importantes para quitar el equivoco de servt, que 
tiene mayor extension.—Cum Jsrael ó cum David. Debe preferirse la 
úluma expresion, 8i no es que se quieran reunir las dos diciendo: cum 
Duvid et Israel.— Els en lugar de ei es consecuencia de lo que pre- 
cede, 6 tal vez causa de la' diferencia, porque leyendo ets por et, se 
Decesitó un mombre en plural ó colectivo como lsrael.—Ante faciem 
Israel. En la Vulgata se lée expuverunt. el fugerumt quinquaginta et 
ocio millia coram Israel. Es claro que la repeticion de Ísrael es cau- 
m de la oinision de estas palaliras.— Et timuerunt ó et noluit. Se pue- 
den reunir las dos diciendo: El timuit Syrus et noluit, ó El timue- 
runt Syrus et uoluerunt.— Ultra. Traspuesto en uno de los tèxtos, pe- 
ro està mejor al fin. 


$ XIII. TEXTO8 PARALELOS. 
MH. Reyes, xi. J. Paralipómenos, xx. 


i. Et fuit in reversione anni tem. —l. Et fuit tempore reversionis an- 

pore quo egrediuniur reges, tunc. ni, tempore quo egrediuntur re- 
misit David luab et servos suos res, tunc' duit loab copiam exer- 
Cum e0, et omnem lsrael, et va- citus, el vastavit terram filiorum 
stacerunt filitus Ammon, et obsede-  Ammon, et venit et obsedit Ribba, 
rent Rabba, et David sedebat in et David sedebat in Ierusalem. 


lerusalem. 
NOTAS. 


V 1. Reyes. Par. Parece que los copistas han repetido inútil- 
mente en los Paralipómenos la palabra tempore.—Reges. En el tex- 
to hebreu se lée nuntsi en lugar de reges, Y parece que el intérpre- 
le sro leyó en seguida ad bellum en el texto de los Reyes, exi- 
éndolo así el sentido de ambos. Tal vez de aquí ha venido ta pa- 
abra reges, ménos necesaria.—En los Reyes se dice: Misit David 
loub et sertos suos cum eo et omnem Israel, y en los Paralipómenos: 
Duzit loab copiam exercitus, explicando el mismo hecho dè un mo-, 
do mas conciso, como se ha adverdo ya en otros texto—El vq- 
slaverunt filios Ammon Ó et vastavit terram filiorim Ammon. El plu- 
ral ó singular son consiguientes é la expresion que precede, convi- 
nendo el primero à la una, y siendo necesario el segundo à la otra. 
En los Reyes se ha omitido la palabra terram que es conveniente.— 
El obsederunt ú obsedit. Diferencia consiguiente à las expresiones an- 
teriores. 


DISERTACION 


$ XIV. rExTOs PARALELOS. 


HH. Reyes, xu. 


30. Et tulit coronam regis eo- 
rum desuper caput elus, el . 
dus eius ' talentum auri: et lapts 
pretiosus, et fuit super caput b . 
vid, et praedam urbis eduxit mul.- 
tam valde. 

31. Et popalum qui erat in ea, 
eduxit, el posuit sub serra et sub 
trahis ferreis, et sub securibus fer- 
reis, el transtre fecat evs per for- 
naceim: et sic fecit omuibus civi- 
tatibus filiorum Ammon, et rever- 
sus est David et omnis populus 
in lerusalem. 


I. Paralipómenos, xx. 


l.... Et percussit lvab Rabba, 
el destrumit etm. 

2, Et tulit David coronam regis 
eoruin desuper caput eius, et tn- 
venit eam ponderts talenti uuri,et 
in eu lapis pretiosus, et fuit super. 
caput David, et praedam utbis edu- 
xit multam valde. 

83. Et populuim qui erat in ea 
eduxit el serravit sub serra et 8ub. 
trahis ferreis, et sub securbus: et 
sic. fecit David omnuibus civitati- 
bus filiorum Ammon, et reversus 
est David et omnis populus in le- 
rusalem. 


NOTAS. 


o VI. Par. Et percussit loab Rabba. Esto es lo que estú descr- 
to con mas amplitud en el libro segundo de los Reyes.—Et destru- 


Fa € 


. Esta circunstancia no està explicada en los Reyes. 


30. Reyes, 2. Par. David. Palubra anadida necesàriamente 


en los Paralipómenos.—En los Reyes se ha omitido la expresion el 
tnmenit eam, por lo que en lugar de ponderis talenti auri, se ha pues- 
to el pondus ens talentum auri. La diferencia en el hebreo no con- 
siste mas que en la adicion del pronombre e:us.— Et lapis pretiosus. 
Se han omitido las palabras in ea expresas en los Paralipómenos. 

31. Reyes 3. Par. El posuit Ó et serravit. Pueden baberse con- 
fundido estas expresiones, y si la última conviene con la palabra si- 
guiente, la primera corresponde tambien ú todas.-—La palabra ferreis 
se ha omitido en los Paralipómenos, pero no es necesaria. Tambien 
se dice en ellos faciet en lugar de fecit. 


$ XV. TEXTOS PARALELOS. 


I. Reyes, xxi. I. Paralipómenos, xx. 
15. El fuit adhuc bellum Phili- 


sthum cum laruel, et descendit Da- 
vid et servi eius cum eo, et pugna- 
verunt cum Phulisthim, et fatiga- 
tus est Duvid. 

16. El lesbibenob qui p: de fi- 
lis Arapha, et pondus hastae eius 
trecentorum ponderis aeris, el ipse 
erat accinctus (ense) novo, et di- 
2t ut percuteret David. 

17. Et quailiatus est ei Abisai 


SOBRE LOS TEXTOS PARALELOS. 


I. Reyes, xx. 


flius Sarviae, et percussit Piili. 


shaeum, el mortuum —fecit eum, 
Tunc turaverunt filà Davad es di: 
centes. Non e teris adhuc no- 
hscum ad bellum, et non extin- 
lucernam lsrael. 
18. Et fuit post haec ut esset 
edhuc bellum in Gob cum Phili- 
sthiim: tunc percussit Sobochai Hu- 
sathites, SapÀà qui erat in filis A- 


ha. 
P. Et fuit adhuc bellum in Gob 
tum Philisthiim, et percussit El- 
chunan filius Jare- Oregim BetÀle- 
hemnites Goliathà Gethaeum, et li- 


gnum hastae eiug tanquam licia- 


tonum texentiuim, 

3. Et fuit adhuc bellum in Geth, 
et Íuil vir mengurae, el digiti ma- 
num eis et digsiti pedum eius, 
sex et sex, viginti et quatuor nume- 
ro, et etrain ipse natus fuit Arapha. 

21. Et improperavit Ísraell, et 
percussit eum Íonathan filius Sa- 
maa fratris David. 

22. Quatuor isti nali sunt Ara- 
pha in Geth, et ceciderunt per ma- 
num Davidis, et per manum servo- 
rum elus, 
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i. Paralipómenos, xx. 


4. Et fuit post hnec ut staret 
belluin in Gazer cum Pnilisthiim: 
tunc percussit Sobochai Husathi- 
tes Suphai de natis Arapha, et 
humiliati sunt. 

5. Et fuit adhuc bellum cum Phi- 
listhiim, et percussit Elchanan fi- 
lius lair Ethlehemites fratrem Go- 
hath Getaei et lignum hastae eiug 
tanquam liciatorium texentum. -. 


6. Et fuit adhuc bellum in Geth, 


et fuit vir mengurae, et digili eius. 


sex et sex viginti et quatuor, et 
etiam ipse natus Arapha. 


7. Et improperavit Ísraeli, et per- 
cusgit eum Jonathan filius Sanmaa 
fratms David. 


8. Ísti nati sunt Arapha in Getbh, 
et ceciderunt per manum Davidis, 
et per manum servorum eius. 


 NOTAS. / 
V 15. 16. 17. Reyes. Estos. versículos contienen parte de la nar- 


racion siguiente, 
Paralipómenos. 


por lo que se ponen aquí, aunque no estén en los 


18. Reyes, 4. Par. Ut essel,ó ut staret. En la substancia el 


sentido es igual en ambas expresioncs, pero la primera es mas con- 
forme 4 la de los versículos siguientes.—Adhuc en los Reyes es re- 
lativo é la guerra primera, de que se hace mencion en los vergíe 
culog precedentes, y no hablàndose de ella en los Paralipómenos, sc 
debió suprimir esa palabra.—Puede ser que se ltaya confundido à 
Gob, con Gazer.—Lo inismo puede haber sucedido 4 Sapha y Sa- 

.—Qui, omitido en los Paralipómenos, expresàndole sc suben- 
tende erat.—lIn filais ó de filis. En el hebreo se confunden fàcil: 
mente las preposiciones in y de. Parece que debe preferirse la úl- 
tima. 

V 19. Reyes, 5. Par. En los Paralipómenos falta la expresion 
m Gob, y tal vez en los Reyes se ha repetido tomúndola del 
precedente.—EÉs fàcil que se confundan Jare y lair—Oregim. Sobre. 
Nombre omitido en los Paralipómenos.—Se ha puesto por equivoco 

TOM, Vil. L 


86 / DISERTACION 

Elthlehemites en'lugar de Bethlehemites. Algunos juzgan que esta palabra 
podia ser Lehemi, precedida de la senal de acusativo y junta ú fratrem 
Goliath, pero de la comparacion de les dos textas resuta que debe 
RE la palabra Bethlehemites.—Geliatà Biethtaeum, ó fratrem Go- 
iath Gethaei. La diferencia consiste en la palabra fratrem. Bieado 
Cierto que este no fue el famoso Goliat, muerto por Devid, es ve- 
rosímil que fuera su hermano. Puede ser que se haya. comfundido 
fratrem con la seial del acusativo. 

20. Reyes 6. Par. Mensuraé. En el hebreo se expresa de di- 
versa manera esta palabra en los Reyes y en les Paralipómenes. 
Parece que la leccion de estos merece preferencim.— Digitó manman 
eius, et digiti pedum ene. Expresion simplificada per esta diga ets, 
probàndose por lo que sigue que en la substancia son iguales, y que 
siempre el escritor de los Paralipómenos abrevia tas expresiones.— 
Pueden haberse confundido natus fuit y matus. 

21. Reyes, 7. Par. En los Reyes se pome otra palabra en 
lugar de Samaa, que està 'en los Paralipómenos, y los Rabinos con- 
vienen en què así debe teeree. 

22, Reyes. 8. Par, Quatuor. Palabra omitida en les Parali- 
pómenos, donde no se habla mas que de tres, faltande el primero, del 
cual se hace mencion en tes Reyes. 


$ XVI. PEETOS PARALELOS. 


II. Reyes, XXuL 


8. Hacc sunt nomina fortium 
ui erunt David: Joseb- Bassebet 
hachamunites caput trium, ipse 
Adino Esntes, super octingentos 
(quos) interfecit vice una. 

9. Et post eum Eleazar filius 
Dodo filius Ahobhi, inter tres for- 
tes cum David, cum probri3 of- 
fecerunt in Philisthueos (qui) con- 
gregati fuerunt ibi ad praelium, 
el ascenderunt viri Israel. 

IO. Ipse surrexit, et percussit 
Philisthueos, donec fatigaretur ma- 
nus ejus, el adRaereret manus ejus 


I. Paralipómenos. xL 


10. Et haec sunt capita fortium 
qui erant David, qui confortabant 
se CUM e0 in Tegno Cius cum O- 
mai lerael, ut regem constituerent 
cin turta verbum Domini super 
Israel. 

11. Et hic est numerus fortium qui 
erant David: lesbaam filius Hacha- 
muni caput triginta: ipse excilatit 
Anstam suam super trecentos (ques) 
interfecit vice una. 

12. Et post eum Elemzar filius 
Dodo Ahohites i1pse inter tres for- 
tes. ' 

13. Ipse erat cum David m Pes. 
domim, et Philisihaei congregati 
sunt ib ad praelium, et'fuit pere 
tio agri plena hordeorum, et popt- 
lus fugerunt à facie Philisthaeo- 
Tum. 


gladio: et fecit Domus salutem 


magnam tr die illa: et populus re- 
bersi sunt post se duntaxat ad spo- 
lilandum. 

Il. Et post eum Samna filius 
Age Ararites, et congregati sunt 


SOBRE IM8 TEXTGS PARALELOG. 


IL. Reyes, XX. 
Philastàces im Lechí: et fut vi 
i lentium: et 
La cit à Íscie Philistiacorcm. 
13. El steta in medio buius por 
tonis, et Eberavit eam, el percus- 
nt Philimthaeos: el fecit Domus 
salten magnam. . 

13. Et descenderunt tres de tri 
gnta prineipiber, es vemerunt cir- 
ca messes ad David ad spelun- 
tam Odallam: et .caterea Phili 
sthaeorum castrametata erat ia val 
lb Rephaim. 

14. Et David tena erat in pree- 
sidio, et statio Pbilistancort tuste 
erat in, Bethlehem, 

15. Et desideravit David, et di- 
xi: Quis propinabit mihà aquas 
de cisterna Betblehem, quae est 
in portal 

16. Et irruperunt tres fordea m 
tastra PLilisthaeordm et heaserunt 
aquas de cisterna Bethlehem, quee 
est in porta, el averunt, at attu- 
lerunt ad David, et noluit hibere 
ces, et libavit eas Domino. 

i7, Et dixit: Absit mihi, Domi- 
me, Ut faciam hoc: num inem 
Vrorum què teruni ani- 
marum suarum2 Et noluit bibere 
ens. Haec feceruat tres fortes. 


i8. Et Abisai frater loab, filius 
Barciae, Mpee caput trium, et 
ipee. excitavit hastam quem 8q- 
per trecentos ( quos) interfecit: et 
pi pomen (erat) inter tres (fortes). 

i9. Inter tres numquid glorioeme, 
0t fomt Gis im princeps, et usque ad 
tres (primos) non pervenit, 

20. Br Banaiee fihius Joiade, flius 
viri fortis, magnus oparibus, de 
Calcat: ipse Derctieii duos Anel 
Moeb, et ipse descendit et percussit 
lromera in medio cisternae in die 
vi. 

21. Et ipee percussit virum ZL- 
pta, virum asprctem, ct in 
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14. El steteruni in medio huius 
portionis, et liberaverunt eamn, et 
percusserunt Philisthaeos, el sal- 
veut Dominus salute magna. 

15. Et descenderunt tres de tri- 
ginta principibue ad rxpem ad Da 
Vg, ad spelupeam Odallam: et ca- 
stra Philishaearum castrametata 
erant ia valle Repbaim. 


16. Et David tunc erat in prse- 
sidio: et praefectus Philisthaearum 
tenc erat in Bethlehem. 

17. Et desideravit David, et di- 
xit:: Quis propmabit dnmhi aques 
de cisterna Bethlehem, quae est 
Ni portal 

18. Et irruperunt tres in castra 
Phulisthaeorum, et hauserunt aques 
de cisterna Bethlehem, qaae est 
m porta, et portaverunt et attu- 
lerunt ad David, et noluit David 
bibere cas, et libavit eas Domino. 

I9. Et dixt: Absit mih: a Deo 
meo, ut faciam hoc: num sungut 
BGIR Virorum tstorum bibam pre- 
to unimurum eorum, qua pericu- 
le animarum suerum attulerunt eust 
Et noluit bibere eas. Haec fece- 
munt tres fortes. 

20. Et Abisai frater loab: ipse 
erat caput trium, et ipse excitavit 
hastem suam auper trecentos (quos) 
interfecit, et .psi nomen (erat) in- 
ter tres (fortes). 

21. Inter tres in secundis glorin- 
sus, et Íuit eis im princeps, et u- 
sque ad tres (primes) non perventt. 

22. Baraiss filuc loieda, filius 
vir) forts, magma eperibus, de 
Cabseel: ipse percussit duos Ariel 
Mosb, et ipse descendit, et per- 
cussit leonem in medio cistermue 
im die nei. 

23. Et ipse percuseit vimm D- 
gyptum, virum mensurae quinque 

, 
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manu igyptii erat hasta, et de- 
scendit ad eum tn virga, et rapuit 
hestam de manu ZEgypti, et in- 
teifecit eum husta eius. 


22. Haec fecit Banaias filius Ioia- 
da, et ipsi nomen erat inter tres 
fories. 

23. Inter triginta gloriosus, et ad 
tres non pervenit: et posuit eum 
Duvid ad auditum suum, 


04. Asael frater loab inter tri- 
nta: Elchanan fiílius Dodo de 
thlehem. 

25. Semma Harodites, Elica Ha- 

fodites. 

26. Heles Phaltites, Hira filius 

Àcces Thecuites. 


7. Àbiezer Anathothites, Mo. 
tonnai Husathites. 

28, Selnon Ahohites, Maharai 
Netophathites. 


29. Heleb filius Baana Netopha- 
thites, Jthai filius Ribai de Gabaah 
fllorum Beniamin. 

30. Banaias Pharathonites, Hed- 
dui de torrentibus Guas. 

— 31. Abi-albon Arbathites, Azma. 
veth Beromites. 

32. Eliaba Saalbonites, filii Jas- 
sen, lonathan. 

33. Semma Ararites, Ahiam filius 
Sarar ÀArarites. 

34. Plighelet da Ahasbai, fe 
dius M avathi, Eliam filius Achuto- 
phel Gilonites, 

35. Hesrai Carmelites, Phaaras 
Arbites, 

. 36. Igval filius Nathan, de Soba, 
B nni' Gadites. 

37. Selec Ammonites, Naharai 
Berothites armtger Ioab filiis Sar- 
pie, 

38. Hira lethrites, Gareb Jethri- 
tes. 

39. Urias Hethaeus. Omnes tri- 
ginta el septem. 


DIBERTACION 


I. Paralipómenos Xt. 


cubitorum et in manu /Egyptirerat 
hasta sicut liciatorium texentium, 
et descendit ad eum in virga, et 
rapuit hastam de manu /£gypti, 
et interfecit eum hasta elus. 

94. Haec fecit Banaias filius loia- 
da, et ipsi nomen erat inter tres for- 
tes. 

25. Inter triginta ecce iste glo- 
MOSUS 4p8e, et ad tres non pervenit, 
posuit eum David ad auditum 
suxm. 

26. Et puotentes vertutibus. Asael 
frater loab, Elchanan filius Dodo 
de Bethlehem. 

927. Sammothà Harorites, Heles 
Phalonites, 

28. Hira Olius Acces Thecuites, 
Abieger Anathotites. 

29. Sobbocha: Husathites, Hilas 
Ahohites. 

30. Maharai Netophatites, Heled 
filius Baana Netophatites, 

31. Ethai filius Ribai de Gabaah 
filiorum Beniamin, Banaias Pha- 
rathonites, 

32. Hinai de torrentibus Gaas, 
Abiuel Atbathites. 

33. Azmoth Baaromtes, Eliaba 
Saalbomites. 

34. Filii Assem Gezonites, lona- 
than, flius Sage Ararttes. 

35. Ahiam filius Sachar Arart- 
tes, Eliphal filius Ur. 

36. Hepher Macherathites Ahta 
Phelonites. 


87. Hesro Carmelites, Naarai 


filius Asbat. 


38. Joel frater Nathan, Mibahar 
filius Agarai. 

39, Selec Ammonites, 
Berothites. 


Naharai 


40. Hira lethrites, Gareb lethri- 
tes, 

41. Urias Hethaeus, Zabab filius 
Oholi, 

42. Adina f3Mius Sita, Rubenstes, 
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IL Reyes, xxun. i. Paralipómenos, x1. 
princepa, Rubenitarum, et cum eo 
unta. 

43. Hanan filius Muacha, et lo- 
sapha Mathaniites. 

44. Ozta Astharothites, Sama et 
lehiel filii Hotham Arorutes, 

45. ledihel flius Samri, et loha 
frater eius Thosaites. 

46. Eliel Mahumites, et leriba:, 
et losaia, filà Elnaem, et letima 
Moabites. 

47. Elielet Obed et luhasiel Me- 
sobata. 


NOTAS. Ó 


V 8. Reyes. Haec sunt nomina furtium qui erant: David. 10. Par. 
El haec sunt capita fortium qui erant David....ll. Et hic est nu. 
merus fortium qui erant David. La semejanza de los V 10.y HI. 
de los Paralipómenos es mayor en el hebreo, en donde la palabra 
con que comienzan ambos, es una que significa Et haec 6 Et Ric, se- 
gun el subetantivo à que se refiere. Por esta semejanza y la del V 8. 
puede ser que los dos versículos de los Paralipómenos se hayan re- 
ducido à uno solo en los Reyes. Tal vez en lugar de numerus, se 
debe leer nomina, como estí en los Reyes. 

8. Reyes, 11. Par. loseb- Bastebeth Thachamonites, es lo mis- 
mo que Jesbaam filius Hachamoni, 6 filius....Hachamonitis, es de- 
cir que la palabra Haciamoni puede ser el nombre de la patria de 
alguno cuyo nombre se haya oimitido en ambos textos por los co- 
pestas.—Probàblemente se ha puesto una palabra hebrea que signi- 
fica octo, en lugar de otra que se traduce tres, porque es ménos di- 
ficil que un hombre mate 4 trescientos que éú ochocientos. Se en. 
cuentra un hecho semejante 4 este en el V 18. de los. Reyes, 20 Par, 

9. Reyes, 12. Par, Filius Ahohi ó Ahohites. La diferencia en 
el hebreo solo consiste en la palabra filius, que verosímilmente se 
ha puesto por yerro del copista, porque Ahvhi significa própiamen- 
te Ahohites, y con este sentido se repite en lo restante del capitu- 
Jo.—Ipse. Palabra omitida en los Reyes.—i3. Par. JIpse erat. Expre- 
son omitida en los Reyes, y sin embargo es mas necesaria que la 
palabra precedente.—No se sabe é qué se pueden referir las pala- 
bras cum probris affecerunt, y parece que el copista se equivocó, po- 
néndolas en lugar de in monte Phes, que puede ser el mismo lu- 
gar llumado en los Paralipómenos im Phes dommim. En los Reyes 

ita la palabra dommim, Y en los Paralipóòmenos Har, monte. En el 
libro l. de los Reyes xvn. l. in finibus Dominim, ó segun el. he- 
breo, im Ephes dommim, que parece. ser el mismo lupar.—ln Phi- 
Esthaeos, en lugar de el Philistaei.—Conpregals sunt ò fuerant. La 
diferencia consiste en la diversa construecion que exige la traduc- 
cion. No se expresa en ninguno de los dos textos el relauvo qui 
que pide el verbo fuerant, y la construccion es la que obliga é que 


DE ERTACION 
se subentienda en el primero, pero es probable que este sea un re- 
sultado de las fultas de los copistas que' se acaben de notar.—Ea 
tos Peralipómenos se omite la expresion el ascenderunt viri lsrael, 
lo mismo que todo el Xa i0. de los Reyes. El contexto parece que 
supone la expremon et fugerunt, porque despues se ve que volvieron. 

il. Reyes, 13. Par. En los Paralipómenos se oinite la expre- 
sion el post eum Samma, ó-c., que sin embargo es muy esencial, por 
ser este personage muy distinto del que precede, de modo que es 
evidente la falta del copista, que cambió del todo el sentido de lo 
que sigue, refimendo 4 Jesbasm lo que pertenece ú Samma. Pare- 
ce que esta omision ha sido causada por la repeticion de estas pa- 
jabras: Phulishtuei egati sunt. ...congregati sunt Philisthaei.—lb, 
omitido en los Paralipómenos. —Lentium ú hordeorum. Es de creer 
que este sea equivoco del copista, sin que se pueda discernir la ver- 
dadera leccion.—Fugit 6 fugerunt. La palabra populus conviene iguél- 
mente é las dos, pero mejor al primero. 

12. Reyes, 14. Par. Se ha dicho mejor et stett, et liberavii, 
et percussit, que et steteruni, el liberaverant, et . Estas 
expresiones son consecuencia del equivoco anteror, que hizo que es. 
tos plurales siguieran 4 ae pues es evidente que lo que aquí se 
dice no se refiere al pueblo fi ana. sino al guerrero que lo hizo 
miéntras que el pueblo hia Le , es mejor que el salvavit. Las 
expresiones salutem magnam Yy sa Le magna, no se distinguen so 
en la traduccion con respecto al verbo precedente. Se ha visto ye 
otra Pere te en el Y 10. de los Reyes. 

13. Reyes, 15. Par, Los Rabinos convienen en que se ha puesto 
la palabra correspondiente ú triginta en lugar de otra que mpnifica tres. 
e— Et venerunt. Expresion omitida en los Paralipómenos—-Otrca messem 
ó ad rupem. Parece que la última expresion es mejor— El cuterva en 
lugar de castra. Esta es relativa al verbo siguiente castrametala erant 
Ó Castrametata erat, segun la diferente traduccion del nominativo, pe- 

Fo na mismo hace que se le dé la preferencia ú calerva, como mas 
net 
v 14. Reyes, 16. Par. Et praefectus, en lugar de el stetso, que 
ada mas conveniente. 

15. Reyes, 17. Par. Los Rabinos convienen en que se ha 
puesto de puteo, en lugar de cisterna. 

6, Reyes, 18. Par. Fortes. Palabra omitide en los Paralipó- 
menos.— De puteo otra vez en lugar de cisterna, como lo hen nota 
do los Rabmos. 

17. Reyes 19, Par. Domine 6 a Deo meo, Esta parece me- 

pea nada hay en el terto que suponga el apústrafe.—Qui 

l texto anade, in animas suas, es deem, periculo anmmarem 

sarem, y en los Reyes queda la frase suspensa, pero estú eompie- 
tx en los Paralipómenos, donde se lée istorum bibam, mendo este vere 
bo may necesario, Ya sea expreso ó suplide. Se ha comfundidn é sato- 
rum Ce a a ee De La frase T8 animes stis puede iguàl 
mente traducirse perienlo, 6 pretio enimarum surrum, segun el ven 
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V 18. Reyes 20. Per. Ea los Parelipómemos se han omitido las 
pelabras fílius Sarvie.—Los Rabinos convienen en que se ha pues- 
to otra palabra 0n lugar de da equivraleate d Lriem— Et mon, estó 
en lugar de et es, segun lo notan los Rabinos,—Inter tres, subentenr 
déndose ta pulebre /ertes expresada en. el V. 24. Reyes, 24. Par. 
Y 19. Reyes, Zl. Par. Numquid en lugar de in secundis, este 
vs, de segunda claso.—bfegue ad dres. Be mbentende primog, por opo- 
Sicion 4 38 secuaedea, y es vernama) que estaviera empresa esa palabra. 
V 29. Roges, 22. Per. Es. Conjascion amitida en los Paralipóme- 
noe—Los Rabinos convienen en que se ba puesto pelei en. lugar de 


i 81. 23. Par. Tambien noten los Rebiaos que se ba 
peesio qui, en de veren —Asmestus esó eu ligar de mensurge, 
sibentendiéndose magnae, como lo manifieata el contexto.—Quiaque 
obxiorum. Palabras omitidas en les Reyes-—A conmsecuencia de la 
Omigen anterior ha aido preciso hacer le mismo:.coD la egpresioa 
sicut liciatorium texentium, porque no memcionàndoss la talla gigan 
lesca, se ba debido callar la medida enorme de la danza.—Hasta 
dus 6 sua. Debe preferiee la primera expresian, porque se aceba 
de gra que ú ese hembre se le habia quitade Ja lanza. 

23. 23. Par. lnter triginta. Comperando este verscu- 
lo con el È9 de.los Reyes, 21. Par. parece que se deberia leer teler tres— 
Siguiendo la misma comperacion, tambien parece que Ecce iste.os- 
té en lugar de in secundis. En los Reyes se. ha De e8a. expre- 
mon —ipse. Omitido en les Reyes, y tamhiea en el V 19. Reyes, 
4. Par.—Pueode :ser que .se haya puesto la preposicion.ad en Ju- 
per de usque ad, como en el Y citida—Se puede presumir .que 

de tres ae mmbentignde primos, como an. el segundo U.— Ad 

um suum. Tat vez se ha puesto esa respresion en lugar de 
ed custodiam sua: lo biso geíe de :ieue quaadias: y.en efecto se ve 
que este fue :el oficio de Banaias, en el line 2. Reyes vu. 18. y 
L Par. avia. 17. 

MM. Reyes, 26. Par. En los Beyes se omite la expresmn es 
petentes mirtutibus, Es de ipresunur que. úntes de estes palabras hu- 
bo ung ompision, mas considerable en. ambos tezxto3, perque cuanda 
s dice en el V 8. Reyes. X). l'ar. que Abieai era el.principal en- 
tre las tres, el contexto manifieata que estos snn diferentes de. log 
primeros, Y . necen ú la segunda .olasg. Aquí parece que .Banaias 
era el segu y nada se dige del tercero 6: del segundo, -qa una 
palabra, el texto anuncia tres, Y mo se .habla mas que de dos. Pue- 
de ser que los copistas hayan .omitido un nombre, ó que ese -ter- 
cero mea el que se menciona é contipuecion——-Asael frater Joab, in 
ter iriginta. Estas palabras BO estàn en los Paralipómenos, y.tal.vea 
sn vestigios de diguna leccion que iddiera é. Aqael el tercer luger, 
BO iber trigimta, sino tmter tres del segundo Gnden.— De. Bethleberm 
En los Reyes se ha omitido la preposicioR .de. 

Y' 25. Reyes. 27. :Par. emma tes, Qg'lo mismo que Sem- 
moth Harorites.—Tal vez la repeticen del .mismo npombre.ha.cau: 
ae -omision. de las palabras Eliea Haredites. 

26. Reyes, 27. Par, iHeles Phaltites ó Phalonites. En la ver: 
mon Vulgata de los .Parnjipòmanos:ne :ba escrita ,Hel/es—l'ambien 
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la diferencia entre Hira é Jra solo se nota en la Vulgata, y no es 
el hebreo. 
Y 97. Reyes, 20. Par. Mobonnai es lo mismò que Sobbociai 
Husathites. 
28. Reyes, 20. Par. Selmon es lo mismo que vHilai Aho- 


V 29. Reyes, 30. Par. Heleb es lo mismo que Heled. La Vul- 
gata dice Heled en ambos textos.—3l. Par. lhai ó Erlhai 

V 30. Reyes, 32. Par. Heddai 6 Hurai. El primero por la he, 
y el otro por la helh ó Rheth. - 

Y 31. Reyes, 32. Par. Abi-alban es lo mismo que Abiel Ar- 
bathites.—Azmaveth 6 Azmoih, 33. Par. No se diferencian mas que 
en la Vulgata.—Beromites ó Baaromithes se diferencian por la tras- 
posicion de la heth ó Ehet. 

Y 32 Reyes, 84. Par. Jassen es la mismo que Assem.—Gezo- 
nites. Omitido en los Reyes.— Filtius Sage. Omitido en log mismos. 
Purece que se dice de Jonatan. 

33. Reyes, 34. Par. De la omision de Semma en los Pa- 
talipómenos resulta que se dé ú Filius Sage el epíteto Ararites, que 
corresponde 4 aquel.—La La eu dice de Orort y . Ararites, pero 
en el hebreo siempre se lée el mismo nombre.—Sarar es lo mis- 
mo que Sachar.—Arorites, 6 Ararites. en la ea En el hebreo 

l 


hites. 


uno de estos nombres comienza por la letra aleph, y el otra por 
la he, y no se expresa la vocal que està entre las dos r. 

V' 34. Reyes, 35. Par. Elipheleth flius Ahasbai ó Ahasbi, es 
notoríamente lo mismo que Eliphal filius Ur, y acaso se deberian 
reunir las dos lecciones diciendo: filius Ur Ahasbites.—Parece que 
filius Maccathi es lo mismo que Epher Mecherathites, y puode ser 
que filius se haya La en lugar de Heptur, y Maachati en vez 
de Mecherathi —Eliam  filius Achitophel QCelonites, parece que es lo 
misino que Ahta Phelonites. En Ania 6, segun el hebren, Achra, se 
nota el vestigio de Achitophel, y con mas claridad.en PAelunites el 
de Gelonites, el resto ha desaparecido.. 

35. Reyes, 87. Par. Hesrai es lo mismo que Hesro, y en el 

hebreo solo hay la diferencia de que los Rabinos quieren que en 
los Reyes se lea Hesrai en lugar de Hesro.— Phaurai—Arbites es 
lo mismo que Naarai filius Azba:, consistiendo la diferencia em que 
se Omite Ó se expresa la palabra filius, si eso no fuera, se. traduci- 
ria siempre Naarai Azbutes, y seria mayor la semejanza. 
i. 36. Reyes, 38. Par. Igaal es lo mismo que Joel, y la di. 
ferencia es mucho menor en el hebreo.—Filius y frater no se se- 
mejan, y debténdose Der uno de estos nombres, no se puede 
hacer con acierto.—.De en el hebreo es lo mismo que Mi- 
bahar—Bonni en hebreo viene manifiéstamente de fllius.—Gadites 
en el hebreo es lo mismo que Agarat. Seria mas natural esta lec. 
cion: Mibahar filius Agarai. 

37. Reyes, 39. Par. En los Paralipómenos se omiten las pa- 
labras, Armicer loab filii Sarviae. l 

V 38. Reyes, 40. Par. Hira. La Vulgata le llama Jra. Este nom- 
bre tiene al principio una aspiracion fuerte. 


89. Reyes. En los Paralipómenos se hen omitido les palabras 
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triginta et septem. Este número comprende é: los tres princi- 


pules del primer órden, los tres del segundo, entre ellos à Asael, y 


los treinta y uno restantea, contàndose tres en el 
4i. Par. Zabad filius Oholi, dec. El resto de este ca- 


expresado.— 


34. segun se ha 


pitulo se ha omitido enteramente en los Reyes. 


$ XVII. TaxT0O8 PARALELOS. 


I. Reyes. xxiv. 

l. Et addidit tra Domini inflam. 
mari adversus lsrael, et commo- 
nt David mm eos, ut diceret: Vade, 
Rumera dsrael et ludam. 

2. Et dixit rez ad Joab princi- 
pem cohortis quae erat Cum €o5 
Discurre per omnes tribus Israel 
a Dan et usque Bersabee, et re- 
censele populum, ut sclam numerum 
populi, 

3. Et dixit Joab ad regen:' Et 
adiciat Dominus Deus tuus ad 
populum quantus quantus est cen- 
Les, et oculé domini mei regis vt- 
dent, et dominus meus rex qua- 
re vnlt verbum istud2 


4. El praevaluit verbum regis su- 
per lab et super principes cohor- 
hs et exit Joab el principes co- 
hortis ante faciem regis, ad re. 
censendum populum Israel. 

9. El transierunt Jordanem, et 
Casrametati sunt in Aroer, ad dex- 
tram vrbis est in medio val- 
hs Gad, et quarta Iazer. 

6. El venerunt tn Galaad et ad 
lerram infimam Hods: et vene- 
rent in Dan (ad) fontem, et in 
arcmte jurta Sidonem. 

DT. Et venerunt ad munitionem 
yri, el omnes urbes Hetaeorum 
d Chananaeorum, et egressi sunt 
Gd meridiem luda (im) Bersabee. 

8. El discurrerunt per omnem ter- 
ram, el veneruni a fine novem imen- 
En et viginti dierum in lerusa- 


9. Et dedit Toab numerum re- 
censionis populi ad regem, et fuit 
srael octingenta millia virorum for- 
Rem educentium gladium, et vi- 

Tom, VII, 


I. Paralipómenos, XXI. 


1. Et stetit Satan aduvergsus ls- 
rael, et commovit David dd nume- 
randum Israel. 


2. Et dixit David ad loab ef 
ad principes populi: Jte, diuumera- 
te Israel a Bersabee et usq. e Dan, 
et afferte ad me, et cognoscam nue' 
merum eorum. 


3. Et dixit loab: Adiiciat Do- 
minus ad populum suum,' quan- 
tus est centjes, nonne, Domine mt 
reZz, Omnes gunt domino mro tn 
servos2 quare quaeret hoc duminus 


meusf quare erit (hoc) in deli- 
ctum (im) Iirael. 
4. El verbum regis praetaluit 


super Joab, et exit foub. csse0 


i adrtcEd Et deambulavit per omnem 
Jsrael, et vent lerusulem. 


5. Et dedit lonab numerum re- 
censionis populi ad David, et fuit 
omnis lsrsel mille nullia, et cen- 
tum millia NE educentiuim gla 
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ri luda, quingente milla virorum. 


10. Et percussit cor David eum, 
postiquam numeravit pupulum, et 
dixt David ad Dominum: Reccavi 
valde, (in eo) quod feci: nunc, Do- 
. mine, transfer iniquitatem servi tut, 
quia stulte egi valde. 

i ll. El urea David meme, et 
verbum Domini fuit ad Gad pro- 
phetum, Videntem David, dicens: 

12, Vade et loquere ad David: 
Sic dicit Dominas: T ria ego levo su- 
: per te: elige tibi unum ex his et 
aciam tibi. 

13. Et venit Gad ad David, et 
nunciavit ei et dixit ei: An veniel 
tibi septem annis fames in terra 
tual et si tribus mensibus fugias 
ante fuciem hostium tuorum, el ipse 
persequetur te, el dm fin tribus 
diebus pestis in terra tua: nunc 
engnosce et vide, quid referam ver- 
bi (ad) eum qui misit me. 


14. Et dixit David ad Gad: 
Coarctor valde: incidamus in ma- 
num Domini, quia multae sunt mi- 
serationes eius, et in manum ho- 
minum non incidam. 

15. Et dedit Dominus pestem 
in Israel a mane el usque ad tem- 
pus constilutum, et: mortui sunt 
de populo a Dan et usque Br. 
sabee septuaginta millia virorum. 


16. El misit manum suam an- 
gels in lerusalem, a: disperden- 
dun eam, et poenituit Dommum 
mali huius: et dixit ad angelum dis- 


DISRRTACÇION 


I. Paralipómenos xxi. 


dium, et lude guadringenta et se- 
ptuuginta mulla virorum educen. 
tum gladium. 

6. El Levi et Beniumin non re- 
censust ix medio eorum, quia abo- 
minabile fuit verbum regis apud 
Hvab. 

7. Et displicuit in oculm Dei 
verbum istud, et. percussit Israel. 

8. Et dixit David ad Deum: Pec- 
cavi valde, quod feci verhum 4 
stud: et nunc transfer iniquitatem 
servi tui, quia stulte egi valde. 


8. El locutus est Dominus ad 
Gad, Videntem David, dicens: 


10. Vade et loquere ad David, 
dicens: Sic dicit Dominus: Tria 
ego extendo super te: elige ti. 
bi unum ex his, et faciam tibi. 

ll. Et venit Gad ad David. et 
dixit ei: Sic dicit Deminus: Reci- 
pe Ubi. 

12. Si tribus annis fames, el a 
tribus mensibus deficias a facig 
hostium tuorum, et gladius tnimt- 
COrUM tuorum ul atungat, et si tn 
bus diebus gladius Domini, et 
pesta in terra, et angelus Domi- 
nt disperdens in omn: termino la- 
rael, Et nunc vide quid refe- 
ram verbi ad eum qui misit me. 

13. Et dixit David ad Gad: 
Çoarctor valde: imcidam in manym 
Domini, quia multae sunt mise-, 
rationes eius valde, et in manum 
hominum non incidam. 

14. Et dedit Dominus pestera 
in lsruel, el cecidit de Israel se 
ptuaginta millia virorum. 


15. Et misit Deus ancelum im 
lerusalem, ad disperdrndam eam:. 
et cum disperderet, vidu Dominus.. 
et poenituit evm meli hujus, et din 
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H. Reyes, xriy. 
pèrdentem populum: Sufiiecit: nunt 


reimitte manum tuam. Et angelus 
Donini erat iuxta arcam Àreuna 
lebusuet. 


7. Et det David ad Domi- 
RM, CUM bv:deret angelum .pèrcu- 
Guntem populum, et dit: Ecce 
ego peccavi, et 00 tnique egi, et 
stae oves quid feceruutl sH ma: 
hus tua in me etin domum pa- 
tria mei. 


18. El venit Qad ad David in 
Me illa, et dixit ei: Ascende, eri- 
re Domino altare im area Areà- 
ma Jebusaei 


19. Et ascendit David itrta ver- 
hm Gad, secundum quod prae- 
Ceperat Dominus. 

4). Et resperit Areuna, et vi 

regem : el Bervos élus tran- 
teuntes ad se, el extt XÀreuna, Et 
Prostravit se ente reyem im faciem 
am super terran). 


21. El dixit Areuna: Quare 
tenit doxrinits meus rezr' ad ser- 
Vm mrem2 et digit IDnvid: ad ac- 
gmrentdun a te uredm ad 'àedifi- 
tendúm altare Domino, et restrm- 
gatur plaga à pòpulo. 

X, Pelai Areuna ad David: 
Actipiat et offerut dominus meus 
Ri quod boitum est in ocalis sitis: 
Víde boves ad holotaustum, et tri- 
Vilus et instrumenta boum pro li. 
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xit ad angelum disperdentem: Suf. 
ficit: nunt remitte mànum tuain, 
Et angelus Domini stetit iuxta d- 
ream Ornan lebusael. 

16. Et levavit David oculos suos, 
et vidit angelum Domini stantem 
inter tertram et caelum, et gla 
dius eius evaginatus in many est 
extensus erat super Jerusalem, et 
cectdit David et senes operti suc. 
Cis super facies suas. l 

17. El dixit David ad Deum: 
Nonne ego dix ad numeraudum 
populum, et ego sum qui peccaut, 
et male faciendo male feci: et t 
tac oves quid feceruntl Domine 
Deus, sit marius tua in me et i 
domum patris mei,et tm popelum 
tuum, non 84 ad plagam. 


18. Et angelus Domim dixút 
ad Gad ut diceret ad David, quod 
ascenderet David ad ergendum 
altare Domino in area Ornan le- 

aet. 

19. Et ascendit David :m ver- 
bo Gad, quod locutus est in no- 
mine Domini. 

Q0. El conversus est Ornan, et 
usdit angelum, et quatuor filit e:us 
cum Du lale i 80, aa 
triturabat triticum, 


Ql. El venit David ad Ornan, 
el asperit Oruan, et vidit David, 
et extit de areu, et prostravit se 
ante David in faciem super tel: 


ram. 
22. Et dixit David ad Ornan: 
Da mihi locum areue, et aedtifi- 
cdbo in eo altate Domino: in ar- 
Sento pleno da eum mihi, et re- 
stringatur plaga é populo. 


23. Et dixit Ornan dd David: 
Accipe tibi, et faciut dominus meus 
rex, quod bonum est in òculis suls: 
vide, dedi bonves ad holocdusta, et 


Mibulas. pro liguis, el frumentum 
Ll 
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gois. 

23. Omnia dedit Areuna rex re- 
El: et dia Areuna ad regem: Do- 
minys Deus tus complaceat tn te. 


24. Et dixit rex ad Areuna: Non, 
sej acquirendo acquiram a te mM 
. pretio, et non oferam Domino Deo 
mro holocuusta graus. Et acqui- 
sivil .aream et boves argenio siclis 


DISERTACION 


l. Paralipómenos, 11. 
ad oblationem: hgec omnia dedi, 


24. Et dimt rex David ad Or- 
nan: Non, sed acquirendo acqui- 
ram in argento pleuo, quia nom 
tollum quod est tibi Domino, et of- 
Jevam holocaustum gratis. 


25. Et dedit David ad Ornan 
pro 'loco sièlos aureos pondere sez- 
centos. 

20. Et aedificavit ibi David al- 
tare Domino, et obtulit holocau- 
sta et pacifica, el clanavet ad Do- 
minim, el exaudivt eum in igne 
de cuelo, super altare hofocaustt. 

di. El dixit Dominus ad auge 
lum, et convertit gludium suum 
úd vaginam. suam. 

28. In tempore ilo, cum vidú 
David quud exauditisset eum Do 
mMinus im area Ornan Jebusat, 
tunc sacrificavit abi. 

29. Et tabernaculum Domini 
quod fecit Moyses in deserto, d 
ultare holecausti, in tempore illo 
erat in loco excelso in Gnbaon. 

30. Et non posuit David tre 
ante faciem eius ut requireret Deum, 
quia lerritua erat a facie gladu 
angeli Domini, . 


NOTAS. 


Y1. Reyes, Par. En los Reyes se dice: Et addidit tra Domi- 
ni inflammari, adversus lsrael, el commovit David, y en los Paralipó- 
menos: El stetit Satan adversus lerael, et commovit David. Esta muy 
notable diferencia, y otras muchas que se advierten é continuacion, 
manifiestan con claridad que los textos de que hablamos no son co- 
mo se r'ijo de los precedent: s, dos copias de una misma narracion con 
diferencias que pueden atribuirse é los copistas, sino dos relaciones 
diferentes, que solo convienen en los puntos esenciales. Así se ve que 
en ambas se refie: ', que D.vid fue excitado para hacer el censo, pe- 
ro en una se atribuve la exritacion 4 Dios por un efecto de su cólera 
contra Israel, y en la otra al demonio, que intenta perjudicar é este 
o es decir, que siendo siempre el demonio, enemigo de Ísrael, 

ics en ese momento le permite excitar 4 David paru que haga el 
ccuso. Esa accion no era por sí mala, y por lo piismo no es de extre- 


La 


quinquaginta. 


25. Et aedificavit ibi David al- 
tare Domino, et obtulit holocau- 
sta et. pacifiça, el propuliatus est 
Domiuys terrae,el restricta est pla- 
ga ab lIsradd.. —. 
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Dar que Dios moviera à David. para que la ejecutase: y si despues 
desugradó al Senor, fue por sus nmualas disposiciones, pero de ninguna 
manera tuvo Dios participio en la malicia del demonio que dió à Da- 
vid ese consejo, nj en las maulas disposiciones que tomó este para su 
ejecucion En vista de esto nudie se asombiarà de que la expresion 
commvuit David, se atribuya é la vez é: Dios y à al demonio, y que el 
electo que siguió haya desugradado al primero. Tambien se ha querida 
conciliar los textos, suponiendo que los copistes omitieron en los Re- 
yes esta Írase esencial. de los Paralipómenos, debiendo ser lu leccion 
primitiva: El addidit ira Domini inflammari adversus leruel: el stelt 
Saiun aduersus Jsrael, et commovit David im eos ut diceret Esc. Dun 
por inotivo de esta omision la repeticion de las palabras adversus Ís- 
rael, pero no hay necesidad de ocurrir é esas conjeturas para justifi- 
car el texto de las Reyes, supuesto que, como se xi dicho, el mandar 
que se hiciera cl censo no era una accion maja, y Dios que la habiu or- 
deuado úntes ú Moises, pudo bacer lo mismo con David, sin tener parte 
ea SES que resultó, A d 
2. Reyes, Par. El dixu Da ia pem cohortis, En los 
Paralipómenos se dice el ad principes populi. Por el V 4 se infiere que 
en los Reyes se deberia Jeer et ad princtpes cohartis. Sin embargo la 
Orden, aunque cogcebida en distintos términos, es ls misma en su 
Cia, pues se reduce à ir A hacer el censo de Israel desde Dan hasta Ber- 
subre Ó desde Bersabée husta Dan, pura que David sepa, el número 46 
que asciende su pueble. . Dlebe observarse que despues del imperativo 
angular discurre, se lée en plural et recensete, lo que confirina la opi- 
pion de que la órden se dió à muchos, y de que deberia leerse discurrite, 
3. Reves, Par. Et dixit Joab. Tambien la respuesta de Joab, 
aunque en distintos térininos, es la misma en substancia, El desea que 
el pueblo de Israel se multiplique hasta el céntuplo, y se atreve ú pre- 
guntar 4 David porqué ha concebido un designio capaz de atraer la 
có:era del Senor sobre Isrzel, y advierte que lMos no ha permitido que 
se hage el censo sino irritado contra su pueblo. . ' 
4. Reyes, Par. Et praevaluit verbum regis Ó et verbum regis praev, 
valuit, Las mismas palabras con diferente construccion.—Super loub, 
En el texto de los Reves se, agrega el super principes cohortis, lo que da 
lagar 4 presumir que en el Y ) pudó leerse: ad Ioab et ad principes cohor- 
Us.— El exitt loab. En el testo de los Reyes se Dance es cohor- 
ls, que es otra prueba de que. la órden referida, en el V 2 se les habia, 
dado. ú ellos lo mismo que à Joab.—Ante faciem regis. La Vulgata su-. 
pone ,que se dice é facie, de pt LM h 
5. 6. 7. 8. Reyes. Et tranmerunt lordanem dic. hasta las pa- 
labras in Jerusalem. Este Poma net falta en los. Paralipómenes, Guyaj 
texto se reduce 4 dos frases del V 4: Et deambulavit per omuemVsneel,, 
el venit lerusalem—Y 5. Tal vez se ha puesto Urbis en, jugar. de: 
Silrae, porque si fuera una ciudad, se hubiera expresado 8u nombre, 
mismo que el de las demas. —V 6. Puede serique esté Jahva en lu- 
gar de fontem— El in circiiu. Los Setenta ban leido el circvierunt.i 
9. Reyes, 5. Par. Et dedit loab. numerum recensimis popult ad. 
rerem 6 ad David. .Hasta aquí hay igualdad en,jos términos, pero. 86, 
advertirà gran diferencia en los números siguientes. En los Reyes se 
Bumergn ochocientos mil en Jsraply quinientos. mil en Judú, y en los 
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Paralipómends "ten "millon y cien mil en el primero, y Eh El otro ctèatro- 
dientos setenta m.l. Es en vano esforzarse eh conctliur 6 justificar estas 
diferencias: que. probàblemente han resultadu del descuido de los co: 
pistas. Débe notarse Que ellàs consisten en trestientos mil hombres 
Ínts 6 ménos en Israéi, y en treinta mil en Judé, que hay Und relacion 
bustante setisible uitre treintd y trescientos, ó lo que es lo mismo entre 
tres decènas y 'tres centèniax, Y Que en los Reyts, que ts dontle fal- 
tan lis dentenas, He expreeàn las fres decemuas, y lu còntrario sucede 
en los Paralipómerbs. Segun tsto se puete' conjeturat Que les copies 
tas confundieron las decenas con tas centenas, equivotóndose del mo- 
do siguiente: Supónguse que la verdadera Jeccion sea: 'OcÀbcientos tret: 
tu mil en Israel, y cuatrotientos setenta mil en Judó, y de ella resul. 
turún lab otras dos, porque st'se separan los treinta mil de los Reyes, 
Y por equivocacion se juntan 'ú los cuatròcientos setentà mil, resuhta- 
rún guinientos mil, y el copista que sabe que no sè acostumbra divi- 
dir semejantes núnieros, reunirà los setenta é los treimta, y escrbiré 
quinientos mil. Del mismo modo, si en lugar de los treintà mil se po- 
hen por error trestientos mil, dejàndolos juntos con los ocÀoctenios, es- 
tas partidas harón la tuma: de mil y ciento, y el copista fundado en la 
eostuimibre referida, loè reumiré, y escribirà un'millon 4 cien mi, de: 
jando, intactos los cuarenta y siete mil, pòrque 'no han sido traspuestos. 

'6. Par. Et Levi et Benidmin dic. Giregoetaica omitida en el 
Y 7. de los Reyes. , 

7. Et displicuit duc. et percussit Isrdel. Circunstancias omitidad 
en las Reyes, sih embàrgò de que estén intimamente ligadas con 19 
que sigue, porque patecé que èste primer càstigo de Dibs en Jetael exci- 
tó el artepentimiento de David. : es 

10. Reyes. Et percussit cot Datid eum 'ó.e. Circumetanció 
omitida en los Paralipómènos, sin embargo dè que esté tonexa con 
lo que sigue en ambhos textos.— Et dixit Darid ad Dominum 6 ad 
Deum. Diferencia de poca importancia. Peccuvi vúlde, quod 'feci. El 
texto de los Parelipómetios anade terbum íFud, Cuya omision es múy 
notoria én los Rèyes, donde se han visto obligados 4 traduèir m eo 
quod feci-—Domine. Omitido en los Paralipómenos. A excepcion dè 
éstas diferències ld oration de David es igual'en los tos teitos. 
h ll. Reyes El surrexit David mane. Cittuistancia òmitida eu 
los Paritipómenos— Et terbum Domini fuit ad Gad, y en el Y 9. 
de Ins PúrdiipóMenos Et locutus est Dombrus ad Gad, son iguales 
eh: la 'substancia.— Prophetam. Omitrdo en los Paralipómenos. Fi 
dentem. Està tomado en el mismo sentido. l 
— — Vi19: Reyés, FO. 'Par.' Ple et Inquere ad David. El texto de 
los 'Paralipómenos: ànade ditèns, que es de poca tmpoòrtancia.—Sic 
d'ex Domtaus: Tian vevo leio: sitper té 6 extendo xuper te. Mani- 
fiestamente "4e€ ha corfundido 4 extendens cbn levans: lo primeto pa- 
rece "fas "converiente.— Elixe tib: ic. igual en ambos tèxtoòs. / 
VV 43. Rèyes, LI. Par. El venit Gad ad'David. El texto de 
lós Reyes ahade hà èXpresion él nmiciavit ei, que es de poca impor 
tancia.— El dirit es. En el texto de Joa Paralipómenos se agregan 
estas palabras: Pic dieit Dominus: di tibd. Tal vez en lugar de Recipè 
se deberia leer Elige, comò en el V preeèdènte.—An veniet tibi septem 
énnis fames in terra tua": En el X : Vè de tòs: Paralipòments se dic0 
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de un modo mes concivo: Si tribus annis fumes. Parece que tribus 
eg lugar de en es m88 coníorme ú las otras dos proposiciones 
en que se ve la repeticion de la misma palabra, que sin duda se 
ha confupdido en el hebreo con la otra.—EX s5 tribus mensibus fu- 
gias ante fuciem hostium tuorum, el ipse persequelur te.. Probable- 
mente en ves de hostiura tuorym, pe dera lees Aostis tut. El tex- 
to de los Paralipómenos dice en el mismo sentido: El si tribus men- 
bus deficias à fucie hostium tuarum, el gladius iniumicorxm luorum 
atingat te. Las expresiones son diversas, pero no falta ainguna co- 
sa egencial, Y no hay diferencia substancial en el sentido.— El st 
fal tribus diebus pestis in terra tua, y en los Paralipómenos con mas ex- 
tepsion: el 8t tribus divous gladivs Domini, et pestis in terra, et 
Angelus Domini disperdens in omni termino Israel. Es de creerse que 
en aimbos textos se debia decir: in terra sua.— Nunc cognosce el vide 
6 con mas sencillez, Et nunc vide. El verbo cognosve no es inútil.-—— 
Es grande la seimèjanza dexde las palabras Quid referam verti ó-c. 

14. Reyes, 13. Par. Et darit David ad Gad. Lo que sigue tie- 
me poca diferencia.—lncidamus en lugar de tucidam, que es mas con- 
veniente, como se ve por la repeticion que se hace de él al fin.—lLoe 
Rabinos convienen en que se ha puesto miseratio eius en lugar de 
miserationes eius.—Valde, Omitido en los Reyes. 

15. Reyes, l4. Par. El dedi Dominus pestem in Ísrael. El tex- 
to de los Reyes anude, ú mane usque ad tempus consututimn.— Et more 
(ni sunt de populo a Dan, usque Beraubee, Ò con mag sencillcz Et cecidit 
de Israel. El número septugginta mullia virorum es igual en ambos textos, 

T 16. Reyes, 15. Par. El misit Deus apgeilum im lerusalem ó 
El misit manua suam angelus im lerusalem. En cstas palabras estàn 
acordes, siguieudo un texto al otro y reuniéndose en la expresion ad. 
sperdendam eum, aunque enel uno està el verbo en la primera con- 
jugacion, y en el otro en la segunda, pero en la substancia es igual el 
eentida.— El texto de los Paralipúmenos adade: El cum disperderet, vi- 
dit Dominus. Los dos textos se reunen en la expresion poenttuit, 
uno dice senciliamente eum, y el otro que no ha nomhrado al 
Senor, dice. Dminum.— El dixit ad angelum disperdentem. El texto, 
de los Reyes anade papulum, palabra que al ménos se debe subenten- 
ee n esto son semejantes los dos textos.— Et auge- 
es. Domini erat 6 stetit. En la subatancia es igual el sentido. —luzta. 
erçam Areuna ú.Ornan lebusaei. En el hebreo es menor la diferencia 
en la palabra Aurma, que ios Rahbinoa .quieren se lea Arevna. En los: 
Paralipómenos se dice Orman ó Aurnas, de suerte que la principal 
diferencia consiste en la he confundida con.la non, que casi en nada: 
te le pareça. i , I 
6 Par. Et levavit David ocadoa suos ésc. Circunstancia omi- 
tada jos Reygs. / ox 
. 17. Reyes, Par. El dizit David ad Dominye ó ad Deum. 
Diferencia muy pequeia.—Cum vid ret angelum pervudiantem popu-: 
gn. Esta expresion estó en lugar de la :que se hx dicho en el V 
precedeate de los Parulipómenos.— El dixit. Ecce ego peccari et ego. 
tique egi. Con mas, extension: Nogne ego dixi ad numerandum po- 
32 El AÇ0 sum qui peccavi, el male. faciendo muile feci.— El ixtua. 
Ques quid fogerunt. Expresianeg iguales en ambos textos —Damine Deua.. 
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Omitida en los Reyes— Sit manux tua in me et in domum pútrés mei. 
El texto de los Paralipómenos anude: el m populum tuum non su ad 


plagam. - 

Y 18. Par. Et angelus Domini dixit ad Gad'éec. Circunstancias omi- 
tidas en los Paralipómenoa, que estàn íntimamente ligadas con el a) 
de los Reyes el venit Gad ad David dic. Uno expresa la órden dada, 
y el do su -ejecucion. l 

. 19. Reyes, Par. Et ascendit David iuxta verbum Gad ó im verbo 
GGad. La diferencia solo consiste en las preposiciones imrta é im, que se 
confunden fàcilmente en el hebreo, debiéndose dar preferencia à la pri- 
mera.— Secundum quad praeceperat Dominus Ó quod locutus est (Gad) 
in nomine : Domini. Diferentes modos de decir la miima cosa. 

V. 20. Par. El conversus est Ornan, et vidit angelum dec. hasta 
las palabras del V siguiente el venit David ad Ornan. De estas cir- 
Cunstancias omitidas en los Reyes, la última es inútil faltandn las 
demas. Las Setenta han leido regem en lugar de anxelum, pero puede 
inferirse del contexto que es una falta de su ejemplar. 

Y 20. Reyes, 21. Par. Et resperit Areuna, et vidit regem ó et 
aspexit Ornas et vidit David. El mismo sentido en diferentes pala- 
bras.— El servos eius transeuntes ad se. Circunstancia omitida en los 
Paralipómenos.— HX eztit, El texto de los Reyes anade Areuna, y el 
de los Paralipómenos de areg.— Et prostravit se ante regem 6 ante 
David.—In faciem 6 in faciem suam, Y ambos super terram. 

21. Reyes Et dizt Areuna dic. Circunstancia omitida en los 
Paralipómenos, que està conexa con la que sigue en ambos textos. 
— Et dixt David: ad acquirendum a te aream, ad aedificandum ul- 
tare Domino. En el Y 22. de los Paralipómenos: Da mihi locum 
areae, et aedificabo in eo altare Domino: in argento pleno da eum mili. 
Es igual el sentida en la substancia. No habria sido suficiente lu ex- 
presion da mihi, si no se hubiera agregado in argento pleno (es decir 
tusto pretio) da eum mihi— Et restringatur plava a populo. Expre- 
sion igual en ambos textos. — EE 

Dè. Reyes, 23. Par. El dixit Areuna (ú Ornan) ad David: Ac 
cipial et offerat Dominus meus rez quod bonum est in oculis suis. Es 
mejor la expresion de los Paralipómenos: Accipe tibi, el faciat Do- 
minus meus rex dic. Puede ser que se haya confundido la expresion 
et offerut con et faciat.—Vide boves ad holocaustum. Es mrjor la 
expresion: Vide, dedi boves ad holocausta.— Et tribulas: El texto de 
los Reyes anade et matrumenta boum, y ambos dicen pro hlgnis.— 
En el texto de los Paralipómenos se agrega la expresion et frumen- 
tum ad oblationem: haec omnia dedi. 

23. Reyes. Omnia dedit Areuna rez regi. Falta esta expre- 
sion en los Paralipómenos, Y es evidente que la palabra rez se ha. 
puesto por equívoco del copista que la refiró é Areuna, no perte- 
neciendo mas que é 'David.— Et dixit Areuna ad regem. Circuns- 
aa omitida en los Paralipómenos. 

24. Reyes, Par. Et dixit rer (En los Paralipómenos se agre ga 
David) Ad Areuna 6 ad Ornan: Non, ted acquirendo acquiram a te. 
En los Paralipómenos se omiten las palabras a te—In preho ó im 
argento pleno. Un texto explica al otro.— Et non offeram Domino Deo 
meo Àolocausta gratis. De otre modo: quia non tollam quod est tibi 
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Domiuo, et offerre (ú offeram) holocaustum gratis. En el texto hebreo 
de los Paralipómenos se lée et offerre en lugar de et offeram.— Et 
Gequisivit David aream et boves argento siclis Digues Esta lec- 
cion parece ú primera vista muy diferente del V 25. de los Parali- 
pómenas que dice: Et dedit David ad Ornan pro loco siclos aureos 
poudere sezcentos. Pero como en él no se habla de los bueyes, es 
evidente que los seiscientos siclogs de oro son como allí se dice, el 
precio del sitio, que se ha omitido en los Reyes, y los cincuenta si- 
clos de plata eon el precio de los, bueyes, que se ha omitido en los 
Paralipómenos. 

V 25, Reyes, 26. Par.— El aed:ficavit ibi Debid dec. Expresion 
smejante en ambos textos. — El clamavit ad Dominum dec. Circuns- 
tancias omitidas en los Reyes.—. El Pe a est Dominus terrae. 
Continuacion de la que precede.—Y 21. Et dixit Dominus ad ange- 
lum, el convertit gladium suum ad vaginam suam. Circunstancias omi- 
das en los Reyes.—Et restricta est plaga ab Israel. Esta expre- 
gon 7 consecuencia de la precedente, y expresa lo mismo que ella. 

28. Par. In tempore tllo duc. El resto de este capitulo no 
tene paralelo en los Reyes. 








TERCERA PARTE. 


Teztes del libro im de los Paralipómenos, paralelos é los del iu libre de los Reyes 





Esra parte correspondiente al libro tercero de los Reyes com- 
prende los veinte capitulos primeros del libro segundo de los Pa- 
ralipómenos, que contienen lo concerniente al reinado de Salomen, 
y log Reyes de Judú, sus sucesores, hasta la muerte de Josafat. 


$ I. TEXTOS PARALELOS. 


III. Reyes, im. I. Paralipómepos, 1. 


i. El affiinitatem sentit Salomon —l. Et roboravit se Salomon Peó 
cum Pharaone rege ARgyptiorum, lius David super regno suo, et Do- 
et accepit fúliam Pharaonia, etad- minus Deus eius erat cum eo, et 
duit eam ad civitatem David, do-- magnificavit eum in excelsum. 
REC consummaret ut aedificaret do--— 2. Et dixit Salomon omni Israel, 
mim suam,et domum Dei et mu- principibus millium, et centenorum, 
fum Jerusalem per circuitum. el omni principi super omnem ls- 
— 2. Atamen populus immolabat in —nael, et capitibus patrum. 
excelsis, quia non aedificata erat 

domus nomin Domini usgue ad 


dies illos. 
3. FX dilexit Salomon Dominum 
embulando tn praeceptis David pa- 
fris aui: lantum im excelsis tpse 
et adolebat. 
4. El jvit rezin Gabaon ad sa- 3. Et ierunt Salomon et omma 
TOM, VI. 14 
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un. Retjes, iu. 
arificandum ib, quea per erat 
DT magnum: mible holocau- 


sta obtulit Salomon super altare ú- 
tud. 


l 8, In Gabaon utsus est Dominus 
Salomoni per somnmm, nocte, et 
dixit Deus: Pete quid dabo tibi. 
6. Et dixit Salomon: Tu fecmti 
cum servo tuo David patre meo 
misericordiam magnam, terte quod: 
ambulavit ante faciem tuam tn ve- 
ritate et tn tustitia el in rectitu- 
dine cordis tecum, et custodisti es 
misericordiam magnam hanc, et de- 
disti ei filium sedentem seuper tÀro- 
num eius secundum diem hanc. 

7. Et nunc, Domine Deus meus, 
tu regnare fecisti servum tuum pro 
David patre meo, et ego puer par- 
vulus nesciam egredi el ingredi. 

8. El servus tuus im medio popu- 
li tim quem elegisti, populi mults 
qui non numerabitur nec suppu- 
tabitur prae multitudine. 

9. Et dubtis serve Mo cor au- 
diens, ad . tudicandum populum 
tuum, ad discendum inter m 
et malum: nam quis preevalebit ad 
tudicandum populm tuum grevemn 
istum) 

10. Ft nlacuit terbum in octlis 
Domini, quia petut Salomen ver- 
bum istud. 

ll. Et dixit Deus ad evm: Pro- 
ptera quod pettisti terbum istud, 
et non ,petiisti (bi dies multos, et 
non petusti tibi devitias, el non 
petiisti animam tinmicegrum tuo- 
rum, el petiixti tibi intelligentiaimi 
ad qudiendum iudicium, 

12, Ecce feci iurta verbum tuum: 
ecce dedi tibi cor sapiens et intel- 
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I. Paralipómenos, 1. 


Coelus cn eo ad excelmm queó 
erat in Gabdaen, quia' ibi exal la- — 
Bernaculum —testimoni Dei quod 
fecit Moyses serous Bomini in de- 
SertB. . ,. " ed 


ed alare . aoneum ante faciem 


Dei, quod erat in Rebermaculo te- 
simoni, et obtulit super Niud ho- 
locaustae mille. 

7. In Rorte ia vsgus est Deus 
Salomons, et dixit el: Pete quid 
dabo tibr. 

8. Et dixt. Ralomon Beo: Tu 
fecistt cum David patè mpo mb 
gertcordtam magnam, et fecisli me 
regnara pro eo. 


9. Nunc, Domine Deus, frmetur 
nerbum tuum cum David patre meo, 
quia tu fecisti me regnare super 
populum mulium sicut pulverem 


10. Nunc sapientiqm el scien- 
tam da miÀi, el egrediar ante fa- 
cem popuÀ huius, et mereddr: 
Ram quis tudicabit. popsbum teu 
Rhunc magnumP 


IB. Et dire Deus Ratomoni: Pro- 
pterea quod fit Àoe in comdr. me, 
et mon petisti divitias, dt sadeten- 
has, el gloriam,: et animem odèm- 
Num te, et etam dies maulbos non 
petusti, et petàsti ti 
et. setentiam, ut tudives" pepalom 
meum, super quem fecò te Fegnares 
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MI. Reyes, un L Paralipómenos, 1. 

hçens, ul simis ti noh fuerit —l2. Sapientia et scientia data 
fe, el pust te non sungei ei. mmt Ubi: el dimitias, ct substantias, 

et sloriam dabe .tibi, Mt non fue 
13. Es etègm Quod nen petit, rit sic tped reges qui fuermi en- 
dedi tibi etinya dròlias, elèam glo- Ce 30, El post ls non eril sic. 
Noa, VI non sé similis (us vir m- 

ràce cmnixe debus Pis. 


x 


15. El emgulamt Galomen, et ec-— 13. El vent Salomon ad exceb 
Ce soMuèun, et venit (in) leruso- sum què erat in GCabaon, (ia) le- 
len, el stetit aute fortem darone rusalem eb anle tabernaculum tè. 
foederis Domini, et oblulit Àoibcad- anmonti, et regnúvit super lsrael. 
sa, et Ja Pecpen es fect con- 

sud. 


MORI OMntÒUS SefUis 
A NOTAS. 


La semejanzà que hay entre estas doé partaciones muy diferen-. 
tes, consiste principàlmenie en les palabras que dicen Dios y Salomoa. 
En ambas 8e refiere, aunque con distintas espresiones, que Salvmon 
ve,à Gabaon, que ofrece .alli mil holocaustos, y en la noche se le 
aparece Dios, y le dice: Pete a dabo tibi, palabrér que se refierea 
con los mismos términos en los V 5 Reyes, 7 Par. desde donde co- 
mienza la semejanza. : 

, o En ambos textos se encmentra que Salomon dijo é Dios: Tu fe- 
, ah curs David puatre meu misericordiam magnam, pero el autor de 
los Peralipónmtenos compendia anadiendo, et fecisti me tegnare pro eo. 
Este Y a en los Paralipómenos, tiene mucha mayor exten- 
Con en los Reyes Y 6. 8. Par. 

— Tambien se reconoce en embos textos la expresion, Nunc Do- 
Mine Deus ó Deus meus, comsistiendo la diferencia en el hebreo en 
ana letre mas Ó ménos. Falta en los Reyes la expresion de los Pa- 
mlipómenos: firmetur. verbum tuum cum David patre meu, pero las pa- 
labras siguientes: quia 1M fecimti me regnare tuper populum multum 
cul terrae, son Mn compendio de lo que se ha expresado 
Com mes extension en los Y 7 y 8 Reyes, 9 Par. 

. Las expresònes siguientes nunc sapientiam el scientiam da mihs 
dé, sot tambien él compendio de lo que se habia dicho con mas 
emplitzd. en as Reyes, donde la expresion correspondiente ex: cor 
Gudiens ad tudicandum..,.ad dicernendum,...Yy la expresion de los 
Paralipómenos, et egrediar. ...et ingrediar, es un hebraismo relativo 
ti que ha precedido en los Reyes: Nesciam egredi et ingredi: No sé 
como debo manejarme ú la cabeza. de 8ste pueblo, pero dame la sa- 
bidería, y obraré. La expresion nam. quis-iudicabit Ec. se reconore en 
De Reyes nam quis praevalobsi ad sudicandum dec. Y 9 Reyes, 
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No se halla en Jos Paralipómenos el Y 10 de los Reyes, pero 
se corresponden los il. En ambos esté la expresion, propterea quod, 
aunque expresada de distinto modo. Tambien se hallan las palabres 
non petiisti, v la. expresion dies multos, aunque traspuesta. En ambos 
se dice ditifiax, pero el texto de los Paralipómenos anade las pala- 
bres substantias et gloriam. En los Reyes se lée et petitsti, que en 
el genio del idioma hebreo deberia significar el petes, y por el contra- 
rio, :n los Paralipómenos se dice et petes, que en hebreo significa et 
Petiist:, de lo que se infiere que esta es la verdadera leccion. La ex- 
presion de los Reyes inteligentiam ad audiendum tudicium, se explica 
por la de los Paralipómenos, sapientiam et scientiam ut iudices, y pue- 
de ser que la expresion ad audiendum judicis, signifique ad famam 


tudicii. 

El Y, 19. de los Paralipómenos corresponde y es un compendio 
de los VYY 13 y 13 de los Reyes. Las palabras cor sapiens et txtel- 
dizens, equivalen 6 entia el scientiu, y en ambos se dice die" 
tias et gloriam, ahadiéndose en los Paralipómenos et substantias. En 
estos se jée datum en lugar de data sunt, 6 mas bien dedi. 

El 14. de los Reyes no tiene paralelo en los Paralipómenos, 
pero el Y 15. de aquellos corresponde al 13 de estos. En ambos 
se encuentra la expresion et venit in Jerusalem, pero hay un eqvivoco 
manifiesto en las palabras de los Paralipómenos ad excelsum qui erat 
1n Gabaon, porque es evidente que en lugar de ad excelsum se debió 
leer ab excelso. Por lo demas amboe textos contienen circunstancias 
diversus, que es fàcil conciliar, y uno suple lo que falta al otro. 

Lo que sigue perteneciente al cap. i. de los Paralipómenos esté 
en paralelo con el fin del cap. x. de los Reyes. 
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II. Reyes, v. 


l. El mist Hiram rez Tyri ser- 
vos suos ad Salemonem, quia audie- 
rat quod ipsum unatssent tn regem 
pro patre suo: quia amicus fuerat 
MHMram Davidi omnibus diebus. 


2. Et misit Salomon ad Hiram 
dicens: 

8. Tu nosti David patrem meum, 
quia non praevaluit ut aedificaret 
domure nomint Domini Deisui a fa- 
cle belli quae circumdederunt eum: 
donec daret Dommus eos sub 
plantis pedum etus. 


4. Et nunc requiem dedit Domt- 


qus Deus meus et a circuttu: nul. 
dus adversarius, et nullus occuraus 


malus. 


I. Paralipómenos, 11. 


I. Et cogitavit Salomon ut aedi- 
ficaret domum noment Domini, et 
domum regno suo. 

2. Et numeravit Salomon septua- 
Einta millia virorum oneris, el 0- 
ctoginta virorum caedentium tn 
monte, el praepositos super eot 
tria milla et sercentos. 

3. Et misit Ralomon ad Hirem 
regem Tyri, dicens, luzta quod 
fecisti cum Y tre mee, el 
misisti el cedros ad aedificandum 
sibi domum ut sederet 1n ea: 
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HI. Reyes, v. 


5. El ecce cogito ut aedi 
da Cl Domini Des 
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4. (Ecce ego aedifico demum no- 


mant Domina mei, ad consecrandum 


mei tyrta quod locutus est Domi-y tbi, (el) ad adolendum ante faciem 


ms dd David patrem meum, di- 

cons. Filius tuus quem dabo pro 

tx thronum tuum, tpse aedi- 
domum nomini meo, 


6. El munc praecipe, et succidant 
mihi cedros de labano, et servi 
Mel erunt Cum servis tuits, el mer- 
cedem servorum tuorum dabo tibi 
secundum omne quod dixeris, quia 
ta nosti quod nullus mt inter nos 
Dir sciens caedere ligna ut Sidonut. 


7. El fuit cum daudisset Hiram 
verba Salomontis, tunc laetatus est 
valde, et dixit: Benedictus Domi- 
nus hodie, qui dedit Davidi filium 
sapientem super populum multusm 

8. El misit Hiram ad Salomonem 
dicens: Audivi quae mtststi ad me: 
ego faciam omnem voluntatem iuam 


etus auffimentum aromatum, el di 
spositionem diugem, et holocausta 
matutina el vespertina per sabbata, 
el per menses, et per festa Domini 
Des nostri: (et) in aeternum noc 
ferit) super Israel: 

5. El domus quam ego En 
magna ferit), quia magnus us 
noster prae omnibus Dis: 

6. El quis contrahet viros ad ae- 
dificandum ei domum, quia caeli et 
caeli caelorum non capiunt eum) 
el quis ego sum ut aedificem et 
domum, sed ad údolendum ante fa- 
Ciem eius/) 

1. El nunc milte mihi virum sa- 
pientem ut faciat in auro, et in 
argenlo, el tn aere, et in ferro, et 
tn purpura, et coccino, et hyacin- 
tho, et scientem caelare caolaturas, 
Cum saptentibus qui mecum sunt 
1n Juda el tn lerusalem, quos prae- 
paravit David pater meus. 

8. Et mite mihi ligna cedrena 
(et) abiegna, el algummim de La- 
tano, quia ego novi quod servi tus 
aciunt caedere ligna Libant: et 
ecce servi mel Cum servis tuis, 

9. El ad parandum mihi ligna in 
multitudinem quia domus quam sego 
aedifico magna (erit) .et mirabulis. 

10. Et ecce caesortbus scindentibus 
lana dabo tritica percussa servis 
tuts coros viginti millia, et hordea 
Coros vingui millia, el vinuma ba. 
(hos viginti millia, et oleum bathos 

eimti millia. 

il. Et dixit Hiramrez Tyri per. 
sertptum, : quod misit ad Salomo- 
nem: Propter amorem Domini en 
ga populum etus dedit te super 
e08 regem..——— TA , 

12. EX dimt Hiram: Benedictus 
Dominus Deus Israel, qui fecit cae- 
los, et terram, qui dedit David: 
regi flium.sapientem, què novit in- 
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in lignisoedrinis et in lignis able- 


Ens. 
9. Servi mei demittent (ea) de 


dalano ad mare, el ego ponam ea: 


tn ratibus tn mare usgue ad lo- 
CUM quem màseris ad me, el disol- 
tum ea mbt: el tu tolles, et tn fa- 
cies voluntatem meam dando panera 
domus meae. 

10. Et fuit Hiram dans Salomo- 
mt ligna cedrina et lixna abiegna 
liuxta) omnem voluntatem eius. 

Li. Et Salomon dedit Hiram vi- 
ginti millia coros triticorum ali. 
menium domui eis, et vigints 
Emillia) coros olei contusi: sic de- 
dit Salamon Hiramo ab anno in 
annum. 

12. Et Dominus dedit sapientiam 
Salomoni tuxte quod locutus est es: 
et fuit paz inter Hiram et Salomo- 
mem, el percusserunt foedus ambo. 

13. EX ascendere fecit rex Salo- 
mon tributum ex omni larael: et fut 
triburum triginta millia virorum, 

14. Et misit eos in Libgnum de- 
tem millia per mensem vicibus, 
mense erant in Libano (et) duo- 
bes mensibus (unusquisque) in 
domo sua: el Adomram erat su- 
per iributum. i 

19. El fuit Salomoni septuagin- 
de mellia portantrum onus, el octo- 
ginbe millia, cacdentium in monte: 

16. Praeter princtpes constitutos 
é Salomone, qui erant super opus 
tria miblia, el trecenti qui impe- 
rabant populo eorum qui faciebant 


epus. 
17. Et praecepit rez, et proficisci 
fecerunt lapides magnos, lapides 


ettosos, ad fundandam domum, 
pies Eltdeó 
"4 dolaverunt aed: 
Salomonis el aedificantes Hiram, 


el Giblii, el praeparaverunt ligna 
et lapides. ad aedificandum de- 
ua, 


H. Paraliptmenos, un. 


tellectum el ixtellixentiem, Gui ae- 
deficabat disnum Demino, el de 
TRRRA TESRO SU0. 

13. EX nunc mi vera sapiene 
tem qui novit inteligentiam, Ho. 
More Abr, i 

14. Filsem multeris de fitedus 
Dan, et pater eius vir Tyrtus, qui 
novit facere tn auro el tn irgento, 
ín aere, in ferro, tn lapidibus et mm 
l'gnts, tn purpura, in hyocntho, 
et tn bysso, el tn cocctno, et caela- 
re omnem caelaturam, el cogitare 
omnem cogitationem quae dabiutur 
et, cum sapientibus tuis, et sa— 
pientibus Domini mei David patris 
tut. 

15. Et nunc tritica et hordea, 
oleum el vinum, quae dixit domt- 
nus meus mitdet servis suts. . 

16. El mos caedemus digna de 
Labano, tuaxta omnem necessitatem 
tuam, et adducemus ea tib: (per) 
rates supra mare in et ta 
ascendere faciós eq tm lerusalom. 


17. Et numeravit Salomon omnes 
viros peregrinos qui eront in Israet 
post dinumerationem qua dinume- 
ravit eos David pater eius, et in- 
venti sunt centum el quinquagtinta 
millia, et tria millia et sexcenti. 

18. Et fecit ez els septuaginta 
millia onerims, et ortoginta milha 
caedentium tn monte, el tria millia, 
et sexcenti praefecti ad facióndum 
operari populum. i 


SOBRE LOS TEXTOS PARALELOS. MI 
NOTAS. 

Aunque estas narrmejomes son muy diferentes, contienen un mis- 
mo hecho, la una suple la que falta 4 la otra, y ambas se explican 
mútuamente. En ellas se refiere que Salomon manda pedir ú Hi- 
ms los aules que mecesita para fabricar un temple al SeQor, y 
ale m8 les eoneedes pero hay la diferencia de que en los Reyes 
Salomon sola pide madera y obreros que la corten, Y 
qa les Farelipómemes 80 vo que al mismo tempo pide un artífice 
hàbil, DP sola pera trabejar la maderu, sinó tambiem los metales, Y 
que En. eli se le maendó, Hiram, 

Ra el V 3. le palabra bell es notoriamente un equivoco del 
copista, pues que ella po se puede referir al pronombre eos. Pa- 
qua, el intèrprete caldeo leyó facientimum bellum, es deci, una 


i 


i 


palabra. mes, é la que sí puede Corresponder el pronombre dicho. 
Bn el V 9. falta el pronombre ec en el texto hebreo donde se 

o. desol en de descendare fàcienl 6 demittent ea. : 
En el V 1I. maniftéstamente la palabra milia, que se 


encuenira em el VX 10. de los Paralipómenos. En estos Salomon pro- 
metc dar lo que ya he dado en los Reyes. La palabra coros jun- 
(8 cen el aceite y el trigo, es sin duda un egquivoco, y en efec- 
te em los Paraliipómenos se dice bathos, y es muy fàcil que bathus 
st confenda Corus. 

En el Ú 13. se nota que la palabra hebrea què significa tri- 
butum, se pone en lugar de tributaries, esto es, la oa Dies en 
lugar de los, hombres que la sufrian. 

En el Y 14. falta la conjuncion ef, y la palabra xir 6 unus- 
quisque é que hace relacion el pronombre musculmo que sigue en 
mn 0 sua. 

En el Y 16. se lée trecenti en I de sexcenli, què se repi- 
te por tres veces en los 2. 17. y Í8. de los Paralipómenos. Los 
Setenta leyeron tambien sezcenti, y la diferencia consiste sólamen- 
mente en una letra, que hace que se lea tres en lugar de sex. La 
na total que contiene el Y 17. de los Paralipómenos, dividida en 
ls VV 2. y, i$. prueba que en los tres debe leerse sezcenti. 

— En El V 3. de los Esrelibimenas la expresion feria quod fe, 
cisti el pmisiati, queda suspensa por un peréntesis que. comprende 
é los 4. 9. Y 6, de modo que el segundo miembro del para- 
lelo està en el '7: et nunc mitte mihi due., es decir, así como has 
a cedros 4 mi padre..,.enviame ahora un artífice hàbil d.c. 

4. El estilo de los Hebreos. exige que se suplan en este 
dos : que probéblemente faltan pes deseuido. de los copistas. 

I0. En lugar de percussae, plural femenino que no puede 
Concertar con frumenta, que es masculino en el hobreo, se lée en 
el terto paralelo de los Reyes una palabra hebrea, em lugar de otra 
que significa alimentum. 

i3. Hiram Abi podria significar Hiram patrem metrm, pero 
: mes fiesto que es el nombse del artiífce que en el capítulo iv. 

JG. se Hana: Hiram Aliv. Da verdad que este nombre esté pre: 
enhido de. una letra, que em hebreo designa al dativo, pero ni los 
Betenta ni la Vulgate reconocen esa letra, que de minguma mane- 
ME. €8 COmVemioDIS. l 
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$ IH. TExTOS PARALELOS, 


HI. Reyes, vu 
L. El fuit octogesimo anno et qua- 


entesimo anno ab exitu filio- 
rum Israel de terra /E aypti, m an 
no quarto in mense Zio (ipte est 
mensis secundus) regni Salomonis 
super Israel, tunc aedificavit do- 
mum Domino. 


2. Et domus quam aedtficavit rez 
Salomon Domino, seraginta cubi- 
torum lungritudo etus, et vieinti la- 
Utudo eis, et triginta cubitorum 
altitudo eius. 

3. Et vestibulum ante faciem 
templi domus viginti cubitorum 
longitudo. etus ante latitudinem 
domus, decem cubitorum latetudo 
Cius ante domum. 


4. El feció domut fenestras pro- 
spectuum clausas. 

5. Et aedificavit iuxta parietem 
domus tabu 
parietes domus per ctrcuitum tem- 
pli et oraculi: et fecit latera per- 
circuttum. 

6. Tubulatum infertus, quinque 
cubitorum latitudo etus, et medium, 
sex cubitorum latitudo eius, et ter- 
tium septem cubitorum latitudo 
eius: quia contractiones posu:t do- 
mut per circuitum fortmsecus, ne 
caperent tn muris domus. 

der Et domus cum aedificaretur, 

Tfecto allato aedificata est: 
Pep el Securis, omne tnstru- 


Sentim ferreum non fuit auditum. 


in domo cum aedificaretur. 

8. Ostium lateris medit ad alam 
domus dezxtram, et per cochleas a- 
scendebant ad medium, et de me- 
dio ad tertium. 

9. Et aedificavit domum, et per- 
fecit eam, et texit domum trabibus 
et ordimibus cedrinis. 

10. El aedificavit tabulatum super 
omnem domuin, quinque cubitorum 


tum per. Circuitum ad 


II. Paralipómenes. u. 


l. El coepit Salomon aedificare 
domum Domini in Jerusalem, im 
monte Morta qui ostensus fuerat 

patri su0, quem parauit tR 
loco David im area Ornan lebusaei, 

2. Et coepit aedificare in mense 
secundo, in secundo (die) in anno 
quarto regnt eius. 

. 8. Et haec fundavit Salomon ad 
aedificandum domum Dei: longi- 
tudo cubitorum in mensura prima, 
cubitorum sexaginta, et latitudo cu- 
bitorum vtginti. 

o Et rer te quod erat cl 
acier (domus do La - 
Utudinem i are 
(1, et alttudo centum et distal 
et operuit allud intrinsecus auro 
puro. 


5. El domum magnam texit li. 
gnis abiegnts, et terit eam auro bo- 
no, et ascenderel fecit super eam 
palmas . et catenas. 


6. Et operuit domum lapide Pre. 
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altitudo eius, et apprehendit do- 
mum, in lignis. cedrinis, 
ll. Et fuit verbum Domini ad 
Ralomonem, dicens: 
42, Domus ista quem ti aedifi- 
cas, si ambulaveris in decretis mets, 
et iudicia mea feceris, el custodie- 
vis omnia praecepla mea ut admbu- 
les in els, tunc suscitabo verbum 
meum tecum, quod locutus sum 
ad David patrem Unun, 
13. El habitabo Qibij in medio fi- 
Norum Israel, et nm develinquam 
ulum meum lsracl. 
4. EX aedificavit Nadtomon 
mun, et perfect eu. / 
15. Et avdificavil muros domus, 
intrinsecus in luteribus cedriuis a 
pavimeènto domus ad muros tremà- 
mis operuit ligno intriuseeus, et 
ruit pavimentum domus in la- 
teribus abieguis. 
i6: El aedificavit vixinti cubitos 
a lateribies domus im lateribus ce- 
drinis a pavimento ad muros (teg- 
minis) et aedificavit sibi ab inte- 
riore oraculi in Sanctum sancto- 
fum. I 
li. Et quadraginta cubitorum 
erat domus: ipsa est templum an- 
t faciem qmegm. 
18. El cedrus ad domum inte- 
rius caelatura colocynthorum, et 
aperturae florum, omnia cedrus, 
nullus lapis videbatur. ' 
I9. El oraculum tn medio domus 
parare fecit, ul poneret ibi arcam 
foederis Domini. 


do- 


20. Et ante (latitudinem domus) . 


oraculum viginti cubitorum longi- 
tudo, et viginii cubitorum latitudo, 
el virinti cubitorum altitudo eius: 
el operuit tllud auro clauso, et 
operuit altare cedri. 

21. El texit Salomon domum tn- 
binsecus, auro clauso: et transverit 
(velum) in calenis auri ante fa. 
ciem oraculi, et operuit illud auro. 

22. Et totam domym operutt avro, 

TOM. VII. 
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fíoso ad ornamentum, et aurum 
erat aurum Pharvaim. 

7. El terig domum, trabes, et po- 
ales, el muros eius, el os. eius. au. 
ro, et caelevit cherubim super, 
muros. 

8. Et fecit donum Sancti san. 
ctorum, loncitudo eius ante latity- 
dinem domus cubilorum viginti, et 
lattudo eius cubilorum viginti, 

mm nginti, ef. 
aperuit eam auyg bono Gi 
sexcenta. 

9. El pondus çlavgrum ad siclog 


quinquaginta quri, et exçelaa texit 
en 


15 
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donec perficeretur tota domus: to. 
tum allare quod est ad oraculum 
operuil auro. ' 

23. Et fecit in oraculo duos che- 
rubin lignis olei: (unusquisque) 
decem cubitorum altitudo eius. 

24. Et quinque cubitorum ala 
cherub una et quinque cubitorum 
ala cherub altera: decem cubiti a 
summitatibus alurum eis usque 
ad summitates alarum eius, 

25. El decem cubiltorum cherub 
alter: mensura una et incisio 
una duobus cherubim. 

26. Altitudo cherub unius decem 
cubitorum: el sic cherub alter. 

21. El posutt cherubim in medio 
domus interioris, et extendebant 
alas cherubim: et tangebat ala una 
parietem, et ala c secund: tan- 
gebat parietem secundum: el alae 
eorum im medio domus tangebant 
ala alam. 

28. Et operuit cherubim auro. 

29. Et in omnibus parietibus per 
circuitum caelavit caelaturas scul- 
piurarum cherubim, et palmas, et 
aperturas florum, imtrinsecus et 
extrinsecus. 

30. Et pavimentum domus operuit 
auro, intrinsecus et extrinsecus, 

31. Et ad ostium oraculi fecit fo- 
res lignis a A superliminare et 

tes quinque laterum. 
Pso. El der fores lignis olei: et 
caelavit super eas caelaturas che. 
rubim et aperturas, florum, et ope- 
ruil auro, et induxit super cheru- 
bim, el super palmas aurum. 

33. Et sic fecit ad ostium templi 
postes lignorum .olei ex quarta 
parte. 

34. Et duae fores ligni abiegni, 
duo latera astii unius volubilia, et 
der sculpturae ostii alterius volu- 


is. 

35. El caelqvit cherubim et pal. 
mus el aperturas florum, el operuit 
euro directo syper insculptum. 


DIES ERTACION, 
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IO. Et fecit in domo Sancti san 
ctorum cherubrm duo opere mobiliura 
el texerunt eos auro. 

Il. Et alae cherubim, longitudo 
earum cubitorum viginti: ala lche- 
rub) unius cubitorum quinque tan- 
Sebal parietem domus, et ala alte- 
ra cubilorum quinque tangebat alam 
cherub alterius. 

12. Et ala cherub alteràts cubito- 
rum quinque tangebat parietem do- 
mus, et ala altera cubitorum quin- 


que adhaerebat alae cherub alte- 


rius. 

13. Alae cherubim istorum expan- 
sae cubitorum viginti: el ipsi sta- 
bant super pedes suos, el facies 
eorum versus domum. 

14. Et fecit velum hyacintho te 
purpura et coccoet bysso, el inud- 
xil super illud cherubim. 
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36. Et Dn atrium interivs 
tribus ordinibus lapidum dolatorum, 
el ordine trabium cedrinarum, 
87. Jn anno quarto fundata est 
domus Domini, tn luna Zio. 

38. El im anno undecimo, in lu- 
Ra Bul, (ipse est mensis octavus) 
completa est domus ab omnibus re- 
Òus suis el ab omnibus pertinentiis 
puis, el aedificavit cam septem an- 


nis. 
NOTAS. 


En el Y 3. de los Reyes se lée: El vestibulum ante faciem tem- 
pl domus. Puede ser que haya 'habido trasposicion y que deba de- 
cirse:, El vestibulum templi ante faciem domus. 

8. Ostium lateris medis. És evidente que debe atribuirse al 
Copista la repeticion de la palabra medium en lugar de inferioris, 
como, leen los Setenta. 

9 y 10. El R. P. Houbigant crée que el copista ha invertido 
el órden de estos dos versículos, pues el 10 tiene mas conexion con 
el 8, y el 9 contiene el fin de la narracion. 

n el 12. la palabra domus ista queda sin sentido, y no hay 
despues otra é que pueda referirse. Acaso en el V 13 despues de 
el habitabo, se deberia leer ibi, y entónces la expresion domus ista 
seria el hebraismo de nominativo absoluto, muy frecuente entre los 
Hebréos, que le ponen al principio de la frase, y despues le llman 
su régimen propio por un pronombre ó adverbio, Como tambien 
puede hacerse en nuestro idioma. Esta cCasa,... yo la habitarè. 

16. Ad muros. Parece que se deberia leer como en el 

dente ad muros tegminis. hasta la pared del techo, es decir, segun 
o explica la Vulgata, ad summtitatem parietum: hasta la extremidad 
de la, pared. , 

17. Tal vez se ha puesto en el texte hebreo ante faciem 
meam, en lugar de ante faciem eius, refiriéndose 4 la palabra oraculs 
que precede. La Vulgata la explica en este sentido. 

Y 2). Ante oraculum. La Vulzaia omite la preposicion ante, que 
en efecto no conviene en esta frase A oruculxm, pero el V 8 de log 
Paralipómenos, paralelo é este, da motivo ú que se Presuma que ori. . 
Binàlmente se decia en este texto: Ante lutitudinem damus oraculum 

—àÀuro clauso. La Vulgata traduce purissimo, y 80 crée que tal 
vez por'8u excelencia se guardaba cuidadòsamente, por cuyo motive 
le llamaban oro encerrado. 

21. El transvezit in catenis aureis. Es claro que en esta frase 
falta alguna palabra, que podria ser velum, es decir, lo que debia 
cerrar el Santo de los Santos, y para cuyo uso fueron destinadas' 
las cadenas de oro. 

23. El pronombre singular altitudo eius supone manifiéstamente 
la palabra xnusquisque que falta. 


hd 


9 o. . NGERTACIOR. 
33. Comparando este versiculo con el 31, se descubre cual 
podia der su sentido Y leecion primitiva. Se ve ptes què postes està 
en vez de fores, y que en lugar de ez, cuya aplicacion es muy 
obscura, se lee en aquel superliminare (et) postes. Como tambien otra 
palabra hebrea de ese versículo se toma en el sentido de quingue la- 
terum, lo mismo otra semejante de. esta deberia traducirse quatuor 
laterum, sicndo tado el sentido: el sic fecit ud ostium templi fores 
lgnorum olei, superliminare el postes quaduor laterum. El dintel y las 
a de las puerius del oràcula eran de cinco àngulos, y los de 
a puertu del templo de cuutru. Este es el sentido de là Vulgata. 
Y 34. La pulabra sculpturae se ha puesto por un gquívoco ma- 
nifiesto del copista, en lugar de latera como està en. el V precedente. 
En el Y l de los Paralipomertds hay una trasposicion muy ço- 
BE diciendo: quem paruvit 4n deco, en vez de in loco quem paravtt. 

2. Ín secundo. Parece que se deberia subentender die, pero 
en este caso los Hebréos dicen comúnmente in secumdò menssts. Ni 
el texto paralcio de los Reyes mi la Vulgata senalun el dia, y puede 
pirsumirse que despues de secundu se ha confundido in anno .con 
ui ea por cuya razon se habrón puesto ambos. 

4. Ànte faciem. Es claro que no es longitudinis, sino ante 

Javem domus longitudo 8zc. Se ha omitido la palabra domus, que està 
en el texto parulelo de los Reyes VY 3.— Et slfitidó CeRÍUM et Veg ints, 
usta altura seria extraordinaria si se compara con las demas propòr- 
Clones. Parece mas creible que se ha confundido éú cemtum con cu- 
bitus, pues en vez de ,esta altura de ciento veinte codos, el texto 
paralelo de los Reyes Y 3 pone la latitud de diez codos. Es fàcil que 
en el hebreo se confundan diez y veinte, y parece que altitudo està 
en lugar de latitudo, 

6. Probàblemente se ha puesto Et 1t en lugar de el stravtt, 
como lo expiicu la Vulgata. El R. P. Houbigant critica é Calmet 
porque pretende que sobre las piedras se pusieron tablas, que des 
. pues se Cubrieron con laminas de oro. Se ha olvidadeo de que en 
el libro III de los Reyes cup. vi. V 15 ha reconocido él mismo que 
Salomon cubrió el pavimento del templo con tablas de abeto: so- 
linque trabibus abiegnis contezxilt çse puso el màrmol sobre la ta- 
biuzon, Ó esta sobre aquell Por lo demas el mismo intérprete piensa 
con verosimilitud que estas palabras: El aurum erat aurum —Phar- 
tam, no estàn en sy lugar, y pertenecen mas bien al medio del V 
sigulenie, donde se habla de oro, que 4 este versículo que no hace 
mencion de él. 

IO. Et texerunt se ha puesto por equívoco del eopista em 
lusar de, El teri. 


$ IV. TEXTOS PARALELOS, 


I. Reyes, vn. II. Paralipómenos, 111. 


15. El furmavit dua: columnas —15. El fecit ante domum col. 
arreas: oclo et decem cubitorum mnas dunus cubitorum triginta el 
Gil tudo cohimnae unius, el filum quinque in longitudine: et caputel- 
Quodevtma eubitorum Circunudubat hm quod erat super capul ens 
columnam sevuudam. cubdorara, guangue, 


SOBRE LO8''NPETOS FARALELOS. 


MIL Reyes, vi. 


16. Et duo capitella fect tt po- 
meret super Cupita columnurem fu- 
ta EZ Gere: Quinque cubitorum al- 
Btudo cupitellà units, et quingue 
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MH. Paralipómenes, ul. 
16. El fecit catenas (sicut cates 
nas quae erant oraculo) et posà 


super Caput columnarum: el fecit 
malogranuta (quuter) centum, et 


cebitorum aNstudo capitelli secunde. posat in catenims. 
El. El fecit retiacula opere re- 
maculi, Ms opere catenarim, 
telis quae erant super cuput 
MNErUM, Peptem erènt tapttel- 
lo un:, et septem capitello secundo. 
48. Et fecit columnas et duos or- 
mes per Circuitura super reticu- 
hem num, ul tegerent capitella 
qguue eranl super capat mulogra- 
poterum, el moc fevit capmtello se- 


I9. Et capitella quae erant su- 
pet èuput columaarum, opus hà 
m porticu, quatnor cubitorum. 
80. El capeella super duas co. 
eslumnas, etiam desuper € regio- 
ve a a orat trans rehjacu- 
lum: et gvanatorum ducentè- 
rum duo ordines in circuitu guper 


dapiteltum secunJum. 


Bi. dl etatest columnes in por- 
teu templi: et stalunt colummam 
detteram, el toCdmií momen ems 
Jucien: et stateit colummam sim- 
Mram, el vocamt nomen eis Boòz. 


17. El statuit columnas ante tem. 
plum, unem a dexterd et alte- 
pam a senistra: el vocaut nomen 
dexterat laclan et nomen sinistraè 


-Booz. 


Do. El super caput columnarum 
Es lilti, et perfecte est opus co- 


NOTAS. 


En el V 15 del terto de los Reyes, las palabras colummae unius 
Yy columnam secundum estàn opuestas manifiéstamente, pero como son 
relativas ú dos objetos muy difèrentes, debe presumirse que los co- 
pistas omitieron entre estos miembros opuestos los que les corres- 
pondren, es decir, que la leccion primitiva era: Octo et decer cubi- 
torum alistudo columnee unius, et octo et decem cubitorum altitudo: co- 
lum secundue el film duodecim cubtdrum micumdabat columnam 
ut X filum duodecun eubitorum circumdalat columnam secundam. 
l'7. A) priacipio de este versículo falta segum parece la pala- 
bra el frcit, que està en la version de los Setenta. No se eabe é qué 
se reberrró la palabra septem, Y puede ser que se la haya confundide 
con rehaculem, de mode que la leccion pudiera ser: retaculum os 
púolle um et retiaculum capítello seomndb. 
V 19. Es probable :que en lugar de super copuí malogrepate. 


8 DISERTACION I 
rum, seleyera originélmente: super caput columnarum, y que por el 
contrario al principio del V en vez de El fecit columnas, se. dijera: 
El fecit malogranata. Como los Hebreos no ponen distincion para el 
genitive y acusativo, basta la trasposicion de las palabras columnae 
y Ogranala para que haya resultado esa leccion. 
19. Las palabras opus lli in porticu tienen mucha conexion 
ra que se presuma, que por falta de los copistas no estén en su 
ugar, y como los i9 y 20 comienzan casi del mismo modo, se 
puede conjeturar que las palabras in porticu pertenecen é este V, y 
opus lilii al siguiente: Et capitella Le erant super caput columna- 
rum tn porticu, quatuer cubiuorum, V 420 et capitella super duas co- 
lumnas, hu, / 

Y X0. El V 42. probarú que habia dos órdenes de doecientas 
ES y la: palabra duo que falta aquí està en la version siriaca. 

palabra secundum manifiesta que los copistas han omitido tambien 
el iniembro que debia ser paralelo à este, es decir, que probúble- 
mente se leia: El malogranatorum ducentorum duo ordines in circuits 
Dra capitellum unum, et duo ordines in circuitu super capitellum se- 
eundum. 

En el VY 15. del texto de los Paralipómenos -la longitud de las 
columnas acostadas, se toma sin duda por la altura de las mismas 
columnas levantadas, pero en los Reyes su altura no es mas que de 
diez y ovcho codos, y aquí su longitud es de treinta y cinco. Han 
tratado de conciliar esto, diciefldo que las dos columnas juntas tenian 
treinta y cinco codos, y cada una diez y siete y medio, que se com- 
petó por diez Y oclo. 

16. Como aquí no se trata de lo que hizo Salomon para el 
templo, se puede presumir que en lugar de El fecit catenas im ora- 
culo, se leia: El fecit catenas sicut catenas in oracule, hebraismo equi- 
valente 6 sicut catengs quae erant tn oraculo.,—-Malogranata centum.. 
Acabamos de notar que habia dos órdenes de doscientss granadas 
que hacen el número de cuatrocientas, en latin quadringenta, pero como 
los Hebreos expresan este número con dos palubres, es de creer que 
en vez de centum, se leia originalmente quater centum. Este número. 
estú tambien en el 13. del capítulo siguiente de los Paralipómenoe.. 


6 V. TEXTOS PARALELOS. 


II. Reyes, vi. II. Paralipómenos, re. 


l. Et fecit altare aereum vigints 
cubitorusm udo ems, el tigin- 
ti cubitorum lattudo eimus, et des 
dem' cubutorum altitudo eius. 


23. Et fecit mare fusum decem 
cubitorum a labio eius usque ad 
labium eius, rotundum in circuitu, 
et quinque cubitorum altitudo eius, 
et linea triginta cubitorum cinge- 
bat illud per circuitum,. 

24. El spherulae subter labium 


eius per circuitum circumdabant d- 


82, Et fecit mare fusum decem 
cubitorum a labio eius usque ad: 
labium eius, rotundum in circui- 
tu, et quinque cubitorum altitudo 
eius, et linea triginta cubitorum 
cingebat illud per circuitum. 

3. El smilitudo uvarum subter. 


SOBRE LOS TEXTOS PARALELOS. 


HI. Reyes, vu. 


tud, decem in cubito, ambiebant 
mare per circuitum: duo ordines 
erant sphaerularum fusi in fusio- 
Be €lus. 

25. (Et) stabat super duodecim 
boves: tres respiciebant ad aquilo- 
nem, et tres respiciebant ad ma- 
re, et tres respiciebant ad mer- 
diem, et tres respiciebant ad orien- 
tem: et mare super eos desuper, 
et omnia posteriora eorum intrm- 


pecus. 

96. Et densitas elus palmus, et 
labium eius secundum opus labii 
calycis, vel floris lili: duo millia 
bathos continebat. 

27. Els fecit bases decem aereas: 
quatuor cubitorum longitudo basts 
unius, el quatuor calitorum lani- 
do etus, et trium cubitorum al- 
tiudo etus. 

28. Et hoc opus bama: claumrae 
erant tpsis, et clausurae tnter gra- 
dus. 

29. El super clausuras quae in- 
ter gradus, leones, boves et che- 
rubim, el super gradus basis desu- 
per, el subter leones el boves tun- 
cturae opere pendente. 

30. El quatuor rotae aereae basi 
sngulae, et tabulue aerege, et qua- 
tuor angulis cius humeri eis: sub. 
ter concham humeri fusi ex trans- 
verso cuiusiibet tuncturae. 

31. Et os etus intra capitellum, 
et desuper im cubito: el os eius 
rotunidum 
midim Cub: el etiam super 08 
etus caelaturae, et clausurae ea- 
rn alge, non rotundae. 

32. Et quatuor rotae subter clau. 
guras, el manus rotarum in base 
el 

83. El opus rotarum sicul opus 
— vrolae currus, el manus earum, el 
—radu earum, el cantii earum, el 

na earum, omnia fusa. 
El quatuor humeri ad qua: 


€e basis, cubitus et di- 


alstudo rotae umius cubitus el 


-—- 
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dantium illud, decem in cubito, 
ambiebant mare per circuitum: duo 
ordines erant uvarum fusi io tu- 
sione eius. ' 
4. (Et) stabat: super duodecim 
boves: tres respiciebant ad aqui- 
lonem, et tres respiciebant ad ma- 
re, et tres respiciebant ad meri- 
diem, et tres respiciebant ad orien- 
tem: et mare super eos desuper, 
et omnia posteriora eorum intrin- 
seCus. 

9. Et dengitas eilus palmus, et la- 
bium eius secundum opus labú 
calycis, vel floris lilii, comprehen- 


debat bathos tria millia continebat. 


190 
ULL Reyes, vi. 


tuor angulos bams unius: ez base 
humeri: eis. 

35. El in capite basis, dimidivya 
cubiti altitudo, rotunditas per cir- 
guitum, el super cuput basis ma- 
nus eius, el claugurge elys eZ eq. 

36. Et caelavit super tabulis ma- 
nuum eius, et super clausuris eius 
cherubim, leones, et palmas, seçun- 
dum nuditatem vuntugcujusque es 
iunctyrge per circuitum. 

37. Secundum hoc fecit decem ba. 
ses, fusure una, mensura una, va- 
cisto ung cunctis ipsis. 

38, Et fecit decem canchas ee. 
reas: quadraginta balhos çontine- 
bat concha una: quatuor cubito- 
rum concha una: concha una 3gu- 
per hasem unam, decem basibus. 


89. Et dedit bases quinque ad 
latus domus a dextera, et bases 
quingae ad latus domus a sinistra 
eius: et mare dedit a latere domus 
dextero ad orientem, Contra me- 
ridiem. 


40. Et fecit Hiram conchas, et 
scutras, et pelves, et complevit Hi- 
ram facere one opus quod fecit re- 
gi Salomoni (in) domuim Domini: 

41. Columnas duas, et rotunda 
capitellorum quae super caput co- 
lumnarum duarum, et retiacula duo 
ad openendum duo rotunda capi- 
tellorum, quae super caput colum- 
narum: 

42. Et malogranata quadringenta 
duobus retiaculis: duo ordines ma- 
logranatorum retiaculo un: ad o- 
periendum duo rotundu capitello- 


DISBATACION 


IL. Paralipómenos, 1v. 


6. Et fecut conchas desem, et de 
dit quinque a dezxtru el quinque 
d siminre, ad luvendum in eix: e- 
pus halaogusi lueòumt an eis: es 
mare vi lavarent 88 sucerdotes im 


€0. 

7. Et fecit candelabra auraa desa 
Cer serundum normum eotvm, et 
dedit in templo quinque a dextra, 


et quinque ú sinistra. 


8. Et fecit mensas desem, et re- 
posyú tn tamplo quinque-a dextra 
el quinque a aintatra, el fect cra-. 
ter as aureas CeRtun, 

. 9. El fecit agriua sacordotum,. 
et adutorjuim magnum, el 09442 ade 
tutaris, el aplig Gorum texu. aere. 

10. Et mare dedi sltaiere dexe 
tro Ad orientem, contra meridiera. 
. M. Et decit Hiram lebetes, es. 
acutras at pelves, et complevit, Hi 
ram. fucere opus quod fecit regi. 
Salpmògi in. domum Dei 

12., Calumnsa..dyas, et rofunde. 
et, capgudla super. ceput colamua- 
rum: duanyo,. et. revacale due adr 
apenendum due rotusda capitellos 
rum quae super caput AB mearvma: . 


. 13. El . malograpata: quaden: 
genta, duobus retiagulim: due ardi- 
nes malogrammornym. reticents mé. 
ad OPGRCPANA duo velspdaicanir 


SORRE LOS TEXTOS PARALELOS, 


MI. Reyen vi. 


rum, quae super faciem columna- 
Quin. 

o 48. Et bases decem, et conchas 
decem super bases, 

44. Et mare unum, et boves duo- 
decim sub mare: 

45. Et Icbetes, et scutras et Es 
res, et omnia vasa haec quae fccit 
Hiram regi Salomoni (in) domum 
Domini aere limato. 

46. In planitie lordanis fudit en 
rex in densitate terrae inter Sochoth 
et Sarthan. 

47. Es reposuit Salomon omnia 
vasa: prue multitudine vulde val- 
de: non exploratum est pondus 
qerfs. 

48. Et fecit Salomon omnia va- 
sa quae (in) domum Domini, al. 
tare aureum, et mensam super quam 
panes facierum, quream: 

49. Et candelabra quingue ad ex- 
tra et quinque 4 simstra ante ora- 
culum, ex auro clauso, et flores, 
et lucernas, et forcipes ex auro: 


50. El hydrias, et fustinulas, et 
pelves, et cochlearia, et acerras, ex 
auro clauso, et cardines ostiorum 


domus tutertoris Sancti sanctorum, 


el ostorum domus templi ex auro. 


51. Et perfectum est omne o- 
pus quod fecit rez 'Salomon (ad) 
domum Domini: et intulit Salomon 
sanctificata David patris sui, ar- 
gentum et aurum, et vaga dedit in 
thesauris domus Domrnt. 
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telorum quae super faciem colu- 
Mmnarum. 

14. Et bases fecit, et conchag 
fecit super bases. I 

15. (Et) mare unum, et boves. 
duodecim sub eo: 

16. Et lebetes, ét scutras et tri- 
dentes, et omnia vasa eorum fecit : 
Hiram Ab:u regi Salomoni ad do- 
mun Dormini, acre ferso, 

7. In planitic Jordanis fudit en 
rex in densitate terrae inter So- 
coth et Saredautha. 

18. Et fecit Salomon omnia va- 
ga haec ad inultitudinem valde: non 
entm exploratum est pondus aeris. 


19. Et fecit Salon:ion omnia va- 
sa quae (in) Domum De:, et altare 
aureum, Ct mensas, et super cas 
panes facierum: / 

20. Et candelabra et lucernas 
earum, ut aderent iuzta ordinem 
ante oraculum ex auro clauso: 


91. Et fores, et lucernas, et 
forcipes ex auro: (et aurum) istum 
rfectio auri: 


RN. (Et hydrias), et fuscinulas, 


"8t pelves et cochlearna, et acerras, 


ex auro clauso: et aditus domus, 
ostia eius imteriora Sancti sancto- 
rum, et ostia domus templi ex 
BUrO. 

II. Paralipómenos v. 

1. Et perfectum est oinne opus 
quod fecit Salomon ad doinum Do- 
mini: et intulit Salomon sanctifi- 
cata David patris sui, et argentuim 
et aurum, et omnia vasa dedit in 
thesauris domus Dez, 


NOTAS. 


l tea 


La comjuncion el que falta en el texto hebreo. del VY 25 de los 
està en la version de los Setenta y en la Vulgata. 
26. Duo millia. En los l'aralipómenos se lée trta millia, pro- 


Viniendo le diferencia de la omision de la palabra (ria, porque en- 
tónces, el plural malla se toma en hehreo como dual, pero como en 
el latin ng. bay. dual, .se expresa con sana palabras duo milla. 


TOM. VIBL 


IB DISERTACION j / 
97. El fecit bages dec. hasta las palabras del Y 38. El feci 
Conchas érc. Esta descripcion de los z6calos no tiene paralelo en los 
Paralipómenos, y puede ser que la repeticion de la expresiomet fecit 
hayu sido causa de que los copistas omitieran ese fragmento, 

36. Et super clausurts. En el hebreo la úluma palabra es 
tà precedida de lu conjuncion et, que se ha puesto aquí por falta 
del copista, reconocida por los Rabinos. Ella puede provenir de que 
ja misma palabra tiene úntes esa Conjuncion en el Y precadente.— 
Secundum nuditatem uniuscuiusque et tuncturae, La obscuridad de es- 
tas palabras da dc é cre-r que ha habido algun equívoco por 
parte del copista. Diciendo los Setenta secundum faciem en lugar de 
s'cundum nuditat-m, parece que han leido secundem formam con la 
letra aleph en lugur de atn. És notorio que la conjuncion et se ha 
qe a por error del copista. 

40. Conchus. El texto hebreo repite, tambien en este V la 
palabra conchas que se hu visto ya en el V 38. pero en el XY II. 
de los Paralipómenos se dice lebeles, y es muy fàcil que estas pa- 
labras, se confundan. i 

42. Super fuciem. Parece que se diria mejor avper caput, 
lo mismo qne en el V precedente. Bin embargo ambas exprexio- 
nes se leen en los VY 12. y 13. de los Paralipómenos, como si 
Comparando este texto con el de los Reyes, se hubiera querivo 
corregir uno por otro. 

V 47. Et reposuit Salomon omnia tusa: prae multitudine talde 
valde, non exploratum est pondus aeris. El texto paralelo de los Parali- 
raó, 18. ofrece una leccion mucho mas natural: Et fecit Salemon 
Omnia vasa haec ad multitudinem valde: non enim exploratum est pondus 
aeris Es decir, que se lée el fecit en lugar de reposutl, que tiene ademas 
del régimen de la cosa depositada, el del lugar donde se deposita, y este 
se gundo régimen es el que falta aquí. Por el contrario, Et fecit no tiene 
mas régimen que el de la cosa que se hizo, Y entónces nada falta al tex- 
to. Lo mismo sucede con otras diferenciag que hay entre los dos 
textos, pues todas las: dificultades del de los Reyes desaparecen en 
el de los Paralipómenos. 

V 48. Et mensam. En el texto paraldo , de los Paralipóme- 
nos, Y 19. se lóe Et mensas, y en efecto en el Y 8. se ve que habia 
diez, cinco de cade lado. / / 

El Y 1 de.los Drap menos no tiene paralelo. en los Reyes, 
sin embargo de que los siguientes tienen muy grande semejao- 
za en ambos textos. Puede ser que esto haya provenido de omisicn 
del copista, ecasionada por, la repeticion de las palabras El fect 
al principio de estos dos VV. 

eo V 3. Et similitudo uvarum. La palabra hebrea que comúnmen- 
te significa bueyes, boum, se ve por la lengua úrabe que tambien 
puede significar granos de uva, uvarum, Y de este modo se confor- 
maria mas é la expresion de los Reyes, que se ha traducido por 
Sphaerularum. Tambien puede ser que se hayan confundido estas pe- 
labras.—Setbter d'ud, 6 mas bien como se dice en el texto de los Reves 
sens labium eius, es decir, que en vez de labium eis, se ha puesto illud. 

5. Comprehendebat. Esta palabra no se toma en otra pertè 
.en el mismo sentido, y parece que np conviene bien ú continebet 
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que sigue, X que en el psralelo està sola. Puede creerse que se 
debiu leer curtè Ó recurvi, refiréndola é la palabra precedente Ulit, 
y asi se ve en la Vulgata en la expresion repandi lili. 

. V B.. Adiutorium....adiutori. Es probable. que los copistas han 
coníundido a. Adiutorium con atrium, y vs clure que aquí se truta 
del gran atpo del pueblo afrium magnum, por opesicion al de lo8 
tacerdotes, adriem sacerdotum, que se acaba de nombrar. 

12 Ft rotunda et capitella. En .el texto paralelo de los Re. 
yea se. lóe, El rotunda capitellorum, que pueden ser les que mosotros 
llamemos roleos de los capitgles, En este V se repite la misina espresion, 

13. Retiuculo unt. Purece que esta expresion supone que en 
seguida debia decirse: El dua ordines malogr/matorum retiaculo al. 
teri. Acasa ha habido la tuisma omision en el texto paralelp, V 4: de 
ls Reyes, que es en todo semejunte, y en donde se dice como 
aquí guper faciem, tal vem en. lugar de super caput. 

Y 14. Et bases fecit, et conchas fecit. En vez de frcit se leen 
en el testo pnralelo de los Reyes, V 43. dos palabras hebreas, que 


sguògan decem, y parecen mus convenientes. 

16. Es tridentes.. En el texto paral.lo de los Reyes, Y d5. 
se lée pelves, y la Vulgata en, ese texto escribe phialas, y en es- 
te 83 pero en los dus. supone que es la misma palabra que 
està em los VV 40. de los Reyes, y ll. de lai Paralipómenos, don- 
de el texto hebreo de los dog Y dice pelces. Es fàcil cagfundir esta pa- 
labra con tridentes, y la significacion de ambas es tan incierta que 
la Vulgata explica una, de ellas por las dos, pLialgs y . hamulos.— 

omnèa vasa eorym. En el texto paralelo de los Reyes, Y 45. 
se lée: El omnia vasa hgec. Se ha escrito tvasa eorum en lugar de 
tasa.—Àbiu. Este sobreaambre que la Vulgata explica can las par 
bras el pater ecius, no està en el texto paralelo. de los Reyes, pe- 
ro se ha visto ya .en el V 13. del cap. y. de los Payalipómenos, ó 
al ménps se ha Jleido HirgmeAbi, que. os el vestigio de Airam- 
Abiu— Aire. terse, y en el texto de los. Reyes luggto, son térmi 
Dos poco conocidos, y de,ahí viene que es la, Vulgata. se expli. 
que uno, ea los Reyes por. Aurichaico, y 8l otro en. lpe Paralipómes 
Dos por aere mundissima —— . / 

V l'1. Et saredatua, 'en. los . l'aralipómenos. y en los Reyes . 
Suthna, se han. çoníundido..sin duda, sin que ahora se pueda dir 
cernir, la verdadera. leccion..—..—,.... SN , 

Y 19. El menegs el super :eas panes facierum. Hebraismo en 
lugar de super quas penes. fucierum, subentendièndose erant. Así : 
explican en singulir.en el. texto paralelo del libro de los' Reyes, 
493. El mensam super quam panes facierum. Ya se ha notado que 
eran diez. La expresiog pames /ucierum es. tambien un hebraismo em 

de prunes exposi ante fuciem Des: los panes que se. poniun 
delante de Dios, l 

Y Al. Es aure: istuy. Parecs que en. el estilo de los Hebréos 
se podma leer: Ex auro: et aumrum 4stum, dc. 

Y 9. El hudrias. Esta palabra toimada del texto paralelo 

de los Reyes, V 50. no se. halja en elde los Paralipómenos.—El 

aditus demue. Astid. aiur imteriora. El texto. paraleln de los Reves 

Mosenia H3S ixccion mueho mes natural: El cardàues ostiorum der 
R 


124 DESBRTACION 
Mus interioris. Así en vez de Et aditus, se léo Et: caidutes, Y la 
Es domus està traspuesta, por lo que en lugar de tnterioris se 
a puèsto inleriora, Y ostia eilus por: ostorum. . 

El VY I. del cap. vr. de los Paralipóinenos corresponde al úl- 
timo del cap. vi. de los Reyes. En él se ha expresado'la prepomt-: 
cion ad, que se subentiende'en este. La expresion el argentum et 
aurum parece que distingue estas cosas de las que habian sido con- 
sagradas, pero como el texto de los Reyes no las distinguc, es de 
presumir que no lo fueron, pues en ese caso se habrian senalade 
de un modo menos vago. Es probable que se haya: puesto la con- 
juncion ef antes de argentum, por yerro -del copista. Tambien tie- 
ne este texto la palabra omnia, que no està en los Reyes, y se di- 
ce Dei en lugar de Domini, como se ha advertido ya en otros textos, 
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HI. Reyes, vin. 


1. Tunc congregavit Salomon se- 
nes Israel, et omnes primores tri-' 
buum, principes patrum filioram Ís- 
rel ad regem Salomonem in leru- 
salem, ut ascendere facerent :ar- 
cam foederis Domini de civitate 
David, quae est Sion. 

2. Et congregati sunt ad regem 
Salomonem omnes viri Íxrael, in 
luna Ethanim, in solemnttate: haec 
est mensis septimus. 

3. Et venerunt omnes senes ls- 
rael, et tulerunt sacerdotes arcum. 
'4. Et ascendere fecerunt arcam 
Domini, et tabernaculum conven.- 
tus, et omnia vasa sancta quee in 
tabernaculo, et ascehdere fecerunt 
ea sacerdotes et levitae. L 

5, Et rex Salomon, et omnis con- 
gregatio Israel, qui convenertint ad: 
eum cum eo (erant) ante arcam, 


immoluntes oves et boves quitnon ' 


numerabantur nec supputabantur 
prae multitudine. 

6. Et intulerunt sacerdotes arcam 
foederis Domini ad locum sutum, 
ad adytum domus, ad Sanctum 
sanctorum, subter alas cherubim. 
7. Nam cherubim (erant) expan- 
dentes alas ad locuin arcae, et 
opemebant cherubim arcam et ve- 
ctes eiug desuper. : 

8. Et prolongaverunt vectes, et 
apparuerunt capita vectjum è san- 
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2. Tunc congregavit Salomon 
senes lsrael, et omnes primores 
tribuum, principes petrum filiorum 
Israel ad Jerusalem, ut ascendere 
facerent arcam foederis: Domini 
de civitate David quae est Sion. 


3. Et congregati sunt ad regem 
omnes viri Israel, in soiemnitate 
(in huma Ethanim) quae est men- 
sis septimus. a ea 

4. Et venerunt omnes sencg Israel 
et tulerunt levitae arcam. — — ) 

5. Et ascenrlere fecerunt arcam 
et tabèrnaculum conventus et o: 
Mnia vàsa sancta quae in 'taberna- 
culo, let) asrendere fecérunt ex 
sacerdotes (et) tèvitae,. i. —— ee 


- 6. Et rex. Salòmon, et omnis 
: eongrégatio Íeràel, qu ironvènerant 


ad eum (ermnt) ante arcamà, immo- 


lantes oves et boves qui non nu- 


merabantur nec 
pree multitadine. 

7. Et intulerunt sacerdotes arcam 
foederis Domini ad locum sum, 
ad ardytum domus, ad. Senctum 
sanctorum, subter alas cherubim. 

8. EX erant cherubim expanden- 
tes las ad locum arcae, et opere- 
bant cherubim arcam et vectes eius 
desuper. : 

9. Et prolangaverunt vectes, et 
epparuerunt capita vectium €£ am 


supputabantur 
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ctuario ante faciem adyti, et non 
apparuerunt extrinsecus: et fuerunt 
tbi usque ad diem hanc. 


9. Nihil erat in arca nisi duae ta-: 


bulge lupideae quas deposuit bi 
Moyses in Horeb, quando pepigit 
Dominus cum filits Israel cum e- 
gressi sunt de terra /Egypts. 


10. Et fuit cum exirent sacer- 


dotes e sancluario, 


èscenesetUDC nubes implevit do- 
mum Domini. ss 

- li. Et: non' poterànt sacerdotés 
Mare ad ministrantium. a facià. úu- 
bis, quia implebat ' gloria Dòamni 


domum Dommt. 
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ca ante faciem ar'yti, et. non T 

paruerunt extrinsecus: et fuit ibi 

usque ad diem h.inc. 

i0U. Nihil erat in arca nisi duae 
tabulae quas dedit Moyses in Horeb, 
quando pepigit Domimus cu v filis 
Israel, cum egressi sunt de ZE- 
Eypto. - 

li. Et fuit cum exirent sacerdo- 
tes e sanctuario: (nuam omnes sa- 
cerdotes qui intenti sunt sanctifi- 
caterunt se) nullus erat llunc lo- 
cus) ad observandum distribultonea 

12. Et levilae. cantores, quoad eo 
mnes,: Asuph,  Enan, Idihàm, el fi- 
dios.. eorum :et fratres eorum, indu: 
Ui erant bysso, an cymbalàs, et en 
nablis a Te) cytharis stàntés ad 
Ortentem altarts, et cum eis. sacerà 
dotes ad centum et vigiiti tlangens 
tes tubis. dd ea j 

13. Et fuit quasi unue, quead 
clangentes, et ad cantantes, ut au- 
dire fucerent vocem unam ad laui 
dundim el confitendum —Domino, 
et cum elevatent vocem cum tubis: 
et cum cymbalis et cum vasis can- 


ci, et cum: laudarent Deminum, 


uoniam, bonus, quoniam in secu- 


um misericòrdia eis.) tunc domum 


implàvit nubes domuin Botnidi. 


14. Et non .poterant gacerdóles 
are ad ministrandum a facie nu 
bis, quia implebat gloria Domini 
domum De.:: 


"NOTAS. : 
VI es. Tunc congregavit Sulomon.. .ad regem Salomonera 
de: Teruialem.' Es claro que: la expresion ud règem Salomonvmi se ha 
puesto por equíroco: del copista. En el texto de los Paralmónaonoè 
se dice sólumente ad lerusalem. 

I 2. Las palabras in solemnitate separan dos expresiones íntima: 
monte unidas: tn luna Ethantm, haec est mensis septimus, y debe creer- 
ge que: originélmente estaban àntes. En efecto en los Paralipómenos 
estas palabras se .unen ú las. precedentes, pero los copistas han. omt- 
tido la expresion im luna Elhanim, cuya falta cs manifiesta. 
ea NH 3, . Et tuleruat sacerdotes arcam. El texto paralclo dice levitac, 
pero an verosímil que esta sea una falta del copista, pues que ú los 
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sacerjotes pertenecia llevar el arca, y la llevaron en efecto adonde 
debia, estar, coino 8€ nota adelante. Es 

V 5. Cum eo. En el temo paraleio se ha amitido esta espresion, 
pero P es necesaria. / i 

7. Nam cherubim. En el texto paralclo se dice et erant che- 
rubim, es decir, que se lée et erant en' lugar de mam eran. En los 
Reyes falta esta última palabra. 

18. E Sunctuario. Es preferible la leccion ez arca del texto pa- 
ralelo, pues que allí se anade que las. varas no salian afucra, es decir, 
que sobresalian 4 la arca, pero no hasta fuera del santuario.ee El fue 
runl, se antiende vectes, El texto paralelo dice el feié, subentendién- 
dose arca, y esta leccion es mejor, porque se refiere al arca que 
es la parte principal, V no é las varas que son una cosa accesoria. 

Y O. Tabulae tapndene, quas deposuit ibi. El texto paralelo dice: 
Fubtilae ques dedst Moyses. Dehe preferirse la primera leccion que 
es mas: circunstanciada, y puede. ser que deposuit se huya confundido 
Con dedil.—De terra Aguypti 6 de /Egypto. Expresiones iguales, pe- 
ro la primera es mas conforme al estilo de los Hebreos, y es mas fà- 
cl omitir que anadir. A dE 
. V 10. EB Sanetuario. El texto de los Paralipómenos tiene en es- 
te lugar Un. paréntesis que deja.la frase suspensa desde el V ll de 
este texto hasta el 13, donde se vuelve à encontrar el paralelo del tex. 
to de los Reyes, con la diferencia de que allí hay un pleonasmo que 


resulta de la repeticinn de la palabra domum. 
LL. Domini 6 Des. El sentido es igual, y ya muchas veces se 


ha notado l 
En el 


diferencia de estas expresiones, 
12 de los Paralipómenos varian los cjemplares sobre la 


preposicion in, omitida úntes de la palabra citharis. 
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TIL. Reyes, vint. 
L2.. Tuc .dixit Salomon:. Don 


nus dixit se hubitaturum in caligine. 
213. ZEdificanda aedificavi .adbo- 
mun habitacub tibi sedem us ha- 
bitares fia) secula.. i oo ui 

14. Et vertit rex faciem suam, et 
benedixit omni congregationi le 
rael, et omnis congregatio l:xael 
stabat.. esa den DA 
- 15.- EA dexit: Benerictes Dominus 
Deus: larnel,. qui locutus est ore 
suo ad David patrem meum, et 
mana sue inipievt, dicens: . 

16. A die qua eduxi populum 
meum Jsrael ez /Aeypto, non ele- 
ei civitatem ex universis tribubus 

srael ad eedificandum domum ut 
esset nomen meum ibi: et elegi 
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l. Tunc dixit Salomon: Domus 
dixib se habitaturum, inccaligine: 
1, El eco. aedificaNi dames babe- 
tacutt :tibi, èt sedes) ut: babitarel 
(tn) secula, 

3. Et vertit rex faciem suam, et 
benedixit omni congregatiomi Ís- 
rarl, et omnis congregatio Israel 
stabut. o 

4, El dixit: Benèdietvs Demines 
Deus Israel, qui locutus est oge aue 
ad David patrem meum, el many 
sua implevit, dicens: : . 

5. A die qua cduxi populum 
meum de terra AL ypti, nos alegi 
civitatem ex universi tribubus le 
rel, ad aedificandum dereum ut 
emet nomen met ibi, ef non ele. 


David ut esset super populun gi virum ut essel duz super po 
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meum Israel. 


17. Et fuit apud cer David patrís 
me: ut aedificaret domum nomini 
Domini Dei Isreel. 

18. Et dixit Dominus ad Bavid 
patrem meum: Propterea quod fuit 
epud cor tuum ut aedificares do- 
Mmum nomini meo, bene fecisti, qura 
fuit hoc apud cor tuum, 

19. Duntaxat tu non aedificabis 
domum, sed filius tuus qui egre- 
dietur de lumbis tuis, ipse aedifi- 
Cabit domum nomini meo, 

20. Et suscitavit Dominus ver- 
bum sum quod locutus est: et 8ur- 
rexi pro David patre meo et sedi 
euper thronum Ísreel, iuxta quod 
locutus est Dominus, et aedificavi 
domunm nomini Domini Dei ls- 
reel. 

21. Et posui ibi locum arcae, in 
qua est foedus Domini quod pepi- 
Ell cum patribus nostris, cum edu- 
Zissel eos de terra /Egypti. 

22. Et stetit Salomon ante altare 
Domini, in conspectu omnis con- 
gregationis — Israel, et expandit 
palmas suas in caelos. / 


3. Pe dit: Domine Peus Iaracl, 
milles est similis toi, Metrs, in eae- 
his desuper, nec super terram deor- 
tem, custodiens pectum et miseri- 
Cordiam servis tuis qui ambulant 
"Macorte in toto corde su0: 


1X 
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ptdum meum derael. 

6. Sed elegi lerusalem, ut esset 
nomen meum ii, et elegi David 
Ut esset super populum meum le- 


mel. 

7. Et fuit epud cor David patrís 

mei ut aedificaret domem nomini 
Domini Dei Israel. 
8. Et dixt Dominus ad David 
patrem meurm: Propterea quod fuit 
eped cor tuum ut aedificares do- 
mum nomini meo, bene fecisti, quia 
fuit hoc upad cor tuum. 

9. Duntaxat tu non aedificabis do- 
mum, sed filius tuus qui die- 
tur de lumbis tuis, ipse aedificabit 
domun nomini meo. 

10. Et suscitavit Dominus ver- 
Buim suum quod locutus est: et 
surrexi pro David patre meo, et 
sedi super thronum Israel, iuxta 
quod locutus est Dominus, et ae- 
dificavi domum nomini Domini Dei 
Israe). 

is posui Hi arcam, in qua 
est foedus Domini quod tit 
cum filtis Israel. RE 


12. 'Etstetit ante altare Domi- 
"hi, in Conspectu Oomnis congrega- 
"xonis Israel, et. expandit palmas 


quasS, 


13. Quia fecrtt Salomon tonchom 
"geneam, et dedil eum in medio ad- 
dutorn: quingue cubitorum longi- 
tudo etus, et quinque eubitorum la- 
Utudo eius, el cubitorum trium al- 
-tfudo eis: et stetit super eam, el 
genufiexit super genua sea tn con- 
Spectu omnis congregationis Israel, 
et expandit palmas suas in cae- 


8, 

14. Et dixit: Bomine Deus'Israel, 
nulius est similis ti, D'us, tn cae- 
dis etin terra, custodrens pactum 
et misericordiam —servis -tum qui 
ambulant çoram te in toto corde 
uo: 
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904. Qui custodisti servo tuo. Da- 
vid patri meo, quod locutus es ei: 
et locutus es ore tuo, et manu tua 
implevisti iuxta diem hanc. 

25. Et nunc Domine, Deus Israel, 
custodi' servo tuo David patri meo, 


quod locutus es ei dicens: Non: 


exscindetur tibi vir a facie mea 
'sedens super thronum israel: dun- 
tuxat si custodierint filii tui viam 
Suairm, ut ambulent coram me, si- 
cut ambulasti coram me. 

26. Et nunc, Deus Ísrael, firme- 
tur, guaeso, verbum tuum, quod 
dlocutus es gervo tuo David patrt 
meo. 

97. Sed an vere sedebit Deus 
super terratnt Ecce caeli et caeli 
caeloruin non continent te, etjam 
quod domus haec quam aedificavit 


— 28. Et respicias ad orationem ser- 
vi tui, et ad deprecationem elus, 
Domine Deus meus, ut audias cla- 
morem et orationem qua servus 
tuus orat coram te Àodie: 

99. Ut sint oculi:tui aperti su- 
per domum hanc, nocte et die, 
super locum de quo dixisti: Ertt 

nomen meum ibi: ut audias Orutio- 
nem qua orat servus tuus ad lo- 
cum istum: 

30. Et àudias denrecaticsens ser- 
vi tui et populi tui Ísrael, qui o- 
rabunt ad locum istum: et tu au- 
dies in loco habitationis tuae, 4n 
caelis, et audies, et purces, 

3l. Cum peccaverit vir adversus 
prozimun suum, et tulent in eum 
ediurationem ut adiuret, et vene- 
rit adiuratio ante altare tuum in 
domo hac: 

32. Et tu audies (de) caelis, et fa- 
cles et iudicabis servos tuos, ut con- 
.demnes impium, ut des viam eius 
in caput elus, et ,ut iustifices iu- 
stum, ut des et secundum iustitiam 
eius, 


33. Cum percussus fuerit popu- 
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15. Qui custodisti servb fúo Da: - 
vid patri meo, quod locutus es el 
et locutus es ore tuo, et mantdtua 
implevisti iuata diem hànc. 

16. Et nunc, Domine Deus Ísrael, 
custodi servo tuo David patri meo, 
quod locutus es ei . dicens: Non 
exscindetur tibi vir a facte meu se- 
dens super thronum lsrael, dunta- 
xat si custodierint filu tui viam 
suam, ut ambulent in lege mea si- 
cut ambulasti coram me, 

17. Et nunc, Domine Deus le 
rael, firmetur terbum tuum, quod 
locutus es servo tuo David. 


18. Sed an vere sedebit Deus 
cum homine super terram2 lcce 
caeli et caeli caelorum non conti- 
nent te: etiam quod domus haec 
quam aedificavi 

19. Et respicias ad orationem 
servi tui, et ad deprecationem eius, 
Domine Deus meus, ut audias cla- 


morem et orationem, qua servus 


tuus orat coram te: 


. VU). Ut sint oculi tui aperti su- 


per domum hanc, die et nocte, 8u- 
per locum de quo dixisti ut pone- 
res nomen tuum bi, ut audias ora- 
tionem qua orat servus tuus ad 
locum istum: 

21. Et audias deprecationem sef- 
vi tulet populi tui Israel, qui ora- 
bunt ad locum istum: et tu audies 
de loco habitationis tuae, de cae- 
lis, et audies, et parces. 

22. Si peccaverit vir adversus 
proximum suum, et tulerit in eum 
adiurationem ut adiuret, et vene- 
rit adjuratio ante altare tuum in 
dormo hac. 

23. Et tu audies de caelis, et fa- 
cles, et iudicabis servos teos, ul 

impio, ut des viam eius in 
caput eius, et ut iustifices tustum, 
ut des ei secundum iustitiam elus. 


24, El si percussus fuerit popu- 
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fus tuus Jarael ante faciem inmi- 
el, e0 e peccaverint tibi, et 
vevegfi fueriat. ad te, et confessi 
fuerint nomen tuum, et oraverint 
et deprecati fuerint apud te in 
domo hac: 

34. Et tu audies (de) caelis, et 
parces peccato populi tui Ísrael, 
et reduces 608 in terram, quam 
dedisti patribus eorum. 

35, Cum clausi fuennt caeli, et 
non fuerit pluvia, eo quod Es 
caverint tibi, et oraverint -in loco 
dsto, et Confessi fuerint nomen 
tuum, eta peccato suo reversi fue- 


vint, quia afflixeris eos: 
36. Et tu audies (de) caelis, et 


ato servorum torum 


et populi tui Israel, quia docebis. 


ecos viam bonam per quam am- 
bulent, et dabis pluviam super ter- 
ram tuam quam dedisti populo 
tuo in hereditatem. 

37. Fames cum fuerit in terra, 
pestis cur fuerit, ariditas (el) ae- 
rugo, locusta . (et) bruchus, cum 
fuerit, cum obsedent eum inimi 
cus eis in terra portarum sua 
Fum, omnis plaga et) omnis in- 
firmitas: 

38. Omnis oratio, omnis depre- 
catio, quae fuerit omni homini, o- 
mni populo tuo lsrael, eo quod 
cognoverint unusquiaque 'p 
cordis sui, et Dan pa 
suas ad domum 
39. Et tu audies (de) caelis, ge- 
de habitationis tuae, et parces, el 
facies, et dabis unicuique secun- 
dum omnes vias suas eo quod co- 

noverig cor eius, ula lu nosts: s0- 


us cor omnium filiorum hominis: 


i: Ut timeant te omnibug die- 
uibus ipsi viventes erunt su- 
aciem terrae quam dedisti 


Dotribis nostris. 


41. Et etiam erga alienigenam 
qui non est de populo tuo Ísrael, 
TOM. VII. 
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jus tuus Ísrael ante faciem imimi- 
ci, eo quod peccaverint tibi, et re- 
versi ferit. et confessi fuerint 
nomen tuum, et oraverint, et de- 
En fuerint apud te in domo 


95. Et tu audies de caelis, et 
parces peccato populi tui Ísrael, 
et reduces eos in. terram quam 
dedisti eis el patribus eorum. 

26. Cura : clausi fuerint caeli, et 
non fuerit pluvia, eo quod pec- 
caverint tibi, et oraverint in lo- 
CO isto, el confessi fuerint nomen 
tuum, (et) a peccato suo reverst 
fuerint, quia afflixeris eos: 

1. Et lu audies (de) caelis, et: 
parces cato servorum tuorum : 
et populi tui Israel, quia docebis 
eos viam bonam per quam ambu- 
lent, et dabis pluviam super ter- 
ram tuam quam dedisti populo 
tuo in hereditatem. 

98. Fames cum fuerit in terra, 
pestis cum fuerit, ariditas ef aeru. 
go, locusta et bruchus, cum fue- 
rit, cum obsederit eum inimicus 
exis in terra porturum suarum, O-: 
mnis plaga, et omnis infirmitas: 


99. Omnis oratio, omnis depre- 
catio, quae fuerit omni homini, et 
omni populo tuo Israel, eo quod 
eognoverint unusquisque plagama 
suam et dolorem suum, et expan- 
derit palmas suas ad doimum hanc: 
30. Et tu audies de caelis, sede 
habitationis tuae, et parces, et da- 
bis unicuique secundum —omnes 
Vias Guas, eo quod cognoncris cor 
eius: quia tu solus nosti cor filio- 
rum hominis: 

831. Ut timeant te, ut ambulent 
tn utis tuits, Omnibus diebus, qui- 
bus ipsi viventes crunt super fa- 
ciemg terrue quam dedisti patri- 
bus nostria. 

32. Et etiam erga alienigenam 
qui non - de populo tuo Israel, 
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et venit de terra longinqua pro- 


ter nomen tuum: 

42. Quiau amdierint nomen tuunm 
magnum, et manum tusm Íertem, 
et brachium tuum extentum, et 
veniel et orabit ad domum hane: 

43. 'Tu audies (de) cdelis, sede 
habitationis tuge, et fecies iuxta 
' omne de que invocaveril te atie- 
nigena: ut sciant omnes populi ter- 
rae nomen tuum, ut tmneant te 
sicut popelus tuus Ísrael, et ut sciamt 
quia nomen tuum invocatum est 
super domum hanc quem aedif- 
cavi. 


44. Cum egressus fuerit popualus: 


tuus ad bellum adversus inimicum 
suum per viam perquam miseris 
ens, et oraverint ad Domieum, in 
via eivitatis quam elegisti, et do- 
. Mus quam aedificavi nomini tuo: 

45. Et audies (de) eaelis oratio- 
nem eorum et deprecationem eo- 
rum, et facies iudicium, 

46. Cum peccaverint tibi (quia 
nuHus est homo qui' non pececet), 
et iratus fuens contra e08, et de. 
deris eos ante faciem inimaei, et 
captivos duxerint eos, captivantes. 
eos, in terram intmici longinquam 
vel propinquam: 

41. Et revers fuerimt ad cor 
suum, in terra in qua captivi du- 
cti fuemnt, et reversi fuennt, et de- 
precati fuerint apud te in terra ce- 
ptivantium eos, dicendo: Peccavi- 
mus, et iniquitatem fecimus, (el) 
impie egimust 

48. Et reversi fuerint ad te im 
omni corde 8uo0, et in Omnai anima 
sua, in terra imimicorum suorem què 
Cuptivaverint eos, et deprecati fue- 
Piut apud te in via terrae eorvm, 
quam dedisti patribus eorum, civi- 

tutis quam elegisti, et domus quem 
aed ficori nomimi tun:. 

49. Et audies (de) caelts, sede 
habitationis urae, orationem eorum 
et deprecationem eorim, et facies 
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et venit de terra longimque provi 
per nomen (um ge ma— 
num tuam fortem, et hgachivms 
toum extentum, et veniemt et ora- 
bunt ad domum hanc: 


33. El tu audies de caelis, de sede 
babitations tuae, et facies luxta o.- 
mne de quo invocavert te alie- 
nigena: ut sciant ommes popuh ter- 
rae nomen tem, el ut cant te 
sicut populus tous Israel, et ut scient 
quia. nomen tuum invocatum est 
super domem hane quam sedifi- 
avi. 

34. Cum egressus fuerit popuum 
tuus ad bejum adversus initaicum 
suum per viam per quam miseria 
e05, et oyavermt ad te in vm civi— 
tatis heters quem elegist, et domeas 
quam aedificavi nomini ttuoc 

35. El audies de caelis oratio- 
nem eorum, et deprecationem eo- 
rum, et facies iudicium. 

- 36. Cum peccaveriní tibi (ria 
nullus est homo qui nom peccet), 
et iratus fueris coatra e08, El des 
deris eos ame faciem inimici, ret 
captivos duxerimM eos, captivames 
eos, in terram longinquam vet 408 
pinquam: 

37. Et reversi fuerint ad ces 
suom in terra im qua captivi dueti 
fmerint, et reverst fuerint, et deprer 
eati fuerint apud te At teiva capa 
vitatis eorum, dicendo: Peccavirues 
(et) iniquitatem fecimus, el impie 
egimus: 

38, Et revers faerimt ad tems 
emni corde sv0, et in omni anima 
8u8, ip terra captevitatis eorvm, ques 
captivarerint eos, et deprecats f00- 
rintin via terrze ceorum, : quam de. 
distr patribus ecorum, et civitatry 
quam elegisti, et ad domum querra 
aedificavi nomini tuo: 

39. Et audies de caelis, de sede 
habitationie tuae, orationem eorbm 
et deprecatonem eorum, et facieg 
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IH. Reyes, VII, 


judiciomt" 


50. HX parces populo tuó qui peò- 


tavermt tbi, el omnibus praetarita- 


tonibds 'eorum quibus praevarica- 
Ni sunt in te, et dalfis é0€ in mise- 
ticordias ante faties eorum qui ta- 
plivaverint eos, et miserebuntur eo- 
Si: nes 


51. Quia papulus tuus et here- 


LA 


ditas tua qi surt, quos eiludisti de 
LE sypto de medib fornacis ferréae: 


52. Ut sint oculi tuí aperti' su- 
per deprecationem serví tui,' et $u- 
p:r deprecationem popuhi tui Israel: 
nt audias eos im omni Entvocativne 
eorum ad te. L 
53. Qua tu segregaxti eos (bi 
in heredHatem ez Cunctis pupulis 
terrae, iuxta quod locutus es in ma. 
nu Movysi servi tui, cum edtisses 
patres nostros de AEgypto, Domi- 
ne Deus. 
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iudicum: et parces 


, 


: populo tuo qui 
peceàverint tibi. - 


A). Nit, Deus meus, sint, quaè- 
80, ocult ha aperti, et dures tude 
inlentae dd orationem loci Ruius, 


41. Br nunc surge, Damine Deus, 
in requiem tuam, Lu et arca Di 
pudinis tuae. Sacerdotés tui, Domi- 
ne Deus, tnduantur salutem, et mi- 
sericordes tui lactentur tn bono. 


43. Damine Deus, ne arerteris 
Jaciem Christi tui: memento mise- 
ricordiarum David servi tut. 


NOTAS. 
V 19. Reyes, 1. Par. Dominus dixit. Los intérpretes siro Y 


Grabe leen: 


e 8 : 
L 


dizl 
que 
dim puode iguélmente explicarse 


, Ú fe hsbalatarum. Ll tibs del 
se debió leer la pelabre Demine. 
13. Reges. 2. Par. La expresion et ego de los Paralipóme- 
es relativa ú la que precede: Ta... .et ego. Sin embargo poe 


Domine tu dixisti, consistiende hi principal difetencia en 
del promombre tu. Una misme palabra hebrea puede sig- 
6 dicensly tu dicene podria explicarse por te. dicis, pere 


el imtérprete siro leyó: dàristi, Ls expresion. ad habitan 


estos dog modos: se habitatu- 
simfiente acaba de probar que 


drenm. retmirse ambes diciendo: et exe aedificumdo apdificavi, pero se 
opone é esta union el que estén tam separades, que una tiene el 
lagar de la oira.—ba conjuncion. et, que falta en un. texto, se en- 
cuentra en el otro.— Et sedem. Acaso se deb:ria leer locum, como 
ge vesú en el € 30 de. los Reyes. 21. Par—En ambos: textos se 
mbentjende le prepoecios in. — / 
4. 16. Reyes Z Pàs Populam meum lergel 6Z vEgiypto, 6 por 


132 DISERTACION 

pulum meum de terra dEgypti. La diferencia consiste en que en 
uno se lée Jsrael ez y en el otro de terru, y como hay poca se- 
mejanza entre estas dos expresiones, es de presumirse que esta- 
ban reunidas, y se decia pepulum meum de Ll dZEgvpti—Et ele- 
gi. El texto paralelo de los Paralipómenos 5. y 6. prueba que 
aquí se han omitido dos frasesi y en efecto es claro que no hay 
conformidad entre estos dos miembros: Non elegi civitatem. ..,et ele- 
£i David. El sentido debe ser como se expresa en los Paralipóme- 
nos: Non elegit civitatem et non elegi tirum..,.Sed elegi lerusalem 
sa vl Elegi David. 

18. Reyes. 8. Par. En ambos textos se subentiende la pa- 
labra, Hoc. 

21. Reyes. 11. Par. Looum arcne 6 arcam. Puede ser que 86 
haya omitido la palabra locum, así como al fin del otiicdló ha 
habido otra omision mucho mas considerable, reduciéndose las pa- 
labras, cum patribus mostris cum eduxisset eos de terra /Egyii, à es 
tas cum filiis Israel, que aunque tienen el mismo sentido, debe creer- 
se que habiendo un claro en el texto, 8e llenó conforme al senti: 
do que exigia la frase. 

22. Reyes. 12 Par. EE: stetit Salomon. En los Paralipómenos se 
ha omitido la palabra Salomon.— Et expandit palmas suas. La re- 
peticion de estas palabras al fin del V 12. y del Y 13. de los Pa- 
ralipómenos juntas con la expresion in caelum, lo mismo que en les 
Reyes, han podido ser causa de que se haya omitido en los Re- 
yes el V 13. de los Paralipómenos.—13. Par. El copista ha equi- 
vocado la palubra adiutorit con atri. / 

23. Reyes. 14. Par. Jn caelis desuper nec super terram deor 
sum, Esta frase està reducida en los Paralipómenos é las palabras 
In caelis et in terra. El sentido es igual en ambos textos, pero la 
expresion està mas adornada en el de los Reyes. 

25. Reyes. 16. Par. Coram me 6 in lege mea. Estas expre- 
siones tienen el mismo sentido, y pudieran reunirse diciendo: Co- 
ram me in lege mea. Mas parece que la expresion coram me se ha 
anticipado, tomàndola del fin del versículo, donde se halla en am- 
bos textos. 

Y 26. Reyes. 17. Par. En uno se omite la palabra Domine, 
y en otro el verbo quaeso.—En los Paralipómenos se dice bien verbum 
tuum, y en lugar de esta expresion se lée en los Reyes verba tya. Los 
Rabinos convienen en que es mejor leer verbum tuum.—En los Pa- 
ralipómenos se omite la expresion patri meo que no es necesaria. 
27. Reyes. 18. Par. An vere. No es esta la expresion de 
una duda, sino del asombro y admiracion. La Vulgata la explica 
con una perífrasis, diciendo en los Reyes: Ergone putandum est quod 
vere, y en los Paralipómenos: Ergone credibile est.—Se ha omi- 
tido en los Reyes la expresion cum homime, que sirve bastante pa- 
ra Et el pensamiento del texto. 

28. Reyes. 19. Par. En los Paralipómenos se omite la pa- 
labra , hodie. 

29. Reyes, X). Par. Nocte et die, 6 Die et nocte. Esta in- 
version es muy frecuente.— Erit nomen meum ibi, 6 ut poneres mo- 
men tuum tbi, En la substancia no hay diferencia en el sentido sf 
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No únicamente en la expresion.—Ad locum istum. Es decir, las mi- 
radas dirigidas húcia este templo. , 

V 30. Reyes, 21. Par. Ín loco Rabitationis tuae, in caelis, 6 ad. 
Se expresa mejor en los' Paralipómenos con la preposicion de: De 
toco tationis tuae, de caelis. 

31. Reyes. X2. Par. Cum peccavertt vir Ó si peccaverit vir. 

32. Reyes. 23. Par. De caelts. La preposicion. de omitida 
en los Reyes, està expresa en. los Paralipómeuos.— Ut condemnes im. 
pium, Ó ut reddas impio. Parece que ene el hebreo se ha confundi- 
do la expresion ut condemnes con ut reddas. La primera està mas acor- 
de EI la expresion siguiente ut justifices. 

33. Reyes. 234. Par. Cum percussus fuerit, 6 Etsi percus- 
eus fuerit. La última leccion es congecuencia natural de la del 
22. Si peccaverit vir.... Elsi percussus fuerit populus tuus. Puede 
ser que la omision de Elsi, haya dado lugar ú que se cambie la 
expresion percuasus fuerit, resultando esta, cum percussus fuerit— 
En los Paralipómenos se ha omitido la expresion ad te. 

Y 34. Reyes, 25. Par. De caelis. Tambien en este texto de los 
Reyes se ha omitido la preposicion expresada en los Paralipómenoe. 
—Patribus eorum, Ó eis et patribus eorum. Puede ser que se haya omi- 
tido la palabra eis. 

Y ss. Reyes, 26. Par. Et ú peccato svo. La Çonjuncion expre- 
sada en un texto se omite en el otro, pero se halla en algunos ejem- 
plares. o 

Y 36. Reyes, 27 Par. De caelis. En ambos textos se ha omitido 
la preposicion. 

V 37. Reyes, 28. Par. Ariditas el aerugo, locusta et bruchus. En 
los Paralipómenos se expresan las conjunciones omitidas en los Reyes. 
—Omntis pluga el omnis tnfirmutas. Tambien aquí se omite en un tex- 
to la, conjuncion exprega en el otro. 

X Reyes, 29. Par. Plagam cordis aut, ó plagam tuam et do- 
lorem suum. Puede ser que en ambos textos se leyera originúlmente 
plagen et dolorem cordis sui. NE 

39. Reyes, 30. Par. De caels. En los Paralipómenos se ha 
omitido la preposicion.—Sede. Se subentiende de, suponiendo que la 

hebrea signifique iguàlmente sedes ó locus, pero este último 
sentido da motivo para conjeturar que en la verdadera leccion debe ha- 
ber otra palabra mas propia para significar lo mismo que locus, co- 
mo se ha visto en el V 30 de los Reyes, 21 Par.—En estos se omi- 
te la expreson Et facies—Tu noeti solus Ó tu solus nosti. La últi- 
ma expresion parece mas natural y conforme al uso de los Hebreos, 
— dra Esta palabra se omite en los Paralipómenos. 

40. Reyes, 31. Par. En los Reyes se omite la expresion ut 
ambulent in vits luis, yY aunque se súbentiende bien, es probable que 
se expresara en ambos textos. 

42. Reyes, 32. Par. En los Paralipómenos se omite la expre- 

son Quia audserint nomen tuum. tal vez ó causa de la repeticion de 
las dos Gltimas palabras xomen tuum.— El veniet et orabit. Se. dice 
mejor en los Paralipómenos El ventent et orabunt. 

43. Reyes, 33. Par. El tu audies. La conjuncion omitida en 
los Reyes se expresa en los Paralipòmenos. — De caelis, de sede. 
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La prèposicion AA énies de estas dos palabras en los Reyés, he 
expresa ante las mismas en los Paralipòmenos: .De caelts, de seda 
Pero tala saber si la palabra 8edo se ha puesto en vez de doco.— Et 
ut timeant. En los Reyes se omite la COnpia ol 

44. Reyes, 34. Par. La expresion Dominum fue puesta. pòé 
los copistas en lugar de ad te, como ee halla en los ele 
En has Reyes se omite la palabra Àuius, . . 

495. Reyes, 35. Par. De caelés. Otre ve5 sa omile en UR lEH6 
a pecpasicion expresa en el otro. 

46. Reyes, 36. Par. En los Paralipòmanas se omite la. pala- 
Ne inimici que no es necesaria, 

47. Reyes, 37. Par. Captivantium cés ú Captivitatis eormm. Es 

cil que se confumdan estas expresiomes: péro el El bace que 
se dé prefercncia ú la primera, como: se verú en siguiente vés 
En los Reyes se dice: Peccabistus, el iniguitatem facimus, impee egimua, 
y em loe Paralipómenes: peccuvimus, iniquilelem fecimus el tmypne e- 
gimus. En los: dos textos hay la misma conjuneion, ei colocada en 
diatintos lugares, debséndose presurir que si se junta : al segundo ver- 
bo, debe tambien acompanar al tercero. 
- — V 48. Reyes, 38. Par. La expresion immicorum suorum. qui ca- 
ptivaverint eos, es mejor que captivitatis eorum qui cantivavermt eo0e. 
La palabra qui prueba que se ha eonfundido la expresion eupfivita- 
his eorum con caplivaniuum e9s, Ó mas bien con irimicoren suorum.— 
En los Paralipómenos se omite la expresion apud te.— Et civitatis, En 
los Reyes se omite la conjuncion.—Et domus es mejor que el ad do- 
mum. Se ha confundido à et domus con et ad domum. 

49. Reyes, 39. Par. De ceelis, de sede. Las dos prepesicio- 
nes omitidas en los Reyes, estón expresas en los Paralipómenos, y acer 
so Sen sede està en lugar de loco. 

50 Reyes, 39. Par. Et parces populo tuo què peccaverint di. 
bi. Aquí concluye el paralelo de los dos testos. Les Y 50Y 51 tie- 
pen .mucha CBneaica con el que de. 

52. Reyes. Ut sint oculi tm apèrti. És claro que esto no està 
eonezo con le que se acaba de decir, pero si despueg del V BI se 
colocen los Y 40, 4Í y 4:2 de los Paralpómenos, el V 42 se juntaró 
con el 52 dicieudo: Domine Deus, ne averteris faciem Cbrat: tu: ma- 
mento misericordiarum David servi (ni, ul sint oculi dm aperti super 
deprecationem servi tui dec. 

Ú 40. Par. Nunc, Deus meus. -Biendo este V abeolútamente in. 
dependiente del que precede, se coloca paturàlmente despues del 98 
de los Reyes, y facilita de ese modo la union del 4:2 coa el 54 
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III. Reyes, vin. JI. Paralipómenos, vn 


84. Et fit cum cemplesset Sol. El cum complesset Selomon 
dimen ut praret ad Domium o- ut oraret, etignis descendit de cage 
Mnem orafionem el deprecationem "dis, et comedit holocmustum el se 
hanc, (et) surrexit a facie altaris crificia, et gloria Domini implevit 
Domini, ab incurvando super renta demum. 
gua el palmas suac expansas eran ————— 


BOBRR 


UL Reyes, vu. 


De caehba. 

2405. El stelit, el Beneiizl ormen 
eegregòtionèn Ierdel vot magnè, 
dicens: 


- 86. Benedietzs Dombnns, què dei 
dN reguiem so Brael, turid 
omne quod locubis est: non cecidit: 
cerbum uUmen ex Èmni verbó etus 
deno quod hocutus est mantèn 
Mòysis servi ets. sl 

. VI. St Domanus Deus noster no- 
dicum, ira quod fuit cum pa. 
ribes nostris: ne derelinquat nos, 
megue desrrat Ros: 

, Di inelimet cor nostrúim ad 
se ad ambulandum in omnibus vés 
etus, et ad custodiendum praece- 
pla enus, el statuta etus, et iudicia 
des fuae mandavit patribus ea 

Et sint verba mea Raec 

Vas poli fina sum ante foclen 

ua ad Domtinum 

Deu nosirum die ac nocteut fa- 

ciat tudirium servi sui el iudicium 

sopat sort. Israel per sin gulos dies: 

60. D sciant omnes populi ter- 

ai - Dominus est Deus, (et) 
valius ultra. 


D G1. Be sit cor mostren perfectum : 


cum Domino Deo nostro ad ambu, 
landum in stalutis eius, el ad custo- 
gi praecepta eius, iuxta diem 


. (2. Br ref, et ormis Israel cum 
00 saonfica bar eacrificlum ante fte 
com m0: 

- 88, . Ex eacrificavit Balomonu, sa- 
erificium pací De (et sacrif 


Dental dni Let et duo mil. 


gra, et au es venttum et vigmati mil- 
la: et dedicavernm de Demini 
ex el Dmmès fl Iirael. 


LOS TENTOS PARALELOS. 
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2. Et non potuerunt sacerdoles 
tmgredi domum Domini, quia im. 
pleverat gloria Domini domum ED 

mini. 

i 8. El Oms fl lserel otiius 
Sent descendere et cànied 
Dondni super domum: el meu rveit 
sent HM terror 


Domino, quotiam domus, quontem 
mn celun eberibria der 


4. FR ret cd omnà pogulus m. 
cribant stcrificfam ante (uciem Do. 
Mini. 

5, El exerificavit rez Batomon 
sacrificium, boves viginti et duo 
millia et oves centum et vigimti mil 
lia: et dedicaverunt domum Del 
rex el emnis populue, 


6. El sacerdotes mper cuttodias 
suar stabant, et levitte im vasis cane 
Neis Domint quae fecit Duvid rea 
ad confitendum Domino, quoniam in 
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64. In die illa sanctificavit rez me- 
dium atrii, quod erat ante faciem 
domus Domini, quia fecit ibi Aolo- 
caustum. et oblationem, et adipes pa- 
cificorum, quia altare aereum quod 
erat ante faciem Domini minus erat 

ut contmeret holocaustum et 
oblationem et adipes pacificorum. 
65. Et fecit Salomon in per 
illo, solemnitatem (septem diebtis), 
et omnis Israel, Cum eo, congrega- 
tio magna ab introitu Emath usque 
ad torrentem Z/Egypti ante faciem 
Domini Dei nostri septem diebus, 
el septem diebus, qualuordecim die- 
bus 


.. 66. In die octava, dimisit popu- 
lum, et benedixerunt regi et abie- 


runt ad tentoria sua laetantes el fi 


boni corde supet omni bono quod 
fecerat Dominus David servo suo, 
et Israel populo suo. 


DISERTACION 


II. Paralipomenos, vet. 

m misericordia etus, cum laue 
dant David per manum eorur: et 
sacerdotes clangebant ante eos, et 
omnis Israel stabant. 

7. El sanctificavit Salomon me- 
dium" atrii quod erat ante faciem 
domus Domini, quia fecit ibi ho- 
locausta, et adipes pacificorum, quis 
altare aereum quod fecerat Salo- 
mon, non at continere holo- 
caustum et oblationem et adipes. 


. 8. Et fecit Salomon solemnita- 
tem im tempore illo, septem diebus, 
et omnis Ísrael. cum eo, congre- 
gatio magna valde, ab introitu 
Emath usque ad torrentem J£gy- 


pti. 


9. El fecerunt in die octava col-. 
lectam, nam dedicationem  altaris 
ecerunt . seplem diebus el solemni— 
a (tabernaculorum) septem . dic . 


10. Et in die vigesima el tertia 
mensis septimi dimisit populum ad 
tentoria sua laetanies el bomo corde 
super bono quod fecerat Dominus 


David et Salomoni .et Israel. po- 


pulo 8u0. : 


NOTAS. i 
- o Y 54. Reyes, 1. Par. Et finit. En los Paralipómenos se omite 
la palabra funt.—Cum complesset Salomon ut oraret. Lo sigue 
es totàlmente diverso en ambos textos hasta el Y 62. Reyes, 4. Par., 
pero de modo que el texto de los Reyes tiene mucha comexion en- 
tre sí, Y el de los Paralipómenos se ha interrumpido manifiéstamen- 
te. El cum cemplesset Salomon ut ararel, et ignis descendit de caelis 
dc. Es claro que la segunda conjuncion seria inútil, si la construc. 
cion de esta frase debiera ser la que presenta el texto, pero l 
dose como en los Reyes, El fuit cum, complessel érc. el estilo de 
los Hebreos exigiria que se dijerà, el ignis descendit. Mas como. el 
texto de los Reyes estú ligado íntimamente, debe presumirse que se 
le debe seguir hasta el fin del V 61. y entónces se podria decir: 
El fuit cum compdesset Salomon ut loqueretur, et tgnis descendit de 
caelis. Puede ser que la semejanza de las dos frases El finit cum 
complesset Salomon, haya causudo el que los copistas paseran de uno 
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4 op V.a-El surrézit. El estilo de los Hebreos: exige ésta donjun 
 Cion que'Milta en el. texto, 

to V 60. Et nullus-ultra. 'Esta es otra conjuncion que falta en el 
(èxto, y se halla -En el de la Vuigata... 

V 3. Par. Conttendo, En el hebreo se dice el confzeri en lu- 

gar confitendo. j l 

63. Reyes, 4. Par. El emnis populue, 6 Et omnés Israel: Et 
tas expresiones tenen el mismo sentido.—En los Paralpómenos se' 
omite la expresion cum eo. 0 

"'V 63. Reyes, 5. Par. Rer. Palabra omitida en los Reyes— El . 

sacrifictum pacificorum quod sacrificavit Domino, Frase omitidu en los, 
Paralipómenos, donde solo se dice saorificium. La repeticion dè: les 
pelabras et sacrificium pacificorum se omite en loa Reyes, pero esi 
manifiesto que allí faltan, para separar de ese modo esta frase de: 
la primere.—Domins ó Des forman el mismò sentido. Omnes ./ilíí 
Israel ú omnis populus. Expresiones iguales. l i 

6. Par. Este texto no tiene.paralelo en los Reyes. 

V 64. Reyes, 7. Par. In die illa. Expresion omitida en los Pa 
ralipómenes.— Rex ó Salomot. Palabras semejantes que pudieran unir. 
ser—Holocaustum et oblatiocnem ú. Holocausta sólamente. Las oblacie- 
nes acompaiiaban 4 los holocaustos, por lo que pueden ser compren- 
didas en el plural Holocausta,'.8i no se quiere decir mejor que los co- 
pietas omitieron. la. palabra oblationem, lo que es tanto mas verosí- 
mil que al fin del mismo V se dice, holocaustum et oblationem.— Quod 
eral ante fuciem Domini minus erut quam ut contineret, ò quod fecerat 
Selomon, non poterat continere. Esta frase tiene el mismo sentido en 
ménos pelabragi— Pacificorum. Pajabra omitida en los Paralipóimcnos. 

65. Reyes, 8. Par. Jn tempore illo. Expresion traspuesta en 
uno de los dos tertos,—Septem diebus. Fxpresion que probúblemen- 
te ne omitida por los copistaes en los Reyes, pues esta circunstan- 
Cia es esencial pasa lo que grgpdcai Adverbio omitido en los 
Reyes.—Ante faciem Domimi Dei nostri. Expresion omitida en los 
Paralipómenos.—Septem diebus. et septem. diabus. El texto: peralelo de . 
les Parelipómenos V 9. explica. esto por algunas circunstancias omi- , 
das en los Reyes: Et fecerunt in die octava collectam: nam dedica-, 
Gonem albaris. fecerunt septem diebus, el solemnitatem (tabernaculorum) 
septem diebus, y estos componen los catorce dias murcados en los. 
Reyes, quatuordecim 'diebus, los que agregadós ú los aocho prima- 
res bacen los veimte y. dos que van. é contiucimos al vigésimo ter-. 
Go, La palabra taberaculorum no està expresa, pero el sentido la: 
erige. i i j i 

V 66. Beyos,. IQ. Rar.: Ín die octava, 6 El in die vigesima el 
lertia mensis septemi. El dia es octavo con velgviqn. é los siete úl- 
timos, y vigésimo tercio respecto de tos veinte Y dos primeros, de, 
Morta que lés dos" empresiones- lEjos: de: ser contrarias, pudieran unir- 
se diciendo: Et m die oedtava, vigesma el tertia mensis septumi die 
Mini populàm.— El Benedixerunt regà et abierunt. Expresion omitida. 
en los Parelipómenos, de: lo que resulta que las palabras laefantea 
et bomi corde que estúón en noininativo en un. texip, se creu que en: 
el otro se: ponen en. acusdtvo: 'laetantes el bonos corde. En el he- 
bro mo hay. diferencia.—-Omai. Palabra iaia en los. Paralipóme- 

8 


ToM. VII, 
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DISERTACION 


nos.— David servo so, 6 David et Salomoni. Tal ver se deberian. reu- 
nir estas expresiones diciendo: Duvid et Salomoni servis suis. 


$ IX. TEXTOS PARALELOS. 


II. Reyes, ix. 


1. EX fuit cum coneummasset Na- 
lomon ut aedificaret domum Do- 
mini et domum regis, et omnue de- 
siderium Salomonis quod voluit fa- 
CETE ana —: 

2. Et apparuit Dominus Salomo- 
ni secundo iuxta quod apparuerat 
ad eum in Gabaon. L 

3. En dixit Dominus ad eum: Au- 
divi orationem tuam et depreca- 
tonem tuam quad deprecatus es an- 
te factem meam: 


4a ve e.BBNCtificaVi domum —hanc 
quam aedificasti, ut ponerem nomen 


meum ibi usque in seculum: et 


erunt oculi mei et cor meum 1ibi 
cunctis diebus. 

4. Et tu si ambulaveris ante fa- 
ciem meam iuxta quod ambulavit 
David pater tuus,.in smplicitate 
cordis et tn rectitudine, ut facias 
iuxtà omne quod mandavi tibi, (et) 
siatuta mea et iudicià mea custo- 
dias: 

'5. Et stare faciam solium regni 
tui super Israel in seculum iuxta 
quod locutus sum saper David pa- 
frem tuum, dicens: Non exscinde- 
tur tibi vir a throno larael. 

F6. Si ' avertendo avers fueritis 
vos el filis 'testri a me, et non cu- 


LU. Paralipómenos, VII. 


HH. El consummantt Ralomon do- 
mum Domini et domum regis, et 
omne quod: venit super cor. Salomo- 
nis ut faceret in domo Domini et 
tn demo sua, prospere fecit. 

l2. Et apparuit Dominus Salo- 
MoOnNI -t4 nocte, et dixit es: Audivi 


- Orationem tuam, et elegi locum 


istum mihi im domum sacrifici. 


13. Ecce claudam caelos, et nom 
erit pluvia: elecce mamdabo locu- 
stae ut comedal terram, et si mittam 
pestem in populum meum: 

14. Et incurvaverint se populus 
meus super quos invocatum est no- 
men meum, et oraverint et exquise- 
rnt faciem meam, el contersi fue- 
fint a Vitis euis malis: el ego au- 
diam de caelis, el parcam peccato 
eorum, el sanabo terram esvtum. 

15. Nunc oculi mei erunt aperts 
el qures mene intentae ad ovatio- 
nes loct huius. d, de 

16. Et nmo elegi el ganctificavi 
domum:hanc, ut sit nomen meum 
Ibi usque in geculuin: et erunt ocu- 
hi mei et cor meum ibi cunctB 
diebus. 

l7. Et tu si ambulaveris ante a- 
ciem meam iuxta quod ambulavit 
David pater tuus, et ut facias iuxta 
omne quod mandavi tibi, et statuta 
mea et iudicia mea custodias: 


18, Et stare faciam solem regni 
tui iuxta quod pepigi David putrà 
tuo dicens: Non exscindetur tibi 
vir dominans tn Íarael. 


19. Et si quers: fueritis vos, et de: 
reliqueritis statula mea el praecepta 


SOBRE LOS TRXTOS PARALELOS. 


UI. Reyes, ix. 

D sodieritis pruecepia (et) statuta 
meu quue dedi unte fucies vestras, 
ei abieritis et servieritis dils alienis, 
et adoreveritis e03: : 


1. El exscindam .lsrael sa Jacie 


terrae quam dedi els, ,et dqimum, 


quam sanctificavi nomini meo di- 
mittaim a facie mea: el erit Iergel 
in parabolam et in dictenum in 
omnibus populis: 

8. Et domus haec (quae) fuerit 
excelsa, omnis transiens iuxtit eom, 
Obstupesvet, el sibilabit, el divent: 
Propter quid feceit Dominus iuxta 
sic terrat. huic et domui huic), 

9. Et dicent: Propterea quod de- 
reliquerunt Dominum Deum suum, 


qui edurit patres eorum de terra. 


dLgypti et adhaeserunt diis alienis, 
et adoraverunt eos, et servierunt 
eis: propterca adduxit Domtnus su- 
pe: eos omne malum hoc. 
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mea quae dedi ante facies vestras, 

et ableritis, et servieritis diiy alie- 

nis et adoraveritis eos: 


: 20. Et evellam eos de terra quam 


dedi eis, et doimum Aanc quain 


sanctificavi nomini meo dimittam 
a facie meu: el dubo eam in parubo- 
lam et in dictenum in omnibus 
lis. - 
2i. Et domus haec quae fuerit ex- 
celsa, ort transeunts juRla euimn, 
obstupescet el dicet: Ín quo tecit 
Doimninus iuxta sic terrae huic et 
domui huict. 
dl. El dicent: Propterea quod 
dereliquerunt Dominum Deum pa- 
trum suorum, qui eduxit eos de ter- 


ra Agypti, et adhatserunt diis a- 


hems, et adoraverunt eos, et ser 
vierunt eis: proptereg adduxit sur 
per eos omne malum hoc. 


NOTAS. 


Y 1. Reyes, "HI. Par. El fuit cum consummasset, y Et consumma: 
vé, s0ú expresioneà que tienen el mismo sentido.——-Ut aedificaret, 
Espresion omitida en los Reyes que 36' cómprendé en la palabra: con- 
summadd-—Èt demum regis. Tal vez se ha omitido' el verbo aedifi- 
.cavit. Despues' de haber acabudo el templo, fàbricó su palacio, por- 
que parece que 'hasta despues de huber sido este edificado, tuvo la 
siguiente vision, pero inmedtàtamente despues 'de là òracion que hi 
z0 en la dedicacion del templo.—- Et omne desidertum Salomonis quod 
toluit facerè, 6 Et omne quod venit super cor Salomonts ut faceret. 
Estas son frases que contienen el mismo pensamiento explicado de 
distinto modo.--ln" domo: Domini etin domo sua. Expresion omiti- 
da en los Reyes.—-Prospere fectt: Expresion que tambien se ha omi- 
tido, pero que és: mucho mas necesaria, porque sin ella el miem- 
bro parc pe puedé naturàlmente unirse con la primera parte 
del : ae. € , . , 

Y 9. Reyes. 12. Par. Secundo, 6 in mocte. Pueden juntarse es. . . 
tas expresiones diciendo: 1n mocte secundo—luxta quod apparuerat 
ad. eum: mM Gubavn. Expresion cousiguiente 4 secundo, omitida: en 
los Paratipómenos. ' 

V:3: Rèvex 12. Par. Las expresiones El dixit Dominus ad eum, : 
y El dixit es: tienen el mismo sentido.—En ambos textos se dice 
Apdini' orationei tuar, pero lo que sigue es muy diferente, y des- 
pues rvuelve la: semejanra, de modo que fícilmente se puede soe- 
tener el paralele y conciliar los textos.— El deprecationem tuam que 

es aníe faciem meam. Esto Uene conszioa coma el V pre 


c4è MVERTACGION — , 
cedente, merç af amite en lgs Paralipómenos, siende lo que sigue 
aralelo al V 16. de este texto. Resulta pues que es preciso co- 
leer en ao iMertele que falta de dos VV 12. 13. MM. y 15. 
de los Parelipómenos con estas palabras del Y 46. El nunc elegi. 
Despues de:el 'en ambos textos-se leen les siguientes palabras: el san- 
ctificavit domum hanc.—Quam aedificasti. Expresion omitida en los 
Paralipómenas.—— BY ponerem, 6 Ut set namen meum in. Aunque son 
diferentes las: expresiones tienen el: mismo sentido, y lo que dgue 
es comun ú ambos textos. ' 
Y 13. Par. Terram. Los Betenta han leido ligrem. 
Y 4. Reyes, 17. Par. du simplicitatè cordis-et in rectitudine. 
Expresiones omitidas en los'Paralipómenos.— Et ut statvta mea. En 
Reyes se ha omitido la conjuneion. 
5. Reyes, 18. Par. Su derael in seculum. Expresien omi- 
tida en los Peralipbmeióa i uxta: quod locudus sum super Davèd, 
6 tumta quod pepigi David. Puede ser que se haya confundido locutus 
sum con pepigi, y super con ad.—A throno lsrael 6 dominans ta 
Jerael, tienen' el -miemo sentido expresada de distinto medo. 
6. Reyes, 30. Pur. Si avertendo aversi fueritis $0s el fil ve 
ri 6 me, Ó con mas sencillez, EX st averss fueritis tos. Esta ex. 
esion -exphoa concisamente el imismo pensamtento con distintas pa- 
Bbraso——- Praecepta mea et statuta mea, y statula mea et prúecepta mea, 
mo se diferencian mas que en el érden de las expresiones. Í 
-N.: Reyes, 30. Par: : El iexscindum derael a Jacte terrue dec. 
6 El evellam eos de terra dc. Pareçe que se deberian reunir las dos 
expresiones, porque no se sabe é que se refiere el pronombre eos 
de los Parshpómenas, y diciando El exscindam: Jutuel et evallgm eos 
de terra 6-C., 886, propombre hace xelacion ú Jsrqel. Los Detenta 
Jeyerpn vos, y despues pe: Els como està'an.el hebrea, La Vul- 
gata dice ,vos Y, pebis. Le última leccion parece mas conexa, si ne 
se adquto la pajabra lergel.— El domym. El texto de .Jos. Paralipó- 
menoà 8nade hanç.——ÉX eril Israel, 6 El dabo eem. Up texto rer 
fieng é lIsruel lo .que parece, que el otro aplica al templuv, pere 
como de este se habia en el Y siguiente, es de creer que en lugar de 
gam se debió leer 603, y refiriéndose este pronombte é Israel, queda. 
han conciliados ambas textos. i 
o X 8. Reyes, 21. Par. El domus huec quae. fuerd excelxa. Ep 
los Reyes se omite ,el relativo quae probàblemente por falta del co- 
.pista, pues que el sentido le exige, y ee encuentra en los Paralipó- 
menos. En estgg se ha puesto erit ep lugar de fuerit. El caldeo ener 
de en los Reyes erit deserta—La expresion omnis transiens es mer 
jor que omni transeundi, es decir, opanis en lugar de emm.—El n- 
bilabit. Expresion omitida en los Paralipómenos. Et dicent. Es me- 
jor Et dicet—Las espresiones propter quid, é in quo tenen igual 
senti 


da. , 
l Y 9. Reyes, 92. Par. Deum suum qui edurit patres eorum, Ó 
Deum patrum gsuorum qui eduzxit eos. Puede provenir este .diferen- 
gia de la trasposicion de la palabra patres eocrum. La primere ceny- 
Aruccion patece mas natural —Dominys. Ralabre omitida. en log Pa- 
galipómenqa 


SOBRE LOS TRXPON PÀRALELOS. 


$ X. T EXTOS PARALELOS, 


MM. Reyes, ix. 


10. El fuit afine viginti annarvin, 
uibus aedificavit Selomon duas 
s doemum lomini et domum 


fi. Hiram rez Tyr donis affe- 
cerat Salomonem 18 lirnis I 
Mis El ta lgnis amegnis el mm Di 
ro ad omnem voluntatem eius: tunc 
dedit ner Salomon Hirem eigant 
Cirtlertes tn terra Galileae. 

12. El exit Hiram de Tyro ut 
piderel civitates quas deditei Sa- 
lomun, et huon plucuerunt oculis 


ques. 

13. Et dixit: Quid sunt urbes v 
place quus dedi mibi frater meus/ 
el DOCatum est eas terra Cèabul 
usque ad diem han. 

44. El muist Hiram regi ten- 
fum et viginti talenta quri. 

À5. Et huec est ratio RE 
eregit rez Salomon ad aeds 
dum domum Domini el Lola 
gsuam, et Mello, el murum lerusa- 
lem, et Heser et Mageddo et Ga- 
SET. 

. 16. Faurao rez JEgypti aburt, el 
qepit Gazer, el combussit cam igne, 
el Chanunueum qui habitabat im 
evitqle imterfeeu, et ded3t egm pro 
muneribus e suGe vzori Salo- 


monis. 

17. Et aedificavit Salomon Gag- 
der, el horon infertorer, 

18, El Bgalath, et Palnuram, im 
deserto ia teva ( Soba3: 


. 19. Et empes civitates thesaure- 
pea quae fueruat Salamoni, et ci- 
atates curuum, et civitates equi- 
Aum, et desiderium Salemonis quad 
desideravit pd aedificandum in Ie- 
rusalem, et in Libana, et ia -omni 
Urrea domiastionis mar. 


14i 
JI. Parali vn. 
l. Et fuit a fine vignti annorum 


quibus aedificavit Salomon do- 
mum Domini et domum e1vam, 


2. Et eivitates quas dedit Hem 
Salomonts gedificavit Selomoa. eet, 
et habitare fecit ebi filios larael. 
3. El abiit Salomon im Hematè 
Soba, et obtmuilt eam. 


4. Et aedificavit Palmiram in 
deserto, et omnes civitates thesavro- 
rum qedificavit in Hemalà. 

5. aedificavit Beth-horon su- 
periorem et Beth-horon inferiorem: 
civitates munitas muris, portis et 

vectibus: 

6. Et Baalath et omnes civitates 
thesaurorum quae fuerunt Salomo- 
ni, et Omnes Civitates curruum, et 
civitates equitum, el amne desi- 
derium Saloimonis. quod desidera- 
Vvit ad aedificandum in lerusalem, 
et in Libano, et iu omni terra 
dominationis su8e. 
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20. Omnis populus reliquus de 


Amorrhaets, Hethaeis, Phurezueis, 
'Hevaeis, et lebusaeis, qui non erant 
-de filits Israel. 

2. Filii eorum qui relicti fuerant 
post eos in terra eo quod non po- 
tererint Ofilii lerael anathemattza- 
.ye e0s, et ascendere fecit eos Ba- 


lomon ad tributuim servientis usque . 


ad diem: hanc. 

22. Et de filits Ierael non . dedit 
Salomon servum, sed erant vin 
bellatores, el servi eius, et princi- 
pes eius et duces eius, et principes 
Curruum elus et equitum eius. 

23. lati erant principes praefe- 
etorum, qui erant super opus Salo- 
monts, quinquaginta et quingenti, 
qui praeerant populo eorum qui 
Jaciebant opus. 

OO 94. At filia Pharaonis ascendit 
de civitate David ad domum suam 
quam acdificuverat el: nunc aedi- 


ficavit Mello. 


95. Et obtulit Salomon trihus vi-. 


cibus in anno holocausta el pacífica 
super altare quod aedificavit Do- 
mino, et adolevit ei (super altare) 
quod erat ante faciem Domini, et 
perfecit domum. 


DISBRT ACION 


H. Paralipómenos, viu. 


7.fOmuis populus reliquus de He- 
thaeis, el Amorrhaeis, et Phere- 
zaeis, et Hevacis, et lebusaeis, qui 
non erant de Ísrael: 
- 8, De filiis eorum, qui relicti fue- 
rant post eos in terra, €o quod 
non consumpserint eos fill Isruel, 
et ascendere fecit eos Salomon ad 
tributum usque ad diem hanc. 


9. Et de filiis Israel quos non 
dedit Salomon in servos ad opus 
suum, sed crant viri bellatores, et 
principes ducum etus, ct principes 
CUTTUUIN E1U3, et cquitum eius. 

IO. Et isti erunt principes prae- 
fectorum qui erant regi Sadomo: 
ni quinquaginta et ducenti qui 
praeerant populo. 


El. El filiam Pharaonis ascende- 
re fevit Salomon de civitate Da- 
vid ad domum quem aedificaverat 
ei, quia dirit: Non halitabit uxor 
mea in domo Datid regis Israel, 
quia sancta sunt ea lloca) ad quae 
ingressa est arca tri, 

2. Tunc obtult Salomon holo- 
causta Domino super altare Do. 
mim, quod aedificatit: ante vesti: 
bulum: 
13: Et per singulos dies ut of. 
fervent imxta 'prueceptumt' Moyzis, 
in sabbatis, et in mensibus, et m 
èolemnitatibus tribus vicibts in dn- 
no, im festivitate a2ymordm,: et 
'festivitate hebdomadarum, et in 
festavitate tabernaculorum. ' L 

14. Et statuit iuzt4 ordinem Da- 
vid patris sui divisiones sacerdo- 
tum tn ministerio quo, et leritas im 
Custodia quis, ad laudandum et 
ad manistrandum corem amrerdats. 
dus sing ules d'es: et ianitores 
in divisionibus xes dd siigulas por- 
tar: quia Me erat praeceptum Da- 

15. Et nen declmaterunt 4 praè- 
eeplo regis super sacerdotibus es 


SOBRE LO8 TEXTOS PARALELOS. 


HI. Reyes, ix. 


26. El navem fecit rez. Salomon 
in Asiongaber quue estiuzta Ailath 
super labium inaris Ruòri in terra 
Edom. 

X7. El misit Hiram in navi ser- 
Cos sH03 Viros navium gnaros ma- 
m3, CU servts Salomoms, 

98. Et ierunt in Ophir: et tuterunt 
inde aurum quadringenta el viginti 
talenta, et adduxerunt ad regem 


- 
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levitis ad omne terbum 'et ad the- 
sauros. P 

16. Et praeparatum 'est omne 
opus Salomonts e ad diem qua 
funduta est domus Domim et usque 
ad consummationem eius: perfecit 
domum Domini. 

17. Tunc abut Salomon in Amon- 
gabèr, et ad. Ailath super labium 
maris in terra Edom. 


18. Et misit ei Hiram per ma: 
num servorum guorum naves et 
servos gnaros maris, et 1erunt 
cusn servigs Salomonts in Ophir, et 
tulerunt inde quadringenta et quin- 
quaginta talenta auri, et 'adduxe- 


Salomonem. tunt ad regem Salomonem. 


NOTAS. 


Y 10. Reves, I. Par. Duas domos. Expresion omitida en los Pa- 
ralipómenos.— Domum regis 6 domum suam. Expresiones que tienen 
el mismo sentido. A excepcion de las diferencias notadas, este es 
igual en ambos textos, pero no sucede lo mismo con los siguientes, 
pues desde cl Hi hasta el 16 de los Reyes no hay semejanza algu- 
na con los de los Paralipómenos, y los V 2 y 3 de estos en nada se 
conforman con los de los Reyes, y pudièran colocarse despues del 
Y 16. No habiendo admitido Hiram las ciudades que Salomon le ofre- 
ció, las dejó, y Salomon hizo edificios en ellas, para que los habitaran 
los hijos de Israel. 

13. Reyes. Chabul. En el hebreo no se encuentra la etimo- 
logia de esta palabra. Josefo asegura que en el idioma fenicio signi- 
fica un objeto que no agrada. / / 

17. Reyes, 4. Far. Et aedificavit. Aquí se vuelve ú encon- 
trar el paralelo, pero aunque esta expresion es comun 4 log dos tex- 
tos, hav variedades en las que siguen. En ambos se lée Palmiram 
et Beth-horon inferiorem, pero en los Reyes se ha omitido la expre- 
sion BetÀ-horon supertorem, y en los Paralipómenos la palabra Gazer. 

, 48. 'Reves. Jn terra. Probúblemente los copistas han omitido 
h palabra Soba que se lée en los Paralipómenos Y 5. 
o V 19. Reyes, 6. Par, Ormnes. . ..omne. Expresion omitida en los 
Reyes. En lo demas el Ú esté conforme.—lIn ibano, no se debe en- 
tender del: monte  Libano, que pertenecia 4 los Tirios, sino del pala- 
Cio que fue llamado el Libano, 6 el bosque del labano. Se hablaró. 
de él en el capítulo siguiente V 16 y 20. 
20. ges 7. Par. De Amorrhaeis, Hethaeis, ó de Hvthuets et 
Amorrhueis. Trasposicion que se ha hecho en alguna de los textos, 
Gmitiéndose la conjuncion en el de los Reyes,—De filiis lsruel ó De 
lerael. Expresiones que hacen el mismo sentido. 


Mi PISBRTA CION 
21. Reyes, 8. 9. Par. La expresion Filii eorum es mejor que 
De filiisl eormm, que proviene verosimilmente de un yerrd' del copis- 
ta..—Eo quad non potuerint filii Isruel anathematizare eos. Con mag 
concision 8€ dice: eo quod non consumpserint evs.—Ad tributum ser- 
vientis, Ó con imas sencillez ud tributum. La palabra servientis deter- 
mina ,el caràcter de cste tributo, que es el servicio corporal. 
22. Reyes, 9. Par. El de filiis Israel quos. La palabra quos 

ue no conviene ú esta expresion, y no se encuentra en el texto 
de los Reyes, es sin duda un yerro del copista.—Servum. En los Pa- 
ralipóinenos se dice mejor in servos ad Ep suum.——Servi ens. Rx- 
presion omitida en los Paralipómenos.— El principes eius el duces e- 
tus, 6 El principes ducum eis. Pareçe que esta última leccion se de-. 
be atribuir 4 error del copista. Se han omitido dos letras, de las que 
una. termina la primera palabre: y sigpifica eius, y la otra da: princi- 
pio é, la segunda que significa et. 

23. Reyes, LV. Par. Principes praefectorum. Parece que se di- 
ria mejor Principes praefecti. La diferencia consistiria sólamente em 
la omision de una letra al fin, de la primera palabra.— Super opus Na- 
lomonis, ó regi Salompni. Puede ser, que se haya confundida 4 super 
opus cop regi. Debe preferirsa la primèra leccion—Quingenti ó du- 
centi. Esta diferencia puede venir de la omision de la palabra quin- 
que, porque entónces la palabra centum en plural se ha convertido en 
dual, ducenti. Tambien puede ser que se. huyat confundito en las le- 
tras numerales la resch que vale 200, con la capà final que vale 500. 
— Eorum qui faciebant opus. Palabras omitidas en los Paralipómenos 
que determinan el sentido vago de populo. 

Y 24. Reyes, ll. Par. At filia Pharaenis ascendit, 6 El filiam Pha- 
raonis ascendere fecit Salomon La primera expresion es consiguiente 
é la otra. Subió porque Saloimon la hizo subir.-—Ad domum suam. En 
los Paralipóimenos falta un pronombre que sera eis, porque el mig. 
mo pronombre hebreo tiene las dos significaciones, pero no es nece-. 
sario.—Quia dizit. Està intimamente conexa con lo que precode, 
ro no se halla en los Reyes, y por el. contrario la expresion de las Re- 
yes Tunc aedificavit Mello, no està en los Parelipómenos.—Ingresses 
est. En el hebreo se ha puesto esta palabra en femenino con trregu- 
Jaridad, porc en ese idioma es masculino el nombre del arca—Pare- 
ce.que se subentiende la palabra laca. 0 

Y 26. Reyes, 12. Par. El obtulit Salomon, ó Tunc obtult Salo- 
mon. Este Tunc es conveniente en los Reyes, pero no en los Para- 
lipómenos, donde el texto no habla de lo que bizo entónces Salomon, 
sino de lo que ejecutó despues en cada ano. Tribus vicibus im anno. 

: encuentra esta expresion en el i 14 de los Paralipómenos.— Ho-: 
locausta, Esta palabra se halla en el V L3.—-Et pacífica. Expreson omi- 
tida en los Paralipómen s.—Domino. Palabra omitida en: los Reyes, 
— Super ultare quod aedificanit Domino, 6 super altare Domen: qe- 
dificavit. Tal vez consiste esta diferencia en la trasposicion de la pa-, 
labra Domini—Ante vestibulum. Expresion omitida en los Reyes, sin, 
emiargo de que estú en oposicion con la siguiente: FX adoleeit et 
(super altare) quod erat ante faciem Domini. Circunstançia que fab. 
ta en los Paralipómenos, y que sin embargo es relativa éilla expresiom. 
ante vestibulum, porque allí habia, segun se ve en otra parte, dos ah 
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tares, el de los holocaustos delante del vestíbulo, esto es, en el atrio, 
y el de les períumes delante del Benor, es decir, en el mismo ves- 
tibulo. En el hebreo se lée eum, acaso en lugar de es. Se ha omiti: 
do la expresion super altare, pero el sentido la exige.—Et perfecit 
" domem. Esta expresion està. en los Paralipómenos hasta el fin del 
16, es decir, despues dei les 8 D i3, 14, 15y 16, que por ese mo- 
tivo 88 colocan en este lugàr. : 

l 4 13, Par. Et per singulos dies. Estas palabras que interrum- 
pen la union. del V precedente con este, parece que se han traspues- 
to, y que.la construccion podria ser: Ut offerrent iuxta praeceptum 
Moysis per singulos dies, et in sabbalis dre. ep 

l5. Par. A praecepto. En el hebreo falta la preposicion. 

26. Reyes, 17. Par. El navem fecit rez Salomon in Astonga- 
ber, 6 Tunc.abut Salomon ad Asiongaber. Puede ser que se haya gon- 
fundido navem fecit con Tunc abiit—Quae est iuxta Ailath 6 et ad 
Ailath. La diferentia puede provenir de la omision de la palabra quae, 
porque el verbo est no està expreso.en el hebreo, sino que se suben 
tiende,— Rubri. Palabra omitida en los Paralipómenos. 

Y 27. Reyes, 18.. Par. Et misit Hiram im navi servos suos vi- 
roe navium, Ó P misit ei Hiram per manum servorum suorum natès 
et servos. Debe presumirse que esta frase poco natural es de los co: 
pistas, que han amadido el pronombre e2, y despues desconocido la 
palabra 1n navi seguida de la partícula que marca el acusative, subs- 
tituyéndole otra palabra que significa per manum, de donde resultó 
que sertos suos se haya convertido en servorum suorum. Despues tras- 
ponmiendo las palabras viros navium, las han vuelto naves et viros, Y 
de ahí naves et servos. Se nota inmediatamente el ejemplo de una tras: 
posicion semejante, pues que en un texto se lée: cum servis Salomo. 
nis. Et ierunt, y en el otro, Et terunt cum servis Salomonis. Tam- 
bien / mayor distancia se t ne en ambos textos la palabra aurum. 

28. Reyes, 18. Par. Viginti, 6 quinquaginta. Acaso se han 
confundido las palabras hebreas Viginti y quinquaginta, pero es mas 
fàcil que esto suceda en las letras numerales, equivocando la caph 
que vale veinte, con la noun que vale cincuenta. 
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IH. Reyes, x. 


Il. Et regina Saba audivit fa- 
mam Salomonis in nomine Domi- 
mi, et venit ut tentaret eum in ae- 
nigmatibus. 

Q. Ex intravit in lerusalem cum 
comitatu gravi valde, camelis por- 
tantibus aromata et aurum multum 
valde, et lapidem pretiosum, et ve- 
nit ad Salomonem, et locuta est 
ad eum omne quod erat apud cor 
guum. 

3. Et indicavit ei Salomon o- 
mnia verba elus: non (fuit) ver- 

TOM, VII. 


H. Paralipómenos, tx. 


1. Et regina Saba audivit famam 
Salomonis, et venit ut tentaret Sa- 
lomonem in aenigmatibus, in le- 
rusalem cum comitatu gravi val- 
de, et camelis portantibus aroma- 
ta et aurum im multitudine, et la- 
EL pretiosum, et vent ad Sa- 

monern, et locuta est cum eo o- 
mne quod erat apud cor suum. 


9. Et indicavit ei Salomon omnra 
verba Em et non absconditum fuit 
9 
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bum absconditum a rege quod non 
indicaret el. 

4. Et vidit regina Saba omnem 
sapientium Salomonis et domum 
quam aedificavit: 

5. Et cibum mensae eius, et ha- 
bitaculem servorum enus, et assis- 
tentiam ministrorum elus, et ve- 
stimenta eorum, et pincernes elus 
et holocaustum eius quod Ufferebat 
in domo Domini, et non erat in 
ea edhuc spiritus. 


6. Et dixit ad regem: Veritas fuit 
verbum quod dedi in terra mea 
super rebus tuis et super sapien- 
tia tua. 

7. Et non credidi verbis, donec 
veni, et viderunt oculi mel: et ec- 
ce non nunciatum est mihi dimi- 
dium: addidixti saptentiam et bo- 
num ad famam quam audivi. 


8. Beuti viri tui, et beati servi 
tui illi qui stant coram te semper, 
qui audiunt sapientiam tuam. 


9. Sit Dominus Deus tuus be- 
pedictus, qui complacuit in te ut 
daret te super thronum Jzrael, eo 
quod dilexerit Dominus Israel in 
seculum, et posverit te in regem 
ad faciendum iudicium et iusti- 
tjam. 


10. Et dedit regi centum et vi- 
ginti talenta auri, et aromata mul- 
tum valde, et lapidem pretiosum: 
non venit sicut aroma illud ad- 
huc in multitudine, quod dedit re- 
gine Saba regi Salomoni. 

El. (Et etiam nuvis Hiram quae 
portabat aurum ex Ophir, afere- 
bat ex EE ligna thyina mmultum 
valde et lapidem pretiosum. 

12. Et fecit rex ex lignis thpi- 
nis fulerum domus Domini et do- 
mus regis, et cytharas et nablia 
cantoribus: non venit sic ligna thyi- 
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verbum a Salomone, quod non in- 
dicaret el. ns dé 

3. Et vidit regina Saba sapien- 
tiam Salomonis, et domum quam 
aedificavit: 

4. Et cibum mensae els, et ha- 
bitaculum servorum €ius, et assis. 
tentiam ministrorum eius, et ve- 
stimenta eorum, et pincernas eius 


el vestimenta eorum, el ascensum 


eius quo qscendevat tn domum Do- 
mini, et non erat adÀuc in ea spi- 
ntus. hu 
5. Et dixt ad regem: Veritas 
fuit verbum quod audivi in terra 
mea super rebus tuis et super sa- 
pilentia tua. 

6. Et non credidi tverbis eorum, 
donec veni, et viderunt oculi mei: 
et ecce non nunciatum est mihi 
dimidium multitudinis sapientige 
tuae: addidisti ad famam quam au- 
divi. 

7. Beati viri tui, et beati servi 
tui illi qui stant coram te sem- 
per, et qui audiunt sapientiam 
tuam. 

8. Sit Dominus Deus tuus b 
nedictus, qui complacuit in te ut 
daret te super thronum sum ix 
regem Domino Deo tuo, eo quod 
dilexerit Deus tuus Israel ut fr- 
maret eum in seculum, et dedertt 
te super eos in regem ad facien- 
dum iudicium et iustitiam. 

9. Et dedit regi centum et vi- 
ginti talenta auri, et aromata in 
multitudine valde, et lapidem pre- 
tiogum: et non fuit sicut aroma 
illud quod dedit regina Saba re- 
gi Salomoni, 

10. (Et etiam servi Hiram et ser 
vi Svlomonts qui afferebant aurum 


ex Ofir, afferebant ligna thyina 


et lupidem pretiosum. 

ll. Et fecit rex ex lignis thyi- 
nis ascensus domus Domini et 
domus regis, et cytharas et pa- 
blia cantoribus: mec visa fuerumt 
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MIL. Reyes, x. 


na, nec visum est usque ad diem 
hanc).- 
i3. Et rex Salomon dedit regi- 
nae Saba omnem voluntatem eius, 
quam petierat, praeter id quod da- 
tum est es per manum regis Salomo- 
nis: el vertit se et abiit in -ter- 
ram suam, ipsa et servi elus. 

14. Et fuit pondus auri qued ve- 
nit Salomoni per annum singulum, 
sexcenta et sexaginta et ser ta- 
lenta aurm: L 

15. Praeter v:ros mercatores et 
pegotiationem institorum: et omnes 
reges Arabiae et duces terrme. . 


- 


16. Et fecit rex Salomon ducen- 
ta scuta auri dach, sexcenta auri 
protulit pro scuto singulo: 

17. Et trecentos clypeos auri tra- 
Cti: tres minas aur protulit pro 
clypeo singulo: et posuit eos rex 
in domo saltus Libani. 

18. Et fecit rex thronum ebur- 
neum dmagnum, et operuit eum 
auro obrizo. 

19. Sex gradus throno, el sum- 
mitas rotunda throno a posterio- 
Fibus eius, et manus hinc et inde 
ad locum sessionis, et duo leones 
stantes prope manus. 

90. Et duodecim leones stantesg 
ibi super sex gradus hinc et in- 
de: non factum est sic m omni- 
bus regnis. 

91. Et omnia vasa potus regis 
Salomonis aurum, et omnia vasa 
domus saltus Libani aurum clau- 
sum: nullum erat argentum, non 
reputabatur in diebus Sulomonis 
quicquam. 

22. Quia navis Tharsis regi per 
mare cum navi. Hiram: sedim 
tribus annis veniebal nquis Thar- 
sis portans aurum et argentum, 
dentes elephantum et simias et 


pavos. l / 
23. El magnificatus est rex Sa- 
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similia eis antea tn terra luda). 


- MN. Et rex Salomon dedit regi- 
nae Saba omnem. voluntatem enusg, 
quam petierat, praeter id quod at. 
tulerat ad regem: et tertut se et 
abiit in terram suam, ipsa et ser- 
vi elus. 

- 13. Et fuit pondus aurí quod ve- 
nit. Salomon: per annum singulum 
sexcenta et sexaginta et sex ta- 
lenta auri: 

14. Praeter virogs mercatores, et 
negotiatores adducentes, et Ommes 
reges Arabiae, et duces terrae ad- 
ducentes aurum et argentum Sa- 
lomoni. 

15. Et fecit rex Salomon ducen- 
ta scuta auri fracti: sexcenta auri 
tracti protulit pro scuto singulo: 

16. Et trecentos clypeos auri tra- 
cti: trecenta auri protulit pro cly- 
peo singulo: et posuit €eos rezx in 
domo saltus Libani. 

17. Et fecit rex thronum ebur- 
neum magnua, et operuit eum àu- 
ro puro. 

18. Et sex gradus throno, et sca- 
bellum auri throno tenentes, et ma- 
nus hinc et inde ad lacum ses- 
sionis, et duo leones stantes pro- 
pe manus. 

19. Et duodecim leones stantes 
ibi super sex gradus hinc et in- 
de: non factum est sic 4n omat 
regno. 

20. Et omnia vasa potus regis 
Salomonis aurum, et ompia vasa 
domus saltus Libani aurum clau- 
sum: nullum erat argentum: (non) 
reputabatur in diebus Salomonis 
quicquam. 

Di. Quia naves reri abeuntes 
Thursim cum servis Hiram semel 
in tribus annis veniebunt nabtes 
Tharsis portèntes aurym et ar. 
gentum, dentes clephantum, et si- 
mias, et pavos. 

22. Et magnificatus est rex Sa- 
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lomon prae omnibus regibus ter- 
rae in divitiig et in sapientia. 

24. Et omnis terra quaerebant fa- 
ciem Salomonis, ut audirent sa- 
pientiam eius, quam dederat Deus 
in corde elus, 

25. Et ipsi afferentes unusquis- 
que munus suuim, vasa argenti et 
vaga auri, et vestimenta, et arma, 
et aromata, equos et mulos per 
sipgulos annos, 


DISERTACION : 


IL. Paralipémenos, 1x. 


lomon prae omnibus regibus ter- 
rae in divitiis et sapientia. 

. 23. Et omnes reges terrae quae- 
rebant íaciem Solomonis, ut au 
dirent sapientjam eilus, quam de- 
derat Deus in corde eius. 

24. Et ipsi aflerentes unusquia- 
que munus suum, vasa argenti et 
vasa auri, et vestimenta, arma et' 
aromata, equos et mulos per sin- 
gulos annos,'.: 


25. Et fuit Salomoni quatuor mil. 
lia praesepta eguorum et Curruum, 
et duodectm millia equitum: et di- 
misit eos tim urbibus curruum, et 
cum rege in Jerusalem. 

26. Et fuit dominans in omnes 
reges a fiuvioiueque ud terram Plu- 
listhinorum, et usque ad termmum 
dEgupt. eo a 

97. Et dedit rez argentum.in le- 
rusalem sicut lapides, et cedros 
dedit sicut sycomoros, quae 3R pla- 
nitie in multitudine. 

28. Et educebant equos ex ZE- 
Zypto ad Salomonem et ex omni- 
bus terris. 


NOTAS. 


V Ll. Reyes, Par. In nomine Domini. En los Paralipómenos no 
se halla. esta expresion, que puede significar in nomine celeberrs- 
mo. Los Betenta leyeron nomen Salomonis et nomen Domint— Eum 
ó Salomonem. Estas palabras tienen el mismo sentido y la última 
parece mags conveniente. 

2. Reyes, Et intravit. Expresion omitida en loe Paralipóme- 
nos, — Et carmelis. En los Reyes se ha omitido la conjuncion.—Mul- 
tum valde, 6 in multitudine La diferencia ha provenido de la omj 
sion de la palabra valde, y de haber puesto in multitudine en lu- 
gar de multum.—Ad eum ó cum eo. Expresiones que tienep el mis- 
mo sentido. Parece que la primera es mejor. 

3. Reyes, 2. Par. Et non. En los Reyes se omite la con- 
juncion.— Fuit verbum absconditum 6 absconditum :fuit verbum. El 
verbo fuit que se ha, expresado con separacion en la primera fra- 
se, se ha incluido en el sentido de la segunda.—A reze, ó A Sa- 
taments El nombre por el pronombre como en el V precedente. 

4. Reyes, 3. Par. Omnem. Palabra omitida en los Paralt 
pómenos. v 

Y. 5. Reyes, 4. Par. Et vestimenta eorum. Expreson dos ve- 
ces repetida en los Paralipómenos.—Et holocaustum eius. En el tex- 
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to hebreo de los Reyes se lée holocaustura eius, yY en el de los Para- 
lipómenos ascensum eius. Estas dos lecciones han determinado las pa- 
labras siguientes 4 diferente sentido, siendo el uno Aolocaustum eis 
qe offerebat in domo Domini, y el otro ascensum etus quo ascende- 

4n domum Domimi. Puede presumirse que la verdadera leccion 
era: Aolocausta eius quae offerebat in domo Domini. El ofrecia mas 
de un holocausto, y estos eran mas admirables que lo que podia ser- 
lo a escalera.—/in ea adhuc 6 adhuc in ea, tenen el mismo sentido. 
7. Reyes, 6. Par. Verbis 6 verbis eorum. La diferencia. consiste en 
una sola letra, pero mo hay cosa ú que pueda' referirse el pronombre. 
—Addidisti. Verbo tragpuesto en alguno de log dos textos.—Mul- 
Uturinis sapientiae tuae. Expresion omitida en las Reyes, así como 
se han omitido en los Paralipómenos las palabras saptentiam et bo. 
num. Tal vez se han puesto unas palabras en lugar de las otras por 
trasposicion. 
Y 8. Reyes, 7. Par. El qui audiunt. En los Reyes se ha omi- 
tido d conjuncion. -. 

9. Reyes, 8. Par. Thronum lsrael ó suum. Puede provenir 
la diferencia de la omision de la palabra Israel 'subtituyèndole la le- 
tra que expresa al pronombre sxum, por lo demas él conviene per- 
féctamente con la expresion siguiente: El trono de Israel era el tro- 
BO del mismo Dios, y los Reyes de Israel reinaban en su nombre. 
De aquí viene la expresion siguiente: in regem Domime Deo svo, 
que se ha omitido en los Reyes.—Dominus ó Deus tuus. Acaso de- 
berian juntarse estas palabras —Ut firmaret eum. Expresiod omitida 
en los Reyes—Et posuerit te, 6 et dederit te. Las dos tienen el 
a sentido.— Super eos. Expresion omitida en los Reyès. 

10. Reyes, Ò. Par. Multum ó in multitudine, Pueden haber- 
se confundido.—Non venit ó Et non fuit. En los Reves se omite 
la conjuncion, pero se conserva el mismo sentido.—Adiuc -in mul- 
tigasdine. Expresmon omitida en los Paralipómenoe. , 

 H. Reyes, HO Par. Navis Hiram, ó servi Hiram. Bi no se 
han confundido estas expresiones, podria reunirse Navts et servt, don- 
de el texto de los Parelipómenos anade et servi Salomoms, y en- 
tónces se leeria: Es navis in qua erant et servi Salomonis et sertè 
Hiram, P4 reuniéndose las extremidades, se tendrà la expresion Et 
navis Hiram, que es la leccion presente. La que se propone aquí 
se conformaria con el texto de los Reyes del.cap. precedente, don- 
de no se habla mas que de un navio perteneciente 4 Salomon, pe- 
ro en el cual estaban los siervos de este y log de Hiram.—Las ex- 
presiones quae portabat I qui afferebant tienen el mismo sentido.— 
A/fferebat 6 afferebant. Diferencia consiguiente ú la diversidad de 
lecciones. —Multum valde. Expresion omitida en los Paralipómenoe. 
Y 19. Reyes, ll. Par. Fulerum 6 ascensus. Tal vez se debe- 
ran reumir estos nombres, las escaleras y su baranda, 6 decir com 
mans sencillez, la barenda de las escaleras.—Non venit no lgna 
tfeyina. Expresion omitida en los Paralipómenos.—Nec vtsa. fuerunt 
sèmidia eis antea in terra luda. Palabras omitidas en los Reyes.— 
FNVec visum est usque ad diem hanc. Expresion omitida: en los Para- 
lipómenes. Las tres frases estàn acordes, y nose excluyen. 
V 13. Reyes, 12. Par. En los Reyes se dice: praeter id quod 
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datum: est el per manum regis Salomonis, y en los Paralipóme- 
nos: praeter id quod attulerat ad regem. Tal vez podrian reumirse 
estas expresiones con el sentido siguiente: A mas de los regalos que 
le fueron hechos por Salomon, los que excedian é los que ella ha- 
bia traido. Puede ser que la repeticion de la preposicion praeter 
haya sido causa de la omision de una de estas frases, si no se quie- 
re decir que la una ha tomado el lugar de la otra, lo que seria 
. ménos verosímil—.Et . vertit se. En el hebreo se explica esto de 
dos modos, que pueden haberse confundido. 

i5. Reyes, 14. Par. Praeter viros mercatores. Mas bien de- 
be creerse que en lugar de praeter viros ee deberia leer praeter 
allata, es decir, praeter ea quae afferebant mercatores.— El negotia- 
ttonem institorum, 6 Et negotiatores addueentes. Puede ser que la 
leccion fuera el negottatores et/institores, de suerte que en los Pa- 
ralipómenos se hubiera omitido la expresion el institores, Y que la 
palabra adducentes que se repite al fin del V se hubiera anticipa- 
do por el copista.—Adducentes aurum et argentum Salomoni. Ex- 
presion omitida en los Reyes. 

16. Reyes, 15. Par. Tracti. Se presume que la palabra he- 
brea puede tomarse en este sentido. El texto de los Paralipómenos 
la repite. 

17. Reyes, 16. Par. Tres minas 6 Trecenta, es decir literdl- 
mente, Tres centum. És manifiesto que los copistas han confundido 
ú mtnas con centum. 

. 18. Reyes, l'7. Par. Obrico ó puro. Una palabra explica é 
la otra, y puede ser que las hayan confundido. 

19. Reyes, 18. Par. Et sez, En los Reyes se omite la con- 
juncion.—Et sumimitas rotunda throno a posterioribus eius, ó El sca- 
bellum auri throno tenentes. Es claro que la palabra tenentes no se 
refiere ú ninguna otra, y parece que se ha conífundido con a po- 
slerioribus eius. Tambien puede ser que se haya confundido El sum- 
mitas con otra palabra que se supone que signióca El scabellum, 
y solo faltaria que hubiera sucedido lo mismo à rotunda con in 
Qauro. Acaso se deberian reunir las dos lecciones, diciendo: El sea- 
bellum auri throno, el summitas rotunda throno a posterioribus etus.. 

T 20. Reyes, 19. Par. Las expresiones Jn omnibus regnis Ó 
in omRi regno tenen el mismo sentido. 

21. Reyes, 20. Par. Es clara la omision de la palabra nom 
en los Paralipómenos. / 

22. Reyes, 21. Par. Navis Tharsis regi per mare, ó Naves 
regi abeuntes in Tharsim. La diferencia puede venir de trasposicion 
y-de omision, y las dos frases pudieran reunirse de este modo: Na- 
vis Tharsis regi abiens per mare 6 Naves Tharsis regi abeuntes per 
mare. Se ha visto ya que el texto no habla mas que de un solo 
navio, Navis, que pertenecia é Salomon, regi, y este se llameba, co- 
mo va é verse, un navio de Tarsis, Navis Tharsis, es decir, muy li- 
gero.—Cum Navi Hiram ó Cum servis Hiram. Se ha visto ya pues- 
to lo .uno-.por lo otro. Los siervos de Hiram acompaiaban 4 los de 
Salomon en el navio de este.—Veniebat navis . Tharsis portans, ó 
Veniebant naues Tharsis portantes. Parece que los textos preceden- 
tts dan la, preferencia al singular. 
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V 28. Reyes, 22. Par. El im. En los Paralipómenos no se re- 


pite la preposicion. 


21. Reyes, 23. Par. Omnis terra quaerebant, ú omnes re- 
ges terrae quaerebant. És claro que la diferencia hu sido causada 
r la omision de la palabra reges. 
25. Reves, 24. Par. El arma. En los Paralipómenos se omi- 
te la conjuncion, ,pero no es necesaria. 


Los cuatro VV si 


o 


quientes de los Paralipómenos tienen dlgunas 


relaciones con Ins de los Meyes de que vamos à tratar, pero tam- 
bien estos se semejan mas en los Paralipómenos ú los que se. refieren en 
el pàrrafo siguientc. Solo hay que notar que en el VY 29. en lugar 
de el curruum, se debe leer probàblemente cerrunm:, es decir, que se 


trata no de los caballos y de los carros, sino 


de los cabullos des- 


tinados para los carros, de los cabullos de los curros. 


Ç XII. TEXTOS lVARALULOS. 
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26. Et congregavit Salomon cyr- 
rus et equites: et (uit ci mille et 
quadrinzenti currus et. duodecim 
 millia equitum: et deposuit eos in 
civitatibus curruuin, et apud regem 
in Terusaleni. 

A. Et dedit rex arzentum in le- 
rusaleim sicut lapides, et cedros de- 
dit sicut sycomoros qui in planitie 
in multitudine. 

28. Et exitus eguorum qui Salo- 
moni, ex /Lgypto et ex Coa: nego- 
tiatores regis sumebant ez Coa in 
pretio. 

29. Et ascendebat, et egredieba- 
tur quudriga de /Egypto pro sex- 
centis argenti, et equus pro quin: 
quagintà et centum, et sic omni- 
bus regibus Hethaeorum, et regi- 
bus Syriae per manum eorum e- 


ducebant. 


NH. Paralipomenos, t. 


I. Et conurevavit Salomon eny- 
rus ct equites: et fit er mille e1 
quadrinienti curvus et duodeciui 
milia equitum, ct deposut 
in civitatibus ecurruum, et apud re- 
vem m lerusalem, 

15. Et dedit rex arventum el an 
van mo Terusalem sieut lapides, 
et cedros dedit sicut sycomoros 
qui in planitie in multitudine, 

16. Et exitus equorum qui Salo- 
moni ex /Egvpto et ex Coa: nego- 
tiatores regis ex. Coa sumebant in 
pretio.. 

l'7. Et ascendebant et egredieban- 
tur de AEgyplo quadriga pro sex- 
centis argent, et equus pro quin- 
quaginta et centum: et sic. omni- 
bus regibus Hethaeorum, et regi- 
bus Syriae per manum eorum e- 
ducebant. 


Cod 


NOTAS. 


Y 96. Reyes, 14. Par. M.lle et quadringenti curmus. Este núme- 
ra es excesivo para Carros de guerra, principàlmente si se le compa- 
ra con el número de doce mil caballeros. Ta vez se deberia leer co- 
mo en el texto precedente en el V 25 de los Paralipóimenos equi cur. 
resum. Es verdad que alli no se habla de cuatro mil caballerizas para 
los caballos de los carros, pero sí se enumeran como aquí doce mil 
caballeros, siendo de notar que 8i en rnil cuatrocientos se omite la pa- 
labra cientos, quedan mil cuatro, de donde puede haber venido cua- 
tro mil, de modo que mil cuatrocientos podria ser en los tres textos 
el número de los caballos para los carros, que se tirarian por dos é 
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por cuatro, lo que reduciria los carros é setecientos 6 é trecientos 
cincuenta, número mucho mas proporcionado ú los doce mil caballe- 
ros. Los Setenta en lugar de caballerizas han entendido yeguas, lo que 
pedra ser mas conveniente: mil cuatròcientas yeguas para los carros, 

27. Reyes, 15. Par. Et aurum. Expresion omitida en log Rev 
yes y en eltexto precedente de los Par. V 7. A 

Y 28. Reyes, 16 Par. Ex /Egypto et ez (oa. ...sumebant es 
Coa 6 ex. Coa sumebant, tenen el mismo seatido, pero no se sabe cual 
es ese lugar llamado Coa, y algunos suponen que ese nombre se pu- 
80 por defecto del copista, de modo que en los dos lugares donde 38 
encuentra esa palabra ez Ooa ó de Coa, se debe leer currua ó qua- 
driga, mas la construccion conforme en los dos textos se opone éú 
esta conjetura, que cambiaria el órden de las expresiones, Yy así pa 
rece que el sentido es, que Coca era un lugar de EÉgipto, donde se co- 
Ho en caballos. 

29. Reyes, 17. Par. Et ascendebant et egrediebatur, 6 El a- 
scendebant et egrediebantur. El plural es mas conveniente, porque se re- 
fiere 4 los dos nominativos siguientes quadriga y equus. Debe presu- 
mirse que la palabra quadriga se toma en este lugar por el tiro de 
cuatro caballos que conducian cada Carro, pues que el precio de es- 
tos es cuàdruplo de el de los caballos de mano.—Omnibus regibus He- 
thueorum et regibus Syriae. El texto de los Reyes repite en el segundo 
regibus la senal del dativo unida 4 omnibus, pero dominando iguél- 
mente omnibus sobre los dos regibus, parece inútil esa repeticion. 


Q XIII. TEXTOS PARALELOS. 
III. Reyes, XI. I. Paralipómenos, ix. 


41. El reliquum rerum Salomo- — 29. Et residuum rerum Salomo- 


nis, €l omnia quae fecit et sapien- 
' lia ius, Nonne ipsa scripta sunt 
in libro rerum Salomonist 


42. Et dies quibus regnavit Salo- 
mon in Jerusalem super omnen ls- 
rael quadraginta anni. 

43. Et recubuit SBalomon cum 
patribus suis, et sepultus est in ci- 
vitate David patris eius: et regna- 
— vit Roboam filiès eius pro eo. 


nis priorum et posteriorum, nonpe 

ipsa scripta sunt in verbis Nathan 

prophetae, el in prophetiu Ahtae 
Sionuitis, et in 'visionibus Jaddo 

sa super leroboam fílio Na- 
a12 

30. Et regnavit Salomon in le- 
rusalem super omnem larael qua- 
draginta annis. 

3l. Et recubuit Salomon cum pa- 
tribus suls, et sepultus est in civita- 
te David patris eius: et regnavit Ro- 
boam filrus eius pro eo. 


NOTAS. 


Y 41. Reyes, 29. Par. .Et reliquum y et resduum tienen el mis- 
mo sentido, y lo que sigue prueba que uno no es copia del otro.— 
En ambo3 textos se ve la misma expresion nonxe tpsa seripla svnt, qué 
es modo de afirmar por interrogacion, pero en lo demas difieren. Si 
embargo se podian reunir de este modo: Jn libro rerum Salomonia 
in verbis Nathan prophetae. Los otros dos se refieren manifiéstamen- 


te ú estas palabras, super leroboam flio INabat. Estos Gltimos habiam 


SOBRE LOS TEXTOS PARALELOS, 
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escrito lo que concernia ú Jeroboaim, y es probable que Natan fue- 
ra el que escribió lo respectivo é Salomon. Al que eltexto hebreo lla- 


ma Jaddo la Vulgata nombra Addo 


V 42. Reyes, 30. Par. Dies quibus. Expresion omitida en Jos Pa-' 
ralipómenos.—Quadragtnta anni 6 annis, Esta es consecuencia de la 
eonstruccion precedente, pero solo hay diferencia en la version. 


í 


I. Reyes, xu. 
— 1. Et abiit Roboam in Sichem, 


quia in Sichem venit omnis Ísrael 
ad constituendum eum regem. 

2. Et fuit cum audisset lero- 
boam filius Nabat (et ipse adhuc 
erat in Z/Zgypto, eo quod fugerat 
a facie Salomonis regis, et sede- 
rat leroboam in ZEgypio. 

3. Et miserunt et vocaverunt 
eum): et venerunt leroboam et o-, 
mnis coetus Israel, et locuti sunt ad 
Roboam dicentes:— 

4. Pater tuus durum fecit iugum 
nostrum, et tununc alleva de ser- 
vitute patris tui dura, et de ivgo 
gravi quod dedit super nos, et ser- 
viemus Ubi. 

5. Et dixit ad eos: Abite usque 
ad tres dies, et revertimini ad ine: 
el abierunt populus. 

6. Et consilium iniit rex Roboam 
cum senibus, qui fuerunt stantes 
apud faciem Salomonis patris eius, 
dum esset vivus, dicens: Quomodo 
vo8 consulitis, ut reddam populo 
huic -verbgm) l 

4. Et locuti sunt ad eum di- 
centes: Si Rodie fueris servus po- 
pulo huic, et servieris els el respon- 
deris eis, et locutus fueris ad eos 
verba bona, et erunt tibi servi cun- 
ctis diebus. 

8. Et reliquit consilium senum, 
qui consuluerunt ei, et consilium 
jmit cum iuvenibus qui creverant 
cum e€0, qui stabant ante faciem 
eius. 

9. Et dixit ad eos: Quid vos 
consulitis, et reddemus verbum po- 
pulo buic qui locuti sunt ad me, 
dicentes: Alleva de iugo quod de- 

TOM. Vil, 


$ XIV. TEXTOS PARALELOS, 


JL. Paralipómenos, x. 


1. Et abut Roboam in Sichem, 
quia in Sichem tenerunt omnis Is- 
rael ad constituendum eum regem. 

2, Et fuit cum audisset leroboam 
filius Nabat (et ipse in /Egypto eo 

uod fugerat a facie Salomonis re- 
gis): el reversus est leroboam ab 
(0. 

. Et miserunt et vocaverunt 
eum, el ventt leroboam et omnis 
Israel et locuti sunt ad Roboam 
dicentes: 

— 4. Pater tuus durum fecit iugum 
nostrum, et nunc alleva de servi- 
tute patris tui dura, et de iugo gravi 
que dedit super nos, et serviemus 
UDI. 

5. Et dixit ad eos: Adhuc tres 
dies, et revertimini ad me: et abnt 
populus. 

6. Et consiium iniit rex Roboam 
cum senibus, qui fuerunt stantes 
ante faciem Salomonis patris eius, 
dum esset vivus dicens: Quomodo 
vos consulitis, ut reddam populo 
huic verbum)7 
OT. Et locuti sunt ad eum dicen- 
tes: Si fueris in bonum populo 
huic, et placuer:s eis, et locutus fue- 
ris ad eos verba bona, et erunt tibi 
servi cunctis dicbus. 


8. Et reliquit consilium senum, 
qui consuluerunt ei, et consilium 
iniit cum iuvenibus qui creverant 
cum €0, qui stabant ante faciem 
eius. 

9. Et dixit ad eos: Quid vos 
consulitis, et reddemus verbum po- 
pulo huic qui locuti sunt ad me, 
dens leva de iugo quod de- 
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IM. Reyes, xi. 
dit pater tuus super nost . 

10. Et locuti sunt ad eum iu- 
venes qui creverant cum eo, dicen- 
tes: Sic dices populo huic qui lo- 
cuti sunt ad te dicentes: Puter tuus 
aggravavit iugum nostrum, et tu 
alleva desuper nos: Sic loguerts 
ad eos: Minus meum densius est 
lumbis patrig mel. 

il. Et nunc pater meus onera- 
vit super vos iuguin grave, et ego 
addim super iugum vestrum: pa- 
ter meus "astigavit vos flagellis, et 
ego castigabo vos scorplonibus. 

12. Et venit Teroboam ct omnis 


npulus ad Roboam in die tertio 


juxti quod locutus fuerat rex di- 
cens: Revertimini ad me in die 
tertio. 

13. Et respondit rex populo du- 

rum, et reliquit consilium senum 
quo consuluerant ei. 
—./ MM. Et locutus est ad eos secun- 
dum consilium hiuvenum, dicens: 
Pater meus aggravavit iugum ve- 
strum, et ego addam super tugrum 
vestrum: pater meus castigavit vos 
flagellis, et ego castigabo vos scor- 
pionibus. 

(5 Et uon audiens fuit rex erga 
populun: quia fuit aversio a 
miuo, ut suscitaret verbum suum 
quod locutus fuerat Dominus per 
manuim Ahiae Silonitis ad lero- 
boam filiuim Nabut. 

16. Et oidit omnis Israel quia 
non audiens fuerat rex erga eos, 
et reddi terunt populusg regi verbum, 
dicentes: Quae nobis pars in Da- 
vul" et non hereditus in filio Ísai. 
(Vade) ad tubernacula tua, Israel. 
Nunc vide domum tuam David. 
El abiit Israel ad tabernacula sua, 


17. Et filii Israel qui sedebant 
in civitatibus luda, et regnavit su- 
per eos Reboam. / 

18. Et tnisit rex Roboam Adu- 
ram, Qui super tributum, et obrue- 


— DISERTACION 


Il. Paralipómenos, x. 
dit pater tuus super nost 

1ó. Et locuti sunt ad eum iu- 
venes qui creverant cum eo, di- 
céntes: Sic dices populo qui locuti 
sunt ad te dicentes: Pater tuus 
gravavit iugum nostrum, et tu al- 
leva desuper nos: Sic dices ad eos: 
Minus meum densius est lumbis pa- 
tris mel. 

ll. Et nurc pater meus omera- 
Vit super Vós iugum grave, et ego 
addam super iugum vestrum: pa- 
ter meus castigavit vos flagellis, et 

0 scorpionibus. 

12. Et ven:t leroboam et omhis 
populus ad Roboam in die tertio 


iuxta quod locutus fueràt rex di- 
cens: Revertimini ad me in die 
tertio. 


13. Et respondit ets rex durum, 
et reliquit rex Roboam consilium 
senum, 

—/ 14. Et locutus est ad eos secun- 
dum consilium iuvenum, dicens 
Pater meus aggravavit iugum ve- 
strum, et ego addam super etm: 
pater meus castigavit vos flagellis, 
et ego scorpionibus. 


15. Et non audiens fuit rex erga 
populum: quia fuit aversio a Deo, 
ut suscitaret Dominus verbum suum 
quod locutus fuerat per manum 
Ahiae Silonitis ad leroboam É- 
lium Nabat, : 

16. Et omnis Israel viderunt quia 
non audiens fuerat reX eix, et red- 
diderunt populús regi dicentes: 
Quae nobis pars in Dàvid' et non 
hereditas in filios Isai. Unusquis- 

ve ad tabernacula tua, Israel. 
Ne vide domum tuam David. Et 
abiit omnis Israel ad tabernaculà 
8uA. 

17. Et filii Israel qui sedebamt 
in civitatibús luda, et regnavit su- 
per eoa Roboam. 

18. Et misit rex Robaam Adu-. 
ram, qui super tributum, et obrué- 


SOBRE LOS TEXTOS PARALELOS. 


HL Reyes, Zn. 


runt omnis Jsrael eum lapide, et 
mortuus est: et rex Roboam con- 
fortavit se ut ascenderet in currum 
ad fugiendum in lerusalem. 

19. Et praevaricati sunt jsrael in 
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munt eum fil: Israel lapide, et mor- 
tuus est: et rex Roboam confor- 
tnvit se ut ascenderet in currum 
ad fugiendum in Jerusalem. 

19. Et praevaricati sunt Israel in 


domum David usque ad diem hanc. domum David usque ad diem hanc, 
/ NOTAS. 


Y 1. Reyes, Par. Venit ó Venerunt. Los Hebréos hacen uso de 
los dos números con el nominative de singular, cyando este contie- 
pe la idea de yna multitud. 

Y 2. Reyes, Par. Adhuc erat. Expresion omitida en los Parali- 
pómenos.— Et sederat lerobvam in ZEgypto, 6 et reversus est leroboam 
ob dEgypto. La misma palabra hebrea puede traducirse ct s.derat ó 
revergus est, y asi la diferencia consiste únicamente en la preposicion 
que sigue: in /Egypto, ó ez /Egypto. Los Setenta y la Vulxzata su- 
ponen que se dice en ambos textos, reversus est ex /Egypto. En este 
caso el paréntegis que se abre en et ipse in ZEgypto, debe cerrarxe én- 
tes de el revergus est,. porque entónces el sentido cs: Cum audisset: et 
nre Te est, esto es, tunc revergus est, 

83. Reyes, Par. El venerunt, 6 et venit. los Rabinos prefie- 
ren en ainbos textos la segunda leccion.—Coetus. Palabra omitida en 
los Paralipómenos. i . 

4. Reyes, Par. Tu nunc. En los Paralipómenos se omite el pro- 
mombre tu. Es fàcil confundir dos palabras hebréas, de lus Cuales la 
una se escribe con la letra glep) y significa lu, y la otra con Ja le- 
tra ai Y se traduce nunc. i 

5. Reyes, Par. Abite usque ad tres dies, ó Adhuc tres dics. La 
diferencia consiste en la omision de la palabra Ab.te, porque entón- 
ces en lugar de usque ad, ee ha puesto Adhuc.— Et abierunt Ó et 
gòtd. Ambas expresiones convienen al nominativo populus. 

V 6. Reyes, Par. Apud faciem ó ante fuciem. En el Y. 8. de 
ambos textos se verú Ja segunda leccion. 

7. Reyes, Par. Los Rabinos couvienen en que en el texto he- 
breo de los Reyes se dice et locutus est en lugar de et locutt sunt. 
En los Paralipómenos se omite la palabra Hudie.—Servus 6 in bo- 
num, es decir, benignus. Puede haberse querido suavizar lo que pa- 
rece duro en la primera expresion, pero ella està conforme 4 las cir- 
cunstancias, Y conexa con lo que sigue.—.Et serrieritis eis. Expre- 
sion omitida en los Paralipómenos, tal vez por la misma razon, pero 
sin embargo ella conviene 4 lo restante de la frag": Si servieris eis.... 
et erunt tabi servi.— Et responderis eis Ó et placueris eis. Tal vez se 
han confundido estas expresiones. La última parece mas conveni: nte, 
porque responderis tiene mucha semejanza con el lecutus fueris si- 


pa 

40. Reves, Par. Huic. Palabra omitida en los Paralipómenos, 
ue està en los dos textos del j precedente.—Pueden haberse con- 
faci los verbos loqueris y dices. El segundo se léc en el mismo 
Y, y el primero parece mas conveniente, — Minus meum se entieude 
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del dedo pequeno, y el sentido es Minor meus diguus, como se lée 
en la Vulgata. Tal vez originélmente se expresaba la palabra digitus, 

il. Reyes, Par. Castigebo eos. Expresion omitida en los Pa- 
TaMpone es, pero se subentiende. 

Ó 12. Reyes, Par. En el texto hebreo de los Reyes se lée otra 
palabra puesta irregulàrmente en vez de et vend. 

Y 13, Reyes, Par. Populo 6 eis tienen el mismo sentido.—Rez 
Roboam. Expresion innecesaria omitida en los Reyes.—Podia estar en 
los Paralipómenos la expresion Quo consuluerunt ei, que se ha omitido. 

14. Reyes, Par. Super iugum vestrum, 6 super eum. Expresio- 
nes que tienen el mismo sentido, pero en el Y LI se lée super iugum 
vestrum en ambos textos.—Castirabo vos. Expresion omitida en los Pa- 
ralipómenos, que no es inútil, para evitar el cainbio que resulta en 
las rer custicavit. ,. , Castigabo. : 

15. Reyes, Par. A Domino ó A Deo, no son expresiones dife- 
rentes.—La palabra Dominus està traspuesta en uno de los dos tex- 
tos, y probúblemente en el de los Reyes, porque parece que es mas 
Ron pa despues del primer verbo. 

16. Reyes, Par. Vaudit 6 Viderunt. Los dos convienen al nomi- 
nativo Omnis lsrael. T'ambien aqui hay trasposicion en uno de los dos 
textos, y con mas probabilidad en el segundo —Erga eos 6 ets. La 
diferencia proviene de la omision de una letra, pues ya se ha visto 
erga populum en el Y precedente.—Verbum. Palabra omitida en los 
Paralinómenos.—Probàblemente se ha puesto El non en lugar de quae 
Rereditas. Así lo exige el sentido.—El verbo siguiente abiit supone el 
anterior Vade. Vade. Palabra omitida en los dos textos, como unus- 
quisque en los Reyes.—Vide domum tuam. En lugar de vide, escri- 
to con la letra aleph, han leido los Setenta en el texto de los Reyes 
pasce, escrito con aim que parece mas conveniente. Pasce quiere de- 
cir Rege, y la Vulgata usa de ese verbo en los Paralipómenos.— Oms. 
Palabra omitida en los Reyes. 

18. Reyes, Par. Eum. Palabra traspuesta en alguno de los 
dos textos. —Omnis Israel 6 Filii Israel. Puede ser que se haya con- 
fundido é omnèis con filii, y parece que no fueron todos, porque el texto 
acaba de separar los que quedaban en las ciudades de Judé. Estos per- 
manecieron sumisos, y los otros se sublevaron. 


$ XV. TEXTOS PARALELOS, 
II. Reyes, xi. II. Paralipómenos, XI. 


20. El fuit cum audisset omnis 
Israel, quia reversus fuerat lero- 
boam, et miserunt et vocatverunt 
eum ad congregationem, et consti- 
iuerunt eum regem super omnem 
Israel, non fuit post domum Da- 
gid, nisi tribus luda sola. : 

21. Et vent Roboam in lerusa-: 1. Bt venit Roboam in Terum- 
lem, et congregavit omnem domum lem, et congregavit domum luda 
Juda, et tribum Beniamin, centum et Beniamin, centum et octoginta 
et octoginta millia electorum fa- milla electorum facientium beÈum, 


SOBRE LOS TEXTOS PARALELOS. 


I. Reyes, xi. 


eientium bellum, ad pugnandum 
cum dumo Ísrael ad reducendum 
regnum ad Roboam filium Salo- 
monts. È 

22. Et fuit verbum De: ad Re. 
meiam virum Dei, dicens: 

23. Dic ad Roboam filium Sa- 
lomonis, regem luda, et ad omnem 
domum Í et Beniamin et reli- 
QUUIR popu dicens. 

24. Sic dicit Dominus: Non a- 
scendatis et non pugnetis cum fra- 
tribus vestris filis lsrael: reverti- 
mini unusquisque ad domum suam 
quia a me factum est verbum hoc: 
Et audierunt verbum Domini, et 
reversi sum ut irenl iuzta veròum 
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ad pugnandum cum Ísrael, ad re- 
ducendum regnum ad Roboam. 


. 9. Et fuit verbum Domini ad Se- 
meiam virum Dei, dicens: 

. 83. Dic ad Roboam filium Salo- 
monis regem (Iuda, et ad omnem 
lerael in luda et Beniamin dicens: 


4. Sic dicit Dominus: Non a. 
scendatis et non pugnetis cum fra- 
tribus vestris: revertimini unusquis- 
que ad domum suam, quia a me 
factlum est verbum hoc. Et audie- 
runt verba Domini, et reversi sunt 
ne trent ad leroboam. 


Domini. 
NOTAS. 


Y 90. Reyes. Este Y no tiene paralelo en los Paralipómenos. 
—Non fuit post domum David, nisi tribus luda sola. Lo que sigue 
da lugar à conjeturar que originàlmente se leia: Non fuit post do- 
mum Juda nisi tribus Beniamin sola. a sa 

21. Reyes, 1. .Par. Los Rabinos convienen en que en el tex- 
to hebreo de los Reyes se lée el venerunt, en lugar de et venit.— 
Omnem domum Jluda et'tribum Beniamin. Esta expresion confirma 
la conjetura anterior. En los Paralipómenos faltan las palabras oranem 
y tribum.—Domo,. . .. Filium Salomonis. Palabras omitidas en los Pa- 
ralipómenos. 

Y 22. Reyes, 2. Par. Dei 6 Domini. Pueden haberse Ca 
do estas palabras por la repeticion de la primera en el mismo V. 
23. Reyes, 3. Par, Die luda 6 Israel tn luda. Este es un 
Yerro manifiesto del .copista, pues la palabra debia anunciarse à los 
que estaban reunidos, y se acaba de notar que estos fueron los 
de Judú y Benjamin— Et Beniamin. Acaso se deberia leer como en 
el V precedente, Et tribum Beniamin.—Et reliquum i. Expre- 
sion omitida en los Paralipómenos, que puede comprender é los Ís- 
raelitas esparcidos en las dos tribus, y tal vez por ese motivo se 
omite en ese texto, donde se nombra 4 Israel in Juda et Beniamin. 

24. Reyes, 4. Par. Filiis Israel. Expresion omitida en los Pa- 
ralipómenos.—Verbum 6 verba. La primera palabra parece mas na- 
tural. —U: irent tuxzta verbum Domini, 6 ne trent ad leroboam. Pu- 
dieran reunirse estag dos expresiones diciendo: Ne irent ad leroboam, 
Ved ut irent iuria verbum Domini. 


DISBRTACIOS 


6 XVI. TEXTOS PARALELOS, 


II. Reyes, Xiv. 


DI. Et Roboam filius Salomonis 
regnquit in Juda: filius quadra. 
ginta et unius annorum Roboam 
cum regnavit, " et septemdecim 
annis regnavitin Jerusalem, civi- 
tate quam elegit Dominus ut po- 
neret nomen suum ibi, ex otnni- 
bus tribubus Israel, et nomen ma- 
tris eius Naama Àmmonitis. 


Q2. El fecit luda malum 4n 
oculis Domini, et ad yaemula- 
tionem yprovocaverunt eum prae 
Omnibus quae fecerunt paires eo- 
fum in peccalis avis quibus pecca- 
verunt. 

23. Et aedificaverunt etiam ipst 
sibi excelsa et statuas et lucos su- 
per omnem collem excelsum et sub- 
ter omne lignum trens. 

24. Et etiam scortator fuit tn ter- 
ra: (et) fecerunt tuzta omnes abo- 
minatiunes gentium, quas etecit 
Dominus a facie filiorum Israel. 

25. Et Gut in anno quinto regis 
Roboam, ascendit Sesac rex JEgy- 
pti adversus lerusalem, 


Il. Paralipúmenos, xo. 


s El paralelo de este Y, es el 13 de 
los Paralipómenos. 


l. El fuit cum confirmasset 
qm 0am, et cum roberasset il. 
ud, dereligust legem Domini, et 
omnis Israel cum eo. 


2. Et fuit in anno quinto regis 
Roboam, ascendit Sesac rex /E- 
gypti adversus lerusalem, (quia 

evaricalti sunt in num 1. 

3. Jn mille et ducentis R 


el tn sexeginta millibus equitum, 
el nullus erat numerus li qui 
venerunt cum eo ex /Ugypto, 


bit, et Succit, et Chusitae. 

4. Et cepit civitates munitas 
erant ludae, et venit usque ad 1è 
rusalem. 


5. Et Semeias propheta vent 
ad R boam el principes luda qui 
congregati sunt ad lerusalem a 
Jacie Sesac, al dixit eis: Stc dict 

nus: Vos dereliquistis me, el 
eliam ego dereliqui vos tn many 
Sesac. 


6. Et humiliaverunt se principes 
Israel et iez, et dixerunt: lustus 
Dominus. 

7. Et cum vidisset Dominus quod 
humiliassent se, fuit verbum Do- 


SOBRE LOS TEXTOS PÀRALELOS. 


UI. Reyes, sar. 


20. Et capa theseuros domus 
Dúmini et theshuros domus regis, 
a omhia cepit, et cepit UvMma 
scuta atri quae fecerat Salomon. 


27. Et fecit rex Robonm pro eis 
ecuta meris, et constituit (ea) su- 
per màntm principum eursorum, 
qui custodiebant ostium domus 


regis. 
28. Et fat ab ingressu regms in 
domum Domini, portabant ea cur- 


fores, et reportabantea ad thala- 
mum cursorum. 


, e El paralelo de este Y es el 21 de los 
Reyes. 


99, El Peliquum rerim Roboam, 


Pl ommnè 'Quod fecit, nonne tpsa 
ii 


Yipta sunt super libro ver 
diem Lee Tuda/ / 

30. Et bellum fuit inter Roboam 
El inter Teroboam dmnibus diebus. 

31. Et recubuit Ròoboàm cun pa- 
tribus guis, et sepúitus fit cum pa- 
tribus suis in Civitate David: et no- 


158 
II. Paralipómenos, XI. 


mini dd Semeiam, dicens: Hu- 
miliati sunt, non disperdam eos, 
et dabo eis brevi liberationem, et 
non stillabit furor meus in lerusa- 
lem manum Nesac. 

8. Br erunt el servi, el cogno- 
SCent servitutem meam, et servitu- 
tem regnoram terrarum. 

9. Et ascetidit Sesac rez AEgye 
pié adversus lerusalem, et cepit 
thesauros domus Domini et thesau: 
rós domus régis: omnta cepit et ce- 
pit scuta auri quae fecerat Salomon, 

10. Et fecit rex Roboem pro els 
seuta aeris, et constituit (ea) su- 
per manum principum cursorim, 
qui eustodiebant ostium domus re- 


8. 

E1j. Et fuit ab ingressu regis in 
domum Dommi, ventebant cursores 
et portabant ea, et reportabant es 
ad thalemum cursorum. : 

12. Et quia humiliqui se, quersa 
est ab eo tra Domini, et non fut 
ad disperdendum ad consummatto- 
us el etiam in fuda fuit verba 


3. El confortavit se rez Ro- 
boum im derusalem,. et regnaut, 
quia filius quadraginta el unius 


l annorum Roboam cum regnavit, $ 


et septemdecim annis regnavit in 
Terusalem, civitate quam elegit 

Dominus ut poneret nomen suum 
ibi, ex omnibus trbubus Israel, et 
nomen matris eius Naama Ammo- 
nitig. / 

14. El fecit malum, quia non prae- 
paratit cor suum ut quaereret Do- 
minum. 

15. Et rex Roboam priores et po- 
steriorex nomne tpsae scriptae sunt 
in verbis Semetae prophetae et 
Addo videntis, dum recensets et bel- 
la Roboam et lerobvam omnibus 
diebus,. 

16. Et recubuit Roboam cum pa- 
tribus suis, et sepultus fuil in civi- 
tate David: et regnavit Abia Glius 


160 DISDRTACION 


UI. Reyes, XIV. I. Paralipómenos, xi, 


men matris ejus Naama Ammoni- eius pro eo. 
tis. Et regnavit Abiam filius eius 


pro eo. 
NOTAS. 


Y Q1. Reyes, 13. Par. En estos dos textos hay muchas semejan- 
gas y diferencias. En los Reyes se pone este V. al principio, y en 
los Paraipómenós se coloca muy cerca del fin. Sus primeras pala- 
bras se diferencian hasta la conjuncion quia de los Paralipómenos, 
que segun parece no debe pertenecer 4 este texto, y las restantes 
estén conformes. — Filius quadraginta et unius annorum. Ambos tex- 
tos convienen en esta expresion, que sin embargo se puede atribuir 4 
yerro del copista, porque mo habiendo reinado Salomon mas que cua- 
renta afios, era necesario que se hubieia despógsado con la ammo- 
nita, madre de Roboam, en vida de: su padre, lo que no es verosf- 
mil. Puede creerse que la verdadera leccion era quatuor et decem 6 
sex el decem, como se lée en el libro mim de los Reyes de la ver- 
sion de los Setenta. 

l. Par. Et omnis Jsrael cum eo. Parece que se debia leer 
omnis Judu. Estas palabras corresponden é ins Y 22. 23. y 24. de 
los Reyes, que lus explican con extension—VÚ 24. El fecerunt. Be 
ha omitido la conjuncion. 

i 25. Reyes, 2. Par. Estos dos YY son semejantes, pero el tezx- 
to de los Paralipómenos anade la expresion quia praevaricat: simt 
in Dominum, y todo lo restante hasta el principio del Y 9, donde se 
repiten estas palabras: El ascendit Sesac rez dEgypti adversus le- 
rusalem. 

Y 96. Reyes, 9. Par. Et omnia. En los Paralipómenos se ha 
omitido la conjuncion.—Omnia. Palabra omitida en los Paralipómenoe. 

27. Reyes, 10. Par. Ea. Palabra omitida ó subentendida en 
ambos textos. 

Y 28. Reyes, ll. Par. Portabant ea cursores, Ó ventebant curso- 
res, et portabant ea. La diferencia consiste en ta omision de vente. 
LE en el texto de los Reyes, pero tampoco es necesaria esa pa- 

bra. 
. — Y 29, Reyes, 15. Par. Estos VY tienen el mismo objeto conside- 
rado de diversa modo. 

30. Reyes, 15. Par. Et bellum fuit inter Roboam et inter le- 
roboam, Ó con mas sencillez, et bella Roboam et leroboam, subenten. 
diéndose deia Por lo demas el sentido es el mismo. 

V.3Í. Reyes, 16. Par. Cum patribus suts. Expresion omitida em 
los Paralipómenos ó a en los Reyes, porque hablando de Sa. 
lomon en el cap. xi. V 43. Reyes, Y cap. xi. V 31. Par. no se re- 
pite en Biearo de los dos textog.ee El nomen matris eius Naama 
Ammonttis. T'ampoco hay aquí omision en los Paralipómenos, sino re- 
peticion en los Reyes, porque ya se dijo esto en.el V 21. Reyes, 
13. Par.—Abiam 6 Abia, 6 Abiah. La diferencia proviene de la con- 
fusion de la letra final en el texto hebreo. Lo mismo se notarú en 
el púrrafo siguiente. . bis 


SOBRE L08 TEXTGS PARALELOGM 


$ XVII. "85708 PARALELOS. 


IM. Reyes, xv. 

i. Et in anho octavo décimo 
regis leroboam filii Nabat, regna- 
vit Abiam super ludam. 

Y. Tribus ànnis reghavit in le- 
tusalém, et nomen matris elui 
Maacha filia Abessalom. 

3. Et ambulavit in omnibus pec- 
calis patris sut, fecerat an- 
le eum, el non fuil cor ets per- 
fectiem cum Domino Deo svo iúíz- 
4. Sed propter David dedit Do- 
minus Deus eis el lucernam in 
lerusalem, ut suacitaret filium eis 
post eum, el stare fuceret leru- 
sales de Es S Ms 
5. Eo quod fecit David rectum 
in ocults Domini, el non declina- 
tal ab omRibus quae praecept el o- 
mmibus diebus vitae eis, nis im 
re Uriae Hethaei. 

6. Et bellum fuit inter Roboam 
et inter leroboam omaibus die- 
bus vio0e eius. ee 
"7. Et reliquum rérutm Abiam, et 
omnia quae fecit, nonne ipsa scrí- 
pla sunt super libro verborum die. 
fum regu ludas et Bellum fuà 
inter ÀAbiam et inter lerobodn. 

8. Bt: recubut Abiam cen pe- 
tmbus suis, et sepelierunt eum .in 
civitate David, et reguavit Asa fi- 
Bus 6ius pro €o.. 


IL. Paralipomenot, tui. 
L. En anfio octavo déècimo re- 
dis leroboamy et regnavit Abig 
super, ludaimn. 
9. Tribus atnis teghavit in lé 
rusalem, ef nomen matris eius Mi 


chuia filió Uriel de Gabad.... 


see Et bEllUm 
inter Teroboém. 
P2. El reliqdar rerum 4613, el 
biae cius et verbà eis, (ipsu) peri 
bla ga in inquisitionie próphelas 


Rif inter A, de 


23. Et recubuit Abia cum pa- 
tribus suis, et sepelierunt eum in 
civitatè Divid, dt régnavit As fi- 
fus eius prò €0: 'in diebus' eis 
reguieuil terra delem afnis. 


NOT AS: 
t I. Reyes, Par. Él in anno. La conjuncion que falta en los 


Paralipómenos se ha traspuesto, colocíndola úntes de regnavit, don- 
de es ménos. conveniente.—Ftlii. Nabat. Palabras: omitidas en los Pa- 


. malipómenos.—Abiam 6 Abta, segun 


se ha notado ya en el V prece- 


dente. En el 21. del texto hebreo se lée Abiaiu, que en latin se 


Jamara 


dhias, conforme A los demas nombres de, esa terminacion. 
Y 2. Reyes, Par. Maacha filia Abessalom, 6 Michaia flia Uriel 


de Gabaa. La diferencia. es muy grande, y sin embargo en el mis- 
mo libro de los Paralipómenos, cap. xi se le da tres veces el nom- 
bre de Màacha, y por dos ocasiones se dice que era hiju de Abes. 
salom, el que no se debe confuridir con ai ea hijo de David. Se 


TOM. VII. 


t62 DISERTACION 

ede pues conjeturar que los copistas confundieron 4 Maacha con 
Michaia, y Conciliarse las dos lecciones, diciendo: Maacha filiu Abes- 
salom, flit. Uriel de Gabua. 4 EN 0 

6. Reyes, 2. Par. Inter Roboam. És nmotorio que se ha pues- 

to . Roboam en lugar de Abiain, ó Abia, como se lée en los Para- 
lipómenos. Los TV siguientes de los Paralipòmenos no tienen parale- 
lo en los Reyes, pero la: posicion de este V, comun à los dos tex- 
tos, manifiesta como se concilia el exceso precedente de estos con 
el que sigue en aquellos. 
XY 71. Reyes, 22. Par. Las primeras palabras de este Y son se- 
mejantes en ambos textos, que difieren en las restantes.—Jpsa scri- 
ta sunt. En los Paralipómenos se ha omitido el pronombre.— El bel- 
um fuit dec. Esta es una repeticion en los Reyes, Ó imas bien una 
variacion del V 6, donde se ha escrito Roboam en lugar de Abiam,. 


- 


8. Reyes, 23. Par. In diebus eius. Expresion omitida en los 


Reyes. 


$ XVIII. TEXTOS PARALELOS. 


HI. Reyes, xv. 


9. Et in anno vigesimo lero- 
boam regis lsrael, regnavit Asa 
st ludam.. 

O. Et quadraginta et uno an- 
nis regnavit in Jerusalem, et no- 
men matris etus Maacha, filia 
Abessalom. Ll 
, Hl. Et fecit Asa rectum in ocu- 
lis Domini sicut David pater suus, 
, 192. Et transire fecit scortatores 
de terra, et abstulil universa tdo- 


la quae fecerant patres ens. 


— 13. Et etiam Maacha matrem 
eius, et amovit eam a principa- 
tu, en quad fecerat PARES tur- 
p in luco, et exscidit Asa ido- 
um turpe eius, et combussit in 
torrente Cedron. dd 

— 14. Et excelsa non abstulerunt, 
sed cor Asa fit perfectum cum 
'Domino omnibus diebus eius. 

15. Et intulit sanctificata patris 


sui el sanctificatum suum (tn) do- 


mum Domini, argentum et au- 
rum et vasa. 

16. El bellum fuit inter Asa et 
inter Buasa rez lsruel omnibus 
- diebus eorum. 


II. Paralipómenos, xiv. 


, 1. Et fecit Asa bonum et rectum 
in oculis Domin. Det gui. 

2. Et amovit ultaria dlieni et 
excelsa, et contrivit statuas, el suc- 
cidit lucos. 


H. Paralipómenos v. Xv. 


16. Et etiam Maacha' matrem 

Asa regis, amovit eam a princi- 
Ds eo quod fecerat tn luco ido- 
um turpe et execidit Asa idolum 
turpe elus, el comminutt, et com- 
bussit in torrente Cedron. 

17. Et excelsa non abstulerunt 
de Israel, sed cor Asa fuit per- 
fectum omnibus diebus €ius. 

i8. Et intulit sanctificata patri8 


gui et xanctificata sua (in) domum 


Dei, argentum et aurum et vqsa. 


19. Et bellum non fuit usque ad 
annum trigestmum el quintum re- 


qni Asae. 


SOBRE LQS TEXTOS PARALELOG . 63 
NOUV'AS. 


Y. 9. Reyes. Et in anno. Este texto no tiene paralelo en los 
Da donde se ha hecho poco caso de la época de los 
reinados. 

Y 10.. Reyes. Et quadraginta el uno. La duracion del reina- 
do de Asa 8e senalarà en los Paralipóimenos al fin de su historia.—. 
Muacha filia Abessulom. Tal vezes muy dudoso que la madre de. 
Asg tuviera el insmo nombre que la madre, de Abia, y que las dos, 
fuesen hijas de un padre llamado Abessalom, por lo que se puede 
sospechar que ha habido aquí algun equiveco del copista. Los Be- 
tenta la llaman Ana. Este texto no tene paralelo eu los Parali-t 


pómenos. i 
XY. Reyes, l. Par. La expresion Bonum al, ó se ba anadi- 
do en los Paralipòómenos ú. omitido en los Reyes, como sucedió à. 
las palabras Dei su:, en cuyo lugar se lée la expresion sicut David. 
púler ,suus, que no està en Jo Drsiobimenos l 
V 19. Reyes, 2. Par. Estos dos textos tenen el mismo obje- 
to, pero son mày diferentes, sirviendo el uno de explicacion del otro, 
13.. Reyes, 16. Par. Matrem etus ó Matrem Asa regis. La 
copexion de este V con los precedentes exigia esta diferencia. Pue- 
de tambien creerse que. en los Parulipómtnos ademas .de las pala- 
bras 48a regis, se deci despues Asa rezx, y come en el hebreo e8- 
ta seria precísamente la repeticion de la misma pea es 'creible. 
"que los cepistas la omitieron.— Et amovit -eam. Conjuncion redun-, 
dante en los Reves, que no està en los Paralipómenos.—ldolum tur- 
pe tm luco, Ó tn luco idolum turpe. Trasposicion que se ha hecho en, 
alguno de los dos textos.— Et comminuit, Expreson anadida al tex-: 
to de los Parahpómenos, ú ouutida en el de los Reyes.  . I 
14. Reyes, L7. Par. De Israel. Expresion'omitida en los.Rex 
yes, Y que sin duda se entiende tambien de Judà que era Israel: 
por su orígen comun con sues hermanos.—Cum Domino. Expresion. 
an en los Paralipómedos, ame mL 
15. Reyes, 18. Par. En.los Reyes se dice et sanctificatum 
suum. Los Rabinos quisieran que se leyera otra palabra juntàndo- 
la à la siguiente en este sentido: el senc'ificata domus Domini, pero 
dimen ls leccion de los Paralipómenos: et sanctificata sua (in) do. 
mun Dei. La preposicion no estóú expresa, pero se subentiende, Y. 
el régimen domum Dei se refiere al verbo intulit, que sin esto que- 
daria sin régim:n.— Dei ó Domini. Esta es una variacion frecuente. 
16. Reyes, 19. Par. Et bellum fuit. Expresion repetida en 
el Y 32 de los . Reyes en. la: historia de Baasa. Por el contrario en 
este texto de los Paralipómenos se dice el bellium non fuit. Es de 
creer que la palabra bellum se tome aquí en dos tentidos diferen- 
tes: Hubo guerra ó disension entre estos dos principes miéntras vi. 
Vieron, pero no la hubo declarada hasta el fin del reinado de Baa- 
88. — T'rigesunum el quintum. Esta es una falta notoria del copista,. 
porque . Baasa no duró hasta el ano. vigésimo sexto de Asa, por l9. 
que se debe: presumir que cuando mas se deheria leer rigrsimum. 
el quintum. Puede.haberse confundido en las letras numerales la la- 
med que vale treinta, con la cap que Significa veinte. De este er- 
ro: resulta, ara en el.Y: siguipnte. .. 


4 


DESERTAESON 


- $ XIX. TaxrOS PaRALEBOS, 


HI. Reyes, xv. 


, MV. Bt ascendit Banòs vez Is 
'reel adversos ladam, et acdifica- 
vit Mama ut non daret egressum 
et ingressum Àsa regi sana 


- 18. EX cep Asa omne ais 
tum et aurum quae pemanseraRt 
mm (hesquris domus Domini, et the- 
saures. domes regis, e6 dedit: ea 
ta many servorum suorum, el Mi- 
db ea. rez. 4sa: ad. Benadad A- 
lum lubremon filis Hezion, regem 
Bvriae, qui sedebet in Damesco, 
dicens: 

' 19. Foedug inter. me: et Mmter 
te, mter. patrom meum et iMmter 
patram tuum: ecee mist tbi mí- 


nus argentum et uurum: iyrita foe- : 


dus tuum com Banea 'rege Ee- 
rael, et ascendat desuper me: - 

- 20. Et audiens fut Benadàad 
erga regem Asa, et miat ,pria- 
cipes . Copiarum quae 8i, super ei- 
vitates Israel, el. percuseit Aion et 
Dan, et Abelbeth- Macia, el vni- 
dersum Der cum omni tet- 
ra Nephthat:. 

21. Ps fuit cum alt Baa- 
en, et desiit ab gedificando Ra-:' 
mas el sedit m Thersu. Ga 


: 82. Et rex Asa amditum fecit 


eixid. omnem ludam: Nullus in. 
mocens. Et tulerunt lapides Rama, 
et hgna erus, quibus aedificaverat 
Buasa, et. nedificavit ex eis rer 
Asa Gaban Beniamiu. et Maspha. 
. 23. El reliquim omnium re- 
Pum Àsa, et OMuiS potestas Pius, 
et. omnta quae fecit, el. civitates 
qQuus aedifravit, nonne ipse scri- 
pta sunt super hbro verborum die- 
Tam regim ludal sed tempore se- 
nectulis sude acgrotavit pedibus 
SL 


94, El recubuit Asa eum pa- . 


IM. Paralipomenos, xvi. 


l. Jn. anno brigerimo el serto 
regnt Asa, ascendit Baasa rex ls- 
rsel advers ludam, et aedifica- 


vé Rama ut non daret egreesum 


et ingressum Asa regi luda. 

2. Et eduat Asa argentum et 
aurum : de (hesauris domus Domt- 
ni et domus regis, et misit ad Be- 
nadad regem Svrine, qui sedebat 
in Damasce, dicens: 


3. Foadus inter. me et inter 
te, el inter patrem meoum et im 
ter. patrem tuum: ecce mmi tibi 
argeptum et aurum: vade, imita 
fbedus tuum cum Beasa rege ls 
reel, et ascendat desuper me. , 

4. El audiens fuit Benadad 
erga regem Àsa, et mixt prin- 
cipes. copiarum quae ec ad er 
vitates laract, et percusserant Aion: 
et Dan et Abelmaim, et eMniu pe- 
nuaria urbium Nephithalt. 


5. Et furt cuni:aodisset Bans, 
et. desiit ad: aedificanda. Rama, 
et: cessare fecit opua suum. 

6. Et Asa ter rumpat omnem. 
ludam. et tulerort làpides Rame, 
et ligra eis, quibus aedificaverer 
Bram, et sedificevit ex els Gabar 

et Maspha:: 

El. Et. ecce res. Asa priores 
et posteriores, ecce tpeae seriptae: 
sunt super libro rima hudu e0 
leradt. 

i2. El aesrotavit: Ava in. an- 
0: trigresimo el RUNO regmi - Su 
pedibus suis, fe) usque ad sum 
sis aegratatio etus: el eta LL 

MionÈ sua non fa 
UM, s0d té medica: — 

13. El recebuit Au: con patri 


SOBRN Los PEITOS PÀRALELOS. rs 
ML Reyes, xv. II. Paralipómenos, XVI. - 


tribus suis, ct sepulius, est cum bus suis, el mortuus, est in an- 

putribus suis in ctvilate David pa- no quadragesimo et primo regni 

tris sui: et regnavit losaphat É- sui. I 

hus elus pro eo. 14. El sepelierunt eum tn se- 
pulchris suis guae foderat sibi in 
civitate David, et recumbere fe- 
cerunt eum in lecto quem imple- 
verat uromatibus, el ditersts spe- 
Ciebus pirmentorum qm pigmento, 
cia, el combusserunt es com-, 
bationerm Magnum Usque ad ex 
Cesum. 


ll. Paralipómenos, xvi. 
1.. Et regnavit Íosaphat filiua 
6ius pro 00. 
NOTAS. 


Y 17.Reyes, L. Par. En anno trigesimo et sexto. Probàblemente 
es esia una falta del copista, consiguiente à la que se ha notado, 
peces habiendo pesto úntes sreinta y ciàce, ha sido mecessrió poller 
aquí teinto y seis. Perece que 4 lo mas se puede decir vetmte y: 
cinco en un texto F reinte y seis en el otro.— Et ascendit. En los. 
ere grata se ommte ld conjuncion, que tal vez estaria al princi- 


IV. . i 

A 7 18. Reyes, 3. Par. HZ cèpit 6 et eduxit, Expresiones de igun) 
sentido. — Omrre. . ..quas remaneerant. Peiabras omitidag en los fa- 
relipomenos.—m/jn Mesauris, 6 de. thesduris domus Domini, Fsté es. res 
suitado dela diferencia de constraccien.— El thesauros, probúblemen- 
te en lugar de el thesauri. El texto de los Paralipónrerros no la se- 
fite.e— EX dedit edit manà servorum svorum. Circunstancia omiti- 
da en los Parahpómemes— El Musil ea rer Así, 6 eon mayor sem 
Gillez, el màair. Lo demas se subentiende fucilmente.——- Pira. Fabre: 
nen P EHzion, Palabras  omàtidas en log Patalpomercs. 

, Y 18: . Reyes: 3. Par. Et ònter patrem meu, En los Reyes 
se omite la conjuncion, Y 8e tema en el sentido de sicut.—Munus, 
Palabra' omitida ex los Pdralpómenos.-— ade. Verbo omitido en 

Y XV). Reyes, 4. Par. Super, confundida con De 
En los Paralipómenos se dice mejor El percuiserant -— A th-Mda- 
oha) 6. Abelmaina Puede ser que un misino legar tuviers estos dos 
mombres, ó- que sean. des lugares que. deben reutirze, P. dl. uno ha- 
$a heeho qua:seotride el otro.— El emitersam. Cbmerott. Exptesionl 
emitide en: los: Paralipómenos,-—Cumi omné terra. Nrphtali, Get om 
muia penuaria urbiem Nephtali. Una de estes: expresiones sé combprens 
de en Mà otrei . I La dE, ao de 


4: 98. Roges, 5. Pam Es cessore fació opus sum. Espresiait 


i DISERTACION ..— . :. 
omitida en los Reyes, que es consecuencia de destit ab aedifican- 
do.—Et sedit in T'hersu. Expresion omitida en los Paralipótmenos. 

VY 22. Reyes, 6. Par. Et rex Asu, Ó et Asa rex. Trasposi- 
cion en uno de los dos textos.—Auditum fecit apud omnem ludam. 
Nullus innocens. Se subentiende nisi venerit, y esto es lo que el 
texto de los Paralipomenos explica con estas solas palabras: sum- 
psit omnem ludam.—Rex Asa. Pulubras omitidus' en los Paralipóme- 
nos.—Beniamin. Palabra omitida en los Paralipómenos. 

Y 23. Reyes, Il. y 12. Par. Estos tres versículos tienen el 
mismo objeto: pero refieren ' dos narraciones diferentes, de las que 
la segunda es mas circunstanciada.— El usque. Se ha omitido la 
conjuncion.—n medicis. Los Setenta han leido la palabra medicos 
que: parece mas conveniente. 

XY 24. Reyes, 13. y 14. Par. Tambien hay aquí dos narracio- 
nes de un mismo hecho, con la. diferencia de que las primeras pa- 
labras del Y4, estàn al principio del 13. y las últimas despues 
del 14. es. decir, al principio del cap. xvu. de los Paralipómenos. 
Lo que està é la mitad se desenvuelve mas en el texto de los Pa- 
relipúmenos, que agrega la duracion del reinado de Asa senalado 
en los Reyes al principio de la descripcion de su reinado. 


$ XX. TEXTOS PARALELOS. 


III. Reyes, xxi. 


l. El sederunt tres anni, nul- 
lum bellum inter Syrum et inter 
Israel. 

2. Et fuil in anno tertio, et de- 
scendit losaphatrex luda adregem 
Jsvael. 

3. Et dixit rex Israel ad sertos 
suos: An nostis quod nobis Ramoth. 
Galaad2 et nos silemus a sumendo 
eum de manu regis Syriae. 

. 4. Et dixit ad losaphat: An ibis 
mecum ad bellum Ramoth-Galaad2 
Et dixit Josaphat ad regem Israel: 
Sic ego, sic tu: sic populus meus, 
sic populus tuus: sic equi mei, sic 
equi tut. 

5. Et dixit. losaphat ad regem 
Israel: Quaere, obsecro, tuxta diem, 
verbum Domini. 44: . i. 

6. Et congregavit rex Ísrael pro- 
phetas quus quadrmngentos viros, 
et dixit ad eos:. An ibo advergus 
Rameth—Galaad ad praelium, aut 
quiescam" Et dixerunt: Ascende, 
et dabit- Deminus. in , manu regis. 

7. Et dixit losaphat: An nullus 
hic propheta Domini ultral et quae- 


IL Paralipómenos, .XVIIL 


l. El fuit losaphat divitiae et 
Eloria im multitudine, et affinitate 
tunctus est cum Achab. 

2. Et descendit im fine annom 
rum ad Achab in Somerova, et ma: 
ctavit eu. Achub oves el boves in 
multitudine, et popula qui cum eu, 
et suasit el ut ascenderet ad Ra. 
morh- Galaad. LI 


3. Et dixit Achab nez lerael ad. 
Iosaphat regem luda: An. bis me. 
cum in Ramot-Galaad). Et dixit. 
ei: Sic ego, sic tu: el sic populus. 
tuus, populus meus: es tecum in bel- 
lum (ib0). DE o a È 

4. Et dixit losaphat ad regem 
Isracl: Quaere, obsecro, tuzta diexa 
verbum Domini. 

5. Et congregavit rex Israel pro: 
phetas quadnngentos.viros, et dixit 
ad eos: 4n ibimus ad Ramotb-Gas 
laad ad praelxim, aut. quiescamt . 
Et dixerunt: Ascende, et dabit Deus 
in. manu regis —. —. . a es 

6. Et dixit losaphat: An nullus 
bic prapbeta Domini ulym)" el quae- 


SOBRE LOS 'PEXTOR PÀRALELOR, 


— MI. Reyes, xxn. 


Tremus ab eo. 

8. Et dixit rex Ísrael ad lose- 
plat: Adhuc vir unus ad quaeren- 
dum Dominuin ab eo: ego autem 
odi eum quod non prophetet su- 
per me bonum, sed maluin: Mi. 
Chueas filius lemla. Et dixit Josa- 
phat: Ne dicat rex sic. 


9. Et vocavit rex Ísrael eunu- 
chum unumn: et dixit: Festinanter 
Michaeam filiuimn lemia. 

—— 10. Et rex Israel et losaphat rex 
Tuda sedebant unuequisque super 
thronum suum induti vestibus in 
area ad ostium portae Someron, et 
omnes prophetae prophetantes ante 
gos. 

ll. Et fecit sibi Sedecias GClius 
Chanaana cornua ferri, et dixit: Sic 
dixit Dominus: Ín his tenes Sy- 
rum donec deficiant, 

l'2. Et omnes prophetae prophe- 
tantes sic, dicentes: Ascende in 
Ramoth-Galaad, et prosperare, et 
dabit Dominus in manu regis. : 

13. Et nuncius qui ierat ad vo- 
tandum Michacam, locutus est ad 
eum, dicens: Ecce, quaeso, verba 
prophetarum ore uno bonum ad re- 
gein: sit, quaeso, verba tua sicut 
verbum unius ex eis, et loguaris 
bonum. 

14. Et dixit Michaeas: Vivit Do- 

minus, quia quodcumque dixerit 
Dominus ad me, hoc loquar. 
- 15. Et venit ad regem, et dixit 
rer ad eum: Michagea, an ibimus 
ad Ramoth-Galaad ad praelium" 
gut quiescemui/ et dixit ad eum: A- 
scende, eleprosperare, et det Dumi- 
mus tn many regis. 

16. Et dixit ad eum rex: Usque 
ad qúot vices ego adiuro te ut 
mon loquaris ad me nis: veritatem 
in nomine Domini 


17. Et dixit: Vidi omnem Israel 


dispersos ad montes quasi oves 
quibus nuHus est pastor. Et dixit 
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remus ab eo. 

7. Et dixit rex Israel ad Iosa- 
phat: Adhuc vir unus ad quueren- 
dum Dominum ab eo: autem 
odi eum quod non prophetet sú- 
peri me in bonum, sed omnibus 
diebus guis in maluin: ipse Michaeas 
filius lemia. Et dixit losaphat: Ne . 
dicat rex sic, 

8. Et vocavitrex Israel eunu. 

chum unum: et dixií: Festinanter 
Michgeam filium Temla. 
- 9, Etrex Israel et losaphat rex 
luda sedebant unusquisque super 
thronum suum induti vestibus, et 
sedebant in area ad ostium portae 
Solneron, et omnes prophetue pro- 
phetantes ante eos. 

10. Et fecit sibi Redecias filius 
Chanaana cornuu ferri, el dixit: Sic 
dixit Dominus: In his feries Sy- 
rum donec defitiant, 

ll. Et omnes prophetge prophe- 
tantes sic, dicentes: Ascende in 
Ramoth-Galaad, et prosperare, et 
dabit Dominus in manu regis. 

2. Et nuncius qui ierat ad vo- 
candum Michaeam, locutusg est ad 
eum, dicens: Ecce verba propte- 
tarum ore uno bonum ad regem, 
et sit, quaeso, verbum tuum sicut 
unius ex eis, et loquaris bonum. 


— 13. Et dixit Michaeas: Vivit Do- 
minus, quia cuodcumque dixerit 
Deus meus, hoc loquar. 

14. Et venit ad regem, et dixit 
rex ad eum: Michaea, an ibimus 
ad Rarnot-Galuad ad praelium: aut 
quiescam' Et dixit: Ascendite, et 
prosperamint, et dentur in manu 
vestra. 

15. Et dixitad eum rex: Usque 
ad quot vices ego adiuro te ut nom 
loquaris ad me nisi veritatem in 
nomine Dominit 

16. Et dixit: Vidi omnem Israel 
dispersos super montes quasi oves 
quibus nullus est pastor: et dixit 


N 
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, IU. . Reyes, XXII. 
Dominus: Non sunt domini istis: re- 
yertuntur yunuequisque ad domum 
quam in pace, 

18. Et dixit rex Israel ad lo- 
saphat: Annan dixi adte: Non pro- 
LL super me bonum sed ma- 
uin 

9. Et digit: Propterea audt ver- 
bum Domini: Vidi Dominum 8e- 
dentem super soliuin suum, et o- 
ponis exercitus cacloruin 34445 tuata 
eum a dexterg ejus el q sinistra ets. 

2). El dixt Dominys: Quis se- 
ducet Achabl es uscendet et ca 
detin Ramoth-Galaadt et dixt hic 
ita, et ille dicens ita, 


21. Et ie spiritus, et stetit 
ante faciem Domini, et dixit: Ego 
seducam eum. Et dixit Dominus 
ad eum: Quumodo" 

22. Et dixit: Egrediar, et ero 
spiritus menducil in ore omaiim 
propletarum elus. Et dixit: sedur 
çes, et etiam. praevalebis: egredere, 
et fac sic. 

23. Et nunc ecce dedit Domus 
spisitum. mendacii in. ore omnium 

rophetarum. tuorum istorum,. et 
Da inue loçutusest.superte maltum. 

. 94. Et accesait Sedecias fillius 
Chanaana, et. percussit Michaenm 
super maxillam. Et dixit: Qua tran- 
sivit spiritus Domini a. me adilo- 
quendum apud tel 

95, Et dixit Michaeas: Ecce tu 
videns in die. illa qua. ingredieris 
cubiculum in cuhiculo ut abscom 
daris, 

. 26. Et dixit rex Isrgel: Tulle Mi- 
chaeam et redire fuc. eum ad A. 
mon principem  civitatis, 
loas Alum Am 
97. Et dices: Sic dixit rex: Bo. 
pite hunc in domo carcerig, et co- 
medere facite cum panem un. 
gustine et aquas anguatime, dapec 
peninm in pace. 


— 98. Es dixit Michlaeas: Si rever. 


et ad' 


DISERTACIÓS. —.—— ... 


Il. Paralipómanos, xvi. 


Dounnus: Non sunt Domini imtie 
revertantur unesquisque ad domum 
sugm 1n paçe. 

lí. Et dixit rex lsrael ad lo- 
saphat: Annon dixi ad te: Non 
prophetubit super me bonum sed 
um malumi 

18. Et dixx: Propteres aud:te 
verbuin Domini: Vidi Domiuum 
sedentem super solum suuya, et o- 
mMnis egeraitus cselorum tantes te 
ta dexteram eivus qi siaistram cia 

19, El dixit Domigue: Quis se- 
ducet Achab regem lxraeil et a- 
scendet et cadet in Ramoth-Ga- 
land/ Et dixit hic digens Ma, et 
Vie dicens ita. 

20. Et exivit spiritus, et steut 
ante faciem Domini, e3 dist: EB go 
seducam eum. Et dixit Dsuaes 
ad eum: Quomadal 

21. Et dixit: Egrediar, et ero 
ia 3 mendacu. in. ore o- 
anuxsm prophetarum elus. Et dixit: 
Beduces, et etiam praevalebis: egro- 
det8, et fac, sic. 

RX. Et nunc ecee dedit Domi- 
nus spiritum. mendacil ipy ore pro- 
phetarum tuorum: istorum, et Do- 
sinus locutus est super te malum. 
23. Et acceseit. Sedecias Glius 
(hanaana, et pepcussit Michgeam 
super maxillam. Et dixit: Qua 
nn a spiritus Dom3ni 3 me 

oqueodum apud tel 

t dixit Michuens: Ecce tu 
du m die. illa. qua tegredie- 
ris eubigulum. ur cubicado ut abs 
Condaris.. 

25. En dixt, rex lsmel: Tollita 
Micbaearm, et redire facite etm ad 
Amon principem. civuatis, et ad 
loas filium Amelech. 

96. El hoetis: Bic digit rex: Fo. 
pite liunç in. domo carceris, et. Cor 
medere facite eum panem. angue 
stine et aques angustiae, donec re- 
vertar in pace.. 


47. Es disit. Michamas: Si revere 


SOBRE LOS TEXTOS PARALELOÉ. 


til Reyes, XXII. 


dendo revertaris in pace, non lo- 
cutus est Dominus ad me. Et di- 
fit: Audite, populí omnes 

J0. Et ascendit fex da ioél et lo- 
saphat rex ludu (ad) Rainoth-Ga- 
luud. 

30. Et dixit rex Israel ad lo:g- 
phat: (Ecce ego) mutans me el u- 
grediens in pruelium: tu autem in- 
duere vestibus tuis. Et mutuvit se 
rex lsruel, el ingressus est in prac- 
fium. 

31. Et rex Syriae. praeceperat 

rincipibus curruum qui el, (riginta 
et duobus, dicens: Non puynabitis 
cum parvo aut cum magno, sed 
cum rege Israel solo. 

32. Et fuit cum vidissent prià- 
Cipes curruum losapliat, et ipsi di- 
xerunt: Utique tex Isruel est, el de- 
clinaverunt super eum ad pugnan- 
dum: et exclaumnavit losaphat. 


33. Et iuit cum vidissent prin- 
Cipes curruum quod non rex Jsrael 
3pse, el reversi sunt ab eo. 

34. Et vir traxit in rete im sim- 

licitate sua, et percussit rogem 
Let: inter Commissuras etinter jo. 
ricam, Et dixit aurigae suo: Verte 
manus tuas, et educ me de castris, 
quia vulneratus sum. 


35. Et ascendit praclium ifi die 


illa, et rex fuit stans in curru co- 
ram Syrò, et mortuus est in vesperi, 
el effusus est cana plugue in 
SiuU CUTrUS. 


dé 
Ii. Paralipómenos, xviu, 


tendo revertaris in pace, non lo: 
cutus est Dominus ad me. Et di 
xi: Audite, populi omnes, 

28. Et ascendit rex Israel et To. 
saphat rex luda ad Ramoth-Ga- 
laad. 

29. Et dixit rex Israel ad Iosa- 
pbat: (Ecve ego) múlans meét in- 
grediens in praelium: tu autem in- 
duere vestibus tuis, Et mutavit se 
rex lsrael, et ingressi sunt in prae- 
lium. 

30. Et rex Syriae praeceperat 
eres curruum qui el, dicenss 

on pugnabitis cum parvò aut cum 
magno, sed cum rége Isruel solo, 


31. Et fuit cum tidissent prin 
cipes curruum losuphat, et ipsi di: 
xerunt: Rex Ísrael est: el conversi 
sunt super èum ad pugnancdum, et 
exclamavit losuphat, et Dominus 
adiuvit eum, el amovit, eds Deus 
ab eo... 

32. El fuit cúm vidissènt prin- 
cipes curruum quod non essel re£ 
Israel, ct reversi sunf ab eo. — . 

33. Et vir traxit in rete in sim. 
plicitate sua, et percussit, regeim Is- 
ruel inter commissuras et inter los 
ricum. Et dixit aurigac: Verte ma- 
nus tuas, el educes me de Caxtris, 
quia vulneratus sum. 

34. Et ascendit praelum in die 
illa, et rex Israel fuit staps.in currd 
corém Syro' usque ad. vesperum, et 
mortuus est ii Lèmpure occusus sòlis. 


NOTAS. 


Y1. Reyes, Par. Este Y és absolútamente diferente en ambog 


textos, pero introduce de diversos tmodos lu narracion siguiente.— 


Et sederurt, Ó 
ed 


El redierunt. La palabra hebrea puedé recibir ambas 


2.'Revyes, Par. En este no hay semejanza mas que en lag 
alabras, El descendit ad Achab, 6 ad regem Israel in Someron, c8 
decir, sobre el monte Soimeron, donde fue fubricada Samaria. Lo qu 
gene eri los Paralipúme nos no tiene paralelo en los Reyes, ni. el 
de estos le' tiene éh los Puralipómenos, 
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9 DISERTACION 
4. Reyes, 3. Par. Et dixit ad losaphat. Aquí comienza la 
semejanza, pero sin embargo se nota alguna diferencia en las siguicn- 
tes palabras del texto de los Paralipómenos: Et dixit Achab rex Israel 
ad Josaphat regem luda—Ad bellum. Expresion omitida en los Pa- 
ralipómenos.— Et dixit ei. En los Reyes se dice mejor Josaphat ad 
regem lIsrael.—Et sic. Conjuncion agregada en los Paralipòmenos, 
donde el paralelo que es triple en è eyes, se ha reducido 4 dos 
partes que den lugar é la conjuncion.—Sic populus meus, sic popu. 
lus tuus. El segundo sic se ha oinitido en los Paralipómenos, y se 
han traspuesto las dos expresiones: Sic populus tuus, populus meus. 
Esta leccion parece mas natural, pero en las tres frases de los Re- 
yces estí la primera persona antes de la segunda.—Sic equi mei, sic 
èqui tuit. Palabras omitidas en los Paralipómenos. — El tecum tn bellum. 
Expresion omitida en los Reyes, en la que falta el verbo que pa- 
rece debia ser 1bo, para responder mas diréctamente à la pregunta 
An this mecum2 

r 5. Reyes, 4. Par. Puede ser que se haya puesto tuata dicim 
en lugar de Modic. / 
6. Reyes, 5. Par. Quasi. Palabra omitida en los Paralipó- 
menos —A2 ibo, ó An ibjmus. La respuesta ascènde decide que de- 
be preferirse el singular ibo.-—Adversus ó ad. La primera es mas con- 
veniente.—Quiescam. Esta palabra comun 4 los dos textos confirma 
la preferencia de la expresion An :bo.—Tal vez se ha puesto et da- 
bit en lugar de dabit eum, y de aquí puede provenir la he que està 
en los Paralipómenos junto 4 la palabra siguiente.—Dominus ó Deus. 
El sentido es igual. ' 

8. Reyes, 7. Par. Bonum....malum, 6 Jn bonum...,.tm ma- 
lum. En los Reyes se subentiènde la preposicion.—Omnibus diebus sits. 

xpresion omitida en los Reyes.—lpse. Pronombre omitido en los Re- 
res. En su lugar pone el intérprete siro nomen eis, y en efecto el 
nombre Michueas parece que debe ser independiente de la frase que 
precede, y pertenccer é la segunda. 

9. Reyes, 8. Par. Festinanter. Tambien se puede decir Fe- 
stina,, pero parece que es mejor el adverbio. Se subentiendè Adhuc. 
10. Reyes, 9. Par. Vestibus. Se subentiende suis, y tal vez 
así debia estar expreso.— Et sedebant. Repeticion omitida en los 
Reyes. 
Y 12. Reyes, Il. Par. In Ramoth. En ambos textos se suben- 
— Uende la preposicion. 

13. Reyes, I2. Par. Quaeso. Verbo omitido en los Paralipó: 
menos, ó mas bien en los Reyes, porque própiamente no convicne 
sino ú la fruse siguiente, en la que està puesto en ambos textos.— 
 Prophetarum ore uno. Parece Que se deberia leer: Pers cen pro- 
- pledantium ore uno.—Et sit. En los Reyes se omite la conjuncion, 
pero no es necesaria.—Verba tua. Los Rabinos convienen en què 
se debe leer Ferbum tuum, lo mismo que en los Paralipómenos.— 
Sicut verbum. La palabra verbum no està repetida en los Paralipó- 
menos, 

i 14. Reyes, 13. Par. Dominus. Palabra omitida en los Para: 
ipómenos, donde ad me se ha confundido con Deus meus. i 


15. Reyes, 14. Par. Ad Ramoth por alephe—Aut quiescerus 


aun SOBRE LOS TEXTOS PARALPLOS. . i: 
és mejór que Aut quiescam, tanto para convenir còn el tbimus que 
precede, como porque Acab consulta à nombre suyo y de Josafat. 
—Ad1 eum. Expresion omitida en los Paralipómenos.—Ascende et pro- 
mperare, el det Dominus in manu regis. En los Paralipómenos se di: 
ce mejor: Ascendite el prosperamini, el dentur in manu vestra, pòr- 
que la respuesta està en plural, conforme à la pregunta. La otrà 
jeccion parece copiada del Y 6, donde habiendo Acab consulladg 
solo en su nombre, la respuesta no se dirigia mas que à él. 

VV 17. Reyes, 16. Par. Ad montes. En los Paralipómenos se dicè 
mejor, super montes. / i 
I Y 18. Reyes, 17. Par. Bonum, sed m malum. Parete que se de- 
beria leer in bonum como en el V 7. de los Paralipómenos, in bot 
ag da in malum. La preposicion se subentiende en los dos textos 

e los es. 

Y 19. Reyes 18. Par. Audi 6 Audite. Esté 6ltimo repetido eÀ 
el V 28. Reyes, 27. Par. parece Mias econveniente, pues sc dirige 
4 todos los que estaban presentes.—btans ó stantes. El plural p 
de convenir é un nombre colectivo—luzta eum 6 dextera eius et 4 
Snistra elu3s, 6 luzxta dextèram ius et sinistram eius. Està diferernt 
cia puede ser causada por la omision del prononibbre eur. , 

V 20. Reyes, 19. Par. Regem lerael. Expresion omitida en lo 
Reyes.— Dicens. Palabra ormitida en los Reyes. 

V 22, Reyes, 21. Par. Spiritus ó in spiritum. El sentido es igual, 
y en los Reyes se subentiendo la prepósicion. 

33. Reyes, 22. Par. Omnium. Palabra omitida en los Para- 
lipómenos que se halla en ambos textos en el V anterior. 

Y4. Reyes, 33. Par. Qua 6 Qua via. La diferencia eonsète 
en la omision de la palabra via que se subentiende en los ReveR 

96. Reyes, 25. Par. Tolle ó Tollite. Como el rey no nont 
bra al sujeto à quien da esta órden, €s verosímil que la dirijú à tos 
que estén presentes. — Et redire fac (6 facite) eum. En el hebreb 
no hay diferencia mas que en la pronunciacion, pero el plural què 
precede determina ú este, que va 4 ser confirmado por etro plural. 

27. Reyes, 26 Par. Et dices, ó Et dicetis, Consecueneia de 
las dos variaciones precedentes.—Veniam 6 revertar. El último vèr- 
bo esta imas adecuado al asunto, y por eso Miqueds rèplica: Si rè- 
sertendo revertaris. 

28. Reyes, 27. Par. Audite. Puede ser que en el hebreo se 
baya puesto en lugar de Audicnt, que conviene mejor é la palabra 
Orenes con un prononibre de tercera persona. ' 

29. Reyes, 28. Par. Ad Ramoth. En los Reyes se subentien- 
de la preposicion. he 8 
30. Reyes, 29. Par. En el hebreo se lée: Mutare et tngrè. 
(ere, peró lo que sigue manifiesta que originàlmente decia: Etce ero 
inutans me el ingrediens. La diferencia tomsiste en la omision de 
FEcce ego, Y el cambio de una letra. Dos pruebas apoyan esta lec: 
Èion, Ta oposicion de la frase segunda: Tu attem ènduere testibns 
meis, y la ejecucion marcada en estas palabras: El mútarit se ref 
trarl, et ingresèus est in praelium.—Mejor es la leccion ingressà sunt 
de los Paralipómenos, porque en efgèete los dos èntraron. 
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Y 31. Reyes, 30. Par. Triginta et duobus. Expresion omitida eg 
jos Paralipómenos. 

32. Reyes, 31. Par. Utique. Palabra omitida en los Paralipó- 
menos.— Et decliuaverunt, 6 Et conversi sunt, Parecc mejor el pri- 
mer verbo.— Et Dominus udiuvit eum, el amovit eos Deus ab eo. Pa- 
Jabras omitidus en los Reyes. / 

y 33. Reyes, 832. Par. Ipse 6 esset. El sentida es igual, una pa: 
Jabra està en lugar de la otra, y la primera es mas adecuada al 
geno de la lengua, pero una de las dos se ha traspuesto, y pro, 
búblemente lu segunda. i 
o X 34. Reyes, 33. Par. Suo. Palabra omitida en los Paralipóme- 
nos.—Manus tuas. Los Rabinos convienen en que se diria mejor, 
manum tuam.— Et educ me, 6 Et educes me. No hay diferencia en 
el sentido, pero la segunda expresion es inas conforme al genio de 
la lengua, que pone por lo comun el futura despues del imperativo. 

35. Reyes, 34. Par. Israel. Palabra omitida en los Reyes.— 
Usque ad vesperam. Exptesion omitida en los Reyes,—l/na tesperi, 6 
in tempore occasus solis. No hay diferencia ep el sentido, pero pa- 
rece que estú inas determinado en la última expresion.— Et effusus 
est ganguis plagae in sinu currus. Circunstancia omitida en los Pa- 
r:dipómenos, en donde solo se reficre la histuria de los Reyes de 
dudí, pero necesaria en los Reyes por la narracion siguiente. 


$Ò XXI. TEXTOS PARALELOS, 


IM. Reyes, xxn. 


41. Et Josaphat filius Asa re- 
gnavit super ludam in anno quar- 
to Achib recis Ierael. 

42. losaphat Allius triginta et quin- 
que annorum cum regnaret, et vi- 
ginti et quinque annis regnavit in 
Terucalem, et nomen matris eiug 
Azuba filia Salai. 

43. Et ambulavit in aun via 
Asa patris sui: non recessit ab ea, 
faciendo rectum in orulis Domini. 

41. Veruintamen excelsa non a- 
moverunt: adhuc ponulus sacrifi- 
cantes el adulentes in excelsis. 


45. El pacem 
yege Israel. 

46. Et residuum rerum Josaphat, 
et potestas I eius qua ext et 
qua puanaut, nonne 'psa scrip'a 
gun: suver dibro verborum dierum 
regum ludal 

4i. Et residuum scortatoris quod 
pern-mserat in diebus Asa patris sut 
Consumpsit de terra, 


fecit Tosaphat cum 


IL. Paralipómenos, Xx. 


i 
31. Et regnavit losaphat super 
Tuda:n filius triginta et quinque an- 
norum cum regnaret, et vivint) et 
quinque annis regnavit in lerusa- 
lem, et nomen matris eius Azuba 


filia Salal. 


32. Et ambulavit in via patris 
sui Asa, et non recessit ab eu, fas 
ciendo rectum in oculis Domini, 

33. Verumtamen excelsa non a. : 
moverunt et adhuc populus nua 
firmaverant cor suum cum Deo par 
trum suorum, 


34. Et residuum rerum losaphat 
priorum et post-riorum, ecce tpsae 
seriplae sunt in verbis lehu filú 
Huanani, quae utulit super labra 
revrum lsrael. 

35. El postea iunzit se. losaphat 
rer luda cum Ochozia rege Jiraehi 
tpse tmpié fecit in agenda, 


SOBRE LOS TEXTOS PARALELOS, 


HT. Reyes, xxi. 

48 El rez nullus im Edom, 
(sed) pu regis. 
49. losaphat Pàg naves Tharsts 
ut irent in Qphir ad aurum, et non 
quit quia contriti sunt nates mm A- 
mongaber. , 

90. Tunc dixt Ochozias flius A- 
cab ad losuphut: Ibunt servi mei 
cum servits tut in uavibus, el noluit 


dosaphut, : 


51. Et recubuit Jlosapbat cum 
patribus suis, et sepultus fuit cum 
patribus suis in civitate David 
uiris su, et regnavit loram fi, 
USelus pro eo, 
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II. Paralipómenos, xx. 


36. El iunzy alum secum ad fa, 
Ciendum natves ut irent in Tharsis, 


. el fecerunt naves in Asiongaber. 


— 37. El prophetavit Eliezer flius 


Dodau de Marepha adversus lo: 
saphat dicehns: Éo quod iunzxerts 
te cum Ochozta, percussit Dominus 
ppera tua, et contriti sunt nuves, el 
non valuerunt ire tn Tharsis. 
XXI. 1. Et recubuit losaphat cum 
patribus suls, et sepultus fuit cum 
patribus .suis in civitate David, et 
regnayit loram filius gius pro eo,. 


NOTAS, 


Y 41. Reyes, 81.: Par. Josaphat. Nombre traspuesto en uro de 


los dos textos. 


Rex ludu. Expresion omitida en los Paralipómenog, 


—ln anno quarto Achab regis lerael. Palabras omitidas en los Pà- 
ralipómenos, que no sefalan las épocas de los reinidos. 
V 49. Reyes, 31. Par. fosaphat. Palubra omitida que hace fals 


ta entlos Paralipómenos. , 


pómenos.— Patris aui, Expresion traspuesta en uro de los dos te 


43. Reyes, 32. Par. Omni. Palabra omitida en lòs Parali 


tos — Et non. En los Reyes se ha ornitido la conjuncion. , 
44. Reves, 38. Par. Et adhuc. En los Parahpómenos se omj- 


te la conjuncion.—Sacrificantes et adolentes tn excelsis. En los Pà- 
relipómenos se expresa lo mismo por estas palabras: non firmave- 
runt por suum cum Deo patrum suorum. Podian reunirse las dos frases. 
. 45. Reyes, El pacem fecit losuphat cum rege' Israel. Esto 
corresponde al V 35 de los Paralipómenos. . El post ea timzxé se do- 
saphat. La palabra postea parece que conviene.imejor al V 36, dog- 
de se repite la expresion, È, iunzit dlum secum. 
46. Reyes, 34. Par. El remiduum rerum Josaphat, Estas pn- 
meras palabras son semejantes, pero el resto es absolútamente di- 
verso, 
V 41y 48, Reyes. Estos Y Ú no tienen paralelo. en: los Parali. 
pomenos.—Sed. Conjuncion omitida, . —. pipi 
Y 49. Reyes, 36. Par. losaphut fecit. En el texto . hebreo R3 
los Reyes se lée decem en lugar de fecit. El texta de los Paralj- 
pómenos dice, El tumgit ilum secum ad faciendum, Circunstancia 
omitida en las Reyes.—Naves Tharsis ut srent in Ophir, ó Naveg 
ut irent in T'harsis. Tal vez la diferencia consiste en: la traspost- 
Ccion de la palabra TRarsis puesta en lugar de. Ophur.—Ad aurum. 
Xorcsion omitida en los Paralipómenos.— Et fecerunt nares in Astone 
faber, Circunstancia omitida en los Reyes que se suponç en lag 
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expresiones siguientes. — E4 mon ivil quia contriti sunt naqves in Asion- 
de Circunstancia omitida en los Paralipómenos, y supuesta por 
as eXpresiones siguientes. Tal vez la repeticion del nombre Asion- 
aber causó las dos omisiones,—En el hebreo se lée: El non iv 
quia contrita est, lo que supondria que se dijera navis, pero como 
està escrito naves, ns los Rabinos que se lea contria sunt, y en- 
tónces se debenia leer tambien iverunt, Se ha advertido ya que Sa- 
lomon é Hiram no tenian mas que un navio destinado 4 este vM- 
je, lo que hace que se prefiera dl singular, 

V 37. Par. El prophetavit a. Circunstancia omitida en los 
Reyes, que puede depender del V 49. Este refiere la profecia què 
habia precedido al naufragio, Y repite la expresion del nmaufragio 
despues de la profecia.— Et not valuerunt tre in Tharsis. Acaso se 
deberia decir Ophir. Esta es consecuencia de la variacion precedente, 
' 50. Reyes. Tunc dixrit Ochozias dec. Circunstancia omitida 
en los Paralipómenos, que es contínuacion natural del V 37. 

Y 51. yes. Este es el V I del cap. xxi de los Parali 
nos.—Patris sui. Expresion omitida en los Parahpómenos. 








CUARTA PARTE. 


"Textos del libro m.de los Paralipómenos paralélos ú los del librò tv. de les Reyoè, 
y 4 algunos textos de lsnias, Jerehias y as. 





Esta cuarta parte en que termina cl paralelo de los libros de 
los Reyes y de los Paralipómenos, contiene todo lo que concierne 
é la historia de la casa de Judà, desde la muerte de Josafat hasta 
el reinado de Ciro, que volvió la libertad é los Judios cautivos en 
Babilonia, 

(0 l rExrOs PABALELOS, 


IV. Reyes, viu. 


16. Et in anno quinto Ioram fi. 
fi Achab regis Israel et losaphat 
regis luda, regnavit Joram filius 
Josaphat regis luda. 

17. Filias triginta et duorum anho- 
rum erut cum regnavit, et Octo que 
Mis regnavit m Jerusalem. 

18. Et ambulavit in vig regum 
Isrsel sicut fecerunt domus Achab, 
quia filia Achdúb facta fuerat el 
jn uxorem, et fecit malum in oca- 
his Domini. 

19. Et noluit Dominus disper- 
dere ludam propter David ser- 
um suum, sicut dixerat ei, ut da- 
Tel el lucemau (et) flis ems 


IL Paralipómenos, 1x1. 


5. Filius triginta et duorumó. af. 
norum dJoram cum regnavit, ét 
octo annts regnavit in lerusalem. 
6. Et ambuiatit in -via regutà 
Israel sicut fecerunt domus Achab, 
quia filia Achab fecta fuerat er in 
uxorem, et fecit malum in ocols 
Domini. l 

7. Et noluit Dominus disperderè 
domum David propter foedus quod 


pepigerat cum. David, etsicut di 


xerat ut daret es lucernam et Bb 


SOBRE LOS TEXTOS PARALELOS. 


IV. Reyes, vu. 


tunetis diebus. 

0. In diebus erus defect Edom 
de sub manu ludae, et regnare fe- 
cerunt super se regem. : 

91. Et transivit loram in Seir,et 
omnes currus cum eo. Et factuny 
est, ipse surrexit nocte, et per- 
cussit Edom, qui circumdederat 
eum, et principes curruum, el fu- 
Et populus ad tabernacula sya. 
22. Et defecit Edom de sub ma- 
nu ludae usque ad diem hanc: tunc 
defecit Lobna in tempore eodem. 

23. Et residuum rerum loram, et 
omnia quae fecit, nonne haec scri- 
pia sunt super hbro verborum dae- 
rum regum luda2 

24. Et recubut loram cum pa: 
tribus suis, et sepultus est cum pa- 
tribus suis in civitate Duvid: etre- 
gnavit Ochozias filius etus pro eo.. 
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HH. Paralipómenes, XXL. 
lis eius cunctis diebus. 

8. In diebua eius defecit Edom 
de sub manu (Judae, et regnare, 
fecerunt super se regem. 

9. Et transivit loram cum prin- 
ciptbus suis et Omnes Curru8g Cuma 
eo. Et factum est, surrexit noctg 
et percussit Edom, qui circumde, 
derat eum, et prncipes curruuma, 


10. Et defecit Edom de sub ma-. 
nu ludae usque ad diem .banc: 
tunc defecit Lobna in tempore eo- 
dem de sub many eims, quia de- 
religuit Dominum Deum patrum 
SUOTteN, , 

19. Et mortuus est in infirmetatibus 
malis, et non fecerunt ei populus 
eius combustionem secundum coms, 
bustionem patrum suorum. / 

DO. a 2. .e . El sepelierunt eum im 
civitate David, et non in sepulcàris 
tegum. 

I. l. Et regnare fecerunt 
Babitatores lerusalem Ochaziam fi- 
lum eius mtnorem pro eo. 


NOTAS. 


Vuelve ú comenzar el paralelo en el capítulo vam. de los Re, 
es, porque su continuacion la interrumpe un trozo considerable de 
a historia de los Reyes de Israel, y segun se ha advertido, el tex. 
to de los Paralipómenos no trata sino de los Reyes de Judà. El 
16. no le tiene, y únicamente debe observarse, que las palabras el 
losaphat regis luda, que no se hallan en muchos ejemplares de las 
Versiones griegà y latina, deben atribuirse é equívoco del copista. 
VV 17. Reyes, 5. Par. Erat y loram se Gabeicaden TeCÍpro, 
tamente.—Annis. En el texto hebreo de les Reyes se lée qano. en, 
bigar de annis, escrito así en los Paralipómenos, ps los Rabinos con-, 
Vienen en que no es buena la leccion de los Reyes. 

I9. Reyes, 7. Par. Judam propter David servum suum, 6 do- 
mum David propter foedus quod pepiserat cm David, Debe pre- 
sumirse que en este último texto se leia originàlmente:: Domum, Iua 
da propler foedus pe pepigerat cum David, pues así. no se repi- 
te el nombre de David, y los textos son mas semejantes.— Et si. 
Cd dizerat ei. En los Paralipómenos se ha agregado una conjune 
gion, y omitido un pronombre.—Et filiis eius. En los Reyes se ha, 
ms ja conjuncion que es necesaria. — 

21. Reyes, 9. Par. In Seir, ó cum princimbus svis. O se han 
eonfundido estas palabras, o se debian reunir À epa e CUM prins 
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Cipibus guis tm Seir.—lpse. Pronombre omitido en los Paralipóme: 
nos.—Et fugit populus ad tabernucula sua. Expresion omitida en 
08 . Paralipómènos. a dt 
o XY 22. Reyes, 10. Par: Túnc......i femporè eodem. Aunque 
én esta expresion estan acordes los textos, 8in embargo como lunc 
no hace mas que explicar lo que en seguida se repite por la expre- 
Bion in tempore eodem, Es dE creerse Què originàlnmente se Jeia etigim.— 
De súb manu eius quia dereliquit Dominum Deium putrum suerum. 
Frase omitida en los Reyes. Lo restante del texto de los Paralipó- 
menos es muy 'diferente del de los Reyes, no se halla en él la ex- 
presion résiduum retum, y la què dice recubuit el sepultus est, es- 
té expresada con otros términos, y con màchas circupstancias de que 
Ho habla el texto de los Reyeb. En fin, la eXpresion Él regnarit 
Ochozias està de diverso moilo, principúlmente con el epíteto mimo- 
fem que no tiene en los Reyes. Al principio del siguiente de 
los Paralipómenos se explican las razones por que se pone el epiteto. 


$ II. TEXTÒS PARALÈLOR, 


IV. Reyés, Viu. 
85. In revolutione duodecimi an- 
mi loram filii Achab regis Israel 
regnavit: Ochoztas filius foten re- 
èis luda. a, E 
26. Filius virinti et duorum an- 
norum Ochozias cum regnavit, et 
ànno Uno regnavit in lerusalem, 
Et. nomen Matris eius Athalia filid 
Amri regis Israel. — 
2. El ambulavif in via domus 
Achab, et fecit malum in oculis 
Domini sicut domus Achab, quia 


gener demus Achub erat, 


- 98. Et ivit cum Jota fílio A- 


Chab ad praelium cum Hazael re- 


dm Syriae in Ramoth-Galaad, 
èt percusserunt Syri foram. 


" 90, Et reversus dit 'Joram rex 
Ut: sanaret se in lezrahel, a pla- 
Bis quibus percusserant eum Sy- 
fi in Rama, dum puonaret con- 
tre flazarl regem Syriaei et O- 
èhozras Glms Toram rex Tuda de- 
scepdit ut. videxet Inran fifuní 
Achab in: lezrahul, quia ' negtò- 
tàns .crat." 


II. Paralipómenos, XXII. 

T..lv..o Quia omues priores 
interfecerat turma quae ventt cum 
Arabibus' ad castra, el regnavit 
Ochozims filius loram regis luda. 

2. Filius quadraginta et duo- 
rum annorum Ochozias cum re- 
Cu et anno uno regnavit in 

erusalem, Et nomen matris elus 
Athalia filla Amri. 

3. Etiam tpse ambulavit in tits 
domus, Achab, qua mater. eius 
consiliaria eius fuit ad impie a- 
gendum. 

4. Et fecit imalum mM óculis Do- 
mini dicut . Domus Aclmb, quià 
tpst Juerimt ei consiliarti post more 
tem . patris sui ad perditionem ets 

5. Etiam in eonsilio corum am: 
bulauvit, et ivit cum JIoram filio 
Achab rege Israel ad pruelium 
adrersus Haznel rege Syriae in 
Ramoth-Galand, et percusserunt 
taculatores loram. 

6. Et reversus est ut sanaret 
se in lezrahel, quia plaxae qui- 
bus percusserunt cum in Rama 
dum pugnaret contra Hazael res 
gem Syriae: et Azarias'filius Tor 
ram rex luda descendit yt videret 
lorum fllium Achab in 'lezrahel, 
quia aegrotans "erat, 


SOBRE LOS TEXTOS PARALELOS. vr2 
NOTAS. 


y 95. Reyes, 1. Par. En los Paralipómenos se explica que por 
haber muerto eus. hermanos mayores, fue coronado Oçozias, aunque 
era el mas jóven— Cum Arabibus, ó mas bien ex Arabibus, como 
leis Tendoreto en la version. grega de los Setenta.—En los Reyes 
se he duodecimi, y sin embargo en el V 29. del capitulo siguien- 
te se. dice xndecimt. Es probable .que esta sea la verdadera lec- 
cion, como se manifiesta en ls Disertacion sobre la cuarta edad, al prin- 
cie de loc dos.primeros libros de los Reyes, tomo v. 

26. Reyes, 2. Par. Viginti, 6 quadraginta. La diferencia con- 
siste tal vez en que se ha confundido la caph que vale veinte, con 
la mem que tiene..el valor de cuarenta. Como Ocozias: era el 
Mas joven, es probable que .la verdadera leccion sea viginti.— FVlia 

. Amm. En el fragmento precedente 18. Reyes, 6. Par. la llaman los 
dos textos Filia Achab, y siendo este hijo de Amri, es de creer que 
la verdadera leccion es: Filia Achab, filu Amri—Reges Israel. Ba 
presion omitida en los Paralipómenos. 

. 27. Reyes, 3. Par. El, 6 etiam ipse. La última expresion 
tiene mas energia.—Jn via, Ó tn vis. Es fàcil que se confundan.— 
Qu:ua mater eius érc. Expresion omitida en los Ds gener 
domus Achab erat. Esto se explica mejor en el V 4. de los Paralí 

o pómenos: quia tpsi fuerunt eu consiliari dc. psi se refiere é la 
palabra domus, porque representando una idea colectiva, concierta 
con el plural, aunque esté en. singular. 

Y 98. Reyes, 5. Par. Etiam tn consilio eorum ambujavit. Esto 
es consiguiente 4 la explicacion anterior de los Paralipómenos— 
Rege Israel. Expresion omitida en los Reyes.—Cum, ó adversus" 
Hazael, Es fàcil que se coníunda cum, con adversus.—Syri, Ó tac 
datores. En el hebreo son muy semejantes estas palabras, pero de- 
be preferirse la primera. . 

29. Reyes, 6. Par. Joram rer. Expresion omitida en los Pa- 
ralipómenos.—A plagis, 6 quia plagae. La diferencia no es grande, 
pero la última expresion hace que sea muy obscura la frase, mani- 

ose así que la primera leccion es la verdadera.—Syri. Pa- 

ra omitida en los Paralipómenos, en cuyo texto se habia confun- 
ido en el 'V precedente con iaculatores.—Ochozias, ó Azarias. És 
notorio el equivoco del copista, pues aquí no se trata de Azarias, 
sino de Ochoztas. 
i $. III. TEXTOS PARALELOS, 


IV. Reyes, xi. —— I. Paralipómenos, xxi. 


l. Et Athalia mater Ochoziae, . 10. Et Athalia mater Ochoziae, 
vidit quod mortuus esset filiug Vvidit quod mortuus esset filius 
suus, et surrexit, el perdidit omne suus, et surrexit, et locuta est o- 
semen regni. mne semen regni domus luda. 

2. Et tulit Josaba filia regis Jo- MH. Et tult Josabeth lia re- 
sram, soror Ochoziae, loas filium O- —gis, loas filium Ochozige, et fu- 
choriae, et furata est eum de me- rata est eum de medio filiorum 
dio filiorum regis qui interficieban- regis qui interficiebantur, et po- 
fur, (et posuit) eum et nutricem sui eum et nutricem eius in cu- 

TOM. VII, 23 
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IV. Reyes, XI. 
elus in cubiculo Jectorum, et abs: 
cònderunt. eum a fatie' Athaliue, 
et non est interfectus. 


3. Et fuit cum ed (in) dómò ' 
Domini absconsus sex annisi: et 


Athalia regnabat super terram. 


DISERTACIÓRN 


II. Paralipómenos, Xxu. 


biculo lectorum, et abscondit eum 
losabeth filia regis loram, uxor 
Riadae pontificis, (quia ipsa erat 
80ror Ochotiaè) a facie Athaliae,- 
el NnOR interfecit eum. : j 
19. Et fuit cen eis tn domo 
Dei ubstorsusg' sex" annis, et A- 
tHalià regnabat super tèrrem. 


NOTAS. 
Y. I. Reyes, 10: Par. El didit. Los Rabiros cònvienen eh'que 


la conjuncion: se ha puesto por equívoco de los còpistas, debièndosè 

" leet sótamente vidit, como' esté' en los Paralipòmenos.— Et perdidè 

6 et locuta est. Es claro que se'hàn confundido estas expresionès, Y 

que la segunda debe atribuirse' 4 equivoco del copista.—Domús hidae. 
apre ea omitida en los Reyes. j 

2. Reyes, ll. Par. losaba es lo misnio que losabeth, que tem- 
bien se podria pronunciar Josabath, porque la diferència solo consiste 
en la última letra que sè ha omitído en los Paralipómenos. Joram, 
soror Ochoziae. Expresioh, omitida en los Paralipómenos ó al mérios 
reservada para el fin del V.— Et posust. Palabràs esenciales omitidas 
en los Reyes.-—Et absconderunt eum, 6 Et abscondit eum. Puede que 
se hayan confundido estas expresiones, y debè preferirse la segunda 
que ademas està apoyada en las palabras siguientes.—losabethi filia re- 
gis loram. Expresion omitida en los Reyes, donde se ha púestó al 

rincipio del V.—Uzor lviadae pontificis. Expresion omitida er los 
Hevers Òuiia ipsa erat soror Ochoziae. Circunstancia, omitida éri los 
Reyes, pero que se ha notado ya al principio del V.—EY non es 
interfectus, ó Et non tnterfecit eum. Aunque el sentido es igual, pe- 
ro el de la primera leccion no tiene equívoco algunòo. 

3. Reyes, 12. Par. Cum ea 6 cum ets. La primera leccion es Hias 
conexa y necesaria en los Reyes, donde no se ha nombrado ú Joiadd.— 
In domo. En los Reyes se subentiende la preposicion expresa en lot 
Paralipómenos.— Domini 6 Dei. Muchas veces sc ha advertito està 
variacion. j 

$ IV. TEXTOS PARALELOS. 


IV. Reyes, XI. 


4. Et in anno septimo miszt Íoia- 
da, et tulit centuriones, cum du- 
cibus et cum cursoribus, el addu- 
2t eos ad se in domum Domtni, 
el percussit cum eis foedus, et :h4- 
rare fecit ecos in domo Domini, et 
ostendit em filum regis. 


I. Paralipómenos, xin. 

1. Et in anno septuimo conforta- 
vit se loiada, et tulit conturiones, 
cum Azaria filio leroham, et cum 
Ismahel filio lohanan, et cum Ad 
fia filio Obed, et Maasian Re 
Adaiue, et Elisaphat ftàm ZèE 
chri secum in foedere. dd 

3. Et cèrcmerunt per Tàdar, 
congregaverunt levitas ex on 
bus civitatibus luda, et prinèipes 
famiharum lerael, et veierànt PA 


SOBRE LOS TEXTOS PARALELOS. 


IV. Reyes, xi. 


5. proecepit eis .dicens: , Baec 
est res quam facielis: Terta pars 
ax vobisingredientes da 
ant custodiaui ,. 3. Fer 
XIP 

6. Et tertia pars in porta Sur, 
etlertia pets in. poria,post) cyrso- 
TES, El queladleris. caalogjam damue 
Messa. 3n 

1. El .Quae manus es, vobis , 0- 
mnes quiegrediuntur de sabbato, el 

gRl custodiega daus Por 

mini ad Teg em. : 


8. Et dama ii regem . undi- 
que, Ungsquiaque El vesa eius in 
many eius, et qui àngreseus -Íverit 
infra septa, interficiatur, et esto- 
te cum rege, in Rgueaaa eius, el 
:n GE8U EtU8. 

9- Et fecerunt Llamas juxta 
omnia quae praeceperat loiada sa- 
cerdos, et tulerot unusquisque 
hemines suos iogredientes .sabba- 
hm cum egredientibus sabbato, el 
veneruat ad Jojademm sacerdotem, 


10. Et. dedit sacerdos centurio- 
nibus lanègas et scuta quae fue- 
ant: regi . David, quae erant in do- 
mo Domini. 

Al. Els steterunt .cursores, unus- 
quisque: et vasa qua (Ràbebat) in ma- 
R4.ma, .a latere domus dextro u- 
sque ad latus domus sinistrum, ad 
qltare .et ad. domgum iuxtà regem 
per circuitum. 

42. El eduxit filium regós, et po- 
4t quper.qum diadema . el esti- 
moriuys,, et cantituerànt eum ..re- 
dem, et uDXerunt,EUN), et plause- 
Ttht manu, et dixerunt: Vivatrex. 

P3. Jòt audvit Asbalia vacem 
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II. Paraltpómenos, xxi. 


sa Et percussit omnis epetus foe- 
dus in domo yDei cum rege: et di- 
srit ets: Ecçe filius tegis regnalit 

sicut logutus est Domanus super fi- 
lios David. . . 

.4. Haec est res quam faciefis: 
Tertia pars ex .vobis ingredientes 
sabbatum . ex aacerdotabus, et ex 
lepstis,. (et). ex inniforibus liminim. 


0. Et tertia pars in domum re- 

g1s, el lertia, pars in porta. funda- 
menti et oinis populys. in. atriús dor 
paus . Domàpi.: 
6. Et ne. ingrediatur damum Do- 
uni: nisiagcerdotes el, myustrantes 
de letitis: ipst ,ingrediantur, quia 
sanclitas sunt, el Qui populys 
eustodiaat. gustadiam:. Domini. 

7. Ebeircumdabapt levitae regem 
uodique, unúsquisque .et. vaga eivs 
in manu eius: et qui ingressus fue- 
ut ixtra,demum, interficiatur: et 
estote cum rege in ingressu, EsUs 
El in egresgu eis. —. 

8. Et fecerunt levitae . et . omnis 
luda iuxta omnia quae praecepe- 
rat, loiada, sacerdos: et tulerunt u- 
nusquisque homines suos .ingre- 
dientes sabbatum cum egredienti-' 
bus. sabbato, quia .non dimtserat 
loiuda sacerdas diisiones. 

9. .Et dedit Joza/da saçerdos cen- 
turionibus lanceas et clypros et 
scuta quae fuerant regi Divid, quae 
erant in domo De:. 

10. Et constituit omnem populum, 
et unuxquisque gladium sum (ha- 
bebut) in manu sua, a latere do- 
mus dextro usque ad latus domus 
sinistrum, ad altare et ad domum 
juxta regem per circu:tum. 

ll. Et eduxit filium regis, et po- 
guerunt super eum diadema el te- 
stemanium, et cansttueminteym re- 
REM, Et unxenimt um . luiada .et 
Ali ssus, et dixeiunt: Vivat rex. 
2, Et qudixit. dAthalia, yocem po- 
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concursus populi, et venit ad po- 
pulum in domum Domini, 


14. Et vidit, et ecce rex stans 
super stationem tuxta consuetuii- 
nem, et principes et tubae iuxta 
regem, et omnis populus terrae 
laetabutur et clangebat tubis, et 
scidit Athalia vestimenta 8ua, el 
clamavit: Conjuratio, conjuratio. 


15. El praecepit Iniada sacerdos 
centuriontbus, praepos:tis exercitus, 
et dixit ad eos: Eduvite eam ad 
extra interiora septi, et qui ierit 
post eam, interfice gladio, quia di- 
xerat sacerdos: Ne tnterficiatur 
in domo Domini. 

16. Et posuerunt eispatia, et in- 
gressa est viam introitus equoruim 
Omar regis, et interfecta est 

i. Ú 

17. Et percussit loiada foedus 
inter Dominum el inter regem et 
tnter populum, ut esset in popu- 
Jum Domino, et inter regem et tn- 
ter populum. 

18. Et venerunt omnis populus 
terrae ad domum Baal, et dirue- 
runt eam (et) aras eius et imagi- 
nes elus combusserunt bene, et 
Mathan sacerdotem Baal occide- 
runt ante arag. Et posuit sacerdos 
stationem iurta domum Domini. 


19. Et tulit centuriones, et duces 
et cursores, et omnem populum ter- 
rae, el descendere fecerunt regem 
de domo Domini, et venerunt per 

"Mam portae cursorum in domum 
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puli currentium et laudantium re- 
gem, et venit ad populum in do- 
mum Domini. 

13. Et vidit, et ecce rex stans 
super stationem suam in intromt, 
et principes et tubae iuxta regem, 
et omnis populus terrae laetaba- 
tur et clenge ial tubis, el cantores 
CUM UGsis Cantici, et scientes lau- 
dare: et scidit Athalia vestimenta 
sua, el dixit: Conjuratio, conjura-, 


tto0. 

14. Et eduxit loiada' sxcerdos 
centuriones, praeposttos exercitus, 
et dixit ad eos: Educite eam ad ex- 
tra interiora septi, et quiiemt post 
eam, imterficiatur gladio: quia di- 
xerat sacerdos:: Non interAcietis 
eam in domo Domini. 

15. Et posuerunt ei spatia, et in- 

gressa est tntroitum portae equo- 
rum in domum regis, el tnterfe- 
cerunt eam ibi. 
- 16. Et percussit loiada foedus in. 
ter eum el tnter omnem populum 
et inter regem ut essent. in popu- 
lum Domino. 


l'7. Et venerunt omnis popalus 
ad domum Baal, et diruerunt eam, 
et aras eius et imégines eius com- 
busserunt, et Mathan sacerdotem 
Baal occiderunt ante aras. 

18. Et posuit Joiada statione m 
La domum Domini in many 
sucerdotum Let) levitarum quos dis- 
tribuit David super domum Domi 
ni ut offerrent holocausta Domi- 
ni iuxta seriptum in lege Moysi in 
laetitia et in cantico iuzta man 
David. 

19. El constituit ianitores super 
portas domus Domini, et non tn- 
grediebatur immundus ab. omnà re. 


- Q), Et tulit centuriones el ma- 


Endtes et dominantes in populo, et 
omnem ' popuium terrae, et de- 
.scendere fecit regem de domo Do- 
mini, - et venerunt per medium por- 
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regis, et sedit super thronum re- 
gum. 


20. El laetatus est omnis populus 
terrae, et civitas tranquilla facta 
est, et Athaliam interfecerunt gla- 
dio in domo regis. 
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tae superioris in domum regis, et 
sedere fecerunt regem super thro- 
num regrni. 

Al. Et laetati sunt omnis popu-, 
lus terrae, et civitas tranquilla fa- 
cta est, et Athaliam interfecerunt 
gladio. 


— NOTAS. 


Y4. Reyes, l. Par. Misit 6 confortavit se. Pueden reunirse es- 
tas esftesiones diciendo: confortavit se et misit. Este es el principio 
de las diferencias muy: frecueútes en este fragmento, sin embargo de 
que los textos tienen mucha semejanza entre sí.—Cum ducibus, Se 
ignora la significacion precisa de la palabra hebrea que se supone 
quen decir duces. Parece que estos gefes son.,los nombrados en los 

arulipómenos: cum Azaria dec.— El cum €ursoribas. Expresion omi- 

tada en los Paralipómenos, así como en los Reyes se omitieron las 
pelabrus in foedere. 

4, Reyes, 2. Par. El addurit eos ad se tn domum Domint. 

El texto de los Paralipómenos -explica con mas claridad esto mismo 

diciendo: El circuterunt..., El congregaverunl ....et venerunt in le- 


V. 4. Reyes, 3. Par. El percussil cum eis foedus, et jurare fe- 
cit eos in domo Domini. Esto mismo dice el texto de los Paralipóme- 
mos en otros términos: El percussit omnis coetus foedus in domo Dei 
Cum rege.—Et ostendit eis filium regis. En los Paralipómenos se ex- 
plica de distinto modo: El dixit eis: Ecce filius regis dic: 
 . 5. Reyes, 4. Par. Et praecepit eis dicens. Expresion omitida 
en los Paralipómenos.—Haec: est res. Aquí vuelve ú comenzar la se- 
mejanza, notúndose. sin embargo algunas diferencias.— Ex sacerdott- 
Ous dec. Palabras omitidas en los Reyes, que contienen el pormenor 
de los que deben componer la tercera parte.— Et custodientes cu- 
-slordiam regis. Expresion omitida en los Paralipómenos, que pa- 
gece ser necesaria para senatar el puesto del destacamento. És pro- 
bable que en lugar de et custodientes se deberia leer custodiant. 
t..' o V. 6.. Reyes, 5. Par. Et tertia pars in porta Sur. Paroce que 
este tercio es.'el que se demarca en los Paralipómenoe por estas P. 
labras: El tertia' pars in porta fundamenti. Be ha confundido é Sur 
con. fundamerti, que parece ser la verdadera leccion, porque es mas 
Aàcil que la otra haya resultada de esta. — El tertia pars im 
poel cursores. Es de creer que sea la misma de que hablan:los Pa- 
-rali nos en. las siguientes palabras: et lertia pars in domi regu. 
dm El custodidlis custodiam domus Messa. Al parecer esta es una de- 
pendencia del. puesto asignado à este tercin. Se ignora lo. que signi- 
fica Mesea, pero es claro.que el texto de estos tres vergículos pone 
en paralelo tres casas, 5. domus reris, 6. domus Messa, T. domus Do- 
sumi, y así la expresion domus Messú' pudiera designar el palacio de 
la .TCiDR.— El omnis populus dic. Expresion omitida en los Reyes, 6 
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é lo ménos limitada 4 la tropa que salia del servicio, y de que se 
va ú'hdblar en ese texto. 

Y 7, Reyes, 6. Par. El ne ingredigtur. Expresion pmitida en los 
Reyes —Et omnis -populus custodiant custodigm Domini. Estas últimas 
palabras que son semejantes à las últimas del V de los Reyes, dan mo- 
tivo, para que se presuma, que la expresion omns populgs depe entenderse 
de los que salian del servicio, y que son .degignados en los. Reyes, por 
las siguientes: El duae manus ex vobis omnes qui egrediungur. sab: 
bato. Estas debiun dividirse en dos partidas para hacer Ja, guardia. ep 
el àtrio de la casa del Sehor.— Et custodiant en lugar de custodiam. 
— Domus ad regem. Expresion. omitida en los Paralipómenos. 

Y 8. Reyes, 7. Par. El circumdabitis 6 Et circumdabunt levitae. 
No hay diferencia en el sentido, pero .està .msàs donezxo en .la última 
deccion, porque la palabra circumdabifis .po :gmede :referime - A .todos 
de EP úDicamente a). primerytercia, de que sé ha 
'habjado en el V 5, de modo que emtónces parecema tmaspuesio este 
-X -8,.pero:diciendo cirqumdatant levitas, noihay equívoco, Bi traspo- 
gicion. Esta.expresion se refiere sólamente é los levitas encomendae 
dos de la. guardia :del rey, y degsignadós suficiéntemente .por la pala- 
bra devitue.L—No hay diferencia en el sentido de :làs expresiones En. 
tra septa 6 intra domum.—In egressu eius et in. tngressu, eis, Ó sa 
ingressu eius el tn egressu ems. En alguno hay. trasposiciap, Y con 
mas probabilidad. en el de los Paralipómenos, pues estando el rey en 
el templo, debia salir úntes de entrar, . ... dE 

Y 9. Reyes, 8. Par. Centuriones 6 levitae et omnis luda.. Se. eon- 
serva siempre el mismo sentido, con tal de que la palabra, levitae com- 
prenda .ú los de la tribu de Leví, sean sacerdotes 6 Jevitas— Qaia 
uon. demiserat dzc. Expresion omitida en los Reyes, agí Como a6 omi- 
ten en los Paralipómenos las palabras et venerunt: dec. Pueden: reunir. 
se ambas expresiones. o. ' : 

10. Reyes, 9. Par. Joiada. Nombre emitido en los Reyes.— 
El clypeos. Palabras omitidas en los. Paralipómenos, y. como elypeos 
25 mas Comun que scuta, es verosímil. que: estuviera. ezpresa. en ese 
BOXTO, Domini 6 Dei, Variacion frecuente. ...— . EN: 

X. 1. Reyes, 10, Par. El steterunt cursones, 6 El eonstitant v0- 
anem. poepulum. Es.verosímil que este pueblo Guera:le:trapa.de los ser- 
redores.—lUnuaquisque el vasa .sua 1n Manu que, Ó El ve 1 

ladium, euum 1n many sva.- El: sentido es igual, y :se :ha :arpspúdste 
a conjumèion. et en el texto. de sos -Reyes.. Las. pajabres, u4sa.sua se 
explenn por gladium. sum, subentendiànstose habeliat.. 

Vol3. Reyes, ll. Par. El posuit ó El posuerunt. Como esta. es 
tina -accion que: debió ser ejecutada: por. uno solo, parese que, debe 
prefermse vel. simgular.— El testimoni. Así se lée en amibos textes, 
pèrouvie igRora: lo que significa esta. palabra. Falivez se bubla deli. 
bre deda. ley que: se : designa .con frecuencia bajo el inombre.: de des- 
dimonip.—loiada et: filit eis. . Expresion omitida.en log Reyes, que con- 
venia : que: estuviera: allí, porque se babla de une accion que debió ser 
sjeaxada por: Joiada, ayudado de sus hijos. — Et plauserynt mauu, Cir- 
-cunsigneia omitida en los Partlipómenos. de 

Y .18. Reyes. 12. Par. Concursus populi, 6 poguli concurrentime 
Por: la. trasposicion . de la palabra hebrea que. agnifica .cancurren- 
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Ger, ha rexaltido otra pulabra que ha sido necesarió muponer que 
significa concursus, pero no estando en uso esa significacion, s€ con: 
filet: la sospecha' de '-que I hinbidòl equivoco.— Et laudantium re- 
Z em. RAEE oritida: em' los Reyes: ' 

Y l4. Reyes. 13. Par. Suam. Palabra omitida en los Reyes. 
e—fuzrta consuetudinem, 6' in: intròitu: Pútde set que se hayan con- 
fundido, y tal vez debieren reunirse diciendo: Juzta conguetudinem im 
introitu— Et cantores cum tasis cantici, el scientes laudare. Expresion 
damtids efi: 108 Reyes. a FX clahavit, 6' Et dixit. El sentido es igual, : 
peto: la'primtra'expreson és mas caracterizada y: bestante verosimil. 

v 16: Reves, 14: Par. El pratcepit, 6 Et edumt. La primera 
expresion es mas verosthil, y es mas fEcil que: se haya confundido 
con la otra. En cuunto al régimen centuriores 6'centurionibus, la: 
diferencia consiste en la version que exige mas bien una palabra 
que la: dre: En el hebreo' se dice centuriones en ambos textos.— 

e 6 interfictatur. Puetde ser que' et el hebréo se' hayan conx 
fundido estas palabras, pero ha última tiene mas conexion.— Ne :n- 
Crittur, 6 non interficietis cam. Púeden haberse confundido en el 
a ptro' la' primera parece mejor. 

— V 16: Reyes. 16. Par. Viam qntroitus, 6 introitum portae. La 
diferencia rèsuita de la omisibn recíproca de las dos palabras, Y pu- 
dieran reunirme ambas lecciones diciendo: Viami imtroitus. portge.— 
Et niterfecta est, 6. El interfecerunt eam. Diferencia que resulta de 
las precedentes. Pueden haberse confundido las eXpresiones. 

17. Reyes, 16. Par. Inter Dominum ó Inter eum. La prime- 
ri' expreMon es mejor, Y probàblemente la palnbra hebrea que sig- 
nifica Biter eum, proviene de otra que estí abreviada, en lugar de 
Fer Dominum.— Et inter regem et inter populum, 6 Et inter omnem 
popúlum el inter regem. Ha fabido trasposicion en uno de los dos tex. 
tos, y con mas probabilidad en el de los Paralipómenos. En los Re- 

es se omite la palabra omnem.— Et inter regem et inter populum. 
presion omitida en los Paralipómenos. 

V 18. Reyes, 17. Par. El aras eius. Es claro que en los Rè- 
yes se ha omitido la conjuncion.—Bene. Adverbio omitido en los Pa- 
ralipómenos. 

— V 18. Reyes, 18. Par. Sacerdos ó Joiada. Pueden reunirse di 
diendo: Joimfa Sacerdos, como estí' en el V 15. de los Reyes, 14. 
Par.ufuzta. Palubra omitida en los Paralipómenos.—In many sacer- 
domdn. du. Palabras omitidags em los Reyes, lo mismo que en el 

guiente.— Ft levitovam. Así leian los antiguos. La conjuncion omi- 

a es' recesariu, v el contexto la supone. Los sacerdotes ofrecian 
los: ioloenustos, y los 'TLevitas cantaban. 

— V 19. Reyes, 20. Par. El dutes et cursores, 6 Et magmates et do- 
miliontes et: populo. Tal ver deberiàn reunirse estas expresiones.— . 
EN descendere fecerunt ó ferit. El plural es mas conforme al contex- : 
(Ou Per vidm portae cursorum, 6 Per medium portae muperioris. Pue- 
de ser que en el hebreo se hayan confundido per riam y per me- 
ditm, Y' (ambien que' la" misma puerta se llamara superior y de los 
Gorrèdóresx— El sedit, 6 El sèdere fecerunt regem. Lo que dice une 
expresioti és efetto de lo' que significa la otra.—Regum 6 regni. Pue: 
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den haberse confundido en el texto hebreo, pero no bay diferencia 


en el sentido. 


V 20. Reyes, 21. Par. El laetatus est, 6 El laetati sunt. Ambas 
son convenientes.—/n domo regis. Expresion omitida en los Parali- 


pòmenos, 
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1. Filius septem annmorum. erat 
foas cum regnavit. 

2. In anno septimo lehu, regna- 
vit Johas, et quadraginta annis re- 
gnavit in lerusalern, et noimen ma- 
tris eius Sebia de Bersabee. 

8. Et fecit loas rectum in ocu- 
lis Domini ommibus diebus eius, 
quibus docuit eum loiada sacerdos. 

4. Verumtamen excelsa non amo- 
verunt: adhuc populus sacrificabant 
et adolebant in excelsa. 

5. Et dixit loas ad sacerdotes: 
Omne argentum sanctificatorum, 
quae introducetur.in domum Domi- 
ni, argentum transevntis unmus- 
Cuiusque, argentum animarum (1u2- 
ta). aestimaltionem. eis, omne ar- 
gentum quod ascenderit super cor 
viri ut inferat in domum Domini: 
.6. Tollent sibi sacerdotes, unus- 
quisque a contribuli 8uo, el ipsi 
Jortificabunt fissuram domus, Ri 0- 
mnem quae invenietur tbi rimam. 

7. Et fuit in revolutione viginti 
et trium annorum, regis Joas, non 
Jortificaverant sacerdotes fissuram 
domus. 

8. Et vocavit rex Joas loiadam 
sacerdotem, et sacerdotes, et dixit 
ad eos: Quare null: vestrum fortifi- 
cquerunt fissuram domus: Et nunc 
ne accipiatis argentum a contri- 
bulibus vestris, sed ad fissuram do- 
mus date illud. 

. 9. Et acquieverunt sacerdotes ut 
non caperent argentum a populo, 
el ut firmarent fissuram domus: 

IO. Et tulit lotada sacerdos ar- 
cam unam, et perforavit foramen 
in ostio eius, el posuit eam prope 
altare in dextera in introitu unius- 
cutusque in domum Domini, et po- 
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i. Filius septem annorum erat 
loas cum regnavit, et quadragia- 
ta annis regnavit in lerusalem, et 
nomen matris eius Sebia de Ber- 
sabee. 


2. Et fecit loas rectum in ocu- 
lis Domini ommbus diebus Joia- 
da saçerdotis. o 

3. Et accepit es loinda uxores 
duas, et genuit fúios et filias. 

4. El fuit post haec, fuit in cor- 
de loas ut innovaret domum Do- 
mini, : 

5, El congregavit sacerdotes et 
lemtus, el dixit eis: Exredimini 
ad civitates luda, et collicite er 


omnt Israel argentum qe aferen 
dam domum Dei vestri anno 


in annum, el vos festinabitis ad 
rem.. Et non festinqverunt levitae. 


6. Et vocavit rex loiadam (sa- 
cerdotem) principem, et dixit ets 
Quare non quaesisti a levitis ut af- 
Jerrent de luda et de lerusalem 
tributum Moysis servi Domini, et 
congregationis Israel in tabernacme 
lum testimonii. / 

7. Qua Athnlia impia fet) Ali 
etus ruperunt domum Dei, et etiamà 
omnia sanctificata domus Domini 
obtulerunt Em. i I 

8. El dizit res: EX fecerunt ar-, 
cam unam, el posverunt eam tn 


porta domus Domini foras. 


8. Ll dederunt vocem in Juda es 
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suerunt ibt sacerdotes custodes limi- 
nis Omue argentum quod inferebú- 
tur in domum Domini. 


I. Et erat cum viderent quod 
moltum argentum in arca, tune a- 
scendebant 'icriba regia et sacerdos 
mugnus: et ligabant et numerabant 
argentum inventum in domo Do: 
mini. 

l2. Et dabant argentum appen- 
tum super manus facientium opus 
Qui praeerant in domo Domint, et 
educebant illud ad fabros ligni, et 
ud aedificantes qui operabantur tin 
demo Domini: 
13. El ud coementarios, et ad cae- 
sores lapidum, et ad emendum higha 
et lapides ezcistonts ad firman- 
dam scissuram domus Domini, et 
dd oinne quod egrediebatur super 
duomum ad firmandam eam. 

1. Verumtamen non fiebant tn 
domo Domini craterge argenti, 
psalteria, pelues, tuòde, omne vas 
auri, el Vas argenli, ex. argento 


juod inferebatur in domum Domtni. 


15. Quia facientibus opus dabant 
dlud, ét se En ez €0 domum 
Domini, 

16. El non exigebant rationem 
ab hominibus quorum manibus da- 
dant argentum ad dandum facièn- 
(Bus opus: quoniam in fidelitate 
tpsi faciebant. l 

17. Argentum delicti et argentum 
peccahi non imferèbatur in domum 
Domini: sacerdotum erant, 


QOE, VII. 


tt 
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in Jerusalem, ut afferrent Domino 
tributum Moysis servi Des super 
Ísrael in deserto. 

IO. Et lagetati sunt omnes prin- 
Cipes el omnis populus, el attule- 
Tunt et protecerunt im arcam do- 
nec impleretur. 

ll. Et erat in tempore afferendi 
arcam ad praepositum regis per 
manum levitarum: et cum viderent 
quod imultum argentum, tunc ve- 
miebat scriba regis, el praepositus 
sacerdotis primi, el evacuab.int ar- 
cam et portabant eum, et restitue- 
bant cam ad locum suum. Sie fa- 


— Ciebant a die tn diem, el congreza- 


verunl argentum 4n multtudine. 


J9. El dedit illud rex et loiada ad 
facientem opus servitii domus Do- 
mani, et fuerunt conducentes cae- 
sores el fabros ad mnovundam 
domum Domini, et etium ad fa- 
bros ferri et aeris ad am 
domum Domeni. 

13. Et fecerunt facientes opus, 
et obducta est cicatrix operig per 
manum eorum, et slare fecerúnt 
domum Dei in dispositione sua, et 
roborquerunt eam. 

l4. Et cum consummassent, at- 
tulerunt coram rege et lviada re- 
liquum argenh, et fecerunt ex eo 
vasa ad domum Domini, vasa mi- 
nisterii, (ud) holocausta, et coch'ea. 
ria el vasa quri et argenti, et fue- 
runt offerentes holocausta tn do- 
mo Domini, semper omnibus die- 
bus Joiuda. 

15. El senuit lIoiada, et satura- 
tus est diobus, et mortuus est: fi- 
lius centum et triginta annorum, 
Cum mortuus est. 

16. Et sepelierunt eum in civita- 
te David cum reribus, quia fecit 
bonum in Israel et cum Deo et do- 
mo eius. 

17. El Por mortem loiada, ve-. 
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18. Tunc ascendit Haznel rex Sy- 
riae, el pugnavit contra Gelh et 
cepit cam: el posuilt Hazacl factem 
suam Ut ascenderet contra lerusa- 
lem. 

19. Et tulit loas rer luda o- 
muia sanctificata quae sanchficave- 
rant losaphat et loram et Ochozias 
patres etus reges lula, et sunctifi- 
Cata sua, et omne aurum inventum 
in thesauris domus Domini et do- 
mus regis, et misit ad Huzael re- 
gem Syriae, et ascendit ab ad. 
versus Jerusalem. 

20. El reliquum rerum loas, et 
Omne quod fecit, nonne ipsu scri- 
pta sunt super libro verborum die- 
cum regum ludal 

91. El insurrexerunl servi eius, 
et coniuraverunt coniuralionem et 
percusserunt Joas in domo Mello, 

quae descendit in Sella. 


BISERTACION 


Il. Paralipómenos Xim. 


nerunt principes luda, et udorave- 
runt regem, tunc audiens fuit rez 
crga Cus. 

18. El dereliguerunt domum Do- 
mini Des patrum suorum, el ser 
vierunt lucix ct idolis, et fuit indè 
guatio super ludam et Lerusalem 
propter delictum eorum hoc. 

19. Et misit ad eos prophetus ut 
cunvertcrent eos ad Dominum, et 
testificuti sunt eis, el non uudie- 
runt. 

NO. Et spiritus Dei induit Za- 
chartam filium Joiada sacerdotis,. 
èt stetil stper populum, et dixit 
eis: Sis dicit Deus: Quare tvs 
transgredientes praecepta Dominis 
el non prusperabimini: quiu derelt- 
quistis Dominum, et derelinquet tos. 
21. Etconiuraveruntadversus eum, 
et obrueruut eum lapide, ex. praece- 
pto regis in utriu domus Domiri. 

22. Et non recordatus est loas 
rea: misericordiae quam fecit loia- 
da paler eius cum eo, et occidit fi- 
lum eius, et cum moreretur, dixit: 
Videat Dominus, el requirat. 

23. Et fuit in revolutione anni, 
ascendit adversus eum exercitus 
Syriae, el venerunt ad ludam et 
lerusalem, et disperdiderunt omnes 
principes populi e populo, et o- 
mnia spolia eorum miserunt ad re- 
gem Damasci. 

24. Quia in paucitate hominum 
venerunt exercitus Syriae, et Do. 
minus dedit in manu eorum exer- 
Cilum in multitudine vehementi, 
quia dereliquerunt Dominum Deum 

patrum suorum: el super loas fe- 
cerunt iudicia. 

25. Et cum abirent ab eo, quoniam 
reliquerunt eum in tnfirmitatibus 
multis, coniuraverunt se contra eum 
servi eius propter sunguinem filio- 
rum loiada sacerdotis, el occide- 
runt. eum super lecto suo, et mor- 
tuns est, et sepelierunt eum in ci- 
vitate David, el non sepelierunt 


SOBRE LOS TEXTOS PARALELOS. 
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22. El lozauchur filius Semaath, 
et lozaixul filius Somer servi eius 
percuxserunt eum, et mortuus 
est, et sepelierunt eum cum patri- 
Bus suís in civitate David, et re- 
guavit Amusius filius eius pro eo. 
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eum in sepulcÀris regum. 

26. Et isti sunt qui coniuraverunt 
se Contra eum, dZabad filius Sem- 
mauth Ammonitidis, et lorabad filius 
Semaruth Muvabilidis. 

d'1. El filii eius, et tributi mu. 


gnitudo super eo, et fundamentum 
domus Dei: ecce ipsa scripla sunt 
super requisitione libri regum: et 
regnavit Amasias filius eius pro eo. 


NOTAS. 


/ Las dos narraciones que se comprenden en estos textos co- 
mienzan y acaban de un mismo modo, pero en lo demas tienen 
tantas diferencias, que es imposible que aquí se expresen con indi: 
vidualidad, bastarà observar en lo general que una suple lo que 
falta 4 la otra. En ambas se refiere el cuidada que teniu Joas de 
bacer que trabujaran en la reposicion del templo, la circunstancia 
del cofre puesto para recibir las ofrendas, y la inversion que se da- 
ba al producto de estas, pero en los Paralipómenos se agrega la 
muerte de Joiada y de su hijo Zacarias. Despues se habla en los 
dos textos de la expedicion del ejèrcito de Siria, la conjuracion for- 
mada contra Joas, su muerte y el principio del reinado de su hi- 
jo. Falta sólamente que se expliquen algunas dificultades indepen- 
dienies del paralelo. i 
5. Reyes. Argentum transeuntis untuscuiusque, argentium ani- 
marum (iuxta) aestimationem eius. Parece que se debe subentender 
la prepogicion iuxta que no se expresa, Y sin embargo queda obs- 
curo el sentido, y se nota cléàramente la trasposicion de uniuscutus- 
que, porque en la construccion ordinaria del hebreo no puede jun- 
tarse, ni con transeuntis, à quien deberia preceder, ni con argen- 
tum, é quien deberia subseguir. Por otra parte, animarum es insepa- 
rable de argentum, y no puede reunirse é aestimatio elus, 6 iuztà 
Gestimitionem eius. En fin, no es facil definir lo que quiere decir 
argentumn transeuntis. En el texto paralelo, V 6. y 9. se llama 4 es- 
te dinero la oblacion de Moyses, esto es, la oblacion que Moises habia 
manddado que pagara cada uno, segun la estimacion determinada de què 
se hubla aquí, tu.cla aestimationem eiux, Y así este dinero cs el de la esti- 
macion, y probàblemente se han confundido en el hebreo lus palabras qe- 
slimatio y transeuntis. Debe presumirse que la leccion primitiva era: ar. 
Eentum arstimationts, argentum animarum uniuscutusque turta uèsti-, 
malivpem suam. ae ds / 

10. Reyes. Jn dextera. Los Rabinos preficren con razoa 
lea 4 dextern, I 

ll. Reyes. El livabant et "numerabant, No es natural atar 
úntes de contar, La Vulgatu dice, effundebant et númerabant. En el 
Texto pdralelo''88' refiere que se vaciaba el arca: El (racunbant. 
En el hebreo id Semojan estas dos palabras, pero entónces se ha- 


bra ositidd' el los Refes la palabra arcam. 


que se 


ana 


se DISERTACION 
14. Reyes. Non fiebant. No es contrario í la pàlabra fece 
runt del texto paralelo V 14. porque en él se dice exprésamep- 
te, que no se hizo esto hasta que se acabó lo demas. El cum con- 
summassent . .... fecerunt. Quiere decir que no se hizo úntes, pero 
se higo despues, y así estàn acordes ambos textos. En el hebrec se 
pone en los dos el. singular por el plural, fiebat en lugar de fiebant 
y fecit, en vez de fecerunt. ant 
6. Par. loiudam principem. És clara la omision de la pa- 
libra sacerdotem, que se expresa en el texto paralelo de: los Reyes 
8. sin que se diga principem, y despues en el V IL. de los Pa- 
ralipómenos se lée: sacerdotis principis, donde el texto paralelo 
ll. dice: Sacèrdos magnus. Y así primceps significa en este tex- 
to magnus, y supone la palabra Sacerdos.—Tributum Moyss et con- 
gregationis lsrael. En el. V 9. se lée: tributum Moysis super, JIsruel, 
una expresion sirvè para explicar la otra. Es pues: tributum 4 
n oyse filis lerael impositum. / a 
Í 7. Par. Et ceperunt. El sentido y la construccion de la frase 
alia conjuncion que se. ha omitido. 
L i Par. Afferendi. En el hebreo se lée afferet, subenten- 
diéndose quo... , o. En 
Ó Y 14. Par. Ad holocausta. En el hebreo se léc el en lugar de 
ad. da jun Vulgata ge ponen las dos, et ad holocausta. 
. 25. Pat. Puede ser que en el hebreo. se haya puesto ,filio- 
rum en lugar de filii, pues la historia no habla mas que de uno. 
o Y 27. Par. El filii eis. Esta. expresion se puso tal vez en el 
texto hebreo en lugar de el aedificata eius.— Super eo et fundamen- 
tum. Acaso se, pondrian en el hebreo estas palabras en lugar de 
la expresion super fundamento, que presentaria un sentido mas na- 
tural. 


$ VI. TEXTOS PARALELOS. 


IV, Reyes, xiv. H. Paralipómenos, XXV. 
1. Jn anno secundo Joas pl 
docchaz regis lsracl, regnavit 
Amusia: fuius loas regia luda, 
. 2. Filiusviginti et quinque anno- 


1. Filius viginti et quinque anno- 
rum erat cum regnavt, et viginti 


rum, regnavit Amasias, et viginti 


el novem annis regnavit in Je- 
rusalem: et nomen matris eius Joa- 
din de lerusalem. 

3. Et feçcit recium in oculis Do- 
Mini, verumtamen no sicut Da- 


et novem annis regnavit in leru- 
salem, et nomen matris tius Joc 
dan de lerusalem. 

9. Et fecit rectum in oculis Do- 
mini, verumtamen 0n in corde per- 


vid pater etus: iuxta omne quod fe. fecto. 


cit Joas pater eius, fecit. l 
4. Verumtamen excelxa non amo- 


verunt: adhuc popuius sacreficantes, 


et adolentex in excelsis. 
9. Et fuit postquam firmgtum 


3. El fuit poetquam firmatum fyidr 


fuisset regnum in maqgu eius, tunc , set regnum ,super eo, tunc 


percussu servos su05 qui percusse- 
Tanit regem putrem suym. 


BerTos: mor Qui porcumeorant rer 
gem patrem suum. 


SOBRE LOS 'MeXTOÈ PARALELOS. 


TV. "Reyes, xiv. 
6. El fílios sOrUM Mon if-' 
en diCUt scriptum est in libro 
Mòysis, in quo pràecepit Do- 
Minus dicens: Non inter 
patres cum filiis, et filii non inter- 
ficientur cum patmbus, sed unus- 
quisque "pro 'peecato suo tnlerfície: 
tur 

7. Ipse perèussit Edom in ohlle 
ls detem mllia: et cepit Petram 
Bello, el VOC4UE nomen eius lec: 

Bel usque in diem Ràhc. 


nlur: 
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4. Et filios eorum non interfecit, 
sed sicut scriptuim est in lege tn 
libro Moysis, in quo praecepit De- 
minus dicens: Non morientur pa- 
tres cum filis, et filii non morientur 
cum patribus, sed unusquisque pro 
peccato 8u0 mortentur. 


5. Et congregavit Amasias lu- 
dem et constituit eos per domos fa- 
miliarum, per millenarios el per 
centuriones, per omnem luda et 
Beniumin, el recensuit eos a fuio 
viginti anmorum et supra, et inve- 
nit eos trecenta millia electorum e- 
gredientium ad exercitum, tenen- 
tium hastam et acutum. 

6. Et conduxit de Israel centum 
millia fortium robore, centum ta- 
lentis argenti. 

7. Et vir Dei vent ad eum di 
cens: Rex, ne veniat tecum exer- 
cus Jsrael, quia non est Domi- 
nus cum lsrael: (cum) omnibus fi- 
lús Ephraim. 

8. Sed si venial, (et) tu agas 
viriliter ad pr lium: tunc cadere 
Jàciet te Deus ante 'fàtiem inimíci, 
quia est virtus m Deg ad auatidn- 
Guim et cadere fatiendum. ' 

9. El diru Amalàds viro Det 
quid faciendum est de Centum 
rs Leer dedi turmàe 'Israell 

Et disit vir Dei: ' Est :Dontóni da- 
ré cibi 'muditim brae hbcl 

10. El listribuit ca Amadita tur- 
inde Quae 'Vèneral Ud "edm "bb 
fhraim, ut ret ad lotum suum: él 
etarsit'ira eordm valitè in Tuda et 
reversi sunt in locum suum in dr. 
dore ir ge. 

"TL 'Et Adias eotfortatit "3è, 
el duxit lum Fulin, el bi 
mn hom is, "El Bertussit filo 


lecem, millia 
1a: Pa fre mia dl cim i. 
vos dixerunt a fuda, et di 


Es nt'é0s ba éd t petral es mite. 
'petrtze, gi 
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8. Tunc misit Amasas legalos 
ad loas filium loachaz fil fehu, 
regem lsrael, dicens: Veni, videa- 
mus nos faciebus. 


. 9. Et misit loas rex Jsrael ad LI 
masiam, regem. luda, dicens: Car- 
duus qui est in Libano,, misit ad 
cedrum. qui est in Libano, iceps: 
Da filiam,tuam flio meo, in uxo- 
rem. El transivit bestia. agri quae 
est in Libano, et conculcavit car: 
duum. 

10. Percutendo percusgisti— És 
dom, et extulit te cor tuum, gloria- 
re et in dQmo tua: et quare im. 
migcebis. te in malumt et, cades tu, 
et Juda tecum. (ats 

- 1. Et,non, audivit: A'mesias, et 
ascendit, oas rex.. Israel, et, vide- 
runt ae deci ipse, et. Amgsias 
rer, Juda, in Betbsamen, qua. est 


DISERTACION 


II. Paralipómenòde, XXY. 


hi a 

l8. El filii turmaae quam revertt 
fecil Amasias ne irel cum en ad 
praebaun lunc diffusèi sunt in ci 
vndtales finda ad Numariu el usque 
ad bethuron, el pereusserent el 
eis tria millia, et diripuerient prae- 
dan mala. 

Pi. El fuit postquam venit Ama- 
sias de percuticudo hduimacos, et ad- 
diutcit dens fliorum Seix, et statuit 
cos sibi in deos, el covam ets ado- 
deviú. 

15. Et exarsil tre Domini in A- 
mastam, et misit ad eum prophe- 
tam, et dixit ad eum: Quare re 
quisivisti deos populi (huius), qui 
non eruerunt populum suum de 
many tual 

16. Et fuit cum loqueretur ad 
eum, et dixit ei: Numquid in con- 
siliarium regis dederunt te: cessa 
Ubi: quare parcutient te2 Et cessa- 
vil propheta, et dixit: Novi quia 
consilium cepit Deus disperdere 
te, quia fecisti hoc, el non audi- 
vtsti consilio meo. 

17. Et comsilium intit Amastas 
rer Juda, et misit ad loas filium 
foachaz filii lehu, regem Israel, 
dicens: Veni, videamus nos facie- 
bus. 

18. Et misit loas rex Ísrael ad 
Amasiam regem luda, dicens: Car- 
duus qui est in Libano, misit ad 
cedrum qui est in Libano, dicens: 
Da filiam tuam filio meo in uxo- 
rem. Et transivit bestia agri quae 
est in Libano, et conculcavit car- 
duum. 

19. Dixisti: Ecce percussisti Edom 
et extulit te cor tuum gloriando: 
nunc sede in domo tua: quare im- 
miscebis te in malumt et cades 


tu, et luda tecum. 


20. Et non audivit Amasias, quia 
a Deo erat hoc, ut daret cos in 
manum (etus) quia reguisierumt 
deos Edom 
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de luda. 


19. Et caesus est luda ante fa- 


tiem Israel, et Luge rant unusquis- 


que in tabernaculum suum. 

i3. Et Amasiam regem lIuda fi- 
lum Íoas filii Ochozme, cepit fogs 
rex Israel, in Bethsames, el venè- 
runt in lerusalem, et rupturam fè.- 
cit in lerusalem in porta Ephraim 
ad portam anguli, quadringentis 
cubitis. 

14. Et tult Omne aurum et ar- 
gentuim, ct omnia vasa inventa in 
dormo Domtni, et in thesauris do- 
mus regis, et filios pignorvim, et 
reversus est in Sumariam. 


15. Et reliquum rerum loas quae 
fecit, et fortitudo eius, et quod pu- 
gnavitl cum Amasia rege luda: non- 
ne ipsa scriplau sunt super libró 


verborum dierum regum lsraebf 


16. El recubuit loas cum patrt- 
bus guis, el sepultus est in Sama- 
ria cum El et regnavit lero- 
boam Ei etus pro eo. 

17. Et vixit Amasias flius Ioas 
réx luda, postquam mortuus est 
lous filius Tnachaz rex lsrael, quin- 
decim annis. 

18, Et reliquum rerum Amasiae, 
Bonne ipsa scripta sunt super libro 
vertorum dierum reguin ludal 


19. En coniuraverunt contra eum 
coniurationem in lerusalem, et fu- 
git in Lachis, et miserunt post 
eum in Lachis, et interfecerunt 
eum ibi. 


90. Et tulerunt eum super equis, 
el sepultus est in lerusalem, cum 


patribus suis in civitate David. 

21. Et tulerunt omnis populus 
fuda, Azaviam, et ipse filius sex- 
decim annorum, et regnare fece- 
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Oi. Et ascendit loas rex Israel, 
et viderunt se faciebus ipse et A- 
masies rex. luda, in Bethsames 
quae est de Íuda. 

22. Et caesus est Judea ante fa- 
ciem Israel, et fugerunt unusquis- 
que in tbernacula sua. de 
23. Et Amasiam regem luda fi- 
lium loas filii 'Joachaz cepit loss 
rex Ísruel in Bethsames, el ad- 
duxit-eum in lerusalem, et ruptu. 
ram fecit in muro lerusalem, a 
porta Ephraim usque ad portam 
anguli quadringentis Cubitis. 

24. Et (tud) omne aurum et 
argentum et omnia vasa inventa 
in deino Dei apud Obededom et 
thesauros donmu3 regis, et filios 
pignorum, et, reversus est in Sa- 
mariam. 


25. Et vixit Amasias fílius Toas 
rex iuda, postquam mortuus est 
fons filius lonchaz rex Israel, 
quindecim annis, 

26. Et reliquum rerum Amasiae 
priorum et posteriorum, nonne ecce 
ipsa scripta sunt super libro regum 
luda et Israel ICE 

27. El a tempore quo recessit A- 


masias a Dom:no, et coniuraverunt 
contra eum coriiurationem in leru- 


salem, et fugit ih Lachis, et niise- 
runt post eum in Lachis et, in. 
terfecèrint "eum ib. OO OO il 
28, Et tulerunt eum super equis, 
et sèpelierunt eum cum. patribus 
suis in civitate Juda. 
xxvi l. Et tulerunt'omnis popu- 
lus luda Oriam: et ipse filius sex- 
decim annorum, et feguare fece: 
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runt eum pro patre sòo Amasia. runt eum: pro putre suo Amasia. 
-'R2, Ipse aedificavit dASlath, et — 2. Ipse aedificavit JElatb,et ra- 
restituit eam ad luda, postquam  stituil eam Judae postquam recu- 
recubuisset rez cum patribuis 8uie. —Duisset rex cum patribus sui8. 
l NOTAS. / 
Y 1. Reyes. Este V no pertenece mas que al libro de los Re- 
yes, porque se refiere 4 la historia dé los reyes de lsreel, y así el 
paralsie omienza desde el siguiente. : 
2. Reyes, l. l'ar. Erqi cum regnavit, 6 sotamente regnarit. 
El sentido es igupl.—Amusias, Este nombre necesario en los Para- 
lipómenos, no ha debidp serlo en el texto de los Reyes.—Joadin ó 
duadan. lua diferencia consiste en la omision de la t, porque entón. 
ges se suple la voçal. Los Rabinos prefieren ú Joqdan, y así le usa 
la Vulgaja. ' el 
3. Reyes 2. Par. Non sicut David pater etus, Ó non in cor- 
de perfeuto. ign reunirse estas expresones, agregando 4 esta úl- 
guna sicut David pater ejus—luxtu omne ó-c. Pulabras omitidàs ep 
los Paralinómenos, lo mismo que en el V siguiente. Li 
. VP. Reyes, 4. Par. In manú eius ó super eo. Puede ser que 
en el hebreo se hayan confundido estas expresiones, pero el sentidó 
es aa percussit 6 Tunc occidit. Es dificil que se hayan 
confundido las palabras hebreas, pero no hay diferencia substancial 
en el, sentido. I ' 
6. Reyes, 4. Par. Tienen el mismo sentido las expresiones 
Et filios percussorum y El filios corum.—Sed. En los Paralipómenos 
se ha omitido esta conjuncion, siendo quizà la causa la triple repe- 
ticion de una misma letra en las palabras hebreas, que se tràducen: 
sed sicut scriptum est, 6 mas bien segun el intérprete siro, quia sc 
seriptum est.—ln libro legis ó tn lege in libro. Esta diferencia pue- 
de haber resultado de una trasposicion.—Non interficientur ó non 
orientur, repetidas. La diferencia consiste en la trasposicion de una 
etra, y como aquí se habla de yna muerte violenta, parece mas con- 
veniente la primera leccion, que es ademas la del texto de la ley, 
Deut, gxiy. I6.—Interficietur. En el texto hebreo de los Reyes se 
lée morietur, y los Rabinos quieren que se diga interficietur. En el 
hebreo de los Parulipómenos se dice morientur por la razon ya di- 
cha, pero es mejor interficietur. 
4 y7 Par. Cum omntbus filis Ephraim. La preposicion cum se 
ha omitido ó se subentiende, y puede ser que en su lugar se haya 
pero. en fl hebreo otra palabra que significa omnibus, Podria ha- 
berse, dicho por oposicion: cum Israel, cum Et Ephraim. 
ma X è. Par. Sed si veniat, et tu ugas virihler ad praelium. El tex- 
to hebreo està obscuro y falta en él: la Dn en et, pero hay una 
ogicion sepsible entre las expresiones del V preçedente y estas: 
No veniqut tecum exercitue Ixrael.,.. Sed 8i veniat. 
V 7. Reyes. Ipse percuarit Edum dc. Este es el compendio de 
l re expedicion de que se habla en el texto paralelo 
Y 11. y 12, en donde se explica circunstanciódamente lo que se 
omite en los Reyeg, / 


SOBRE LOS TEXTOS PARALELOG. 1983 
Y 8. Reyes, 17. Par. Tunc misit, Ó El misit. Vuelve é comen- 
gar. 1 paralelo.—En los Paralipómenos se omite la palabra Legartos. 

19. Reyes, HP. Par. Dizxisti. Palabra omitida en los Reyes, 
que parece muy Conveniente y conexa con las siguientes.— Percu- 

sisti, Ó ecce percusmsti, Ó percutiendo percussi. És fíe 
cil confundir las palabras hebreas que significan percutiendo Yy ecce, 
como tambien las que se traducen.. percussi y percussisti. El verbo 
Dixisti supone que se debe decir percussi: Dixisti: percutiendo per- 
Cussie—Glortare, 6 gloriande. Este parece mas natural, Y es mas fà- 
cil que de seis letres se hayan hecho cuatro, que no de cuatro geis., 
mn El sede 6 nunc.sede.. La diferencia ha provenido de la oimision, 
de. la, pelabra nunc. reemplazada , por. la conjuncion et. ma 

20. Par. Quia a. Deo. Palabras omitidas en los Reyes.—Eius,: 
Dama manifiesta. dl. 

V 12. Reyes, 22. Par. Jn tabernaculum suum, 6 in tabernacula. 
qua. Esta expresion es mas conforme al estilo de los Hebreos. , 

V. 3. Reyes, 23. Par. Ochoziae 6 loachaz. Es claro que todo 
constste en la.traspoxcion de Jetras en las palabras hebreas, y que. 
la verdadera leccion es Ochoziae.— El venerunt. Los Rabinos quieren 
que se. lea El venit, pero en el texto de los Paralipómenos se dice 
El adduxúí eum: Habiéndole hecho prisionero Amasías, le llevó 4 Je- 
rusalen. -Esto es mas natural, y la palabra mas larga ha producido 
otra, masa corta, que los Rabinos quisieran reducir mas.—ln porta, es- 
tà en, los Paralipómenos en lugar de 4 porta. 

-Y la. Reyes, 24. Par. El tulit. En los Paralipómenos no solo 
se ha omitido el verbo fulit, sino tambien la partícula que caracte- 
na el acusativo siguiente.—-Domjni, 6 Dei. Variacion muy frecuente. 
d'e Obededem. Expresion .omitida en los Reyes.— El in thesau- 
ris, O Et thesauros., En los .Paralipómenos està la partícula que fal. 
ta al principio del V, y en vez. de esta se pone en los Reyes la 

icion in, que parece ménos natural. 

15. I 16. Reyes. Omitidos en los Paralipómenos, porque per- 
Paga, 4 la historia de los reyes de Ísrael. 

18. Reyes, 20. Par. Priorum el posteriorum. Palabres agre- 
gadas en el texto de los Paralipómenos.—ipsa y Ecce ipsa tienen el 
mismo sentido.—Verborum dierum. Expresion conforme al estilo de 
los Reyos.—Et lsruel. Expresion que solo estú en los Paralipóme- 
B08, ue í ese texto conviene únicamente.—labro regum luda et 
I to puede caracterizar à los libros que tenemos bajo el tí- 
tulo de los es, pues eso es lo que los distingue de los Parali- 


xv 
' 


T 19. Reyes, 27. Par. Et a tempore quo recessit Àmasias a Do. 
suno., Palabras anadidas en el texto de Ja Paralipómenos. 
20. Reyes, 28. Par. El sepulius est, 6 Et sepelierunt eum.— 
In lerusalem. Expresion omitida en los Paralipómenos.—/n civitate 
luda. Puede ser que se haya puesto Juda en lugar de David, co- 
mo se lée en los Reyes, y aun en algunos ejemplares hebreos de 
los Lreipomema bes 
al. Reyes, l. Par. Azqriam, G Oztam. Puede ser que se ha- 
Van confundido .estos nombres por los que se designa el mismo 
TQM, VI, 20 
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DISERTACION: 


$. VIL rExros PARALELQm 


IV. Reyes, xv. 


I. In revolutione vigesimi et 'se- 
ptimi anni leroboam regis Israel 


regnavit Azarias filius Amasiàe re. 


gis luda. 

2. Filius sexdecim annorum erat 
cum regnavit, et quinquaginta et 
duobus annis regnavit in Ierusaleni, 
et nomen matris eius JecÀelia de 
Jerusalem. 


3. Et fecit rectum in oculis Do. , 


mini iuxta omne quod fecerat Aima- 
sias pater elus. '— El 
4. Verumtamen excelsa non amo 


verunt:: adhuc populus sacrificar. 


tes et adolentes m excelsts. 


I. Paralipómeros, Ixví 


3. Fdits pexdecimvannoraim- Orias 
cum regnavit, et quinquagimta 8b 
duobus annís regnavit in Terusalemy 
et nomen: matris eius JechiÀl: de 
Terusaléem..—— 

4. Et fecit rectum in. oculis Dé- 
mini iuxta oràne quod fecerat Ama- 
NS Pe fuit ai quarrenditm D 

9, El fuit em 
in diebus Zuchariae intelligemtis 
po vistonem Dei, et in deebus qui- 

s quaesioit Dominum, prosperare 


/ fecit eum Deus. 


16.- EX cam corroboratus .fuisset, 
elevatum est cor ems ad corrum 
pendum, et praevaricatus est contra 
Dominum i Deum suum: et ingressus 


est templum Domini ad adol 


super altare thymiamatis. 

17. Et ingressus est: por egm 
Azarias sacerdos, el cum 'ed sacer- 
dotes Domini octoginta Allí Yertt 
tudinis. , 

18. El steterunt advergus Onam 
regem, et dixerunt ei: Non est 8t, 
Ozia, adolere Domino, sed sacer- 
dotibus filis Aaron qui sanctifbnA 
sunt ad adòlendum: egredere de 
sanctuario, quia praetaricatus él, 
el non tibi erit ad gloriam a DO: 
mtno Deo. 

19. Et indignatus est Ozióe, din 
manu eis thuribulum erat' 4: adt- 
leret: et cum indignaretúr: adversus 
sacerdotes, tunc lepra orta est 1p 
fronte eius coram sacerdolibus i8 
domo Domini desuper altere: th- 
miimatis. 

20. El respezit ad em Atarsas 
sacerdos primus et ones sacerdotes: 
el ecce tpse leprusus in fronte ma, 
el festinare fecerunt eumtader 
e/iam ipse compulsus est egredi, quia 


SOBRE LOS FEITOS PiARALELOS. 


II. Reyes, xv. 


5. Et percussit Dominus regem, 
et fuit leproeus usque ad diem mor- 
tis suae, et sedit in domo separata: 
et loatham filius regis super do- 
ittúmi, lificans populum tetrde. 


— 6. Et reliquum tèrui Àzariab, 
Èt Omhe quod felll. hònrie ipsu Seri- 
pla sunt super libro verboruim diè- 
rim règem lada) 
7. Bt recubuit Atarias cum pa- 
tribus sms, et sèpèlierunt Em cum 
patribus stis in cibitatè Datid, et 
reguavit Hattam fiBus èius pro éo. 
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IL. Parnlipómenos, XXvi. 


at eum Dominus. 

21. Et fuit Ozias rez leprosus 
usque ad diem mòrtis suae, et se- 
dit in donio segarata leprosus, quia 
excisus fuerat a domo Dei: et loa- 
thidm flius éids super dómum regis, 
iudicahs populimí tetrae. 

22. Et tèliquum rerum Orzide, 
priorum et pòstèriorum, seripsà 
lsaius filius Amos propheta. 


93. Et recubuit Orias cum pea- 
tribus suis,et sepelierunt eum èum 
atribus èuls im agro sepulchri què 
erat regibús, quia dixerunt: cen 
sus ipte esl: ct règmavit Toathatà 
Mius ds pto eo. 


/ NOTAS. 
Y 1. Reyes. Este Y solo pertenece al texto de los Reyes, por- 
que corresponde '4 tà historia de los Reyes de Israel. 
Y 42. Reyès, 3. Pàr. Erat, ú Ozias. Se le debió nombrar en el 


texto de los 


aralipómenos, y no en el de los Reyes, porque ya se 


babia puèsio el nombre: pero et este se le lluma Azarias, de cuya 
diferencia hemòs hablado én el fragmento precedente.—lecÀelia ó le- 
chulia. La diferencia Consiste en là omision de la i. La Vulgata dice Je- 
chelia en ambos textos, y los Rubinos pretenden tambien que no de- 
be tèner là i. 

4. Reyes. En lob Paralibómenos se omiten las palabras Ve- 
Tremdamen dic. 

V 5. Par. En los Reyes se omiten las palabras el fuit Qic., y 
lo restante hasta él fin dél Y 16,donde comienza el pormenor del 
hecho, de què ób'hày mas que una èxpresion en el V 5. Parece que 
Is Detènta et mtèrprete Siro leyeron: erudientis illum im timore Dei, 
ti lugar de mfélhgehtis per vtsionem Det. 

5. Rèyes. Et pércòtsit Dominum regem. Esto es: lo que en 
TG 'Paralibòmenos sé explica circunstariciódamente en los Y 16 y 20), 
Es A Reyes, 21. Par. En los Reyes se omiten las palabrns Le- 


exfcisus erat a domo Dei —Filius regis super domum Ó fè- 
Elut super dotum regis. Parece Mds natural esta leccion, y la 
ta' púèdè haber decillado de la trasposicion de la palabra regis. 
X : Reyes, 22. Par. Et reliquum rerum. Estas dos paldbra3 son 
semegantes, y el rèsto' del todo diftrerte. 
I 7. Reyes, 23. Par. In civitate David, ó in agro srpulchri, quia 
erat regibus quia dixerunt: Lepròsus ipse est. Suplemenio al texto de 
dos Reges. 


, 
"yeg" 
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DISERTACION 


$ VIII. TEXTOS PARALELOS, 


IV. Reyes, xv. 


82. In anno secundo Phacee le 
Rome iae regis Israel regnavit loa- 
ham jlus Oziue regis iuda. 

383. Filius viginti et quinque an- 
norunm erat cum regnavit, et sex- 
decim annis regnavit in lerusalem: 
ei: nomen matris eis lerusa filia 
Sadoc. 

34. Et fecit rectum in oculis Do- 
Mini: inxta omne quod fecerat Ozias 
pater eius, /ecit. 

835. Verumtamen excelsa non amo- 
verunt: adhuc populus sacrificantes 
el adolentes in excelsis: ipse aedi- 
ficavit portam domus Domini supe- 
-Norem. 


36. Et reliquum rerum loatham, 
et omne quod fecit, nonne tpsa scri- 
pla sunt super libro verborum die- 
rum regum ludal 

37. In diebus illis coepit Domi- 
nus miltere im Judam Rasin rexem 
Syriae et Phacec filium Romeliae. 

38. Et recubuit loatham cum pa- 
tribus suis, et sepultus est cum pa- 
tribus suisin civitate David patris 
sul: et regnavit Achaz filius eius 
pro eo. 


H. Paralipómenos, xzvi. 


1. Filius viginti et quinque an- 
norum Joatham cum regnavit, et 
sexdecim annis regnavit in lerusa- 
lem: et nomen matris ejus lerusa 
filia Sadoc. I 

2. Et fecit rectum in oculis Do- 
Mini iusta omne quod fecerat Ozias 
pater eius: verumtamen non ingres- 
sus est in templum Domini, et ad- 
huc populus corrupte agentes. 

3. Ipse aedificavit portam domus 
Domini superiorem: et tn muro 
Ophel aedificavit multum. 

4. Et civitates aedificavit in mon- 
te luda et im saltibus aedificavit 
palatia et turres. 

5. El tpse pugnavit cum rege 
fliorum Àmmon, et roboratus est 
super eos, et dederunt ei filis Am 
mon in anno tpso centum talenta 
argenti, et decem millia cores trm 
fici et hordei decem millia: hoc red- 
diderunt ei filii Ammon et in anno 
secundo et tertio. 

6. Et confortavit se loatham, quia 
praeparaut vias suas ante faciem 
Domini Dei sui. 

7. Et reliquum rerum Joatham, 
et omnia bella etus, el tiae etus: 
ecce ipsa scripta sunt super libre 
regum srael et luda. 

8. Filius viginti el quinque an- 
norum erat cum regnautt, el SeXe 
decim ennis regnavu in Jerusalem: 

9. Et recubuit loatham cum pa- 
tribus suis, et sepelierunt eum in ci- 
vitate David, et reguavit Achez 
filius eius pro eo. 


NOTAS. 


Y 32, Reyes. In anno secundo dic. Este perteneee -sótamente 
al texto de los Reyes, porque se refiere 4 la historia de los Reyes de 


el 
Y 33. Reyes, 1. Par, Erat 6 Joatham. Diferencia mecesarie, po- 


SOBRE LO8 TEXTOS PARALBLOS, 197 
TO debe notarge que el nombre està en lugar del verbo, y que este 
ee expresa cuando no estú el nombre. 
VY 34, Reyes, 2. Par. No es necesario el verbo fecit omitido en 
los Paralipómenoe. 
. Y 35. Reyes, 2. Par. En ambos se dice Verumtamen, pero con 
relaciones diferentes, pues en una parte se lée excelsa non amoverunt, 
en la otra non ingressus est in templum Domini — Et adhuc popur 
. Conjuncion omitida en los Reyes. Lo que sigue tambien tiene dos 
aspectos, en un texto se dice sacrificantes et adolentes in excelsis, Y en 
el otro corrupte agentes, sin duda en el mismo sentido, y explicado el 
uno por el otro. 
3. Par. Et in myro l dec. Nada de esto hay en los Reyes. 
36. Reyes, 7. Par. Et reliquum rerum lontham. Es igual el 
jprincipio de estos VV, en lo restante se diferencian. En uno 8e 
dice el omne quod fecit, y en el otro se amplifica esta expresion di- 
Ciendo: et omata bella eius, el viae elxs. En aquel se lée: nonne tpsa 
acripta sunt super libro verborum dierum regum luda/ y en este: ee- 
ce scripla sunt super libro regum Israel et luda. leben ser diferen- 
tes estos libros, porque el primero tiene el caràcter de los Paralipó- 
menos, que uo mas contienen la historia de los reyes de Judó, y el se- 


gundo el de los Reyes, que tratan de los reyes de Israel y de Judà. 
V 87. Reyes. En los Paralipómenos se omiten las palabras Ja 


diebus illis dre. 


8. Par. Filius viginti et quinque dic. Esta es una repeticion del 
YI que probéblemente debe atribuirse ú descuido del copista. 


38. Reyes, 9. Par. El 
nen el mismo sentido.—En los 
presion Cum patribus suts. 


lus est 6 El sepelierunt eum, tie- 
aralipómenos se ha emitido la ex- 


$ IX. TEXTOS PARALELOS. 


IV. Reyes, ZvL 


I. In retolutione septimi decimi an- 
mi Phacee filii Romeliae, regnavit 
Achaz filius loatham regis luda. 

2, Filius viginté annorum Achaz 
cum regnavit, et sexdecim annis 
regnavit in lerusalem, et non fe- 
cit rectum in oculis Domini Des 
gui sicut David pater suus. 

3. Et abiit in via regum Israel, 
el etiam flium suum transire fe- 
cit per ignem iuxta abominatio- 
nes gentium quas expulit Domi- 
que a facie filiorum lsrael. 


4. Et sacrificavit et adolevit in 
excelsis, et super colles, et sub o- 


HH. Paralipómenos, XxvIII.. 


I. Filius vigints annorum Achaz 
cum regnavit, et sexdecim annis 
regnavit in lerusalem, et non fe- 
Cit rectum in oculis Domini sicut 
David pater suus.. 

2, Et abiitin vis regum Israel, 
: etiam confiàtilia fecit ad Bau- 
im, —. gi 
3. Et tpse adolevit in valle. filà 
Ennom, et combussit filios suos in 
tene iuxta abominationes gentium 
quas expulit Dominus a facie fi- 
lorum Ísrael. / 

4. Et sacrificavit et adolevit im 
excelsis, et super colles et sub e- 
mani ligno frondoso.. 
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IV. Reyes, Xvi. 

5. Tuno ascendit Ramh réz Sy- : 
riae et Phacee filius Romeliae rez 
leruel in Jerusalem dd praelmma, ' 
él obsederunt super Achaz, el mon 

tuerent expugaare. 

Es. In tempore illo restitux Ra. 
gin rex Nyrine Aoleth et 
eiecil dudaeos de dblalh 4 $ye 
ri venerunt in JElath, et sederunt 
bi usque tm diem banc. 

7. El misit Achuz lexatos ad The- 
glath:phalusar regem Assur, de- 
cans: Gerous fuus el Aus tuus 
tpo: ascende el a me de ma. : 

regis es et dé many regts le- 
Die a At dera No tel 

8. El tult Achaè argentum et 
aurum quod inbtentum est én do- 
mo Domini, et in thesaurie domets 
gegis, el mint ad regem Assyriae 
munus. 

9. Et audiens fat ad enm rex 
Assyriue, et ascendit rex Assy- 
ride in Damascum, et cepút eam, 
et revelavt murum ess, et Ra- 
stn interfecit 

10 Et abit rex Achaz in ocur- 
sum Theglath-phalasar regis As- 
syriae in Damuscum, et vidit alta- 
re quod erat in Damasco: et mi- 
sit rer Achaz ad Uriam sacer- 
dotem simtlitudinem altaris, et fe 
guram elus cum omni opere eius. 

HI. 'Etaedificavit Urtas sacerdos 
allare iuxta omne quod miserat 
rer. Achuz de Damusco, stc fecat 
Urias aacerdos: donec vemtret rex 
SE e Damasce. 

D. El vert rez € Damasco, et 
vid rar altare, et ropinqua- 
vil rex. ad aa et ascendit ad 


cm. : 

: 18 Et adoletit holocaustum semi 

et oblatiagem sem iet hbevit d 

Batsomet: dre en gatmieir 

nem pacificorum quab:erant: ei mi 
es 


per 
dé. El altare aereum quod erat 
ante faciemn BDomins, et apgroma- 


BIG PRMACION 


I, , Paralipamenos Xxviit. 
Ds El dpdut eym Bortanuà Deus 


eius in manu regis Syrisè, el per: 
cusserunt . tuds, et copticam 

 Mint ab -e0: capiemivitem magnam, 
po tadugerent in: Damescum,et se 
CióM ih mana regis lerael . datà 
est, El d adime L.. Y i percessione 


6. Et occidit Phacee Flius Ro. 
mèlide em duda tentum et 
te millia in. dis emà, omnes lios 

udants, .hòpterea vguod derge 
tiquet Dona Beum parem 
suoram. 

1. Et occidit Bechri petons EF. 
phruim Maariemn filium rezis et, 
Erricari ducem domus, et Elcana 
secundum a 

8. Et captivos fecerunt filii da. 
rael de fratribus suià distenta mil- 
ha, mul.eres, filios H flias, él 
etidm spolia: multa daripuerunt ab 
eis, el induxerunt dpolia tm Ba: 
mariàam.' 

9. Et 1bi erat propheta Domtat, 
Oded nomen eixé: el egressus est 
ante factem exercitus qui venve- 
bat in Rambriam, et dixat ets: Ec- 
ce in furore Domini Dei patrum 
vestrorum super luda, dedit eos 
in mànuri vestrarm, el ecls- 
slisin ei 14 tndignatione (quae) 
Map àad caelos.. pèrvenit, 

0. El nunc filios Juda et lery. 
EE vos CU gitatis subiicere tn ser- 
vós et tn ancillas : nómme ve- 


. ro vos (habetis) En ves. delicta 


Domino Deo vestrol 
NM. El nunc dudite me, el redi- 


re facile captivitatem quam Copti- 
vam: duxtstis a bus vestris: 
guia ardor irae mt super vos. 


12. Et surrexerunt viri de prin. 
tbus Alorum Ephruim, Azarias 
Reus Iohanan, Baraciias fifius 
M seollumoth, et Enzedhias Aliut Sel- 
lur, et Amdta flivs Adali, com 
tra eos qui venetant.de exercit 


SOBRE LO8 TEZXTGS RARALELOS. 


 EV3 Reyes, xvu. 
quare fecit a facie domus al màtdr 
altera tel eh Mier domur 'Doua- 


danis ad liquidanem. 1 


"15: Dàipreec prec es dela 
sacerndàl:, dipenss. 


num. adole em de 
ni et oblatonem vesperae) eb"Àqr 
bocaustuin tre yis es'oblationem eius, 
et: Àolosatetanà: omrtis popul: ter 
P0, El objationem: GOPUmM, el hba 
RR SONUNS CO) ONRenà tangumem 
holocaustiy et emnèm San punem se 
erificit super: diud sparges: et al- 
tare) gereura er en ad da er 


16. El fecit Dim Girdor uns 
ta ol aa pranceporet es Pe 
chaz. 


xa En decidia ma Acbac: cla 

mran basi, el nremovil: desuper 
eis concham: et mare deponi 'fe- 
at deeuper dot dd qui. eub 
tpsa erarày et se super pa- 
niment 


18. Et" Mrach vabèut quod ae- 
difitzzerant in domo, el ixtroigum 


regis extrinsecum comverlit 3n dor 


mum Domini a facie regis Assy- 


fiae. 


i o El in: 
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IH. Pasalipómenus, XXVI. 


13. Et dixerunt eis: Non indu- 
cetis captivitatem hanc, quia in poe- 
nam delicti a Domino super nos 
vos cogitatis addere super peccata 
nostra et super delicta nostra, quia 
magnum delictum est nobis et ar- 
dor ea super Israel, 

14. E it armatus captivi- 
tatem et ea ante fociem. prin. 
Cipum et omnis congregationts. 

5. 5. Et surrexerunt homines qui 
notat: sunt per, nomia, et appre- 
henderunt captivitatem, el omnes 
nudos eorum vestierunt de spolits, 
el vestire fecerunt eos, et calcea- 
re fecerunt eos, et comedere fece- 
runt eos, et bibere fecerunt gi 
et duzerunt eos in asimnis 

mni tnfirmao, el ar Je. 
Moho civitutem: palmarum turta 
frutres eorum, el reverss sunt in 
Samariam. 

- 16.. ha tempore sllb misit rez A- 
ohaz ad reges Assyriae, ut 'adiue 
varent" edm. 

En. EX adhuo Hdumuei LUBRSTUN, 
et percusserunt ludam, el captivam 
duzerunt captivitatem. 

8. Et Phulistaei difusa sunt in 
civitates planitiei et meridiei in Ju- 
da, et ceperunt Bolhsamés, et 
Aanlom, et: Gaderoth, el Socho, et 
flias eius, et Thamna,- et filias 
eius, el , et fias: us, el 
sederunt im, 

19. Quia humiligvit Doc Juda 
propter Achar regem Israel, quie 
nudaverat luda, et pruevèricatus 
-erat. praeraricatione in Dominum. 

20, El venit super eum Thegluth- 
plalusar rea: Assyriae, et. hostis 
factus est ei, et non reboruvy eum. 
21. Sed divisit Achez damum Do- 
mini el domumm regis el priàci- 


et dedit re duts el non 
Qua quam si i. 


 erat.. an 
gustia afectes et a llecil ut prue- 
varicarelur ia: Dominyum ipserex 
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DISERTACION 

II. Paralipómenos, Xevi, 
Achaz. 

23. El sacrificarit dis Dama. 
8C1, qui percusserunl eum, èt die 
xi: Quia dit regum Oyriae ipsé 
adiuvant eos, tpris sacrificabo et 
adiuvabunt me. El tps fuerunt 
ei ad faciendum ruere evm el o- 
mnem Israel, 

24. Et congregavit Achaz vasa 
domus Dei et confregit tasa do- 
mus Dei, et clausit ostia domus 
Domini, et fecit sibi altaria in o- 
mnt. angulo im Í 
25. Et in. omni cavitate et csvi- 
tate in luda fecit eavelsa ad ado- 
lendum diis alienis et ad tracun- 
diam provocavit Domimum Deum 

trum suorum. 


IV. Reyes, xvu. 


19. Et reliquum rerum vAchaz 
quas fecit: nonne tpsa scripta sunt 
super libro verborum dierum re 
gum Juda2 

20. Et recubuit Achaz cum pa- 
tribus 8ui8, el sepultus est cum pa- 
tribus suis in civitate David, et 


26. Et reliquum rerum ejus, el 
Omnes viae etus priores et poste- 
riores: eCcce ipsa 'scripla sunt gue 


per libro regum luda et lsraeh, 


Z1. Et recubuit Achaz cum pa- 
tribus suis, et sepelierunt eum in 
civitate in Jerusalem: sed non-tn- 


duxerunt eum in sepulchris regum 
Israel, et regnavit Ezechias flius 
eius pro ea. — 


NOTAS. 


Estos dos capítulos paralelos tienen muchas diferencias, sin que 
por eso dejen de notarse los mismos hechos, mas ó ménos circuns 
tanciados. 

V 1. Reyes. In revolutione dec. Esto no se halla en los Para- 
lipómenos, porque pertenece é la historia de los reyes de Israel. 

Y 2. Reyes, l. Par. Vigunti annorum. Los Setenta y los intér- 
pretes siro y érabe han leido Viginti quinque, J sin duda esta es 
la verdadera leccion, porque el reinado de Acaz duró diez y sets anos, 
Y Si no hubiera tenido mas que veinte cuando subió al trono, habria 
Muerto de treinta y seis, y por consiguiente engendrado ú Ezequíes 
é los once anos, pues que cuando él murió ya tenia este veinte Y 
Cinco. No resulta el inconveniente si se agregan les cinco anos, por- 
que bien pudo ser padre ú los diez y seis.— Dei sui. Palabras omi- 
tidas en los Paralipómenos. 

3. Reyes, 2. Per. Jn via 6 In vtis tenen el mismo sentido, 
—En los Paralipómenos se afiaden las palabras et etiam conflatiia 
drc., como -tambien el V 3. et ipse adolevit dec.— Et etiam Allium 
suum transire fecit per ignem, 6 et combussit filios suos in ivme, Pueo- 
den baberse confuadido. tranere fecit y sit, siendo pas verç- 


regnavit Ezecbias filius eius pro eo. 


SOBRE LOS. TRXTOS PARALELOS. 201. 
sdeil "el primer verbo, porque así la accion no era tan Cruel. En efec- 
to todos los intérpretes antiguos han leido el transire fecit. 

4 '5. Reyes, Par. T'unc. ascendit Rasin res Syriae et Phacee fi- 
dius Romelae rez Jlsrael dec. Estas son maniféstamente las misma3 
expediciones que se han expuesto con mas extension en los Parali- 


Deia 5.-15. LE 

6. Reyes. Restitut Rasin rex Syriae ZElath Syriae. Esta es 
congecuencià de la expedicion precedente, pero no està en los Pa- 
ralipómenos. Es de creer. que en lugar de Syriae se debe leer Idu- 
maeae, porque Elat pertenecia ú la idumea, y nunca dependió de 
los Siros, de. quienes estaba muy distante. Los Rabinos convienen en 
que en lugar de Syri que estú despues, se debe leer Idumaei. 

V 9. Reyés. El revelavit murum eius. Tambien se podria tra- 
ducir et transmigrare fecit eam in Etr, lo que se pretende confir- 
mar con el texto hebreo, de .Amos l.6. que dice: et transmigra- 
bitur us Syriae tn ir. Pero no es clierto que estas frases ten- 
gan el mismò sentido, porque -ès posible trasportar un pueblo, mas no 
una ciudad. El nombre Air significa. muralla, y esta se descubre qui- 
tàndole sus muros y antemuro. Parece que este es el sentido del 
texto: El revelavit murum eis. 1 

10. Reyes. Theglatà-phalasar. En el Y 7 de este texto y de 
los Paralipómenos se lée phalnesar, diferencia que sin duda proviene 
de los copistas, lo. mismo que las del nombre Damasco, que en el 
V 9 es Dameseg, en el 10. Doumeseg, y en los Paralipómenos Dar- 
meseqg. Es muy probable que esta última leccion sea un verdadero 

UÍvQCo. 
y 15. Reyes. El praecepit. Los Rabinos convienen en que en 
lugar de esta Dc se ha puesto en el hebreo el praecepit éi. És 
inútil De ES fe, porque ya se va é expresar el nombre. i 
o. XY 17. Reyes. Concham. En el texto hebreo se expresa inútilmen- 
te la deien et que los Rabinos suprimen. 

XY 18. Reyes. Musach sabbati. Se ignora lo que quiere decir es- 
ta expresion, Y sin duda por ese imotivo conservó la Vulgata el nom. : 
bre hebreo. Acaso este lugar es lo mismo que la caga de Messa ó Mu. 
saÈ, de que se habla en el cap. xi de los Reyes Y 6. 

is Par. Tal vez Datus est està en lugar de Dedít eum, omi- 
téndose el pronombre, porque la palabra: hebrea significa tambien de- 
dit, que conviene mejor con la expresion siguiente: el percussit eum. 

13. Par.. In poenam delict a Domino. Hebr. lit. In delittum 
Domini. A veces se toma el pecado por su-pena, que solo puede ve- 
pir de la mano del Benor. 

. —X. 16. Par. Es claro .que ad reges: està en lar regem. Así 
Jeen tpdos los intérpretes, Y se ve en di texto paralelo V 7. 

l 19, Par. Aohuz regem lsrael. Es evidente que se i leer Ju. 
da, como lo haeen todos los intérpretes antiguos. Los V 17, 18 y 
19,n9 tienen paralelo en los Reyes. 

i 20. Par. El venil super eum Theglathphalasar. Esto sucedió 
sin duda en seguida de la expedicion. de T'eglatfalasar contra Da- 
masco, y probúblemente despues dé que Acaz le fue ú encontrar y 
mandó erigir un altar impío por el inodelo del que allí habia visto, Y 
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272 / oo DISERTACIÓN CEIC 
así parece que debia colòtarse despues de la nàrracion terminàda es 
el Y 18 de los Reyes. ME . 

19. Reyes, 26. Pat. Et religuum rèrum. Estos versiculos son 
iguales en el principio, pero en lo restante sè diferèncian por el carfc- 
ter propio de cada uno de los textos, como ya se ha notado. 


Y 20. Reyes, 27. Par. El sepultus est Ó et jerunt eum. Ya 
se ha advertido esta variedad.—ln civitate David, En los Paralipóme- 


nos se omite el nombre David, pero està compensado por la expresion: 
in serusalem, ú la que se agrega la siguientè: Sed non induxerunt em 
in sepulcÀris regum lerael. És probable que se ha puesto leraèl en 
lugar de Juda, aunque tambien púede ser Judà comprendido bajo el 
nombre genérico Israel, porque esta sepultura de los Rèyes dè Judà ert 
anterior 4 la separacion de las diez tribus. 


$ X. TEXTOS PARÀLELÓS, 


IV. Reyes, xvi. 

I. El fuit in anno teèrtio 'O- 

see fili Ela regis lerael, regna- 
vit Esxechias filius At regis 
luda. / 
9. Filius viginti et quinque an- 
norum erat, cum regnavit, et Vi- 
gat et novem annis regnavit in 
erusalem, et nomen matris eius 
Abt filia Zachariae. da dl 

3. Et fecit rectum in oculis Do- 
mini, iuxta omne quod fecerat 
David pater eius. 

4. Ipse removit excelsa, et con- 
trivit statuus, et succidit lucum, et 
confregit serpentem aeneum quod 
fecerut Moyses, quia usque ad dies 
hos fuerant filii Israel adolentes 
ei, el vocatus fuerat Nohesthan. 


5. In Domino Deo lIsraèl con- 
fisus est, el post: eum non fuit 
semilis es in omnibus regibus lu. 
da, et qui fuerunt ante eum. 

6. E adhaesit Domino, non 
recessit ab eo, et custodivit man- 
data erus, quae praeceperat Domi- 
nus Moysi. 

7. Et fut Dominus cum eo: in 
omnibus ud quae egrediebatur, pro- 
spere dgebat: et rebellavit contra 
regem Assyriae, el non servivil ei. 

8, Ipse cussit Philisthaeos 
usque ad zam, el terminos ets 


a turre custodum vique ad ctutig- 


mini, iurta omne 


II. Paralipómenos, XZi2. 


, 1. Esechias regnavit filius v- 
ginti et quinque' annorum, ét Vi- 
gu et novem annis regnavit m 
etusalem, et nomen matrs eius 


.Abia filia Zachariae. 


2. Et fecit rectum in oculig Do- 
quod fecerat De: 
vid pater eius. i 


3. Ipse in anno primo 
gui, tn. mense primo aperutt card 
domus Domini, et Goit ens. 


4. El adduzit sacerdotes et li 
tvitas, El congrecavit eos ad plb 
team orientalem. 

5. El dixit ad eos: Audite mè, 
levitae: nunc sanctificate vos el sani 
etificate domum Domini Dei pq- 
irum vestrorum, et educite mt. 
ditiam de sanctuario. 

6. Quia praevaricuti sunt pa- 
tres mostri, et fecerunt malum Mi 
oculis Domini Dei nostri, et dere- 
liquerunt eum, et averterunt fac 
guas a tabernaculo Domèni, et dellb- 
Tunt cervicem, dc. dc., Ó-C. 


II. Paralipòmenos, xxx. 


20. El fecit bonum et rectum 


4 


SOBRE LOS TEXTOS PARALELOS, 03 


IV. Reyes, xvii. NH. Paralipomenos, XXIX. 
tem munitam. Et verum covam Domino Deo su0. 
DI. El in omni opere quod 


Coepèt in servit domus Dei, et 

m lese, el in pruecepto ad quae- 

rendum. Deum sunm in omni cor- 

de suo0, fecit et prosperatus est. 
NOVAS. 

V 1. Reyes, Este no tiene paralelo, porque pertenece. 4 la his- 
toria de los Reyes de Jeracl. 

V 2, Reyes, 1. Par. Hay una perfecta semejanza en la subs- 
tancia de estos versiculos, y solo se notan algunas ligeras diferen- 
clas en log nombres Abi, o Abia. Lste úlime convienc mejor 4 una 
muger por su terminacion femenina. Lo mismo sucede con Zacha- 
riae, en hebreo dZacharui, Ó de otio modo que en latin se expresarta 
Zacharias, pues debe preferirse este. último, porque Zucharia es nom- 
bre de muger, y Zachartas de hombre. Igual vanedad se nota en 
el nombre de Erzechius, que en este texto de los lteyes se lluma 
Esechiu, al fin del capitalo xvi, Eiechiess v en los Paralipómenos 
le:echias, pero ha prevalecido el uso de Hamarle Eiechias hasta 
en los Paralipómenos, y así le nombran les Setenta v la Vulgata. 

V 4. Reyes. Ipse removit ó-e. Ei paralclo de esto es el pormenot de 
lo. que luzo Ezequias para ejecutar su empresa, y se. extende no 
solo é lo restante del cap. xxix. de les Parshipúmenos, sino tambien 
à los dos siguientes, de suerte que los últimos versículos del cap. 
XXXI estàn cn paralelo con los VV 6. v 7. del cap. xvm. de los 
Reyes.—Lucum. Los ant:guos leveron lucos.— Et to atus fuerat No. 
hesthau. Tambien se tradues et rocarit cum Nohestian. porque el 
hebreo es susceptible de ambos sentidos: pero es poco verosmnil que 
al destruir Ezequías este lugar le pusiera nombre, y se debe eon- 
jeturar que se le habian dado mucho tiempo úntes los Israelitas. Es- 
to se hace mas probable, considerando que el nombre no tiene na- 
da misterioso, sino que es el natural de la cosa, pues Notesthan se 
denva sencillamente de una palabra que signitica , des-draco: cobre- 
dragon, es decir, serpiente de cobre. 


Ò. XI. TEXTOS PARALELOS. 


IV. Reyes, xvi. 


13. Et in quarto de- 
cimo anno regis Eze- 
Chtae ascendit Sonna- 
cherib rex Assyrine 
sdversus omnes civita- 
tes fuda munitas, et 
Cepit eas. 

44. Re miri Eze- 
ehias rer. Juda ad re- 


gim Àseyriae in La- 


H. Parahp. 


XSVIL 


L. Post verba et ve- 
pitatem — haec, vent 
Sennanuchermb rer As- 
Syrae, et vent qu. lu- 
da, et castrametaldts 
est adversus civitates 
munitas, et dixit ut 


seinderel egs ad se. 
2. Et vidu Ezechias, 
quia vent dQeunnache- 


lsaias, XXXVI. 


E El fuit in quar- 
ta decimo auno re uls 
Ezcchiac ascendit 
Sennachearib rex Assy- 
riac advcrsus 9 nnes 
civitates linda muni 
tas, et cep eas. 
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IV. Reyes, xviii. 


Chis dicens: Peccari, 
recede desuper 'me: 
quod imposueris super 
me, feram. Et posuiút 
rez dAssyriue quper, 
E:echiam regem luda, 
trecenta talenta argen- 
t, et triginta talenta 


aurt, 

15. El dedt Esze- 
'ehias omne argentum 
"snventum in demo Do- 
muni, el tn thesauris 
domuà regis. 

" 16. In tempore illo 
confregit —Ezechias 
valtas templi Domini, 
"et limina quae oble- 
xerat Etechias res 
duda et dedit ea re- 
) Assyriar, 
317. El misit rex As. 
syriae Thartan et Rab- 
saris et Rabsacen de 
Lachis ad regem E- 
zechiam cum copia 
gravi in lerusalem: et 
ascenderunt et vene— 
 pamt im Terusalem, et a- 
' scenderunt et venerunt, 
et steterunt in ascen- 
su piscinne superioris, 
qe est in aggere agri 
lonrs. 

i8. Et vocaterunt re- 

m, et exivit ad eos 

liacim filius Helciae, 
qui erat super domum, 
et Sobna ecriba, et 
foahe filius Asaph re- 
Cordator. 

P 19. Et dint ad eos 


- Rabsace: Dicite, quae- - 


80, ad Ezechiam: Sic 
- dixit rex magnus, rex 
Assyriae:. Quae est 
fiducia haec qua con- 
fidistit 

20, Dizisti dumtazat 


DISERTACION 
II. Paralip. xxx. 
rib, el fàcies ens es- 
set ad bellum adversus 

Terusalem. 

3. Et consilium mt 
cum principibus suis, 
et potentibus sens ad ob- 
turandum aquas fon- 
tium qui erant extra ci- 
pilatem, et adiuverunt 
eum. , 


4. El congregati sunt' 


us multus, et ob- 
turaverunt omnes fon- 
tes, et torrentem mun- 
dantem tn medio ter- 


rae, dicendo: Quare 
ventent reges Assyriae, 


et tntenient aquas mul- 
tast 


5. Et confortavit se, 
et aedtficavt omnem 


murum dirutum, et a- 


scendere fectt super tur- 
Tres, et ad extra murum 
alterum, et roboravit 
Mello civitatem David, 
et fecit missilia in mul. 
ttudinem, et clypeos. 

6. Et dedit principes 
preliorum super po- 
pulum, et congregamt 
eos ad eum, ad plateam 
portae civitatis, et locu- 
tus est ad cor eorum 
dicens: 

7. Confortamini et ro- 


boramini: ne timeatts,. 


nec paveatis a facie 
regis Àssyriae, et a fa- 
cie ommis multturdnis 
quae est CumM eo, quia 
nobiscum sunt plures 
quam cum tllo. 

8. Cum eo brachium 
carnis, et nobiscum Do- 
minyus Deus noster ad 
adiuvandum nos,et ad 
praeliandumpraeliano- 
stra, et innixi sat po- 


Íscías, XXXVI. 


2. Et misit rex As 
syhiae Rabsace de La- 
Chis tn Jerusalem ad 
regem:' Ezechiam cum 
copia gravi, el atetit 
m A8Censu piscinRe su- 
perioris, in aggere men 
fuHonis. 


3. Et exivit ad em 
Eliacim filius Helciae, 
qui erat super domum 
et Robna scriba, et 
Joahe filius Asaph re- 


-corndator. 


Es Et Ga ad eo0s 
absace: Dicite, quae- 
e0,ad' Exechiam: Bic 
dixit rex magnus, rex 
Assyriae: Quee est É- 
ducia baec qua con- 
fidisti7 

5. Diziss damtaxet 


SOBRE LOS TEXTOS PARALELOS. 


TV. Reyes, xvIi. 
verbum labiàorum: con- 
miium et fortitudo ad 
praelium: nunc super 
quem confidisti, quod 
rebellasti in ime" 

91. Nunc ecce con- 
fidisti tibe bacu- 
lum arundims confra 
ctum istum, super /£- 
gyptum, cui si quis in- 
nitatur, tunc ingredie- 
ter in manum eis et 

rMorabit eam: sic 

harao rex Eovypti o- 
mntbus qui confidumt 


mM 00. . 
22. Et quia diziets 
ad me: Ju Dominó Deo 


mostro. —confidimus : 
monne 1ipse est Cuius 
sremovit Ezechiag ex- 
celsa et altaria, et di- 
xit ad ludam et ad Te, 
gusalem: Ante altare 
hoc adorabitis in Je 
rusalem), 

93. Et nunc da, 
quaesc, pignus domi- 
no meo regi Assyriee, 
et dabo tibi duo: millja 
equorum , 8i potueris 
dare tibi equitantes su- 
per é08".— . . 

94. Et quomodo ver- 
4ere facies faciem . du- 
cis uDiUS servorum do- 
mini mei 'parvulorum, 
et confides tibi .super 
JEgy ptum propter cur- 
rus et propter equites" 
". 95. Nunc num abs- 
que' Domino' ascendi 
adversus locum tstum 
-ad disperdendum eum" 
'Dominus dixit ad me: 
Ascende adversus ter- 
ram istam, et disperde 


gar. 
- 96, El dixit Eliacim 


I. Paralip. xxxu. 
pulus super rerba E- 
zechiae regis luda. 

9, - Post hoc miss Sen- 
nacherib rex Assyriue 
servos  guos in lervsa- 
lem, et ipje erat contra 
Laochés, et omnis potestas 
eius cum tllo, ad FEze- 
cham ren luda, et ad 
omuem luda qui erat 1n 
Jerusalem, dicens: . 
HO. Bici dicit Senna- 
querib rez Assyriae: Su- 

er quem vos confiditis 
Ei sedetis im tona 
in lerusalem2 

Il. Nonne Ezechias 
seducit vos ut del vos ad 
mortem per famem et 
per sitim, dicens: Do- 
minus Deus noster lsbe- 
rabit nos de manu regis 
Assyriae2 

12. Nonne ipse Eze- 
chias removit excelsa e- 
tus el altaria eius, et di- 
Zit ad ludam et ad le- 
rusalem: dicens: Ante 
altare hoc adorabitis, et 

eum adolebitis2 

3. Nonne scitis quid 
Jfecerim ego et patres 
mei omnibus populis ter- 
rarum: nungumid poten. 
tes potuerunt du gentium 
terrarumliberare terram 
suam de many meu2 

14. Quas in omnibus 


deis geutium istarum, 


quas —anathematizave- 
runt patres mei, qui po- 
tuerit liberare populum 
suum de many mea,quia 
poterit Deus vester fite- 
rare vos de manu mea2 

15. Et nunc ne se 
ducat vos Ezechias, et 
ne dectptat vos sicut 
haec, et ne credatia en, 
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dsafas, 8xavL 


verbum labiorum: con- 
silium et fortitudo ad 
praehum: nunc super 
quem confidisti, quod 
rebellasti in mel 

6. Nunc ecee confi- 
disti super baculum 
arundinis copfractuim 
istum, . super JEgy- 
ptum, cul 8: quis in- 
nitatur, tunc ingredie- 
tur in manum enius, et 

Morabit eem: sic 

rex ./Egypt o- 

mnibus qui confidunt 
in 80. 

7. Et quia dixists ad 
me: In mno Deo 
nostro confidimus: non- 
ne ipse est cuits remo- 
vit Ezechias excelsa et 
altaria, et dixit ad lu 


dar et ad lerusalem: 


Ahte altare hoc adora- 
bitist 


8. Et nunc da, quae- 
80, pignus domino meo 
regi Assyrise, et dabo 
tibi duo millia equo- 
mm, si -potueris dare 
tibi equitantes super - 
e08. 

9. Et quomedo ver- 
tere facies faciem ducis 
unius servorum domi 
ni mei parvulorum, et 


confides tibi super /£e 


gyptum propter currus 
et propter equitest 
10. Et nunc num abs- 
que. Domino ascendi 
adversus terram istam, 
ad disperdendum egml 
Dominus dixit.ad mes 


Ascende adversis ter 


ram istam, et disperde 
eam.. I 
11. Et dixit Eliacim, 


RV.' Reyes, xvint. 

es Helciae, et Sob- 
na et losbe, ad Rab- 
sace: Loquere, quae- 
SuNUS, Ad .8ervos tuos 
syriace, quia audientes 
surBus: et ne Joquans 
nobiscaua dudaice in 
auribus populi .qui.est 
gsuper murum. . 

27. Et dixit ad eos 
Rabeace: Num ad do- 
minum tuum, et ad 
46, misit me dominus 
méus loqui rerbahaect 
monne ad viros qui se- 
dent super murum, ad 
manducandum sterçus 
eorum, et ad .bibem- 
dum urinam eorum vo- 
biscum): 

28. Et steut Rabsa- 
ce et clamavit voce 
magna iudaice, et lo- 
Ctitus est et dixit: An- 
dite verbum regis ma- 


gni, regis Assyriae. 


99. Bic dixit rex: Ne 
seducat vos Ezequias, 


quia non potent lr 
berare vos de many 


ets. 
30. Et ne confidere 
faciat vos Ezequias 
àn Domino, dicens: E- 
ruens eruet nos Do- 
Mminus, et non dabi- 
tur civitas haec in ma- 
nu regis Assyriae. 
31. Ne audientes st 
ds erga Ezechiam, 
quia sic dixit rex As- 
ayriae: Facite mecum 
benedictonem, et e- 
grodimini ad me, et 


DEECRTAÇION 
HL. Paralip. zxpu. 
pe Ron polerit OmRÈS 


eus omnis gentis el 
regnt, liberare populum 
suum de many mea et 
de manu patrum. meo- 
rum, etigm ' Deus 
vester Ron li vos 
ie El dit 

16. adhuc loque- 
bantur servi eivs ed. 
versus Dominyum Deum, 
et aduversus Fzechiam 


sertum eis. 


manducate unusqui- - 


que vineam suam, et 


tnusquisque ficulpeam :.— 


auam, et bibite unys 


lsgiae, RIXVL 

et Sobnaet. Joahe ad 
Rabsace: - Loquere, 
quaesumus, 8d servos 
tuos 8yriace, quia au- 
dientes sumus: et ne 
loguaris ed mos iudai- 
ce Ma auribus popu 
hi qui est super my- 
rum. 

086: Num ad'dominum 
iuum et ad te, miyt 
me dominus meus lo. 
qui verhe beecl mon- 
pe ad viros qui sedent 
super MUrUM, ad mag 
ducandum stercus eo- 
gum, et ad bibendum 
uripam eorum .vobie- 
cumi 

. L3. Et stetit Raben- 
ce, et clamavit voce 
magna iudaice, et di 
mt: Audite verba re- 
Els magai, regi As- 
syriae,. 


14. Sic dizit rex: Ne 
seducat voz Exechias, 
quia non patesit sari 
IRIO VOS. 


15. Et ne canfiders 
faciat vos Egechias 
3n Domino,dicens: En 
mepBs eruet nos Do- 
Mminus, et non dahi- 
tur civitas haec in mar 


nu 180. 
' 16. Ne audientes at 
tis Esechiam: 


quia sic dixit rex AÀs- 
ayriae: Facite mecuga 
'benedictionem, et e- 
redimini ad me, et 
 manducate unuequie- 
-que vineem suam et 
unysquiaque ficu'ncam 
NOM, Et bibits unes 


SOBRE LOS TETPOS PARALELOS. 007 


IV. Reyes, xvi. 


quisque aquas cirter- 
nae suae. 

P. Donec venmm 
et assumam vos ad 
terram sicut terram 
vestram, terram fÍru- 
menti et vin, terram 
panis et vinearum, ter- 
ram olivae olei et mel- 
his, et Vivite, et non 
moriemint: et ne au- 
dienles sitis erga lL:e- 
chiam, quia rlecepit vos 
dicens: Dominus libe- 
rabit nos. 

33. Nuimquid liberan- 
do liberaverunt du gen- 
tium, unusquisque ter- 
ram sSuam de manu 
regis Aseyrinel. 

84. Ubi sunt diu He- 
math, et Arphad" ubi 
sunt dii Sepharvaim, 
Ana et Atal nunquid 
liberaverunt —úASama- 
tam dé manu meaf 

35, Quis inter omnes 
deos terrarum, qui li- 
beravèrum .. terram 
suam de manu meal 
Guia hbérabit ' Bomi 
dus Jerusalem de ma: 
a iaba c s Ó De 


Yulus, et non respon: - 


dèrunt ei verbum:qura 
preeceptàm répis èrat 
debitis. 

87. Et vert Eliacim 


files Heleime, qui erat- 


super domum, et Sob- 
na seriba, et loahe fi 
lius Asaph recordator, 
ad Exechiam scissis 
vestibus, et nunciave- 
tunt ei verba Rabsace. 


LU. Paralip. xxx 


lsdéas, XXXVI. 


quisque aques cister- 
ne guae. 

17. Donec veniem 
et assumam vos ad 
terram meut terram 
vestramy terram. fru-. 
menú) et vimi, terram 
penis et vinearum. 


18. dir Pmte de- 
ciptat vos Bzechias di- 
cehs: Dommus libera- 


bit nos. Numquid li: 
beràverunt dii gentium 
Uunusquisque —terram 
suam de mana regis 
Assyrinet 

19. Ubi sunt dii He- 
math et Arphad' ubí 
sunt dii Sepharvaimt 
Numquid liberaverunt 
Samariam de manu 
ment 

90. Quis inter omnes 
deos terrarum illarum, 
qui liberaverunt ter- 
ram suam de manú 
meal quia liberabit 
Dominus lerusalem de 
manu mea. 

21. Et tacuerunt, et 
non responderunt ei 
verbum: quia praece- 
ptum regis erat, di- 
cens: Non responde- 
bitis. 

22. Et venit Eliacim 
filius Helciae, qtíi erat 
super domum, et Sob- 
na scriba, et loahe fi. 
hus Asaph recordator, 
àd Exechiam , 'ecissis 
vestibús, et numeinvé- 
runt ci rela Rabsace. 


206 DESERTACION. 
NOTAS, 


Hay aquí tres textos paralelos. Las dos narraciones de los Re. 
yes y de los Paralipómenos tienen el mismo objeto, pero con dife- 
rencias, por las que una suple lo que falta 4 la otra. Ambaes hablan. 
de la empresa de Sennaquerib: Ascendit Sennacherib, venit Semma-" 

i Pero en una se dice lo que hizo Ezequías para desviar é 
ese rey: El misit Ezechias ad regem a yla otra lo 
cutó para defenderse de sus ataques: El consilium int dec. ES de 
bas consta la diputacion que Sennaquerib envió é Ezequías: Et mi- 
sit rez. Assyriae Tharihan dcc.i pero en una no se refiere. màs que 
Ja substancia del discurso que se pone por extenso en la otra. En las dos 
se hallan las expresiones siguientes: quem confidis, ó confiditist 
La ipsc est (Deus) .cuius remou Erechi echias a 6 Nonne 

Enzechias removit excelsa esus dec. Numquid liberando lberave- 
Le diu gentium dec. 6 Numquid potentes potuerunt di gentium li- 
berare ds, En fin, ambas terminan con las .palabres de' manu mea, 

ue tienen el mismo sentido, aunque su construccion. sea diferente. 
És clara la conformidad del texto de Ísaías con el de los Reyes. 

. Reyes. Dizxisti dumtarat verbym labiorum. En nuestro 
idioma diriamos: 'Tú no mas hablas. 

21. Ad dominum tuum. Es claro que en el hebreo està ad- 
Si ain en lugar de ad por aleph, como se lée iumedióta- 

mens espues:. et ad te. 

29. De manu eius. Parece que los Setenta y el intérprete 
siro leyeron de manu mea. 

5. Par. Super turres. És obscuro el sentido de esta expre: 
sion, y hay motivo para creer que en lugar de super se debió leer 
super eum: levantó torres sobre este muro. 

X l. lseías, 13. Reyes. El fuit En el texto, de Isaíes se. ha 
agregado - verbo de 
saias, 17. Reyes. En el texto de Tesla se han omitido 
Jos an : Tharihan et Rabsaris.—Et Rabsace. Enla version de 
Jos Setenta se lée Rgpsaces en el texto de los Reyes, y enel de lseías, 
Rabsaces. La a el le nombra Rabsaces en. ambos textos, y en 
el hebreo se le llama Rabsace.—ln lerusalem. Palabras traspues- 
tas en uno de los dos textos.—En lsaías se omiten las. palabras: 
El ascenderunt óc.— El steterunt, 6 et stetit. Diferencia relativa 4 
la precedente—Qui est. El verbo se subentende en ambos textos, 
y el relativo està expreso en los Reyes. 

3. Isaías, 18. Reyes. En lsaías se omite la expresion El 
vocaverunt regem—Ad eos, ó ad eum. Esta diferencia, es consiguien- 
te é Jas amtenores. . 

5, Isaías, 20. Reyes. En el texto hebreo. de. Bates so len 
Dixi, en gan del dixistí de los Reyes. 
XY 6. Ísaías, 21. Reyes. Tihi. aa que Do, sestó: en: era 
terto a . Jsaías, pero que se hallarú en el 
' 7. Jsaías, 22. Reyes. Dizisti, ó Disiaia El conterig, decide 
en favor del primero, porque Rabsace no dirige la palabra ú Fze- 
quias, eho al pueblo.—Adorabitis. El texto de los Reyes aDade la 
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expresion innecesariu in Jerusalem, y el de los Paralipómenos las pala- 
bras, El super eum adolebitis, Que se òmiten en los dos. 

10. leaías, 25. Reyes. Et nunc. En los Rgyes se omite la con- 
juncion el —Locum istum, ó terram istam. En el hebreo consiste só- 
lamente la diferencia en que terram està en lusur de locum, y pue-. 
de ser que se liayan contundido estos nombtes por la repeticion del 
primero en la expresion siguiente: terram tstum. 

Ll. Esaías, 26. Reyes. En lsaius se han omitido las palabras 
Filius Helciae.— Ad nos parece inas conveniente que nobiscum. 

12. Isaías. d'7. Reyes. En lIsuías se omite la expresion ad 
eos.—Ad Dominumn tuum. El texto de liaius confirma lo que àntcs. 
se habia conjeturado sobre la preposicion ad por aleph, pero en 3e-. 
guida se ve en ambos textos ad viros con la misma preposicion 
por atm, lo que sin duda es un equívoco, 

V 13. lsafus, 28. Reyes. En Isuías se omite la expresion et lo- 
Culus est, que no es necesaria.—Verbu, parece mu3 Conveniente que. 


cert. 
T (4. Isaias, 29. Reyes. Ya se ha advertido que pued:: haber 
equivoco en la expresion de munu eius, que no està en lsxíns. 

17. ISaias, 32. Reyes. Terram olivue órc. Palabras omitidas 
en el texto de lsaia3, que segun ab ha sufrido una omision cou- 
aicrable, de que son vestigios las palabras deceprt vos dicens, ue 
se han procurado enlazar diciendo al principio del Y siguiente:. Ne- 
quundo decipiat vos Fzechius dicens. 

V 18. lsatas. 33. Reyes. En el texte de lsaias se ha omiti- 
do la palubra liberando que mo es necesaria. 

19. Isuías. 34. Reyes. En el texto de lsafas se han omi- 
do las palabras Ana el Ava—El sentido exige que se lea Num- 
quid, y em los Reyes se dice quia, y en Isaías Et quiu, tal vez 
en lugar de An quid, ó Numquid.—Liberaverunt. No se sabe é que 
se refiere este verho, y es de creer que despues de Samariam se 
leia originàlmente dii Samariae. 

V 20. Isaías. 35. Reyes. En los Refes se omite la palabra 


A. l 
V 2l. Isaias, 36. Reyes. En Isains se omite la palabra populus. / 
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IV. Reyes, xix. I. Paralip. xxx. Isaias, xxvi, 


l. Et fuit cum audis- 
set rex Ezechias, tunc 
s'idit vestimenta sua, 
El nperuit se sacco, et 
intravit in domura Do. 
Mini. 

2. Et misit Fliacim 
qui erat super doinum, 
et Sobna seribam, et 
seniores — sacerdotum 
Opertos saccis ad Í- 
Miam prophetam filium 

. . TOM. VULL 


1. Et fuit cum audis- 
set rex Ezsechias, tune 
scidit vestimenta 8ua, 
et operuit se sacco, et 
intravit in domum Do- 
mini. 

2, Et misit Eliacim 


qui crat super domum 


et Subga scribam, et 
seniores —sacerdotum 
opertos saccis ad Í- 
sAlam fiinem Amospro- 


a 


Amos. 

3. Et dixetunt ad 
eur: Si dixit ' Ese- 

tast Dies angostise 
et correptionis et blae- 
phemine dies hHèc, 
quia venerunt li) à- 
sque ad. os màtricis, et 
virtus nufta sd parreis 
dum, 

d. Forte audiet Po- 
minus Deus tuus o- 
mia, verba Rabdace, 
quem misit rex. Assy: 
riae, dominus eius, ut 
probrisafficeret Deum 
vivum, —éet corripiet 


pro verbis quee edi: 


vi 0 Dominus Deus 
tuus. Leva ergo oratio- 
netn prosresiduo 'quod 
invenitur. 

Bb. Et venerunt servi 
regis J Ezechise ad l- 
saiam. 

6. Et dixit ess Iocias: 
Bic dicetis domino ve- 
stro: Sicdixit Dommua: 
Ne timets a facie ver- 
borum quee audisti, 
Quibus convitieverumt 
servi regis Assyriae 
me. 

7. Ecce ego dabo.in 
eo spiritum, et audiet 
famam, et revertetur im 
terram suam, et cade- 
re faciam eum per da- 
dium in terra sua. 


8. Et reversus est 
Rabsace, et invenit 
regem Assyrime pu: 
'gnantem contra Lab- 
nam, quia audiverat 
quod profectus fuisset 
de Lachis. 

, Et audivit de 
Tharaca rege Chus, 


DIBERTACIOR — 


lsuias, XXX VII 


phetum. 

3. Et dixerunt ad 
eum: Sic dixit Lze- 
Cinas: Dies angustiae 
et correptionis et blus- 
phemiae dics huec: 
que venerunt filit us 
sque ud Vs matricis, et 
virtus nulla ad parien- 
dun. 

4. Forte audiet Do- 
minus Deus tuus ver- 
ba Iabsace, quem mt- 
sit rex Assyrime do- 
minus eius, ut probris 


'afliceret Deum vivien 


el corripiet pro revbis 
quae audivit Dominus 
Dens tuns. Leva er- 
Eo orationem pro re- 
siduo quod invenitur. 


5. Et venerunt servi 
regis Esechiae ad Í- 
galum, 

6. Et dixit ad eos E- 
sai88s: Sic dicetis do- 
mino vestro: Sic dixit 
PDominus: Ne timeas a 
facie verborum quae 
audisti quibus. —convi- 
tiaverunt servi regis 
Assyriae me. 

7. Fcce ego dabo in 
eo spiritum et audiet 
famam, et revertetur 
ad terram suam, et 
cadere faciam eem 
per gladium in terra 
sua. 

8. Et reversus est 


-Rabsace, et invenit 


regem Assyriae pu- 


.Enantem contra Lob- 


nain, quia audiverat 
quod profectus fuisset 
de Lachis.. 

9. Et audivit de ' 


 Tharaca rege Chus, 
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AV. Reyes, yix. 


dicentes: Ecce exivió 
ad pugnandum tecum,, 
El reversus est el my 
8t npnçios ad Eze- 
chiam dicens: 

10. Sie dicetis ad E. 

hiam regem luda, 
dicentes: Ne decipiat 
te Deus tuus, in qua 
tu confidie, dicenms: 
Non dabitur lerusa- 
lem in manu regis As- 
syriae, 

El. Ecce tn audisú 
quae fecerunt regeg 
Aesyriae ompibus ter- 
vis ut subverterent es8 
et tu jiberaberis) 

42. Numquid.libera- 
verunt ess dii gegtium 
quas —disperdiderunt 
Le mes, Gozan, et 

arpn, et Reseph, et 
filios Eden qui erant 
jo Thafassarnl 

13. Ubi sunt rex E- 

math, et rex Arphad, 
et rex civitatis Sephar- 
vaim, Ana et Ava" 
. 14. El tulit Eseciias 
bueres de manu nuny 
ciorum, el Jegit eca, 
et ascendit 14 donauyua 
Domini, et expand 
exm Esochias coram 
Domino. 

15. Et ogavit Eze. 
chias ante Doma, 
el digu: Doyne Deus 


dsrmel, qui sedes smper 


herubxe, tu, Es Deug 


soljus ampiU RR regRa- 
rum terrae: tu feçisti 


sseles Bi am. : 


16. inclina, Demine, 
ATC LU, 2t avdi: 


aperi, Domise, ocalgu 


I. Paralin. xyxn. 


17. Et litteras scripsit 
probris afficiendo Do- 
minum Deum lsrael, et 
dicendo contra eum, di- 
cendo: Sicut du gen- 
tíum terrarum qui non 
liberquerunt 0 populum 
suum de many mea, 
sic non liberabat Deus 
EzecÀiae populum suum 
de manu mea. 

18. Et clamaverunt vo- 
ce magna iudaice ad 
populum lerusulem qui 
erat super murum, ad 
terrendum eos et ad 
turbandum eos, ut cape- 
rent civitatem. 

19. Et: locut aunt 
contra Deum ferusalem, 
sicut eontra deos po- 
pulornm —terrae, opus 
manum heminnm. 

90. Et oramt Eze- 
chias rex et leaias A- 
lius Amos propheta gu- 
per hoc, et vociferati 
sunt tn caelos. 


pi: 
. lecias, XXVII 
dicentes:: Exiyit ad 
puguanduin tecuim. El 
dudivtt, et MIBit nun- 
qios ad Ezechiam di 
cens: 
10. Bic dicetis ad 
Ezechiam regem lu ia, 
divantes: Ne decipiat 
te Deus tuus, in quo tu 
cenfidis, dicens: Non 
dabitur lerusalem in 
manu regis As8yriae. 
li. Ecce tu uudisti 
pre. fecerunt .reges 
ssyriae omnibus ter- 
ris ut subvertergnt esq 
et tu liberaberist 


12. Numquid libera- 
yerunt eas di gentium 
ques —disperdideruaf 

tres mei, Gozan, et 
aran, et Reseph, et 
filios Eden qui eramt 
in Thualassal. —. — , 

13. Ubi sunt rex E- 
math, et rex Aypbad, 
et rez civitatis Sephar- 
vaim, Ana et Aval 

14. Et tulit Ezechtas 
lintoeras de mapu m40- 
ciorum, et legit cum, 
el ascendit im demum 
Domini, et expand 
eun Ezechias corum 
Domino. 

15. Et  oravit Eze- 
Chius ad Domipum, 
diceas: . 

16. Bomine exerem 
Bu Deus Israel, qui 
Medes super cberubim, 
tu es Deug solu: o- 
MmpHUD Fregpornm. ter- 
rae: tu feciati çaclos et 
serra. 


17. lpclipa, Domine, 


— Aurem .tusm, et audú 


2pop, Dormine, eculos 
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tuos, et vide: et audi 
verbu. — Senuacherib 
qui misit eum ut pro- 


bris afficeret Deum 


vivun. 

17. Vere, Domine, 
Vattaverunt reges Às- 
syriae gentes et ter- 
ram eurum, l 
LB. El dederunt deos 
eórum in igne, quia 
non erant dil, sed 
opus manuum honminis, 
hgnurm et lupis, et per- 
diterunt eos. 

- 9. Et nunc, Domti- 
ne J)eus noster, salva 
nos, quueso, de nunu 
eius: el sciant on:nia 
regna terrse, quia tu 
Dominus Deus solus. 

20. Et nuisit Ísaias fi- 
hius Amosz ad Eze- 
chiam dicens: Sic di- 
xit Dominus Deus la- 
rael: Quae oravisti 
apud me de Senua- 
dien rege Assyrio- 
Tuin, audiri. — 

Ol. Hoc est verbum 
quod locutus est Do- 
minus super eum: Con- 
tempsit te, subsemnavit 
te virgo flia —Sion: 

ost te caput movi fe 
La lerusalem. 

NR. Quem —probris 
affecisti et convitjatus 
es" et super quem 
exaltasti vocem, et le- 
vastiin altim ocnlos 
tucst super Sanctum 

Israel. 

93. Per mnnum nun- 
tiorum tuorum probris 
affecist Dominum, et 
dixisti: In multitudine 
turruum meorum ego 
èscendi excelba mon. 


DISER'TPACION 


IH. Paralip. xaxn. 


Ísaias, xXxvII. 


Mos, et Vide: et aud' 
omnia verba PBenua- 
chertib qui misit ut 
probris afficeret Deum 
vivum. / 

18. Vere, Domine, 
vastaverunt reges As. 
syrae omnes terras et 
terram earum. 

19. Et dedit deos eo- 
rum in igne, quia non 
erant di, sed opus 
manuum honiinis, li- 
gnum etlapis, et per- 
diderunt eos. 

20. Et nunc, Domi- 
ne Deus voster salva 
nos de manu eius, et 
aciant omnia regna 
terrae, quia tu Daomt 
nus solus. 

21. Et mimt Ígaiss fi 
lius Amos ad Eze- 
chiam, dicens: Bic die 
git Dominus Deus ls- 
rael: Quae oravisti 
apud me de Sennache- 
rib rege Assyriorum... 


22. Hoc est verbum 
quod locutus est Do- 
Minus super euim: Con- 
tempsit te, subsermmardt 
te rirgo filia Ston, 
te caput movit filia le- 
rusalem. 

23. Quem probris af- 
feciati et convitiutus est 
et super quem exalta- 
sti vocem, et levasti in 
altum oculos tuost ad 
Sanctum lerael. 


94. Per manum 3er- 
vorum tuorum probris 
affecists Dominum, et 
dixisti:: Jn multitudine 
CUurruum meorum ego 
ascendi excelsa mon, 
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um, latera Libani, et 
excidi altitudinem ce- 
drorum eius, electio- 
nem abietum enlus, et 
'imgreseus sum Àabuta- 
culum finis eis, sal- 
tum Carmel: ens. 

4. Ego fodi, et bibi 
aquas ahenas, et sic- 
cavi planta —pedum 
meorum omnes rivos 


de a. 
ol Només audistit 


a longe hoc feci: a 
diebus antiquis, et 
plasmavi illud: nunc 
adduxi illud, et factum 


est aequando acervoè 


eversos et civitates 
Mmunitas. 
806. Et "habitatores 


earum breves manu, 
contriti sunt et con. 
fusi sunt: facti sunt 
herba agri, et olus 
graminis, foenum te- 
clorum el adustum an- 
te segetem. 
27. Et sesstonem tuam, 
et egressum tuum, et 
mtroitum tuum novi, et 
commotionem —tugm 
erga me. 


. 28. Propterea quod 
commotio tua erga me 
et superbia tua ascen- 
dit in auribus meis, 
et ponam —hamum 
meum in naribus tuis, 
et camum mem m la- 
bils tuis, et redire fa- 
ciam te per viam qua 
venisti. 

29. Et hoc tibi si- 
guum: Comedehocan- 
BO sponte nata, et in 
enno secundo eponte 
TBerminata: et m anpo 


IM. Paralip. xxxu. 


Isaias, XXXVII. 


tom, latera Libani, 
et excidi altitudinem 
cedrorum —eius, ele- 
ctionem abietum eius, 
et ingressus sum ele- 
pationem —finis ens, 
saltum Carmeli eius, 
. 95. Ego fodi, et bibi 
aquas, et siccavi plan- 
tas pedum meorum, o- 
mnes rivos de petra. 


96. —ONoane audistit 
a longe hoc feci: a 
diebus —antiquis, et 


plasmavi illud: punc 


adduxi illud, et fa- 
ctum est desolando in 
ACervos eversos Civi- 
tates munitas. 

97. Et habitatores 
earum breves manu, 
contriti sunt et con- 
fusi gunt:factisunt her- 
ba agri et olus grami- 
nis, foenum tectorum, 
el arvum antè sege- 
tem. 

28. Et —sessionem 
tuam, : et egressum 
tuum, et ingressum 
tuum npovi, et com. 
motionem tuam érga 


me. 

2Y, Propterea quod: 
commotio tua erga 
me, et superbia tua 
ascendit in auribus 
meis, et ponam ha- 
mum meum in mart 
bus tuis et camum 
meum in labiis tuis, 
et redire faciam —te 
per viam qua. venisti 
30. Et hoc. Ubi sie 
gnum: Comede hoc an- 
no sponte nata, et in 
anno secundo sponte 
germinata, et.in Anoe 


214 
IV. Reyes, xx 


tertio:seminate et 
metite, et plautate vi- 
neas, et comedite fru- 
etum earum. 

30. El addet evasio 
domus fuda, quae re 
maànsit, radicem deor- 
mim, et faciet fructura 
surgum. 

31, Qui de lerusa- 
lem, exit. remdaum, 
et evasio de monte 
Bion: zelos Domini e- 
xercituum faviet istud. 

82. Ideo sic dimt 
Dominus de rege As- 
syriaé: Non tatrebit m 
avitatem —hanc, el 
non iaciet. huc sagit- 
tam, et non preeoccun: 
pabit eam clypeo, et 
non effundet iuxta cam 
sggerem. 

383 Per vam per 

quam vemt reverte. 
tur, et in civitatem 
hanc non mtrabit, de 
cit Dominus. 
34. El protegam ad 
Civitatem hac ad sal 
vandum eam propter 
me, et propter. Bavid 
BETVUM MEUM. 
35. Et fuit in nocte illa, 
et sus (est anpe- 
hus ni, et perous- 
Git in Castree Assyiyor 
rum Ccentum dDotngm 
ta et qumque mil 
et serrexerunt: mane, 
Et ec6e amnes 'isti ca- 
davera mortuvrum. : 
' 36. Et profectes est, 
et abnuit, st revereus 
est Benmaoheib  nex 
Amyrme, et sedet ió 
Ninives — 

37. Ettani ipne ado. 
Ms in done Niossoeh 


DISERTSCION 


I. Paralip. xean. 


O1. Et misit Dominus 
angelum, et excidit o- 
mnem potentem exerci- 
tus et ducem et princi- 
pem in castris regis 
Àssyriue, et reversus 
est cum confusione fa- 
Ciei in terram suam, el 
intravit in domum det 
sui, el egressi e visceri- 
bus eius, ibi cadere fe- 
cerunt eum per gla- 
dium. 

922. Et salvavit Domi. 
nue Ezechiam et habita- 
tores lerusalem de ma- 


lecias, XIXvIn 


tertio seminate et me- 
tite, et plantate vineas, 


et cmnedie fructum 


earum. 

31. Et addet evaso 
don.us juda quae re- 
mansit, radicem deor- 
sum, el faciet ru. 
Ctum sursUm. 

82. Quia de lervsa- 
lem, exit resideum, 
et evasio de. monte 
Sior: zelus Domini e- 
gercitum faciet istud. 
33. ldeo eic dixt 
Dominus de VÀge 
syrise: Non intrabit i in 
esvitatem —hanc, et: 
mon iaciet huc sagi- 
tam, et non preese 
eupabit ebàm clypeo, 
et non eflundet iuxe 
eam aggerèm. 

34. Per viam pet 
quem venit tevertetor, 
et in civitatom hanç 
non istraba, diot Do 
minús. 

85. Et protegam sv- 
pra civtatem bage sd 
salvandum eam pro 
LD me et propter 
avid servum menyTs 


36. Et egressus est 
Bomini, et 


angelus 

percaent 1n CASUNS 
Assyrorom —egueurm 
8 ectagimta et quim 
que madlia: et arrere 
rue mane, . Et. e0o0e 
gimnes isté cadavers 
mortuorem. : .- 

33. El profeetus et 
et abiit, et reverses 
est iSonnacherib rer 
Assyeine, et edit m3 
Ninrve.' 

98. Et Ant ipae ade- 
cans ia dama. Nop 
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del sui, et Adrame- nu Sennacherib regis roch dei eui, et Adra- 
lech et Sarasar /ilii Assyrice el de many o- melech et Sarasar flit 
eis percusserunt eum —mnium et abduzxit eos a eius percusserunt gla- 
gladio, et ipsi evase- Ccircuitu. dio, et ips eveserunt 
runt in terram —Ara- 23. Et multi afferee im terram Ararat, et 
rat, el. regnavit A. ant munus Domino in regnavit Asarhaddon 
sarhaddon filius eius lerusalem, et pretiosa filius ejus pro eo. 
pro 80. Enechine regi luda, et 

eaaltatus est in oculis 

emntum gentium 

haec. 5 su 


NOTAS. 


Tambien en estos capítulos son muy diferentes las narraciones 
de los Reyes y de los Paralipómenos, pero la de estos suple lo que 
falta en la oir. En el V 17 de'lo Paralipóinenos se dice: FX litte- 
rus xcripsit y en el 14 de los Reyos se refiere que Ezequías recibe 
estus cartas que le entregan los envindos: El tulit Ezequias litteras 
de many nunciorum, sin que se exprese que Sennaquerib las escribió, 
lambien en los I8 y 19 de los Puratipóimenos se leen circuns- 
tancias que no estàn en los Reves, pero que suponen é las que se 
expresan en estos, El texto de los Parahpómenos no dice que Sen- 
maquernib mandó oficiales, Y repentinamente .se ve que estos excla- 
muron: El clumaverunt, pero en los Reyes se habla de su mision,, 
El misit nuncios, Y 8. El V 20 de los Paralipòmenos es relativo ai 
15 de los Reyes, y aimbos dicen que Exequías oró: Et orauit Eze- 
quias, pero el de los Paralipómenos anade que lo mismo hizo Ísaías: 
el Isaias dec, y que ambos elcvaron 8us voces al cielo: el vociferatt 
sunt m caelos. El V '8l de los Paralipómenos corresponde é los i 
3), 36 y 37: de los Reyes, Y comprende en resumen la ruina del 
ejèrcito de Sennaquerib, y la muerte de este príncipe, pero sin habiar 
de su sucesor. Los VV 32: y 23 mrven de suplemento al texto de 

Reyes.: Este tiene una relacion evidente y bien sostenida con el 
de es por lo que se van à poner en cotejo. 

— V. 2. Reyes, Ísnias. Et Sobna. La acci que denota el acu- 
sativo falta en los Reyes, y està en'Ísaías.—fn uno de los dos textos 
se ha traspuesto la expresion filium Amos. y probàblemente en lns Reyes. 

4. Reyes, Isains. Forte audiet. Parece que este futuro se refiere 
4 lo que termina el V: leva ergo orationem tuam. Acaso Dios escu- 
Charú estas blasfemias, eleva pues con este objeto tu oracion.—La 
palabra, omnia se omite en los Paralipómenos, y lo contrario se veré 
en el 17, pues que allí se omite en los Reyes la misma palabra.— 
El corripuet pro verbis. La expresion del hebreo es ambigua, porque 
no se sabe si se refiere 4 Dios 6 à Rabsace, pero parece que conviene 

6. Reyes, Isafes, Els 6 ad eos. El sentido es igual, Y puedem 
EE confundido estas palubras en el hebreo. 
. 7. Reyes, Ísaius. Ín terram suam 6 dd terram suam. 
V. 9. Reyes, Isaias, Ecee. Palabra omitida en Ísafas.— El reversue 


16 VISERTACION 
est. Hebraismo en lugar de el rursus. En Isuías se repite la espresion 
Et audivit por equívoco del copista que ha contundido la pulabre 
que se traduce El reversus est, con la precedente que significa Et 


quen 

. 14. Reyes, Isaías. Ens, eum. Es manifiesto que estos dos pro- 
nombres se reberen ú. litterus, Y por consiguieute que en las dos pur- 
tes se debe decir eas, pero en los Parulipómenos se lée en ambas 
eum, confundiéndose notóriamente el singular con el plural. 

15. Reyes, lsaias. Ante Dominum et dizxit, 6 Ad Domiuum 
dicens, tienen él mismo sentido, pero es mejor la última expresion, 

. 15. Reyes, 16. Isaius. Tanto uguí como en el V 31 de los 
Reyes se omite la palabra Ezercituum. Los Rabinos advierten la omi- 
sion en el V 31, pero no la de este texto. 

. 16. Reyes, 17 Ísaius. En los Reyes se Oomite la palabra omn:a, 
Como, úntes se omitió en los Paralipómenos. 

(7. Reyes, 18 lsaias. Es claro que Omnes terras està en lugar 
de omnes gentes. En los Reyes se lée gentes, pero falta omnes. 

i8. Reyes, 19. Isuías. El dedit 6 et dederunt, La conexion 
del discurso exige el plural. 

19. Reyes, 20 Ísains. En los Paralipómenos se omite el verbu 
de l'alabra oumnitida en los Paralipómenos. : 

20. Reyes, 21 lsaías. El verbo Audivi omitido en los Para- 
Hoc es mecesario. 

21. Reyes, 22 Iseius. Subsomnamt te virgo filia Ston. Es esen- 
cial que esto no se separe por una coma, porque en el hebreo esté 
el verbo en femenino, y su nominativo es viro. Lo mismo sucede 
con lo que sigue: caput movit : filia lerusalem. 

22. Reyes, 23 lsaias. Super por ai ó ad por aleph, se con— 
funden con frecuencia. La primera conviene mejor porque es con- 
siguiente éú la que precede en ambos textos: super quem. 

Y 23. Reyes, Isaius. Nunciorum tuorum ó Servorum tuorum, 
ho se parecen mas que en el sentido, pero aun esta puede haber 
sido causa de que se confundieran—lIn multitudine. En los Reyes 
se lée in equitando, y los Rahinos convienen en que se debe leer 
in multitudine, como està en Isaías.— Habitaculum finis eius, Ó só- 
lamente fnis. Los Rabinos advierten que se debe leer finis eixs, como 
se dice en lsaias, pero no obeervan que en lugar de la palabra Hu- 
bitaculum, que mo es conveniente aquí, se lée en Isaias elevatioxem, 
que es mejor. Parece que el intérprete siro en lugar de la expre- 
sion poco natural finis eiux, leyó densitatum etus: la mas alta ele- 
vacion de sus bosques espesos, lo que convendria bien con lo que 
sigue: saltum Carmels eius. el bosque de su Carmelo, ó mas bien 
su bosque del Carmelo, es decir, tan 'espeso como el del Carmelo. 

24. Reyes, 25. Ísaias. Alenas. Palabra omitida en los Para- 
lipómenos.—De petra. Parece que aquí es este sentido el mas na- 
tural por oposicion al primer miembro del verbo que habla de las 
aguas de cisterna, pues las unas se elevan y las otras descienden. 

25. Reyes, 26. lIsaias. /Equando ó desolando. Los Rubmos 
prefieren la segunda leccion, pero parece que la primera tiene un 
sentido mas natural, subentendiéndose sin embargo la canjuncion et. que 
no se expresa en el texto, Y aun en le etra seria preciso que 88 
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817 


mbentendiera - la- preposicion ix. Uno 1 otre régimen necesitan para 
1 


subsistir de alguna 
cia V. 96. -Meyès, 


berse, confendado, pero la 


arúcula que los 
. dsaíasn El adumum y et areum pueden. ha- 
a leccion parece mejor, 


stinga. 


co V XD. Reyes, 30. Jeaías. Probèblemente se ha puesto comede en 


lugar de somedite, porque todos 
y. el mismo verboa se repie en este número -a 
al -contrario en .Ísaias, donde los Rabinos convienen en que 


yes y 


debe ,preferisse el. plural. I 

31. Reyes, 82. lesias. Los Rabinos advierten que en los Re- 
yes se ha omitido la palabra Ezercituum.. 
Isaías. Ad por. aleph, 6 eupra por am. Esta 


es m / A 
A. 36. Reyes, 36. lsaias. El fa in Rocte Ula. Circanetancia im 


XV 34. Reyes, 35. 


convenmiente. ' 
que 
y 


i: 


se han omitido estas palabras en los Reyes. 


los verbos siguientes estén en 
l fia del Y de los Re: 


plural 


se ha emitido en el texto de .lsníag. Et octoginta. En 
es se ha omitide la conjuncion. 
37. Reyes, 38 lsmúss, 


Ni ets: Los Rabinos advierten que 


$ XIII. reExro8 PARALRLOS. 


IV. Reyes, xx. 


I. In diebus tllis ae- 
grotavit Ezechias ad 
mortem, et venit ad 
eum Jsaias filius A- 
mos propheta, et di- 
git ad eum: Sic di- 
git Dominus: Praeci- 
pe domui tuae, quia 
merieris tu, et non 
vives. — qoe 

.2. Et convertit fa- 
tciem suam ad parie- 
tem, et oramt ad Do- 
mintm, dicens: 
3. Obsecro, Domine, 
momor esto, quaeso, 
quod ambulaverim co- 
Fam te in ventate et 
in corde perfeeto, et 
bonum in oculis tais 
fecerim: et flevit B- 
sochias fletu magnos 


4. Et fiit-lesias nen 


OS Tesis I nerat civita- 
am, et ver- 


tem 
Berna Domini factem 
gut ad cum, diceriu: 
5. Revertere, et -tis 
TOM, VII. 


A. Paralip., xen. . 


24. In diebas illis ae- 
grotavit Esechiàstusque 
ad mortem, et oramè 
ad Dominum, et dix 
ei: et prodicium dedit 


ei. 
'25. El non secundum 
retributionem. — bi 

ctam reddidit Exechtas, 
quia elevatum: èst cor 
eius: et fuit super eum 
indignatio et super lu- 
dam et lerusalem. 


96. Et incurvavt se 
Escechias propter alti- 
tudmem cordis sui, i- 
pse et habitatores leru- 
salem, et non venit su- 
per €os indignatio Do- 
mini an diebus Eze- 


chtae. 


27. El fuerunt Eze- 
chiae dtvitiae et glo- 
riam multum valde, et 
thesauros fect mbi ar- 
genti et auri, et lapidis 
preties:, et dl et 


Isaias, xxxvin 


- 1. In diebus ilfs ae- 
grotavit Fzechias ad 
mortem, et venit ad' 
eum lÍsaias filius A- 
mos propheta, et di- 
xit ad eum: Sic di- 
xit Dominus: Praeci- 
pé domui tuae, quia 
morierigs tu, et non 
vives. 

2. Et convertit Eze- 
CÀias faciem suam ad 
aretem, et oravit ad 

omMinUmM. 
3. Et dexmt: Obso- 
cro, Domine, memor 
esto, quaeso, quod am- 
bulaverim coram te 
in veritate ct in cor- 
de perfecto, et bonum" 
m oculis tuis fecerim: 
et flevit Ezechias flc- 
tu magno. 

4. Et :fuit verbuni 
Domini ad Isaiam di- 
cens: 


"5. Vade, ot dices ad 
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ces ad Ezechiam du- 
cem populi mei: Bic 
dixit Dominus Deus 
Divid patris tu): Au- 
divi orationem tuam, 
vidi lacrymas tuas: ec- 
ce ego sano te: in 


die tertia ascendes 4n. 


domum Domint. 

6. Et addam diebus 
tuis quindecim annos, 
et de manu regis As- 
syriae liberabo te, et 
civitatem hanc, et pro- 
tegam super civitatem 
hanc, propter me et 
propter David servum 
meum. 

7. Et dixit lsaias: 
Sumtte —v—dmessam fi 
corum. Et sumpserunt, 
el posuerunt super ul- 
Cus, et sanatumi est. 

8. Et dixit Ezechias 
ad lsaiam: quod erit 


signum quod sunabit. 


Dominus me, et ascen- 
dam in die tertia in 
domum Domini 

9. Et dirit lsatas: 
Hoc erit tibi agnum 
a Domino, quod faciet 
Doimninus verbum 
quod locutus est. An 
vadat umbra decem 
gradibus: an reverta- 
tur decem adibusP 

JO. Et dixt Eze- 
Chias: Facile est um- 
brae ut declinet de- 
cem grodibus: non: 
sed revertatur umbra 
retrorsum decem gra- 
dibus. 

ll. El clamant 
snias propheta ad Do- 
minum: et reduzit um. 
bram per gradus quos 
descenderat in gradr 


DIBRRTACION 
II. Paralip. xíxu. 


clypeorum, et ommium 
vasorum desiderii. 
28. Et apothecas pro- 
ventus frumenti et vint 
8 et olei, et praesepia o- 
mnis bestiae et bestiae, 
el greges in stabulis. 

29. Et civitates fecu 
sibi, el possessionem o- 
vium el boum in multi- 
tudine, quia dedit es 
Deus substantiam mul- 
tam valde. 

30. El tpse Ezechias 
obturavit exitum aqua- 
rum Gehon superiorem, 
el direxit eas sgubler 
David, et prosperatus 
est Ezechias in omnt 


poe 8u0. 

l. Et sic. propter le- 
atos principum —Ba- 
lonis qui missi sunt 

ad eum ad quaeren- 

dum de prodigio quod 
fuerat in terra: dere- 
liquit eum Deus, ut 
tentaret eum ut sciret 
Omne cor eis. 


Isaias, XXXVI. 


 Ezechiam: BSic dixit 
--: Dominus Deus David 


patris tui: Audivi ora- 
tionem tuam, vidi la- 
crymas tuas: ecce €e- 
go addam diebus tuis 
quindecim annos. 


6. Et de manu re- 
gis Asyriae liberabo 
te, et civitatem hanc, 
et protegam super ch 
vitatem hanc. 


7. Et hoc emt tbi 
signum a —v—ODomino, 
quod faciet Dominus 
verbum tstud quod lo- 
cutus est. 


dit tn gradibus Achaz 
retrorsum 


gradibus per gradue. 
quos descenderat. 

91. Et dixit Isnias vs 
tollerent massam fiCo. 
ruim et contuderunt my 


per ulous, et sanatum 
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IV. Reyes, Ix 
dus Achaz, retrorsum 
decem gradibus.' — i 


12. In tempore .illó 
misit .Berodad Bala- 
dan filius Baladan, 
rex Babylonis, littergs 
et munus ad Eze- 
chiam, quia audierat 
quod aegrotavisset E- 
zechias. 

13. Et audivit super 
eos Ezechias, et o- 
stendit eis omnem do- 
mum gazarum sua- 
rum argentum et au- 
fum et aromata, et 
unguentum bonum, et 
omnem domum vaso- 
rUM gUOTrUM, et Omne 
quod inventum estin 
thesauris suls: non fuit 
res quam non osten- 
deret eis Ezechias in 
domo sua, et in o- 
mn: dominio su0. 
14. Et venit lIsaias 
propheta ad regem E- 
gechiam, et dixit ad 
eum: Quid dixerunt 
pri ilit et unde ve- 
nerunt ad tel Et di- 
Pe Ezechias: De ter- 
Ta inqua venerunt, 
de Bebylone, 

15. Ec dixit: Quid 
viderunt in domo tual 
Et dixit Ezechias: O- 
mne quod est in do- 
mo mea viderunt: non 
fuit res quam non o- 
stenderim eis in the- 
sauris meis. 

16. Et dixit lsaias ad 
Ezechiam: Audi ver- 
bum Domini. 


17. Eces dies Ye 


U. Paralip. xgxnL 


Isatas. XXXVIII. 
99. Et dixit Eze- 
chias: Quod erit si- 
num quod ascendam 
in domum Dominit 


— lsaías, XXXIX. 


l. In. tempore illo 
misit Merodach Bala- 
dan filius Bauladan, 
rex Babylonis, litteras 
et. munus ad Éze- 
Chiam: et audierat 
quod aegrotasset el 
convaluisset. 

2. Et laetatus est su-. 
per eos Ezechias, et 
ostendit eis domum: 
gazarum suarum, ar- 
gentum et aurum et 
aromata, et unguen- 
tum —bonum, et o. 
mnem domum vaso- 
rum suorum, et omne 
quod inventum est in 


. thesauris suls: non fuit 


res quam non osten- 
deret eis Ezechias in 
domo sua, etomni do- 
Minio 8u0. 

3. Et vent lsaias 
pes ad regem 
gechiam, et dixit ad 
eum: Quid dixerunt 
viri illit. et unde ve- 
perunt ad te" El di- 
xit Fzechias: De ter- 
ra longinqua venerunt 
ad me, de Babylone. 
4. Et dixit: Quid vi- 
derunt in domo tua2 
Et dixit Ezechias: OQ. 
mne quod est in do- 
no mea viderunt: non 
fuit res quam non o- 
stenderim eis in the- 
sauris meis. 
5, Et dixit Isaias ad E- 
zechiam: Audi verbum 
Domini ezxercituum. 
6. Ecce. dis. ve 
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hniunt, et auferetur o- 
mne quod est in domo 
tua, et quae thesauri- 
zaverunt patres tui u- 
eque ad diem hanc, in 
Babylonem: non relin- 
quetur res, dixit Domi- 


pus, 

18. Et de filis tuis 
qui egreMentur ex te, 
Quos genueris, tollen- 
fur et erunt eunuchi 
in palatio regis Baby- 
lonis, 

19. Et dixit Erechias 
ad Isaiam: Bonum ver- 
born: Domini quod lo- 
cutus es. Et dixit: Non- 
Ne si pax et veritas sit 
in diebus meis" 

20. Et reliquum re: 
rum Ezechine, etomntis 
potestas etus, el quod 
fecit piscinam el a- 
quaeductura, et tnduzit 
aquas 4n civtlatem: 
nonne ipsa cripta sunt 
super libro verborum 
dierum regum ludal 

21. Et recubuit Eze. 
chias cum —patribus 
suis, et regnuvit Ma- 
nasses filius eius pro 
eo, 


BISERTACION : 
il. Paralip. xtxitt. 


32. Et reliquum re- 
rum Ezechiae, et mise- 
ricordiae eius: ecce tpsa 
scripta sunt in vistone 
Isaice filà Amos pro- 
phetae, super libro re- 
gum Jluda et Israel, 


33. Et recubuit Eze- 
chias cum patribus suis, 
et sepelieruni eum im ex- 
celso sepulchrorum 
lorum David, et glo- 
riam fecerunt ei, cum 
fuisset mortuus, omnis 
luda et habitatores le- 
rusalem, et regnavit 
Manasses filius eius pro 


NOTAS. 


Ísalas, xíxviii. 
niunt, et auferetur o- 
mne quod est in domo 
tua, et quae thesauri- 
gaverunt patres tui u- 
esque ed diem hanc, in 
Babyiónem: non relm- 


quetur res, dixit Dami- 
su8. 


'V, El de filis tuis 
ègredientur ef te, 
B08 gonueris, toHen- 
tur 'et 'érunt eunuchi 
in palatio regis Baby- 
fonis. 
'8. Et dixit Ezechies 
ad Iseiany: Bonum ver- 
bum Domini quod lo- 


cutug es. Et dixit: 
Quod sit pax et Vetitas 
im diebus mets. 


Todavía son diferentes en estos capítulos los textòs paralelos de 
los Reyes y de los Paralipómenos. El de estos cuenta sumériamente 
lo que expone el texto de los Reyes, y agrega otros muchos hbechos y 
circunstancias. Pero tambien aquí se sostiene bien el paralelo entre el 
texto de los Reyes, y el de Ísaías, ú excepcion de que este refiere en 
el capítulo xxxviit. el càntico de Ezequías, que no éstà en aquel. 


Y 1. Reves, 24. Par. I. Isaias. Ad mortem. Se subentiende 


Cómo esté en los Paralipómenos. 


De 


SOBRE LOS TEXTOS PARALELOC, ml 
V 2. Reyes, lsaias. En los Reyes se omite el nombre Ezechias. 
um Diçens 6 et dizit tienen el miseno sentido, 

4. Reyes, lsaías. Et fuit. El principio es igual, pero construido 
de diverso modo, porque el texto de Isaixs es mas corto.—lsaias non 
egremus fueral civiiatem mediam. Palabras omitidas en leaias. Todos 
los antiguos han leido en lugar de civilatem, atrium, Y por consiguiente 
mediem. La diferencia del género solo se nota en la version.— EX ver- 
Durà Domini factum est ad eum. Be dice con mas sencillez en lIsaías: 
ll Pet verbura Domini ad Isaiam. i 

5. Reyes, lsaías. Rrvertere 6 Vade. Diferencia consiguiente 
é la que precede. Egressus fuerat, exige que se diga Revertere.—En 
Tenías se omite la expresion Ducem populi mei.—Sano te: in die tertia 
Gecendes tn d'e Domins. Palabras omitidas en lsaías, sin embar- 
go de que el V 22 las supone, y como parece que este se ha traspuesto 
con el 21, es de presumir que en este lugar ha habido alteracion. 

6. Reyes, Isaiay. Propter me el propter David servum meum. 
En lsaias se han omitido estes palabras, y se han traspuesto los dos 
versos ntes. 

7 Reyes, 21. Isaias. El dixit Ísaias. Es claro que estos tex- 
tos son iguales, ú excepcion de algunas diferencias.— Sumtte ò Sume- 
rent. Se subentiende ut, y en la substancia el sentido es' igual.— Et 
sumpserunt el posuerunt 6 el contuderunt. No solo los pusicron sino 
que los aplestaron toatra su llaga para hacer una cataplasma. 

8, Reyes, 22. Baias. El derit Ezechias. Este es clàramente 
el misme texto.—En lsaías se omitela expresion Ad Jsaium.—Tamn- 
bien se omite la expresion Sanabit Dominus me.—Lo mismo ha sucedi- 
do Su palabras Jn die tertia. 

9. Reyes 7. lsaías. Et dixit Isaias. Expresion omitida en 
lsaíes, donde era inútil por la trasposicion de los versos 21 y 23.— 
En leafas se omiten sud An vaduat dec. En los Reyes se lée 
vadat en lugar de an . 

VY HM). Reyes. El dirit Ezechias: Facile est dc. Estoes con- 
secuencia de lo que e, Y tambien se ha omitido en Ísaías. 
Y Mi. Reyes, 8. Par. Et clamavit Isatas dec. Palabrus omitidas 
en lIsaias.-a El reduxit mmbram dc. Isaías sin hablar de' 8u oracion 
proses. su efecto: Et reversus est dec.— Per solem. Es de creer que 
debia  leerse sol, como lo hicieron los Setenta. 

13. Reyes, l. Isaias. Berodach ó Merodach. Es fàcil confundir- 
los. Be créo que este príncipe es el que en el cànon de Ptolomeo se lla- 
ma Mardoch. Empad, y entónces se decidia en favor de Merodacà, 
que pujo haberse pronunciado Mardoc.—litteras et munus. Los Se- 
do haà Mido en el texto de lsaías litteras, legatos et munus. En el 

suguente està la expresion ostendit eis, que supone clàramente que 
en estese dice legates, y tal vez se deberia leer: per legaros, litteras 
el MERUS.—efuia ó Et. Debe preferirse la primera lecccion.—Eze- 
dhias 6 et doniimiret, Pueden haberse confundido, y la segunda leccion 
es porque sé acaba de mombrar à Eaequías. 

— 3. Reyes, 2. Isaias. El audioa Ó et laetatus est. Debe atri 

bisirse € error la primera leccion. Todos los antiguos, úà excepcion 

des. intéiprete ealdeo, han leido et laetatus est. l 
14. Reyes, 3. Isanas, Ad me. Palabras omitidas en los Reyes. 


Es DISERTACION 
Y 16. Reyes, 5 lsaias. Exercituum Palabra omitida én los 
Reyes, que es muy conveniente, porque Dios va é hablar del ejército- 


mandaré contra Judà. 


que 8 
. 18. Reyes, 7. Ísaias. 


Tollentur. En los Reyes se lée tolletur 


en lugar de tollentur, como lo advierten los Rabinos. Tambien se po- 
dria traducir tollent,' pero tollentur purece mas conveniente. 


19. Rere, 
el veridtas dc. 


8. Isaías. Nonne si paz et teritas st, Ó quod mt pax 
arece que aimnbas lecciones han sido alteradas. Comàn-- 


mente setoma enla Escritura la verdad por la fidelidad. Ezequías 
desea de Dios la paz, y de los hombres la.fidelidad en el servicio 


de Dios. 


En el Y 24. de los Paralipómenos Et dizit es, es un equívoco 
manifiesto, pues que el texto no refiere lo que ee dijo. Parece que los Seu 
tenta leyeron el exortatus est, en lugar de Et dixit: El se dejó conmo-. 


ver, y defirió 4 la súplica de Ezequías. 
Y 27. Es de creer que tambien se 


ba puesto por error El clypeo- 


rum, .porque parece que ics escudos no estàm alli en su lugar. Puede 
ser que se haya confundido clypeorum con rerum pretiosarum. 


$ XIV. TEXTOS PARALELOS. 


IV. Reyes, xxL 


1. Filius duodecim annorum erat 
Manasse, cum regnavit, et quin- 
quaginta et quinque annis regnavit 
in Jerusalem, et nomen matris eis 
Hapthisiba. 

d Et fecit malum in oculis Do- 
mini secundum abominationes gen- 
tim quas. expulerat Dominus a 
facie filiorum Israel. 

3. Et reversus est, et acdificavit 
excelsa quae destruzxerat Ezechias 
pater eius, et erexit altaria Baal, 


et fecit lucum sicut fecerat Achab . 


rez Israel, et adoravit omnem exer- 
eitum caelorum, et servivit eix, 
4. Et aedificavit altaria in domo 
Domini, de qua dixit Dominus: Ín 
Jerusalem ponam nomen meum. 


5. Et aedificavit altaria omnis 
exercitus caelorum in duobus atriis 
domus Domini. 

G. Et transire fecit filium suum 
per ignem, et ariolatus est, et au- 
guratus est, et fecit pythonem et 
magos: multiplicavitut faceret ma- 
a in oeubs Domini ed irritan- 

DN, 


El. Paralipómenos, xXxunl. 


1. Filius duodecim annorum erat 
Manasse, cum regnavit, et quin- 
quaginta et quinque annis regnavit 
in lerusalem. 


2. Et fecit malum in oculis Do- 
mini secundum abominationes gen- 
tium, quas expulerat Dominus a 
facie filiorum Ísrael. 

3. Et reversus est, et aedificavit 
excelsa quae everterat las 
patereius, et erexit altaria Baalime 
et fecit lucos, et adoravit omnem 
exercitum caelorum, et servivit eis. 


4. Et aedificavit altaria in dome 
Domini, de qua dixit Dominue: In 
lerusalem erit nomen meum in se- 
culum, 

5. Et aedificavit altaria omnis 
exercitus cselorum in duobus atrirs 
domus Domini. 

6. Et ince transire fecit 4lios guos 
per ignem :n valle fiílii Ennom, et 
ariolatus est, et auguratus est, et 
praestigiatus est, et fecit pythonem 
et magos: multinlicavit ut faceret 
malum in oculis Domini ad irritan-. 
dum eun. 


SOBRS LOS TEXTOS PARALELOS. 


IV. Reyes, xxi. . 


7. Et posuit sculptile lucè quod 
fecerat in domo de qua dixit Do- 
minus ed David et ad Salomonem 
filium eius: in domo hac et in Je- 
rusalem quam elegi de omnibus 
tmbubus —lsrael ponam vnomen 
meum in seculum. 

8. Et non addam ut moveri fa- 
ciam pedem Ísrmel de terra quam 
dedi patribus eorum, tamen si ob- 
servaverint ut faciant ixnzta omne 
quod preecepi eis, et ad omnem 
legem quam praecepi. es servus 
meus Moyses. 

9. El non qudierunt, et errare 
fecit eos Manasse, ut facerent ma- 
lum Dia pre gentibus quas disperdi- 

minus a facie filiorum Ísrael. 


10. El locutus est Domimus per 
MORUM SETVOrUM suorum prophe- 
tarum dicens: 

il. Propterea quod fecit Manas- 
se rex luda, abominationes illas fa- 
ciendo prae ommbus quae fecerant 
Amorr qui fuerant ante eum, 
pared fecii etiam luda in ido- 


. NM. Ideimco gic dixit Dominus 
Deus lerael: Ecce ego adducam ma- 
lum super lerusalem et ludam de 
quo omnes qui audierint ilud tin- 
Nient ambae aures eis. 

13. El extendam auper hui: 
lem lineam Samariae, et pondus do- 
mus Achab, et abstergam lerusa- 
dem sicut abstergit quis scutellam, 
tergit et evertit super faciem svam. 

14. El derelinquam residuos he- 


reditatis mege el dabo eos in ma- 
RN intmiCOrum SuOruR, El erunt im 


a es ad lis 


. 15. Propterea pe fecerunt ma- 
in oculis mets, el. fuerunt pro- 
Vocanies me a die qua exierunt pa- 


223 
I. Paralipómenos, XXXIII. 


7. Et posuit sculptile semulachri 
quod fecerat in domo De: de qua 
dixit Deus ad David et ad Salo- 
monem filium eilus: Ín domo hac 
et in lerusalem quam elegi de o- 
mnibus tribubus lsrael ponam no- 
men meum in seculum. . 

8. Et non addam ut moveri fa- 
ciam pedem lsrael desuper terra 
quam constitui patrbus eorum, ta- 
men si observavermt ut faciam o- 
mne quod praccepi eis, et ad o- 
mnem legem, et statuta et tudicia 
per manum Moysis. 

9. Et errare fecit Manasse Juda 
et habitatores lerusalem, ut facerent 
malum prae gentibus quas disper- 
didit Dominus a facie filiorum ls- 
rael. 

10. Et locutus est Dominus ad 
Manasse et ad populum suum et 
non attenderunt. 

1. Et adduxit Dominus super 
eo principes exercitus qui erat re- 

Assyriae el ceperunt Manasse 
in abdatis, et lixquerunt eum in com- 
pedibus, et abire Jecant eum in 

Babylonem. 

12. Et cum angestiaretur, de- 
precatus est faciem Domini Des sui, 
et humiliatus est valde ante Deum 
palrum svorum. 

13. Et oravit ad eum, et exo- 
ratus fuit el, el audivit depreca— 
tionem eius,el redire fecit eum in 
lerusalem ad regnum suem: et co- 
Anovit Manasses, qua Dominus 
tpse essetl Deus. 

- H4. El postea aedificavit murum 
exteriorem civitatis D'nid ad occi- 
dentem Gehon in torrente, et ad in. 
troituúm m porta piscium, et circum- 
dedit Ophel, et exaltavit eum valde, 
e' posu't principes exercilus im o. 
mnibus civititibus munatia tn. luda. 

15. El amovt deos alienos et si- 
mulachrum de domo Domini, et o: 
mania altaria quae aedificaverat in 
monte domus Domini el in Jerusa- 


Q24 
IV. Reyes, XXI. 


tres eorum de dEgyplo, et usque 
ad diem Ranc. 

16. El etiam sanguimem tnnocen- 
tem fudit Manasse mullum valde, 
donec vmpleret lerusalem ab ore ad 
oram, praeter Calum EUR qUo 


peccare fecit ludam ad facte 
En Jet h Dn 


l'7. Et reliquum rerum Manense, 
et es quod fecit el peccatum 
erms pecoaott, nORRe ipsa scri- 
pta sunt super libro verborum die- 
rum regum luda/ 


18. Et recubuit Manasse cum 
patribus suls, et sepultus est tn horto 
domus suae, tn Àorto Oza, et regna- 
vit Amon filius elus pro eo, 

19. Filius viginti et duorum an- 
norum erat Amon cum regnavit, 
et duobus annis regnavit in leru- 
salem, et nomen matris eius Mes- 
salemeth filia Harus de leteba. 

20. Et fecit malum in òculis Do- 
mini iuxta quee fecerat Manasse 

ter eius. 

Qi. El ambulavit in omni vie 
qua ambulavit pater etus, et servivit 
idolis quibus servevit pater eis, et 
adoravt ea. 

922. El dereliquit Dominum Deum 
patrum suum, et non ambulavit in 
via Domini. 

23. Et coniuraverunt servi Amon 
contra eum, et interfecerunt regem 
in domo sua. 

24. Et perçusst populus terrae. 
emnes qui coniuraverant adversus 
regem Amon, et regnare fecerunt 
popuius terrae losiam filium eis 


pro €o. 


DISERTAGION 


II Paralipómenos, zxxim, 
lem, et Emisit extra civilatem.. - 


16. Ba iaia  felrrey ps 


les aci ad he 


aeris Doió Dos Li 


rael. 
. Vi. Verumtamen adÈuc populus 
sacrificantes erant ia 5, sed 


Domino Deo svo. 

18. Et reliquum rerum Manasse, 
et oralio eixe ad Deum sum, el 
verba Videntium qui loquebantur ad 
eum im nomine Domint Des Israel: 

tpra super verbis regum Israel. 

39: El oratio eius el exauditio 
eius, el omne peceatum esus, et prae- 
variculio ems, el lota tn quibus ae- 
d'ficavit excelsa, et statunt lucos et 
oculptilia anteguam humiliaret se, 
ecce tpsa scriptu sumt super verbis 
Hozat. 

20. Et recubuit Manasse cam 
patribus suis, el sepeleruni exem in 
domo sua, et regmavit Amon É- 
lum eivs eo. 

21. Filius viginti et duorum en 
norum erat Amon cum regmavit, 
et duobus annis'regnavit in Joru- 
salem. 


. 2. FX fecit malum ia ecelis De- 
mini iuxta quae fecerat Manasse 
pater eius, et omnibus ibus 


mera ÀAmon, el servivit eis. 
. El non humiliatus est ante 
Domini, sout humiliatus" fuerat 


Manasse pater exus, sed ipse Amon 
maltipiicanit delictum. 


34. Et coniuraverunt contra eumt 
servi eius, et interfecerint eum im: 
domo sua, ' 

25. El percusserunt Populus ter- 
rae, Omnes que Dn ad. 
versus regem Amon. Et re 
fecerunt poputus terrge ho a 
Uum' eius pro pou — 


- : SOBRE LOS TÉXTOS PARÀLELOS, 5 
"iv. Reyes, XXI. Il. Paralipómenos, Xzxat, 


95: Els reliquum rerum Amón 
quae fecil, nonúé ipsa scripta sunt 
super libro verborum dierum regum 
ludaz l 
96. El sepelivit eum in an 
suo in horto Oza: et regnavit lo. 
stas filius eius pro eo. 

di za NOTAS. 


Aquí vuelven ú comenzar lés semejanzas y diferencies dè am- 
bos textos. / i de 
1. Reyes, Par. En los Púralipómènos se, omiten las palabras, 
El uomen matris eius Haphsiba, sin embargo de qué cuando sg ha 
HS de los otros reyes, io se ha omitido esta circunstancia. 
3. Reyes, Par. El reversus est et aedificavit. Hebraisme en lugar: 
de el rursus aedificuvit— Destruxerat y everterat Do se parecen imnas, 
que en el sentido.—Baal ó Baalim., Esto es, el singular y el piural 
lo mismo que en' lucum y lucós, sin que pueda decirse à quién se 
debe dar la preferencia.—En los Paralipómenos se omite l3 expre-. 
sion: Sicut L at Achab rex Israel. x 

4. EE 8, Par. Ponaim y er tienen el mismo seàtido.—En los 
Rèyes se Ge el ins palabras Ju seculum. i 

6. Reyes, Par. Jpse, Palahra opnitida en los Reyes.—Es fà- 
ciÍ que se confundan en el hebreo la3 palabras que significan filium 
suum Y filios stos.—En los Reyes se omite la expresion Jn valle filis 
Ennom.—Lo misina sucede 4 las palabras Et praestigiatus est.— Eum. 
Pronombre omitido en los Reyes que estaba en ese texto, como lo acre- 
difah todos los antiguos, / Re 
, 7. Reyes, Par. Luci, ó simulachri. No se sabe ciértamente lo 
què significa Luci Algunos creen que es fo misino que Asera, nombre 
de la diosa rer alegan en favor de su opinion el texto habreo' 
del cap. xxui. de lo Reyes, V 6 que dice: El exire fecit dició de dg. 
mò Domini, lo que parece que conviene mejor al ídolo de una divini-. 
dad falsa, que al bosque que se le hubiera consagrado. 'l'ambien po- 
dria designar 4 Semel ó Semele, pero eutónces era preeiso que Semel 
.y Asera fueran dos nombres de un mismo ídola ó divinidad falsu.— 
Dei. Palabra omnitida en lós Reyès.—Dòminus ó Deus. Esta diferencia 
es muy frecuente, 

8. Reyes, Par. De terra y desuper terra tienen el miamp 
sèntido.— Dèrd: y cònstitui hacen el mismo sentido, pero dedi es mas 
us8do.—eJuzta. Es lugar de esta preposicion està en los Paralipómenos 
el signo dEl acusativo.—Quam praecepit eis Moyses, 6 el statuta et 
iudicia per manum M'oysis. La diferència consi-t- en la omision de 
staluta et iudicia, y enla expresion per manum Moysis puesta de di- 
verso modo. 

9. Reyes, Pat. El non audierunt. Palabras omitidas cn 'o3 
Paralipómenos.— Eos, 6 luda et habitatores lerusalem. La onision 
de los nombres està reèmplazada por el pronombre. : / 

0. Reyes, Par. BX loèutus est Domivve. Lo que sigue es per- 

TOM. Vil, 29 


DISERTACION. 
teneciente al reinado de Manasses, y es diverso en ambos textos, de 
modo, que.uno euple lo que falta al otro, 

l2. Reyes. En la expresion Qui audierint illud, està irregulér- 
mente el pronoimòre inasculino. Los Rabinos quieren que se lea: omnis 
qui audierit slud, porque despues sigue el siugular en la expresion 


aures eis, 


Y 13. Reyes. Faciem suam, estó probablemente en lugar de 
Os suum, porque no se dice la cara de un vaso, sino 8u boca. 
5. Par. Deos alienos et-simulachrum. En el hebreo està la pa- 
labra que podria designar à Semele. 


17. Reyes, 18. Par. El reli 
vuelve é notar la semejanza, pero 


Es rerum Manuasse. Aqui se 
al instante desaparece. 


(9. Par. Tal vez la expresion Et exauditio eius, 6 literàlmente 


el ET 


il etus, està en lugar de cum exauditus est. 


18. Reyes, 20 Par. El recubuit Manasse. Vuelve ú comen- 


zar la semejanza.—Et sepultus est 


El sepelieruni eum tienen el 


mismo sentido, y solo consiste la diferencia en la omision del pronom- 


bre.—in horto domus suae, Ó 


in domo sua. Una expresion explica 4 la 


otra. En los Paralipómenos se omite la preposicion tn.—ln horto Oza. 
Cuina que solo està en los Reyes. 

VY 19. Reves, 21. Par. Et nomen matris eis dc. Otra vez se 
Ben en los Parulipómenos el nombre de la madre. 


V 21. y P2. Reyes, 22. y 23. Par. Et ambulavit 


Amon. 


, el omnibus 


ge En estos versículos se expresan de diverso modo las infidelida- 
es de 


23. Reyes, 24. Par. Servi Amon y servi eius tienen el mismo 


sentido, como tambien regem 
24. Reyès, 25. Par. És 


eum. 
percusstt Ó et 
haberse confundido, y aunque el nominativo siguiente 
esté en singular, como es nombre colectivo, concierta 


reusserunt. Pueden 
pocs terrde, 
ten con el plu- 


ral, segun se advierte en los dos textos de este V, en los que el mis- 
mo nominativo esté concertado con el p.ural de la expresion et regmare 


fecerunt. 
Y 95. 


y 26. Reyes. Et reliquum rerum Amon d.. Se han omitido 


en los Pa raliicmcnes estos últimos versículos tal vez por la repeticion 


de las palabras Josias 
V 26. Reyes. Es o que 
Pelierunt. 


filius erus da eo. 


t sepelivit està en lugar de et se- 


6 XV. TEXTOS PARALELOS. 


TV. Reyes, xx. 


1. Filius octo annorum erat losias 
eum regnavit, et triginta et uno an- 
nis regnavit in lerusalem, ef nomen 
matris eius Idida, filia Hadai de 
Besecath. 

9. Et fecit rectum in oculis Domi- 
ni, et ambllavit in oranta via Da- 
vid patris sui, et non declinavit ad 
dexteram et sinistram, 


I. Paralipómenos, XXXIV. 


I. Filius octo annorum erat loeias 
cum regnavit, et triginta et uno an- 
nis regnavit in Jerusalem. 


9. Et fecit rectum in oculis Domi- 
ni, et ambulavit in viis David pa- 
tris sui, et non declinavit ad dexte- 
ram et sinistram. 

8. El in octavo anno regni etus, 


fo es pd'$. et 
SOBRE LOS TEXTOS PARALELOS. 


IV. Reyes, xxi. 


IH. Paralipèmenos, XIIV. 


et ips€ adhuc erat puer, coepit quae- 
rere Deum David patris si, et in 
duodecimo unno coepit m Iu. 
dam et leruxalem ab excelns 4. lve 
cis el aculptilibus el confiatilibus. 

4. El destruzerunt coram eo al- 
taria Bualim, et aediculas quae de- 
super erani super ets: succidu et 
lucos, et sculptilia et conflutilta con- 
brivil et commyivit, et sparsit super 
faciem sepulchrorum eorum qui sa- 
crificaverant ens. 

5. El ossa sacerdotum combussit 


OO super altaria eorum, el mundavit 


dudam et lerusalem. 


6. El in civttutibus Manasse et 


/ Dies et Simeon, el usque ad 


3. El factum est in octavo deci- 
Mo anuo regis losiae mimt rez Sa- 
phan filium Asline fit Messulam 
scribam in domum ini dicens: 

4. Ascende ad Helciam sacerdo- 
ten marnum, el perficiut argentum 
quod ilatum est in domum Domini, 
quod collegerunt custodes limznis a 


Populo. 


0, Et det ilud super manum fa- 


cientium opus, qui pruefecti sunt in 


domo Domini: et dent illud facien-. 


tibus opus quod est in domo Domtnt 
ad riborindica rimas domys: — 

6. Fabris et aedificatoribus, et 
caementariis et ad emendum ligna 
et lapades excisionis ad roboran. 
dam domur. ss 

7. Tantum non supputetur cum eis 
argentum quod datur super manum 


eorum, quia tn fidelitute tpsi agunt. 


ephthal: elegit domos corum per 
Circuttum. 

1. El destruzit altaria et lucos, et 
sculptilia confregit cemminuendo, et 
omnia simulachra succidit tn omni, 
terra Israel: et reversus est v4 leru- 
salem. 

8. Et in anno octavo decimo re- 
gui eius, mundando terram et do. 
mum, misit Saphan Glium Àsliue el 
Maasiam principem civitatis,et loha 
flium loachas recordatorem, ad 
roborandam domum Domini Des 
sut. 

9. Et venerunt ad Helciam sacer- 
dotem magnum, et dederimt argen- 
tum quod illatum fuerat in domuma, 
Des, ques colleserant levitae cu- 
stodes liminis de manu Manasse eL 
Eplhraim, et omnibus reliquiss ls 
rael, et de omni Juda et Bentamin 
et hubitatoribua lerusalem. 

10. Et dederunt super manum fa- 
Clentis opus qui praefecti erant in 
domo D'mint el page dlud ad 
facientes opus qui fuciebant tn do- 
mo Domini, ad rimandum et ad ro- 
borandum domum. 

ll. Et dederunt fabris, et aedifi. 
catoribus ad emendum lapides exci- 
sionts et ligna ad commissuras, et ad 
Guntignandum domos, quas destru- 

. 


RS 
UL Reyes, XXI.: 


'8. El Mt Helcias tàcerdos ma. 
ES ad Saphah èctibam: Librum 
egls inveni jf dòtio PBomini. Et de- 
dit Helçias libri 


cl um 7 

8. El venit Ruphan scriba ad re- 
gem:'et retufit "BH regem verbum,' 
et dixit:: Con oi) er ds ar: 
gentum qupd inventum est in" do-' 
Mo, ét dèderunt illud Super Sa 
acientuni 'optrs qui praefecti 8u 
h domó Don ds 


m ad Saphan, et 


J0. Et nunciavit Saphan seriba re- 
Ei, dicchs: Librum dedit mihi Hel- 
Cias sacerdos, et legit ètm Saphan 
éoram rege. ans a 
"11. Et factum est, cum audiret rèx 
Verba Jibri lebis, tunc seidit vesti- 
menta Ma. 8 
t BR. 'Et praecepit rex Helciae 
sacerdoti, et. Ahicàm filio Suphan, 
er Aèhclor filo Michaia, et Su- 

han scribae, et Asaine séèrvo re- 

Dis, dicens: / i " 

13. Íte, coneulite Dominum pro 
me el pro populo et pro omni 
ludu, super verbis libri huius, qui in- 

Ventus est, quia magnus est ft. 
rol Domini, qui inflammutus est in 
Dos, proptereg quod hon audie- 


BISERTACIOS, 


IL. Paralipíganos, ' xxIv. 
zerant rexres luda. 

l2. Ft viri ugebant in an 

€, et super eo0s uepost: la- 
Rat, et Abdias Bel a de fliia Me- 
ruri, et Zacharia et Mosollam de 
filis Caathueorum, ad superandum, 
et levitae omnes periti instrumento- 
rum canticiu 

13. El super baiulos ct praefectos 
omnibus facientibus upus ad servi- 
tium et servilium, et de levitis scri- 
bae et ministrè ct ianttores, 

14. Et cum educerent argentum 
quod erat illatum in domum Domi- 
ni, mvenit Helcius sacerdos lbrum 
legis Domini per memum Moysi. 

5. Et respondit Helcias, et dixit 
ad Saphan scribam: Librum legis 
invent in domo Domini. Et dedit 
Heicias librum ad Naphan. 


16. Et attulit Saphan librum ad 
regern, et retulit adhuc ad regem 
verbum, dicens: ,Omne quod datum 
est in manu sefogrum tuorum, ipr 
faciun TO, o, 

17. El conflaverimt argentum 
quod inventunt est Ín domo Dom" 
ni, et dederunt illúd super manum 
proefecrtortm et tuper manum fa, 
Cientium opus. dte 
"18. Et nunciavit, Saphan scriba 
règi ditens: Librut' dèdit mihi Hel. 
cias sacerdos, et legit in eo Saphan 
girs . Ma A vo . 
19. Et factum est, cum audiret rex 
verba legis, tunc seidit vestimenta, 
ua. 

90. Et praecepit rex Helciae 
et Ahicam filo Saphan, et Ab- 
dom filio Micha, et Saphan sen. 


bae, et Asaiae servo regis, diceng, 


— 21. te, consulite Dominum pú 
me el pro reliquiis quae sunt t 
Israel et in Ju, euper verbis li- 
bri qui inventus est, quia magnus 
est furor Domini qui stillat in nos, 
propterea quod non custodterunt 


SOBRE LOS QRXTOS PARALELOS, 


J V. Reyes, xxi. 


sunt patres noetri verba lbri istius 
ut facerent iuzta Omne quod ecri- 


ptum est super nos, 


. 14. El abht Helcias sacerdoe, 
el Àhicam et Achobor, et SapAan, 
el Asaia ud Holdum prop sea 
vxorem Sellum filiò Thecuae, f 
Araas, custodis vestium, et i 
sedebat in lerusalem, ix secunda, 
et locut: sunt ad eam: 

15. Et dixil ad eos: Bic dixit 
Dominus Deus Ísrael: Dicite viro 

i imiSit vos ad me: 

- 16. Sic dixt Bominus: Ecce e- 
go adducam malum ad locum i- 
sum, et super habitatores eius, o- 


: 17. Pro eo qued dereliquerunt 
me, et adolevervnt diis alie- 
nis ut irmtarent me tn omns 

re maneum suarum, et inflammalus 
est furor meus in locum ep) 
et pon extinguetur. 

lt l8. Et ad regem lude qui mi- 
Et vos ad consulendum Dominum, 
sic. dicetis ad eum: Sie dixit Do- 
mmus Deus lsrael: Verba ' quae 
eudisti: 


- 9. Propterea quad mollitum 
ent cor túum et húmiliatus es a 
fàcie Domini, cum audires quae 
docutus sum auper locum one et 
super habitatores eius, ul sit im 
desolatiomem, el im maledictionem, : 


et scidisti : vestimenta tua, et fe. 


visti coram me, el etiain ego. au- 
divi, dicit Dominus: 
-20. Idcirco ecce ego colligam 
te ad petres tuos, et colligeris ad 
ta in pace, et non vi- 
Ei oculi: tui cmne malum 
quod EM adducarm - super locum 
ltum. Et retulerunt regi verbum. 


929 
IL. Puralipómenes, XXIIv. 


patres nostri verbum Domini ut 
facerent iuxta omne quod scril 
ptum est super libro tsto. 


22. Et abiit Helcias et quos rex 
miserat, ad Holdam propheten 
uxorem Sellum filii TRecuatà fi- 
h: Hasra, custodis vestium: et is 
psa sedebat in Jerusalem m secun: 
da, et locuti sunt ad eam tura 
haec. 

23. Et dixit ens: Sic dixt Do- 


Mminus Deus Ísrael: Dicite virg 
. Qui misit vos ad me. 
94. Sic dixit Dominus: Ecce 


ego adducam malum super locum 
istum et super habitatores eius, o- 
mnes maledictiones quae 8acriptat 
sunt super libro quem legerant 
coram rege luda: 

25. Pro eo quod dereliquerunt 
me, et adoleveruni diis alienis ut 
irritarent me tn omnibus £ 
manuum suarum, el stillabit furor 
meus in locum istum, et non ex- 


tin ciar 

86, Et ad di ds luda qui mi 
sitvos ad conmlendum Dominum, 
sic dicetis ad cum: Sic dixit Do- 
minus Deus Israel: verba. ' quaé 
audisti: 

2T. Propterea quod. mollitum 
est cor tuum, et umifiats. es H 
facie Dei, cum audireg terba eis, 
super locum istum et super habita. 
tores eixe, el hmilialgs'es Curam me, 
et scidisti vestimenta tua, et fle-' 
Visti "toram me, et etiam ego av. 
, divi, dicit Dominus: 


P. Ecce ego colligam te ad 
patres tuos, et colligeris ad se- 
pulchra tua in pace, et non vie 
debunt oculi tui omne malum quod 
ego addueam super locum istum: 
et tuper habitatores etus, Et re- 
tulerunt regi verbum. i 


NOTAS. ' 
Tambien hay muchas, semejanas y diferencjas en estos, capítu- 


Tm" 


DISERTACION 
. los, y .mr el texto de los Paralipómenos tiene mas extensiom, es por- 
que refiere varius circunstancias que no estàn en los Reyes, aunque 
tambien en él se omiten olras. 

i. Reyes, Par. El nomen matris eius. Qua vez se omite en 
los Paralipómenos el nombre de la inadre. 

2. Reyes, Par. In omni via ó Fa viis, tienen el mismo sentido. 
l 4.—. Par. Et in octavo anno....et im duodecimo anno dc. 
Este es un suplemento a la narracion del texto de los Reyes, que 
pasa inmediàtamente al ano décimo octavo.—YV 4. Succidit et lucos, 
ó mag bien succidit lucos, como leeu los Setenta.—Elegit domos eo- 
cum. Los Ruabinos quieren que en una sola palabra se lea tn deser- 
Us eorum, pero es mas verosimil que deba decir succendit domos eo- 
Tum: Quemó sus casas, es decir, los templos de sus dioses falsos. 

V 3. Reyes, 8. Par. El factum est tn octavo decimo anno regis 

losiue, 6 el in anno oclavo decimo regni eis. El paralelo comiensa 
or dos expresiones que tienen igual sentido. Mist rez Suphan fi- 
un Asliae. En esto convienen ambos textos, pero uno: caracteriza 
con mas particularidad 4 este diputado, y el otro nombra é los que 
se eDviaron con él, uno dice que fuergn :mandados à la casa.del Se- 
nor, in domum Domini, y pasa é manifestar la órden que se les dió: 
Ascende ad Helciam d.c., y el otro refiere sólamentc que fueron en- 
viados para hacer las reparaciones necesgrias é la casa del Seior: 
éd ruborandam domum Domini Det sui, y sin explicar mas esta ór 
den habla .de su ejecucion, de la que nada se dice en el texto de 
los Reyes. Et venerunt ad Helciam d.c. Se notaràún en estos textos 
expresiones iguales, de modo que aunque. ellos senn diferentes, tie- 
nen sin embargo la relacion suficiente para su mutua ilustracion. - 
/ 4. Reyes, 9. Par. Et perficiat. Este es equivoco evidente del 
copista, pues en el V 9. de los Reyes. hablàndose de ia ejecucion 
de esta órden, se dice conflaverunt, y en el 17. de los Paralipóme- 
nos Et ,conflaverunt,.por. lo que debe conjeturarse que se deberia 
leer Et conflet. Pero como. tampoco sea natural aquí esa palabra, es 
de creer que se diria'et ponderet, y .en:.el. V 17. de los Partilipóme- 
p08 el ponderaverunt, y en el 9..de los Reyes Ecce ponderqverunt. 
En el Y 10, texto paralelo de los Paralipómenos, se dice dederunt, 
tal vez en lugar .de penderquerunt.— El habitatoribus. Los Rabinos. 
gen que se. lea .ef reversi aunt Jerusalem, pero como no podia 
ecirse que fueron: obligados à ,volver .unos hombres que no habian: 
aalido de Jerusalen, debe. creerse que ia verdadera leccion es el ha- 
bilatoribus. : RS ss SE a ' . 
5. Reyes, 10. Par. Facientium 6 facientis. Debe preferirse le 
primera —Facientibus 6 ad facientes, Et los. Paralipómenos se omi- 
te la preposicion.—Quod est 6 qui faciebant. El verbo no està ex-. 
preso... pero se subentiende, y el pronomhbre:significa .indife réntemen-. 
te quod. ó qui. La repeticion del participio facsentes obliga 6 tradu- 
Cit qui faciebant, pero es probable .que este. sea equívoco del copis- 
ta, y .que.la verdadera leccion sea quod, .subentendiéndose en los. 
yes est, y en. los Paralipómenos erat.—Ad roborandum rimas domus, 
ó ad rimandum et ad roborandum domum. Es claro que la diferen- 
cia consiste en la trasposicion de la palabra rimasz. 


1 X 6. Reyes, 11. Par.' Et ad emendum. En los Paralipómenos 


SOBRE LOS TEXTOS PARALELOS. i 
se omite la conjuncion, pues sin embargo de las diferencias de los 
dos se les advierten muy grandes reluciones. 

7. Reyges, 12. Par. Quia in fidelutute ipsi agunt, Ó el vtri age-, 
bant in fidelitate. Todavia se nota aquí la semejanza, pero lo restan- 
te del texto de los Paralipómenos hasta el V 15. no tenc paralelo, 
en los Reyes, si no es el Y 14. que estó íntimamente conexo cop el 

15, paralelo al 8. de los Reyes. . 

- V 13. Par. El super bmulos et praefevtos, 6 mas bien et super 
baiudos praefecti, subent:ndiéndose eruut.— El de levitis, Tal vez la 
conjuncion debe atribuirse à adicion de los copistas. , 

8. Reyes, 15. Par. Ad Suphun. Aqui vuelve 6 comenzar el 
peti degit eum. Expresion omitida en los Paralipómenos. 
9. Reyes, 16. Par. El venit Saphan acriba ad regem, Ó et 
attulit Saphan librum ad regem. Uva misma palabra puede signifi- 
car el venit y et attulit, y tambien otra puede traducirse. acriba Ó 
libram. La diferencia consiste en la partícula que denota el acusa- 
tivo, porque ella hace que la palabra esté en ese caso, y signifique 
l , Siendo. entónces mecesario que el verbo se traduzca attultt, 
ro como no se habla del libro hasta el 18, debe preferirse la 
eccion de los Reyes, y atribuirse la partícula a equívoco del copista. 
—a Tl'ambien parece que en consecuencia del primer error se ha agre- 
at en los Paralipómenos el adverbio adhuc, porque refinéndose que 
afan habia llevado el libro, fue necesario decir que otra vez, Adhuc, 
habia respondido.—El dirit y dicens tienen el mismo sentido.—En 
los Reyes se omiten las palabras Omte quod datum est dC. 

V 9. Reyes, 17. Par. Conflaverunt 6 et conflaverunt. Ya se ha 
observado que en uno deberia leerse Ecce ponderaverunt, y en el 
otro el ponderaverunl, y tal vez esta última leccion era la de los 
Reyes, suponiéndole las palabras que preceden al verbo conflaverunt 
de los Paralipómenos.— Servt tui. Se ha puesto esta expresion en 
los Reyes por haberse omitido las palabrus servorum tunrum del 
16. de los Paralipómeno.—Domini. Palabra omitida en los Reyes, 
— Super manum facientium opus qui praefecti sunt im domo Domi- 
nt. Esto se explica en los Paralipómenos por las tres palabras Su. 
per manum praefectorum. El mismo texto agrega El super manum 
facientium opus. Parece que se deberia leer: et dederunt tllud ad fa. 
cientes opus, como està en el V 10. conforme éú la órden que se dió 
en el V 5. de los Reyes. Et dent tllud facientibus opus. 

10. Reyes, 18. Par. Eum 6 in eo. Es fàcil que en el he- 

breo se confundan estas palabras, pero la segunda es muy verosimil, . 

ne no era necesario que se leyera todo el libro para que le 
ds: impresion al rey. 

Ll. Reyes, 19. Par. Labri. Palabra omitida en los Paralipómenos. 

Y 12. Reyes, 20. Par. Sacerdoti. Palabra omitida en los Para- . 
lipómenos.—Achobor y Abdon pueden confundirse fàcilmente, y lo mis- 
s Michaia y Micha, sin que se pueda saber cual es la verdadera 
eccion. 

V 13. Reyes, 21. Par. Et pro populo et pro omni luda. En es-. 
tas palabras se expresa por dos veces la misma idea, por lo que 
es probable que la leccion fuera: Et pro populo Israel et pro omni 
luda, conforme é la de los Paralipómenos: El pro reliquiis quae sunt 


- 


DISERTACION i 

in lerael et in luda—Huius. En los Parulipómenos se ha traspuestó 
este pronombre, ó mas bien se ha omitido complétamente.—Es fà - 
cil que en el hebreo se confunda la palabru que se traduce qui infum- 
mMatus est, Con otra que significa qui stillat, pero debe preferirsé la 
primera, porque aun no habia estallado la cóleru del Sefor.--Tam- 
bien es' fàcil que se confundan las palabras que sigmfican non au- 
dierunt 'y non custodierunt, pero debe darse preferència à lu prime- 
ra.—Vèrba libri setius y verbum Domini, tenen el mismo sentido.— 
Quper nos 6 Super libro tsto. Parcce que se ha puesto nos por la 
omision de libro isto, 6 mas bien que esta expresion se traspuso, Y 
por eso se lée: Verba libri istius....super nos, en lugar de Vetbum 
Domint. ...super ltbro isto. 

V: 14. Reyes, 23. Par. Et Ahicam dc. El téxto de los Pàrali- 
pómenos los comprende 4 todos bajo la expresion quos rex, y es 
ptobable que los copistags hayan omitido el verbo misrrat, que estú 
expreso en la Vulgata.—In secunda. Tambien se podid traducir in 
duplici. Los dos textos convienen en esta expresion, cuya sigmífica- 
cion se ignoru, Y solo se presume que es el nombre de un cuartel 
de la, ciudad.—/uzrta haec. Pealabras omitidas en los Reyes. . 

15. Reyes, 23. Pàr. Ad eos y eis hacen el mismò sentido. 

16. Reyes, 24. Par. Es cluro que està ad por aleph en lugar 
de super por ain, €omo se lée en (los Pardlipómenos—Omnia ver- 
ba libri quae legit rez luda, ú omnes maledictiones quae seriplae sunt 
super libro quem legerunt coram rege luda. El sentido es igual, pe- 
ro en la última fruse està ma3 claro y determinado. 

17. Reyes, 25., Par. Las expresiones In omnt opereó in o- 
mnibus operibus, tienen el mismo sentido. — El inflayimatus est 6 el shil- i 
labit. Variacion semejante é la de los V 13. de los Reyes, y 21. 
de los Paralmpómenns. La primera expresion conviene mejor é la si- 
guiente: el non extinguetur. / 

18. Reyes, 26. Par. Verba quae audisti. És manifiestò que es- 
tas palabrés no tienen ú que referirse en los dog textos, y puede Con. 
jeturarse que se han traspuesto, pues que fandàndolas con ls siguien- 
tes, el sentido seria conforme al de la Vulgata, y al del texto gne- 
go de los Setenta de la edicion de Compluto. Propterea quod au- 
diati verba mea, (Ó como se lée en la Vulgata, verba volumenis). Et 
mollitum est cor tuum, lo que sé aviene perfectamente coa la expre- 
sion del V aiguiente, el ego audint. 

VY 19. Reyes, 27. Par. Domini 6 Dei. Variacion frecuente.— 
Quae locutus sum y verba ejus, tienen el mismo sentido.—Ut sint in 
desolattonem et in maledictionem. Palabres omitidas en los Paralipó- 
menos, así como en los Reyes se omiten las siguientes: el Àumiha- 
tus est coram me.— Et etiam ego audivi. AinboS textos convienen en 
esta expresion, y parece que su sentido es: Propterea quod audi- 
sti.,,.et etiam égo audin. Em los Paralipómenos de la Vulgata se 
ahade te, y el intérprete Grabe dice: orattonem tudm. Las dos lec- 
ciones 8on convenientes, yY puede haberse omitido alguna de esàs 
palabras. 

—V 20. Reyes, 28. Par. Ídcirco. Palabra omitida en los Paral- 
pémenos.—P robàblemente se ha puesto ad sepulchra tua en lugar de ' 


SOBRE LQ8 TEXTOS. PARALELOS. 


. 


$ XVI. rezros PARALELOL. 


A Reyes, XXIII. / 


i. Et mat rer, el 
sunt ed evm omhbes sènes luda 
et Jerusalem, o. 

2. Et ascendit rer in domum Do- 
mini, et otmis ver luda, et omnes 
habitatores lerusmiem cum eo, et 
sacerdotes el prophetae, et Oms 

pulus a minori ad et 

tia auribus Goprorm omaia ver- 
ba bbri focderis, qui inventus Íue- 
mt in domo Domini. 

3. Et stetit rex super stationem, 
et pepigít foedug coram Domino 
ad ambujendum post Dominum, 
et ad custodiendum praecepta eis 
et testimonia elus et statuta elus 
in toto corde et in tota amma, 
ad susctandum —verba foederis 
Àuius, quae scripta erant super li- 
bro isto, es sets omiit populus 
is foodere. 4 
dé, El preocepit rex. Helciue sa- 


cerdoti magno et sacerdetèbus ser 


eundè emdinis, et eustodibus lim- 
er pre agent facta ee 
Ri OMRIG GIA QUaeE 
pro Baol et pro Asesa,et pro o- 
fami exorcitu caelorum, el combus- 
cit ea estre lerusglem in campe- 
tribus (Codron, et tulit pelverem 
5. El cessare fecit aruspices quae 
posueraní reges Juda, mt adolerent 
38. excelsis in ciuetatibue Inda, dl 
circuitibus lerusalem, et adoledtes 
Beal et sol et lunac, el . siguis, 
et omns exercitus. mn. 


i 


I. Paralipómenos, xx, 


98. Et misit rez, el congregavit 
omnes senes luda et lerysaler 


30. Et ascendit rex im domum 
Domini, et omnis vir lada, et ha. 
bitatores lerusutem, et sacerdotes 
et lenitae, et ommnis popuius a man 
£n0 ad minorem, et tegit in au 
fibus eorum omnia verba libri foe- 
deris, qui imventus fuerat in dos 
mo Domini. en 

31. El stetit rex super slalio 
nem. suam, et pepigit foedus co. 
ram Domino ad ambulandum poet 
Dominum, et ad custodiendum 
praecepta eius et testimonia eius 
et statuta €iés in toto corde svo 
et in tota anima sua, ad facien- 
dum verba foederis, quae scripta 
erant super libro isto, Led 

32. El More fegit omnem qui ré 
pertus èst in gerusalem et Ben 
tamin, el fecerumt Babitatores les 
rusalem iva, foodus Des patrum 
puorum, / 


. 83. El remveil Josias omnes dr 
Bomènetiones de omnibus terris 
LL erant flis Israel, el servire 

it amnem. qui reperiue est ix 
Israel, ut servirent Dominum Deum 
semi: omneDbus diebus suis Ron re- 
cessenunt a Dàmino Deo pdirum 


OO NOTAS. 


V. J. Reyes 98. Par. El comprègali sunt ad eum, 6 el cun- 
grogavit, con la partícula que hace que los nombres siguientes es- 
tén en sousative, y que puede haberse confundido con ad eum, ó 


a 


2, Reyes, 30: Per. Qmmes....cum eo. Palabras omitidas en 
dos Paralipómenose—Et. prophetge, 6 et levitae. Esta conviene mejor 


despues 


saperdotes.—A .mineri ad magnum, ó a magno ad mi 


qertui,. Eavetsión en que 38 comersa el de sentido, 


TOM, —VLl 


DISERTACION 

Y 3. Reyes, 31. Par. Stationem, 6 stationem suam. Parece que 
la última expresion es mas conveniente,-—Suo. . . .sua. Palabras omi- 
tidis en los Reyes —Ad suscitandum y ad faciendum son iguales em 
El a La Pronombre omitido en los Paralipomenos. 

3. Reyes, 32. Par. El stelt omnis populus in foedere. Pe- 

rece. que 4 esto se refiere la expresion de los Paralipómenos: Et 
slure fecit omnem qui mepertus est in lerusalem et Beniamin. Es pro- 
bable que se debiera leer: in. luda et Beniamin, y que se han omiti- 
do las palabras im foedere..Inmediótamente se hebla de los habi 
tantes de Jerusalen en esta otra frase: El fecerunt habitatores lerv- 
salem iuxta foedus Des patrum . suorum. Parece que la verda- 
dera lecciun es: tuata foedus Domini Des m suorum, 
4. Reyes, 33. Par. El texto de los Paralipómenos compren- 
de sumíriamente en el, Y 33 lo que hizo Josias para la reforma 
de su pueblo, pero el texto de los Reyes contiene una relacion mas 
circunstanciada, que se extiende desde el V 4 basta el 20. 


Reyes. Ut adolerent. En el hebreo se lée et adolevtt en 


Jugar de ad adolendum, como purece 
ro y San Gerónimo, autor de nuestra 


ue leyeròn el intérprete sr 
ulgata. 


$ XVII. TEXTOS PARALELOS. 


IV. Reyes, xxun, 


21. Et praecemt rez omni popu- 
lo, dicene: Facite Phase Domino 


Dev restro iuzta quod scriptum est 


super libro foederis s4st0. 

D2. Quia non factum est sicut 
Phuse hoc a diebus iudicum, qui 
iudicaverunt Israel, et omnibus die- 
bus rerum Israel et regum luda. 
23. Sed in octavo decimo anno 
regis losiae factum est Phase hoc 
'Demino in lerusalem. 

- 24. Et etiam pythones el magos, 
et simulachra et idola et omnes 
abuminationes quae videbantur in 
terra Tuda et in lerusalem, su- 
stulit losius: ut suscitaret verba le- 

8 quae scripta erant super li- 

ro quem intenerat Helcias sacer- 

dos in dono Domint. É 

25. El sicut ille non fuit ante 
eum rex qui reversús esset ad Do. 
minum in Ento corde suo et tn to- 


ta anima gua et in tolts virtbus 


suis itxta omnem legem Moysis, 
el post etm non surrextt sicut ille. 


26. Verumtamen non est reter-. 


gus Demtnus a furore irae suae 


magnue, quo succensa est ire ems. 


JL. Paralipómenos, xxxv. 


l. Et fecis losias in Jlerusalem 
Phase in0, el immolaveruat 
Phase in quarto decimo die men- 
sis primi. 

2. El constituit sacerdotes in cx- 
stodits suis, et comfortavit 'eos'tn 
servitio s Domini. ' 

- 3, El dix lesitis. dC. Q 

18. Et non factum est Phase 
mile huic tn lerael a diebus Sa. 
muel prophetae, et omnes veget ls 
rael non fecerunt mcut Phas 
he fecut losias, et secerdotes, et 
etitae, et omais ludu et Ierael que 
inventus est, et habitatores lerv- 
salem. d ts 
- 19. Ín octavo docimo..anmno ré 
gni losise factum est Phase hot: 

20. Post toltum hoc quo restau 
ravit losias domum, ascendit Ne- 
chao rez /Esypii ut et in 
Charcamis inzta Euphraten, eta 
Eressus est in occursten eis. fosian 

91. Et misit ad eum nuncias do 
cens: Quid mihi et tibi, rex lu- 
daf Nan adversus te venjo hohet 
sed ad -domum (altam) delluia 


meum:. et Deus idizit vé festina 


SOBRE LO8 TEXTOS PARALELOS. 


IV. Reyes, xx: 


im Judarm euper omnibus treitatio- 
nibus quibus irritaviteum Manasse. 
: XT. dix Domiaus: Eliam 
. Judam remorebo a facie mea, s- 
cut removi Jsrael, et reprobabo ci- 
vitatem hanc quam elexi, et do- 
de qua dim: Erú 


RN 
meum ib. 


28. El remduum rerum losiae, 
el omnia quae fecit, nonne tpsa 
sempta sunt super libro verborum 
dierum regum luda2 

39. In diebus eius ascendit Pha- 
rao Nechao, rez /Egypti, adver- 
sus regem Assyriae iuxta flumen 
Emuphraten, et ivit rer pie 
Occurgum etus, el occidt eum im 
Mageddo, cum vidisset eum. 

30. Et im curru transtulerent 
EUM servi elus mortuum de Ma- 
geddo, et -adduxerunt eum in le- 
rusalem, el sepelierunt eum in se- 
pudehro qu04.vo 


nomen 


235 
IL Paralipómenos, XXXy. 


rem: Cessa tíbi a Deo, qui me- 
cum est, et ne disperdat te. 

222. .Et non retraxit losias facier 
suam ab eo, red ad puguandum 
cum eo mutavit se, et non audi- 
rit ad verba Nechao ex ore Dri, 
el Venit ut pugnaret in campo Ma- 
geddo. 

33. Et iaculaverunt jaculato. 
res in regem Jomam, et dixit rec 
servis guts: Transferte me, quia 
vulneratus sum valde. 
94. El transtulerunt eum servt 
eius de curru, et ascendere fece- 
Trunt eum super currum secundun, 
qui erat ei, el duzerunt eum in 
lerusalem, et mortitus est, et se- 
pultus est in sepulchris patrum suo- 
lum, et omnis. luda et lerusalem 
durebant super losiam. 

25. Et lamentatus est leremias 
super —losiam et dixernnt omnes 
cantores et cantatrices in lamen- 
tationibus suis super lostam usque 
hodie, et dederunt ea tn statutum 
super Israel: et ecce ea scripta sunt 
im lamentationibus. 

906. Et residuum rerum losiae, et 

etatum eis sicut seriptum est in 

ge Domini. 

27. El res eius primae et no- 
tisgimae: ecce ipsa seripta sunt 
super libro regum lenael et Juda, 


NOTAS. 


Y 91. 


es, l. Par. En tres versiculos refiere sumírinamen- 


te el texto de los Reyes lo concerniente é la Pascua celebrada por 
Josías el afio décimo octavo de su reinado, pero el texto de los 
Paralipómenos hace en diez Y nueve versículos una relacion mas Cir- 


Cmetanciada. 


0 


ge o OC DISERTACION : 
V. 23. Reyes, R Par. Regis 6 regni, Este parècg mas Conve- 
niente. Los cinco siguientes de los Reyes no tienen paralelo 
en los Paralipómenos, si no es el 38 que corresponderú í los VH 
26 y pe pero Gntes se habla de la expedicion de Neceo. 

29. Reèvyes, 20. Par. Tambien 48 muy cotciso el texto de 
jos Reyes, que refiere en dos versos la expedicion en que murió 
Josías, cuando en los Paralipómenos se expone com mas perticu- 
laridad en seis. l l 

21. Par. Venio. En el hebreo esté una palabra que los Ra 
binos toman en el sentido del pronombre personal tu, pero les ja- 
térpretes antiguoe jusgan que se debe traducir venio, porque ella es 
el participio veniens, al que probíblemente se unia el pronombre 
ego, omitido tal vez por la falsa idea de los Rabinos, que leian ego 
tu en lugar del hebraismo ego ventens, equivalente é venio. 

42. Par. Mutavit se. Se supone que esto significa que 
se disfrazó, pero lo que sigue prueba que fue reconocido, pues los 
enemigos se dedicaron ú tirarle. Parece que los Setenta leyeron: con- 
Jortavit je: se afirmó en la resolucion de atacar 4 Necao. 

V 25. Par. Et dixerunt, sin expresar lo que se dijo. Es pro- 
bable que se debe leer el psallerunt: cantaron sus lamentaciones. 


$ XVIUL rExTros PARALBLOS. 


JV. Reyes, XXim. 


30.200 8a ee EX tulit popatus ter- 
tae loachaz filium losime et xnò 
Xerunt eum, et regnare fecervnt 
eum pro patre clus. 

31. Filius viginti et trium an- 
norum erat loachaz, cum regna- 
Vit, et tribus mensibus regmavit 
in lerusalem: et nomem matris eius 
Amutal filia leremiae de Lobna. 

32. Et fecit malum im ocuRe 
Domini, iuzta omne quod fecerunt 
O patres etus. 

33. Et ligavit eum Pharao Ne- 
chao in Rebla in terra Emath, in 
regnando in lerusalem, et dedit 


mulctam super terram centum ta-, 


lenta argenti et talentum auri. 

34. Et regnare fecit Pharao Ne- 
chao Eliacim, filium losiae, Jo- 
sia patre eius, et vertit nomen 
eius loaim, et loachaz tulit, et 
venitin JEgyptum, el mortuus est 
tbi. 

35. El argentum et aurum de- 
dit loahim Pharaoni: vermmtamen, 
aestimavit terram ad dandum are 
gentum tuzta os Pharaonis: unus 


II. Paralipómenos, XXXVI. 


1. El tulerunt populus terrse 
Joachaz filium losime, et regmare 
fecerunt eum pro patre eius mm 
lerusalem. 

2. Filius trium et vigints anno- 
rom erat loachaz, cum regnant, 
et tribus mensibus Megnavi àn Je- 


3. El omovà eum rer Aeypn 
mM derusalem, et muletavit terram, 
centum talenta argent et telentuta 


4. Et regnere fecR rex JEsy- 
pti Dliacim, fratremeius, super. he 
dam et lerusalem, et vertit nov 
men elus loahim, et loachez fra- 
trem eius tulit Nechao, et. indu-. 
Tl em mn EE gyptom. : 


SOBRE LOS TEETOS PARALBLOS, 


IV. Reyes, xxi. 
Quiigue iata cestmalionem quam: 
Gtegu argentina el gaurum a po- 
pulo terrae ad dandum Pharaoni 
Necbae 


30. Fàlius viginti et quinque an- 
norum erat Joalim cum regnavit, 
et undecim annis regmavit jn Je- 
rusalem, ef nomen matris eiug Ze. 
bida fia Phadaia dé ' Ruma. 


JI 
IL Parelipómenos, XXXVI. 


5. Filius viginti et quinque ap. 
norum erat loahim cum regnavit, 
at undecii 'annis regnavit in le- 
rusalem, et fecit malum in ocu- 
lis Domini Dei su. 


. 87. El feçit malum in oculis 

Domini ivata ompe guod focer 

TVNI potras Cius. / 
NOTAS. 


30. Reyes, L. Par. Et tulit ó et tulerunt. Ambas son convenientes,pe- 
19 te segunda es mas eonforme al genio de ta lengua hebjeg.——El un- 
serumnt eum, Expresien omitida en los Parahpómenos.—la Jerusalem. pi 
presion miadida em los Paralipómenos, que proviene tal vez del 
siguiente. la sp 

x 31. Reyes, 2. Par. Filius viginti et tr ium annerum, 6 trmem el vigiatè 
amnorum. Es probable que la verdadera Jeccion es trium el decem, por lo 
que debo conjeturarse que esta era entónces da edad de ese príncipe, el 
menor de los cuatro hijos de Josía3, y aun la construccion le supone, pues 
en el hebreo io8 números menores se expresan únmtes del diezr y des- 
pues del veinte, y ya se sabe que en ese idioma no hay mas dierencim 
entre diez y veinte, que la que hay entre dl singular y el pleral.— FX 
normen matris eius Amutal. Esta expresion y el V siguiente s8 omiten 
en los Paralipómenos. La Vulgata la dama Amital, y así se nembrà 
en el capitulo siguiente V 18. del texto hebréo. de, D 

33. Reyes, 2. Par. El ligavit em, 6 El amovet eum. Pue- 
den haberse confundido estas expresiones. La primera se refiore 4 lo 
Que ee dicc despues sobre la ida 4 Egipto, y le seganda podra estar 
bien en' el texto de los Paralipómenos, pero no en el de los 883 
em vez de que la otra conviene é ambos, empliende le que tal vez falta 
eudes Parslipèmenus, y estú expreso en los Reyes—In Rebla. En 
he: i OS RO 88 expresa esta circunstancia, ni puede pre 
subeistiendo la empresion digevil eum.—In re o. Los Rabinos 
convienen en que se debe leer a regmando, es decir, me reguarel— 
mn lerusalem. Esta expresion de ambos textos se une bien en los Re- 
Yyes Con ne regnaret, pero en los Paralipómenos no puede jumtarse eom 
Gmovit eum, porque era preciso suporier que se habtà puesto sa por ab, 
6 mas bien que se debia leer como en los Reyes, me regaaret tu le. 
rusalem, lo que se avendria iguàlmemte con amovit y Bgavt.—El des 
dit mulctam 6 El mulctavit. ED EO, ee eL Le 

Y 34. Reyes, 4. Par. Podian reqmime las expremenes Pares 
Aochas y Mer. Exp —Lo mismo podia hacerse con'las empresiones 
Featvem eixe y Pleum Josiue.—T ambien ipodian repmirse Pre lona patre 
etus Ai Tulia et Torusalem.—FYvatrer eius et Nechao: sica 
omitién 2n los oyes—— FX vent 6 El mdusit eum. Puede ser qué 89 


Bayan confundido, y que la primera provenga de de segunda. mor, 


DISERTACION " 
tuus est ibi, En los Paralipómenos se omite esta expresion.y el Y si- 


guiente. 


y 36. Reyes, 5. Par. El nomen matris eius ó.c. Palabras. omiti- 


das en los Paralipómenos, en los que no se apresa los nombres de 


las madres de los últimos Reyes 
V 37. Reyes, 5. Par. 


pómenos. 


IV. Reyes, Xxiv. 


l. Jn diebus eius ascendit Na- 
buchodonosor rez lonis: el fuit 
ei loahim servus tribus annis, et 
reversus est, et rebellavit contra 


eum. 
2. El misit Dominus in eum tur. 
mas Chaldaeorum el turmas Sy- 
rorum, el turmas Moabilarum, et 
turmas filiorum Ammon, et misit 
sos in ludam ad perdendum eum, 
surta verbum Domini quod locutus 
fuerat per manum servorum suo- 
rum tarum. 
3. Utique iuxta os Domini 
ctum est in ludam ad amovendum 
a facie sua pro peccatis Manasse 
a En Ormne quod fecerat. 
4. El etam sanguinem innocen- 
guer em fuderat, et repleverat le. 
sanguine innocentt, el no. 

quit Dominus condonare. 

5. EH reliquum rerum loahim, et 
emne ecit,nonne ipsa ecripta 
sunt el sie Brte 
regum luda7 


6. Et recubuit loahim cum pa- 
tribus suis, et regnavit loachim fi- 
hlius eius pro eo. 

7. Et non adiecit ultra rez ZEgy- 


pti ut egrederetur e terra sua: quia 
Badió rex vet a torrente 
pt ea fluvium Euphraten, 


emne fuerat r Esxypti. 
See ve octe Pà anDorum 
nt Joachim, cum regnavit, et tri. 
bus mensibue regnavit in lerusa- 
: el nomen matris eius Nohesta 
la Elnathan de lerusalem. 


ei sui. Expresion omitida en los Reyes.— 
durta omne quod fecerunt patres etus. 


arali- 


alabras omitidas en los 


Ç XIX. TEXTOS PARALELOS, 


II. Paralipómenos, XXXVI. 


6. Aduersts eum ascendit. Na- 
buchodontapr rez Babylents: et alli- 
gavit eum compedibus ut abduce- 
ret eum in Babylonem. 


7. El de vasis domus Domini 
invent Nabuchodonosor in Baby. 
lonem, el posuit ea in palatio su0 - 
in Babylone. 


8. El religuum rerum loalim, et 

abominationes eius quas fecit, et 

tnventum est super eo, ecce 

sa scripta sunt super libro reques 

first et luda, et reguarit loechim 
filius eius pro eo. 


9. Filius octó anmorum erat Íoa- 
chim cum reguavit, et tribus men- 
sibus, et decem diebus, regnavit in 
lerusalem, et fecit malum Mm ocme 
ls Domini. 


SOBRE LOS TEXTOS PARALRLOS. 


A IV. Reyès, xxiv. 

9. Bt: fecit malum in oculis Do- 
DBt fuxla omne quad fecerat pa- 
ter ets. . 

:" 10.. In dempore illo ascendit servi 
Nabuchodonosor regis Babylonis im 
derusalem, et venib civitas im ob- 
sidionem. i 

—. Ll. Et venit Nabachodonosor rez 
Babylonis adversus civitatem, et ser- 
vs ets ) t EPA. tas, Q 

. E2. Etegressus est loachim rez 
luda òd:regem Babylonis, ipse et 
maler eis, el serot eius, el prin- 
Cipes ets, et eunuchi eis: et tulit 
eum rea Babylonis, tn anno octave 
re 


ros domus Domini et thesaures do. 
mus regis el concidit omaia vasa 
aurea quae fecerat Salomon rez 
Israel im templo Domini, iuzta qe 
locutus fuerat Dominus. / 
L4. transtul:t omnem Jerusa- 
lem, et omnes principes et onmes 
Jortes exercilus, decem 'millia in 
tran el onmmem fa- 


geni avi, 
13. El edurit inde omnes thesau.. 
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JI. :Paralipómenos, SXXvi. 

10. EX in reversione anni misit 
rex Nabuchodonosor, .et abduxit 
eum in Babylonem cum vasis de- 
sideri domus Domini: et regrare 
fecit Sedeciam fratrem eius super 
' Juda et lerusalem. 


brum et clusorem non reÀquit prae- . 


ter 
15. 
bylonem, el matrem regis, et uzores 
regis, el eunuchos eius, el optimates 
terrae abire 
nem a lerusalem in Babylonem. 
16. El omnes vtros exercits se- 


es populi terrae, 


transtulit loachim tn Ba- : 


fecat im transmigratio- 


ptem millia, et fabrum et clusorem:' 
mille, omnes fortes facientes bel. 


dum: et adduxit eos rer Babylonis 
tn transmigrationem in Babylonem. 


17. Et regnaret fecit rez Ba- 


Òylonis Mathamam patrxum eius 
Pro eo, el vertit nomen eius .Sede. 
ciam. 


ee IV. : Reyes, ARIV, cen i HM. Paralp., XRIVL' 
- 18, Fihas viginèi et col ho Fadaus, 
ns —ANDOrUM:) -eratl mes AnNoTrUM 
Bedecias cami règha- : decias cam regnavit, et : 
Vitxet undecim. ebnig vndècima annis regnavit 
regnavit in Jerusalem, in lerusalda.ui. — 


— . Jereméas, LE. 

gmti et : LE. Filius viginti'. et 
at: Ne-: ,emius annorum erat 
Bèdecius cum regna- 
Vit, et undecim. annis 


. regnavit in Jorusslem, 


940 

IV. Reyes, Xat. 
mitad fila leromine 
de 


Lobna. 
89. Et fecit malum 


in oculis Domini xa 


omne quod fecèrat 
Joahim. 

20. Bed super ira 
Domini factum est in 
lerusalem et in ludam, 
donec proiiceret eos a 
facie sua: et rebellavit 
Sedecias adversus re- 
gem Babylonis. 


Són diferentes las relaciones qué consfan en don 
mbàrgo de que loé textos tienen el mismo iobjats. : 


nomen matris eis 


DISERTACION . 
I. Parahp., xxavI. 


32. El facit melum in 
ocufis Domini Dei ai: 
son hiamiliavà sea fe- 
cie leremiae prophetae 
ex ore Domini. . 

13. El etiam in regem 
Nabuchodonosor rebel- 
lavit, qui adimrabèrat 
eum per Deum, es endu-. 


TQUIL COrViCOmM quam, el . 


roboravil cor sum ne 
reverteretur ad Domy 
num Deum Israel. 
14. Ettam comes pree- 
rau En den el pe 
us multipiscquermat 
transgredenentub 
Eaar on ais. ó- 
mnes abominationes gene 
tium, et polluerun) do- 
mum Domini quam sen- 
L'et m lèrvea- 


15. El misit Dominys 
Deus patrum eorum say 
per eos per mate nem 
Ciorum quorum myne 
ea et mtendo , 


Pd caé i pa 


"le El facti sunt sub. 
sannantes im nuncios 
Dei, el spernentes verbú 
eius, el errantee in .pro- 
phetas etus,domec dscen- 


deret furor Bòmini dn . 


populum suem, ta ut 
nulla esset curatià, 


NOTAS. 


deréinias, ne. 
et nomes Matrià dus. 
Amital fila leremies 
de Lobna. 

9. Et feet múdum 
m oculis Donaimi rexta 
omne quod fecermt — 
joalim. 

A Bed super ima 
Domini factum est ia 


derusalemi et ludam, 


donec proueeret ts a 
fació sua, et. rebellarit 
Sedocias adversus me 


deus Babglonis. 


epèris 


o Be €s mas corte, y Èn ambas se expressen divessasicircuaetancias 
o de Jeremíds es absolétamente conforme al'de los Reyes, 

P4 Reyes. .Et resersus est. et rebelluvit, BE decir, et emimió de 

du dependoncia, y'porebeló contra. :éh 


SORRB LOS TEXVTOS PARALELOS, 341 
Y 3. Reyes. La palabra que siguitca Utique, se traduce tambieg 
eon Írecuencia verumtamen: pero no pudiendo tomarse aquí cn esto 
sentido, parece que se deberia leer etiam.— Factum est. Se subentiende 
hoc, y talvez se ha omtido.— Ad amonendum. Be subentiende el pro- 
nombre eum, que puede haberse omitido. 

4. Reyes, El etiam sanguinem. Aquí se supone una preposi.. 
cion tomada del Y precedente: pro peceais EL. elium pro sanguine, ó duta 
pmnia quae fecerat el etiam tuxta sanvuepeia En algunos ejemplareg 
pe lés in omnibus, y es fàcil que en el bgbré0 se confundan ia y jarta, 
pero no es mala esta última leccioa. : 

8. Reyes, 8. Par. Faliue oct6 decem annorym. En los Paralipó: 
menos se omite la pajubra decem, ó mas bien se ha traspuesto, y tal veg 
por ese motivo se ha agr lu pelabre decbxs e0 la expresiom decem 
du: que no estú en los Reyes. 

10. Reyes. Ascendit. Los Babinos convienen en que se debe 


derunt. 

Ú 14. Reyes. Decem mille. Tarabjen conviemen los Rabinos es 
g: en los Reyes se ha puesto isregulírimente otra pajabra ds lugar de 
cem, 

V 15. Reyes. Asimismo confessa los Rebinos que es lugar de 
otra palabre, se ha puesto irregularmente la que siguifica el opti 
males 

Y 16. Reyes. Tal vez omnes està en jugar de Et ommes, porque 
esta palabra no tiene conezion còn las entetmores. 

17. Reyes, IO. Par. Patruum eius, Ó fratrem eiue. Es evidento 
la falsedad de esta última leccion, porque Bedecias era hijo de Josías 
Y hermano del padre de Joaquin. Acaxe se deberia leer: /rairem pe- 
iris esus. 

VY 18. Reyes, Ll. Par. Filius viginti el nius anmorum. Les dos 
textos convienen en esta expreston, Y sin ersbargo parece el co. 
pets se EqUIVOCÓ, pur siendo Bedecíes el tercer hijo de Jones, de. 

ia tener mas edad que Joncaz que era el cuarto, Este once a806 
nies de que su hermano subiera al trono, temia veinie y tres ó al mé- 
BOe, trece anoss Y no supopiéndole mas que esta edad, debie temer 
veimte y euateo, y aquel cuando ménos, treinta y uno, para que pudie- 
ma ooncilinrse les diversas lecciones.—El semen matris eis Ànital. 
Expresion omitida en los Parelipómenos. Sobre el nombre Aznital va- 
re los ejemplsres, pues ya se ha visto que los Rabinos la llaman Amu- 
tel en el V 31 del cap. precedente, y la Vúlgata la nombra en am- 
bas partes Artal. 

Y 20. Reyes. Super ira. Equivoen manifiesto del copista. Puede 
eonjeturarse que se deberia leer como en el V 3. turia o8 Domini fà- 
otum pat. Esta exprosion conviene bien é los dos textos, 

32. Per. Prophetae ex ore Domini. El intérprete sire leyó: 
Prophetae prophetantis ex ore Domini, y la Vulgata dice loquentis, 

. —O El paralelo del texto del cap. nn de Jeremías con el de los Re- 

Ves comienza ex los tres últimos versos de este capitulo, y pontinús en 

El aguiente, Aquí està conforme en las expresiones y aun en los errqe 

es que se pueden atribuir ú las copistas, pues en el V 1. se dioe ts 

enti et torixs que perece dehe ser triginia et uniss, y en el 3. super 

SPE En ves de surta ps. Tambien en el Y 2 ds dmitul, quo las 
TOM. VII. 
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Rabinos quisieran fuera Amutal, y en el 


DISERTACI 


dice et ludam, sin repetir la preposicion in. 


$ XX. TEXTOS PARALELOS. 


— TV. Reyes. xxv. 


l. Et factum est in 
anno nono regni elus, 
in mense decimo, in 
deciina mensis, venit 
Nabuchodonosor rex 
Babylonis, ipse et o- 
mnis exercitus €elus 
contra lerusalem, et 
castrametatus est ad- 
versus eum, et aedi- 
ficuverunt — adversus 
eam machinas per cir- 
cuitum. 

9, Et venit civitas in 
obsidioneir, usque ad 
undecimum Gol re- 
gis Sedeciae. 

3. In: nong mensis 
praevaluit fames in ci- 
vitate, et non erat pa- 
nis populo terrae. 


4. Et rupta est civi- 
tas, et omnes viri bel- 
Jatores nocte Dual viam 
portae inter duos mu. 
ros, qui erant iuxta hor- 
. tum regis, et Chaldaei 
juxta civitatem per cir- 
Cuitum, el abut per 
Viain jcampestriorum. 


5. Et persecuti sunt 
exercitug —Chaldaeo- 
rum, post regem, et 
comprehenderunt eum 
ip. campestribus leri- 
cho, et omnis exerci- 
tus erus dispersi sunt 
ab eo. 

6. Et ceperunt re- 
gem, et ascendere fe- 


I. Paral. xxxvi. 
17. Et ascendere fe- 


Cil super eos regem 
Chaildavorum, et occidit 
tuvenes eorum pladio 
in domo sanrtuarii co- 
TumM, et nen peperci 
super tuvenem et virgi- 
nem, senem et decre- 
pitum: omnes dedi tn 
munum eis. . 

18. Et omnia vasa 
domus Dei magna et 
purva, et thesauros do- 
mus Domint, et thesau- 
ros regis el principum 
etU8s: OMRIC invezUt im 
Babylonem. 

19. El combusserunt 
domum Dei, et destruxe- 
runt murum lerusalem, 
et omnta palatia eis 
combusserunt igne, et 
omnta vasa destderabi- 
lia eims destruendo. 

20. Et transtulit qui 
residut eranta gladio 
in Babylonem, et fue- 
runt es el filtis eius in 
servos donec regnavit 
regnum Persarum: 

21. Ad complendum 
cerbum Domini: per os 
leremiae donec compla- 
ceret sibi terra in saub- 
batis suis: omnibus die- 
bus desolationis sabba- 
tum egu, ut compleren- 


tur septuaginta anni. 


7 
3 en lugar de et in ludam se 


Jeremias, LM. 


4. Et factum est im 
annò nono regni elus, 
in nense decimo, in 
decima mensis venit 
Nabuchodonosor rex 
Bablylonis, ipse et o- 
mnis exercitus eius 
contra lerusalem, et 
castrametatus est ad- 
versus eam, et aedi- 
ficaverunt —adversus 
eam machinas per cir- 
Cuitum. 

5, Et venit civitas in 
obsidionem, usque ad 
undecimum annum re- 
gis Sedeciae. 

6. In mense quarto 
in nona mensis, el 
preevaluit fames in ci- 
vitate, et non erat pa- 
nis populo terrae. 

7. Et rupta est civi- 
tas, et omnes vin bel. 
latores fugerunt et e- 
gressi sunt de citita- 
te nocte per viam por. 
tae inter duogs muros 
qui erant iuxta hor- 
tum regis: et Chal- 
daei iuxta civitatem 
per circuitum, el obres 
Trunt per viam campe: 
stnorum. 


8. Et persecuti sunt 
exercitus —Chaldaeo- 
rum, t regem, et 
Com cder ie Se- 
deciam in cempestri- 
bus lericho, et omnis 
exercitus eius disper- 
si eunt ab eo. 

0. Et ceperunt re- 
gem, et escendere fo: 


BOBRE L08 TEITOS PARALELOS, 


IV. Reyes, xxv. 


gerunt eum ad regem 
Babylonis in Rebla, 
et locuti sunt cum eo 
judici 


M. El flios Sedeciae 
tnlerfecerunt ad ocu- 
los eius, et oculns Se- 
deciae caccavit, et li. 
ps eum comprdi- 
Us, et adduxit eum 
im Babylonem. 


8. Et'in mense quinto, in septi- 
ma mensis, ipsa est revolutio no- 
ni decimi anni regis Nabuchodo- 
Dosor regis Babylonis, venit Na- 
buzardan magister interfectorum, 
seruus regis Babylonis, in leru- 
salem. 

9. Et combussit domum Domi- 
ni et domum regis, et omnes do- 
mos lerusalem, et omnem domum 
magnam combussit igne. 

10. Et muros lerusalem per cir- 
Cuitum destruxerunt omnis exer- 
citus Chaildaeorum qui erat cum 
magistro interfectorum. 


il. Et residuum popul: qui re- 
licti fuerant in civitate, et trans- 
fugas qui transfugerant ad regem 
Babyionis, et residuum multitudi- 
Ris —transtulit Nabuzardan magi- 
ster interfectorum. 


.i12.. Et de pauneribus terrne re- 
Jiquit magister interfctorum. in vi- 
nitores et in ugricolas. 


13. Et columnas aerens quae 
erant domus Domini, et bases, et 


- 


U. Paralip. sxxvi 


243 
Isdías, tu. 


cerunt eum ad regem 

Babylonis in Rebla, 

tn terra Emat, et lo. 

cutus est cum eoiu- 

10. Et interfecit rea 
Babylonis filios Sede- 
ciue ad oculos eius, 
el elam omnes prin- 
cipes luda interfecit 
mm Rebla. 

Mi. Et oculos Sede- 
cine caecavit, et ligu- 
vit eum compedibus, 
el adduxit eum rex 
Babylonis in Bubylo- 
nem, el dedit eum in 
domo insp:ctionum u- 
sque ad diem mortis 
eis. 

12. Et in mense quinto in de- 
cima mensis, ipsa est revolutio no. 
ni decimi anni regis Nabucodo- 
nosor regis Babylonis, venit Na- 
buzardan magister interfectorum, 
qui slabat coram rege Bubylonis 
ni lerusalem. 

13. Et combussit domum Domi- 
ni et domum regis, et omues do- 
mos lerusaleim, et omnem domum 
magnam combussit igne. 

I4. Et omnes muros lerusalem 
per circuitum destruxerunt omnis 
exercitus Chaldaeorum qui erat 
cum magistro interfectorum. 


15. Et de pauperibus populi, 
et residuum populi qui relicti fue- 
rant in civitate, et transfugas qui 
transfugerant ad regem Babvlonis, 
et residuum multitudints transtulit 
Nabuzardan magister interfecto- 
fum. / 

16. Ft de pauperibus teriae re- 
liquit Nabuzardan magister inter- 
fectorum in vinitores et in agri- 
colas. 

17. Et columnas aereas quae 
erant domus Doinini, el bases, et 


va 
3 TV. Reyes, xxv. 


mare dereum, quee erant in domo 
Domini fregerunt Chaldaei, et in- 
tulerunt mes eorem m Babylonen:. 


14. Et ollas, et creagras, et 
psalteria, et cochlearia, et omnia 
Vusa aerea ia quibus ministrabant, 
tulerunt, 

15. Et acerras et pelves, quee 
èniea, aurea, et quae Argentea, ar- 
gentea, tulit magister mterfectorum, 


16. Colomnas duus, mare unum: 
et bases quas fecerat Salomon, 
ed domuin Domini: non fuit pondus 
neris Obnium vasorum —istorum. 


17. Octo decem eubitorum al- 
titudo colummae unius, et capitel- 
lum super eam azereum, et altitu- 
do capitelli (rium cubitorum, et re- 
taculum, et malogranata super 
capitellum per circuitum, Omnia 
serea: et sicut haec columnae se- 
ouadae praeter retiaculum. / 


18. Et tulit magister interfectorum 
Saraiam sacerdotem primum, et 
Bophoniam sacerdotem secundum, 


19. Et de civitate tulit eunu. 
chum unum, qui erat pravfectus 
super viros bellatores, et quinque 
Vviro3 ex eis qui videbant faciem 
regis, qui mventi fuerant in civi- 
tate, et scribam principem mili- 
tiae, qui mihtare. fuciebat populum 
terrae, et sexaginta viros de po- 
pulo terrae qui inventi fuerant in 
giuiate. 


POSTA EION 


I. Jeremtas, i. 


mare aereum, quae erant in do- 
mo Domini, fregerunt Chaldeel, 
et intulerunt. oreme ses eorum in 
Babylonem. 

18. Et ollas, et creagras, et 
psalteria, el pelves, et cochlearia, 
et omnia vasa aerea in quibus 
ministrabant, tulerunt, 

I9. El hydrias, et acerras et 
pelves, et ollas,et candelabra, et 
cocÀlearia, et cyalos, quae aurea, 
aures, et quae mrgentea, argen- 
tes, tulit magister imerfectoriim, 

20. Columnas duse, mare unum, 
et boves duodecim aereos què sub 
eo erant, et bases quas fecerat 
rez Salomon ad domum Domimi: 
non fuit pondus aers eorum ee 
mnium vasorum istorum. 

Al. Et columnae, octo decem 
eubtorum eltitudo columnne untus, 
et filum duodectm cubuornm cire 
eumdabut eam, el denustas eixa 
quatuer diritorum vacuu. 

$2. Et capitellum super eam 
sereum, et altituado capitelli emius 
quinque cubitorum, et retiaculum, 
et malogranata super captelum 
per circaltum, omma ser:a: el 
sunt haec columnae secundae, et 
mulogranata. 

29. El fuerumt mulogranata nena- 
ginta el sex ad ventum, qmnia majo. 
granala centum evper retiaculum 
per circuitum. / 

24. El tulit magister interfectóòrum 
Baraiam sacerdotem primum, et 
Sophoniam xacerdotem secundum, 
el dres eustodes liminis. 

25. El de civitate tult eun 
chum unum qui erat preefectes 
super viros bellatores, el aeptens 
Viros ex iis qui videbant faciem 
regis, qui inventi fuerant in civi- 
tate, et seribam principem milia 
tine qui militare Àciebat popalum 
terrae, et sexaginta Vviros de po- 
pulo terrae qui invemti fuerant in 
medio civitatis. 


SOBRE LOS NET OS PARALELOS. 


1V. Reyes, xxv. 


90. Et tulit eos Nabuzardan ma- 
gister interfectorum, et abdurit eos 
ad regem Babyionis in Reble. 

21. El percussit eos rex Buby- 
lonis, et interfecit eos in Reble, 
in terra Emath, et trensbatus 
est luda de terra sua. 

28. El pupulus quia relictus fne- 
rat tn terra luda, quem remimere 
fecerat Nabuchodonosor rex Ed 
lonis, el praefecti super eos 
ham fdium Ahicam filà Saphan. 

PB. A audierunt ones principes 
EDErCT Rem, i a viri, quod )rae- 

Jerusset rez Babylonis Godollam, 
el venerunt ed Godoliem im Mas- 
pha, et lamahel fiàus Nuthanine et 
lotaman filrus Caree, et Sarria fe 
lus Thanehumeth Netophathites, el 
lezonias filius Mauchati, ipai et viri 
CUP, 

. MM. FA iuravt eis God lies et 
tiris eorum, et dix:t eis. Ne timea- 
Un a sercis Chnaldaeorum: aedete 
in terra, el seroite regi Babylonis, 
ét bene erit tobis. : 


25. El factum est in mense septi- 


mo vent Ismahel filius. Nethantae 
filà Elisama de semine regmi, et 
decem viri cum vo, et percusserunt 
Godeliam, et mortuus est, et lu- 
deos et CRaldaeos, qui erunt cum 
eo m M . 

28. Et surrexerunt omnia pepu- 
dus a parve usque ad magnmum, et 
principes exercituum, el venerat 


in AEsyptum, quia timuerunt a fe. . 


ele. Chaldaeorum. 

ZT. Et factum est m trgesimo 
et septimo enno transmigrationis 
loachin regis luda, in duodecimo 
Mense, tn vigesma el septima men- 
sis, levavit Evilmerodach rex Ba- 

nig, in enno que regnaTit, ca- 
put leacbia regis luda de domo 
Cercerrs 


Q3, El Toeutus est cum e0 bona, 
et dedit thromem eqis super thranum 
Cegum qui cum eo erat in Baby- 
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46. Et tulit eos Nabugardan mare 
gister interíectorum, et abduzit eos 
ed regem Babylonis in Rebla. 

27. Et percussit eos rex Babye 
lonis, et interfecit eogs in Rebla 
in terra Emath, et transbhatue 
est luda ds terra sua, 

28. lste est populus quem transa 
ferre fecit Nabuchodonosor: tn ene 
no septimo ludueos tria millia et 
viginti tres. 

29. In 'annoortavo decimo, Na- 
buchod.mnsor de lerusalem animas 
octingentas trigintai duas. 

30. fÍn anno tertio el vigerimo 
Nabucà. donesor, transtulit Nabu- 
2ardan, magixter interfectorum lu. 
deeos, animas septingentus quadra 
E'nta el quinque. Omnes anmas 
quatuor milia el sercenias 


831. Et factum est im trgesimoe 
et septimo anno transmigrationis 
joachin regis luda, im duodecime 
mense, in vigeaima et quinta men. 
sis levavit Evilmerodach rer Ba- 
bylonia, in anno quo regnavil, Ca- 
put Íoachin regis luda, el extre 
fecat eum de domo carceris. 

82. Et locutus est cum eo bona, 
et dedit thronum eius guper thro- 
num rogum qui cum eo erant M 
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lone. 
. 49. Et mutavit vestes carceris 
eius, et comedit panem semper in 
conspectu €elus omnibus diebus vs- 
tae erms. 4 

30. Et cibarium eius cibarium 
luge datum est ei a rege. per sin- 


DISERTAÇION 


II. Jeremías, ti. 


Babylone. 

33. El mulavit vestes carceris 
elus, et comedit panera in consper 
Ctu eius semper omnibus diebus vi- 
tac emus. 

34. Et cibarium eius cibarium 
luge datuim est es a rege Bahylo- 


gulos dies omnibus diebus vitae 


nis persingulos dies usque ad diem 
eius. 


morlis els, omnibus diebus vitae 
eius. 


NOTAS.:2 


La principal comparacion es entre los. textos de los Reyes Y 
Jeremías, que se semejan mucho, pues el de los Puaralipómenos se 
diferencia entéramente del de los Reyes. 

V 3. Reyes, 6. Jeremius. In mense quarto. Expresion omitida en 
los Reyes, en cuya texto leyó el intérprete siro: el in anno undeci- 
mo regis Sedeciae, in mense quarto. Este ha leido quinto en lugar de 
quario, y es fàcil que se contunda la letra numérica que vale cua- 
tro con la que vale cinco. 

4. Reyes. 7. Jer. Fugerunt et egressi sunt de civitate, Pa- 
labras notóriamente omitidas en los Reyes— Et abitt Ó el abierunt. 
Debe, preferirse la última expresion. 

5. Reyes, 8. Jer. Eum y Sedectam tienen el mismo sentido, 
Y por, la omision del nombre puede haberse puesto el pronembre. 

6. Reyes, 9. Jer. Jn terra Emath. Expresion omiuda en los 
Reyes.—Et locuti sunt 6 et locutus est. Esta expresion pareçe mas 
conveniente, y el contexto la supone.—ludicium 6 ludicia. Debe pre- 
ferirse la última palabra, que en .el hebrco tiene dos letras mas, Y 
es fàcil que se omitan. 

7. Reyes, 10. Jer. Et filios Sedeciae interfecerunt. Es notorio 
que el verho debe ser interfecit, como se lée en el texto de J:re- 
mías: el interfecit rez Babylonis filios Sedeciae. El contexto supo- 
ne ea leccion.— Et etiam omnes. .Expresion omitida en los Reyes. 

7. Reyes, ll. Jer. Et adduxit.eum. Los Rabihnos quieren que 
en los Reyes se len et addurerunt eum, pero el testo de Jeremías 
decide en favor del singular, anadiendo la espresion rez Babylonts. 
— El dedit eum in dumo dc. Palah:ras omitidas en los Reyes. Los 
Rabinos quisieran que se. borrara la preposicion, pero ella es necesaria. 

8, Reyes, l2. Jer. Septima 6 decimy. Puede ser que se haya 
 eonfundido la cabeza de la letra que vale siete, con otra letra que 
equivale ú diez.—Sertus reris Baubylonts, Ó qui stabal coram rege 
Babylon s. No hay variacion en el sentido. 

10. Reyes, 11. Jer. Omves. .Palabra omitida en los Reyes.— 
Cum., Palubra exencial omitida en .los Reyes, 

I. Ryes, 15. Jer. Et de parperibus populil. Se l agrega- 
do al texto de Jeremías esta expresion, que parece ser del V siguien- 
te, al que pertenece en ambos textos, en vez de que en este se ha- 
lla. fuera de su lugar, y no està en el texio de los Reyes—MHultse 


SOBRB LOS TEXTOS PARALELOG, 7 
tudinis. Esta ies se pone irregulérmente en lugar de otra que 
està en los Reyes. : 
12. Reyes, 16. Jer. Nabuzardan. Nombre omitido en log Re- 
yes—La palabra que significa el in agricolus està irregulàrmente en 
lugar de otra, que se halla en Jeremías. 

Y 13. Reyes, 17. Jer. Omne. Palabra omitida en los Reyes. 

14. Reyes, 18. Jer. Et Poes En Jeremiías se ha anticipado 
esta expresion, tomúndola del siguiente, donde se va ú repetir. 
No se ha decidido la significacion propia de pelves. 

i5. Reyes, 19. Jer. Et hidryas. Palabras omitidas en los Re- 
Yes.— Et ollas. Expresion repetida que se ha tomado del V prece- 
d'nte.— Et candelabra. Palabras Su en los Reyes. —Et cochlearia, 
Expresion repetida que se tomó del V precedente.— El cyathos. Pa- 
labras omitidas en log Reyes. / 

I6. Reyes, 20. Jer. Et boves duodecim aereos qui sub eo erant. 
Expresion omitida en los Reyes. Tumbien en Jeremías se omitió el 
pronombre eo, y el verbo se subentiende.— Et bases. La conjuncion 
se omite en Jeremías, donde se lée qui sub basibus en lugar de qui 
sub eo erant et bases.—Rez. Palabra omitida en los Reyes.—Borum. 
Pronombre superfluo que no està en los Reyes. 

17. Reyes, 2l. Jer. Et columnae. Expresion omitida en los 
Reyes, pero que no es necesaria.—El filum duodecim cubitorum d-c. 
Palabras omitidas en los Reyes. 

17. Reyes, 22. Jer. Únius. Palabra omitida en los Reyes.— 
Trium ó quinque. El texto del libro m. de los Reyes vir. 16, de- 
cide é favor de quinque, Se han confundido estos dos números sin : 
embargo de su poca semejanza, aunque se expresen por las letras nu- 
merales, lo que prueba que puede verificarse la confusion sin que 
los números se parezcan.—Praeter retaculum 6 Et malogranata. Pe. 
Tece que seria conveniente reunir estas expresiones, 

V 93. Jer. Et fuerunt malogranata ó-c. Palabras omitidas en los 


Rere 
18. Reyes, 24. Jer. Et tres custodes liminis. Expresion omi- 
tida en los Reyes. 
19. Reyes, 25. Jer. Quinque ó septem. No se puede saber cu4l 
merece la preferencia.—ln civitate 6 in medio civitatis. El sentido es 
igual, y la diferencia puede consistir en la omision de medio. 
Y 02.26. Reyes. Estos cinco VV expresan en compendio la 
que se expone exténsamente en los cap. XL. y xLImm. de Jeremias. 
23. Reyes. Probàblemente se ha, puesto et viri, en lugar de 


giliel Date como se lée al fin del V. / 
083,-30. Jer. Estos tres. VV. no tienen paralelo en lans Reyes, 
Y 27. Reyes, 3l. Jer. Septima ó quinta. Ya se ha advertido la 

eonfusion de estos números. —Et extre fecit eum. Es .manifiesta la 
falta P estas palabras que se han omitido .en los Reyes. 

29. Reyes, 33. Jer. No hay diferencia en el sentido, aunque 
se baga traspuesto el adverbio semper en una de los dos textos. 

30, Reyes, 34. Jer. Babulonis. Palabra omitida en los Reyes. 
En el mismo texto se ha omitido la expresion usgue ad diem mor: 
fs cius. 


DISERTACION SOBRE LOS TEXTOS PERALELOS, 
En el tezto de los Paralipómenos està irregulàrmente Chaldase- 


Fum lb lugar de otra palabra. 


20. Par. Donec regnamt reguum. Una misma palabra puede 


significar regnavil Ó rer, Y una partícula puede teunbien traducirse Do: 
mec 6 usque ad, y así es probable que haya habido trasposicios, f 
que debe leoerse: usque ad regnum regis Persarum. 


$ XXL TEXTOS PARALELOS, 


Esdras, 1. 


l. Et in anno uno Cyri regis Per- 
sarum ad perficiendum verbum 
Dornini ez ore leremiae, suscitavit 
Dominus spiritum Cyri regis Per 
Sarui, et transire fecit vocem per 
omne regnum suum, et etiam per 
ecripturam, dicendo: 

2. Sic dixit Cyrus rex Persarum: O- 
mne dias terrae dedit mihi Do- 
minus Deus caclorum, et ipse man- 
davit mihi ut aedificarem ei domum 
in Jerusalem quae est in ludaea. 

3. Quis in vobis ex omni populo 
guol st Deus eius cum eo, et a- 
scendat iu Jerusalem quae est in Tu- 
daca, et aedificet domum Domint 
Dei Israel, ipse est Deus qui in le- 
prusalem. 

4. El omne quod remansit ex o. 
mnibus locis ubi peregrinaveruat, 
sublerabunt eum viri de loco suo, in 
argento et in auro, et in opibus et 
in iumentis, cum oblatione tolunta- 
ria ud domum Dei quae est in Je- 


IL Paralipómenos, xexvi. 


22. Etin anno uno Cyri regis Per- 
sarum ad perficiendum verbum 
Domini in ore leremiae, suscitavit 
Dominus spiritum Cyri regis Persa- 
rurm, et transire fecit vocem per o- 
mne regnuun suum, et etiam per 
scripturain, dicendo: 

23. Sic disit Cyrus rex Persarum: 
Oimne regnum terrae dedit mihj 
Dominus Deus caelorum, et ipse 
mandavit mihi ut aedificarem ei do. 
mum in Jerusalem quue est in lu 
daea: Quie in vobis ex omni popu- 
lo su01 Dominys Deus eivs cum eo, 
8t ascendat. 


vusalem, 
NOTAS. 


Aquí se nota que los dos versicuios étimos de tos Peralipfme 
Ros son paralelos é los dos ó tres primeros de Esdras, y que contie 
nen lus primeras palabras de la Orden que dió Ciro para el restable- 
cimienta del templo. 

22. Par. l. Esdras. Ín ere 6 ex ere. Esta expresion parece 
mas conveniente, yY es fàcil que ez se confunda con im. 

23. Par. 3. Eslas Docus 6 s:t. El verho conviene mat 4 
la expresion siguiente Es ascendar, pues la conjuacion supone un ver. 
bo anterior, que ficiimente se confiumde con el nombre de Dios. El 
escendat es el principio de una fraee, cuya continuucion estí en el tez- 
to de Eedras. 

Aquí terminan las libras de los Paralipómenos, Y po eo egregerà 
mas é esta disertacion bastante difusa. de a ta 
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LIBRO PRIMERO 


PARALIPOMENOS. 


CAPITULO PRIMERO. 
Genealogia desde, i Adan basta Neó, y desde Noé basts Abraham: hijos de este Y 


posteridad de Esaú. 


efNE3rs, V. 


l. Avam, Seth, Enos, 

9. Cainan, Malaleel, Iared, 
3. Henoch, Matbusale, La- 
mech, 
4. Noè, Sem, Cham, et (a- 
pheth. 


dl. ApanN, Set, Enos", 
2. Cainan, Malaleel, Jared, 
3. Henoc, JMatusale", Lamec, 


4. Noé, cuyos hijos son: Sem, Cam 


H 
o Jafet". 


cúNzsis, X. 


5, Filii Iapheth: Gomer, et 
Magog, et Madai, et lavan, 
Thubal, Mosoch, Thiras. 

6. Porrò filii Gomer: ÀAsce- 
nez, et Riphath, et Thogorima. 
7. Filú autem Javan: Elisa 
et Tharsis, Cethim et Doda- 
Din. 


raim, et Phut, et Chanaan. 
9. Filii autem Chus: Saba, et 
Hevila, Sabatha, et Regma, 
et Sabathacha. Porrò filii re- 
gma: Saba, et Dadan. 

10. Chus autem genuit Nem- 
rod: iste coepit esse potens in 
terra. 


I. Mesraim verò genuit Lu- 


8. Filii Cham: Chus, et Mes. 


5. Loshijos de Jafet son: Gomer, 
Moog, Madai, Javan, Tubal, Mosoc . 
y Tiras. 

. 6. Los hijos de Gomer: Asce 
Ritat" y Togorma. 

7. Los hijos de Javan son: Elisa y 

Tarsis, Cetim y Dodunim". 


8. Los hijos de Cam: Cus, Mesraim, 
Fut y Canaan. 

9. Los hijos de Cus son: Saba Y 
Hévila, Sabata y Regma y Sabataca. 
Hijos de Regma, Saba y Dadan. 


10. Y Cus engendró é Nemrod, y ' 
este comenzó é ser poderoso en la tier- 
ra, t ú tener imperto sobre los demas 


es. 
il. Mesraim engendró é Ludim, y 


V l. Adan fue padre de Sot, Set fue padre de Enos: y lo mismo debe Àacerse con. 


les demas hasta llegar ú Noé. 


3. O Matusala, como se lée en el Géncsis, V. 21 y siguientes. 


4. Vénse el Génesis Y 31. 


6. Hebr. Difat. Pero ee le llama Rifat en el Géneasis, x. 3. " 
71. Hebr. Rodanim. Pero se le nombra Dodanim , el Génesis, zx. 4. 


TOM. Vil, 
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Anamim y Lasbim y Neftuim. 


me .- 


12. Fetrusm y yCasluim, de los 


cuales salieron los Friseosy Capto- ' 


reos", 
13. Canaan engendró ú Sidgu: ma 
prinogénito, y despues al Heteo. 


J4. n Jebuseg,: al Amprteo, al 
Ger 


15. "Al Heveo, al Araceo, al Sineo, 


16. Al Aradio, al Samareo y al 
Hamateo. 

17. Los hijos de Bem son: Elam, 
Assur, Arfaxad, Lud, Aram. Los hi- 
jos de Aram" son: Hus, Hul, Geter y 
Mosoc. 

I8. Arfaxad engendró é Salé". 
que fue padre de Heber. 

19. Heber tuvo dos hijos", uno lla- 
mado Faleg, es decir, division, porque 
en su tiempo íue dividida la tierra en 
nuciones y lenguas diferentes, y el nQm- 
bre de su hermano es Jectan, 


OU). Jectan engendró 4 Elmodad,. 


Salef, Asarmnot y Jare, 
91. 


92, Como tambien 4 Hebal", 
mauel y Saba, 

23. Y asimismo 4 Ofir, Hévila y 
Jobnb: Todos estos eran hijos de Jec- 
en. 


Y 6 Adoram, Huzal y Decla, 
Abi. 


dim, et Anamitm, et Lasbim, 
et Nepittama, 

12. Phetrusim quoque, et Cas- 
lam: de quibus egressi sunt 
Phulistiim, et Caphtorim. 

ls. Changsan verò genuit 8r 
donem primegenitum- suum, 
Hetaeum quaque, 

14. Et lebusdeum, et Àimor- 
rMhaenin, et esaeunm, 

15. Hevaeumque et Ara. 
caeum, et Sinaeum,. 

16. Aradium quoque, .ct Sa- 
marseum, et Hamathaeum. 

17. Filii Sem: Aijam, et As 
sur, et Arphizad, et Lud, et 
Aram, et Hus, et Hul, et Ge- 
ther, et Mosnch. 


18. Arphaxud aytem genyit 
Es DEL et ipse genuit Meber. 
orrò Heber nati sunt 


d. Glii, pomen uni Plaleg, 
quia in diebjs elus divisa est 
terra: et nomen Ítatris eius 
Jectan. 

30. lectan autem genuit El 
modad, et Saleph,, et Asar- 
moth, et lare, 

21. Adoram quoque, et Hu- 
zal, et Decla, 

Q Hebal ctiam et Abimaèl, 
et Saba, necnon 

23. Et Oplur, et Hevila, et 
Jobab: omnes isti fil fectan: 


cÉNR:rs, XI. 10.-26. 


04. Sem card pues, 6 Arfaxad, 
Balé", 
25. Heber, Faleg, Ragau', 


24. Sem. Arphaxad, Sale, 
95. Heber, Phaleg, Ragau, 


V 19. O mas bien: y los Captorens, de quienes descienden dos .Filisteos. Véssa 
el Génesia x. 14, y la Disertacion sobre eb qríigen de loe Filistecs, en el tomo v. 
y 17. Estas palabras se hallan en el Génesis x. 23. 


Hbid. En el Gènesis x. 33 se le llama Mes. 


VY 18. Dif. Arfaxad engendió é Caitran, de quien nació Salé. Vénse en el tome 
1.0 la Dizertacion eobre las dos primeras edadea del mundo. 
Ú 19. En el texto hebreo ne dice ILL MalumM est, en log de ILuU, Refi quat. Se 


advierte la misina falta en el texto hebreo del Gènesis 


terto samaritano. 


pero no la Èsy en el 


Y 22. La Vulgata le llama Ebal en el Genesis x., 98. En el hebreo se lér Hobal, 
y en los Paralipómenos varian los ejemplares, dicièndose en unos Hebal Y en otrou 


Hobat. 


94. Dif. Arfaxad, Cainan, Salé, comp en el V 18. 
25. Q Reu. Gen. x. 18. Los Sotenta escribieron Ragou,. asi en este texte, CO. 


mo en el del Genesis. 


26. Serug, Nachor, Thare,. 


CSPITULS 1. 


85 
26. Serug, Naéor, Tdré, À 
ET: V é'Abtam, que es el miemo 

Abraham, 


GÉNESIS, XXV. L-26. 


XI, Abrain, he es Abra- 
ham. 
98. Filii autem — Abraham , 


Tadde El Jemahel. 


29. Et hsue generationes eo- 
ram. 'Priitiogenitus Isimahebs, 
Nubaidty, et: Cedar, et Ad. 
beel, et Mabsam, 

30. Et Mauna, et Dunra 
Massa, Hadad, et Thema, 
31. letur, Naphis, Cedma: ti 
sunt filii Ismahelis. 
32. Pilil-antem Ceturae Sal 
cubinme Abraham, quos genuit: 
Zamrun, lecsan, Madan, Ma: 
dian, lesboc, ét Eme. Porrò filii 
ecsan: Baba, et Dadan. PRn 
autem Diudun: Assurim, et La: 
tussim, et Lhomim. 

33. Fi, autem Madian: EÈ- 
pha, et her, et Henoch, et 
Àbida, et qi omnes hi, f- 
MM Ceturse. ) 

34. Genuit autem Abraham 
dumac: Cuius fuerunt fil Esat, 
et Tsraél. 


98. Los hijos de Abraham son: 
jumac, habido en BRara eu muger, € 18: 
mael en su esclava Agor, con quien 8è 
habia desposado ú ruegos' de 'Sura. 


29. VY esta es su posterrdad: ls: 
maél tuvo é Ngbayot su Lu Sa 
4 Cedur, Adbeèl, Mabsam, 


' 30. 'Masmé, Duma, Missa, Hadad' 
yç Tema, 

31. Jetur, Nafis, Cedima. Estos som 
Ide hijos de Ismael. 

32. Pero los hijos que tuvo Abraham 
en 'Cétura sv doncubina, esto es, 84 
muger de segundo órden, fueron: Zam: 


La des Madan, Madian, Jesboc 
y Su Los hijos de jecsan fueron: Sa- 
y Madan, Los de Diúudan: Assu- 


rim, Latussim y Laomim". 

. Los hijos de Madian son: Efa, 
Efer', Henoc, Abida y Eldaa: todos 
estos descendian de Cétura. 


34. Abraham engendró 4 Isaac, que 
tuvo dos hijos. Esaú 6 Israel. 


qENEsis, XXXVI. 


35. Fibi Esan: Elmphaz, Ra- 
huel, Jehus, Ihelom, ct Core. 


36. Fil. Eliphaz: Theman,. 


Omar, Sephi, Gathan, Cenez, 
Thamia, Amalec. 


37. Fila Rahuel: Nahath, La. 

fa, Samma, Mez4. 

38. Falit Seir/ Lotan, Sobat, 
, Ana, AVsou, Eser, 


Y 30. O Hadar. GQén. xzv. 15. 


85. Los hijos de Esaú son: Elifat, 
Rahuel, Jehus, Ihelom y Coré. 

36. Los de Elifaz: 'l'eman, Omar, 
Sefí, Gatan, Cper, Tamna, Amalec, 
habiru en Tamna, murer de segundo 
Orden de Elifuz.l 

3Y. Los de Rahuel: Nahat, Zara, 
Samma, Meza. 

38. Los de Selr, príncmpe de los 
ficar son: Lotan, Sobal, Sebeon, 


Y 32. Filii eutem Dadan doc. Es el texto hebree faltan estas palabras, que cs. 


tén en el Génesis xxv. 8. 
Y 33. U Ofer Gén. zxv. 4. 


Y 36. Se ve en el Gén, zxatn. 11. P2, que Tamna no és el mombre de imo de 
los hijos de Elifaz, sino de su: canombmae, ó muger de segunde 6rden. Los cepistas 
Omitieron las palabras que deben ex Nce este sentido: - a 


38. Vénas el Gènesis xxzxvi. 


Gen. xxv. 4. 


Gen. xxv. 19. 
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Ana, Dison, Eser, Disun. 
, 89. Los de Lotan: Hori y Homam. 
Tampa era hermana de Lotan. 


40. Los hijos de Sobal ertn: Alan", 
Maunabat, Ebel, Sefi y Onam. Los 
de Sebeon: Aia y Ana. Los de Ana: 
Dison. 

41. Loe hijosde Dison eran: Ham- 
ram, ó Hamdam', Heseban, Jetran 
y Caran.. 

42, Los de, Eser: Balaan, Zavan, 
Jacan ó Acan". Los de Disan: Hus y 
Aran. l / 

43. Hé aquí los neyes que reinaron 
enel pais de. Ldom úntes que los hijos 
de Israel tuviesen rey": Bule hijo de 


Beor cuya ciudad se llamaba Denaba. 


. 44. Muerto Bale, le sucedió Jobab, 
bijo de Zuré de Besra. 


qe a dl 

45. Despues de la muerte de Jobab 
entró 4 reinar Husum, que era del pais 
de Tem:n. E. 

46. Habiendo muerto tambien Hu- 
sam, le sucedió, en el reiuo Adad, hijo 
de Badad. Este fue el que derrotó 4 
los Madianitas" en el pais de Moab, 
y su ciudad se llumaba Avit". 

47. Despues de la muerte de Adad, 
reinó en su lugar Semla, que era de 
Masreca. 

48. Muerto Semla, entró é reinar 
en su lugar Saul, de Rohobot, ciudad 
situada sobre el rio Eufrates. 


49. Y despues de la muerte de Saul, 
reinó en su lugar Balanan, hijo de 
Acobor. ' 

50. Tambien murió este, y en su 
lugar reinó Adad", cuya ciudad se 
pombraba Fau", y su muger se llama- 
ba Meetabel, hija de Matred, que era 


40. O Aivan, Gén. xxxvi. 33. 


san. e Es 

39. Filii Lotan: Hori, Ho- 
mam. Soror autem, Lotan fuit 
T hamna. 

40. Filii Sobal: Alian, et Ma- 
nabatb, et Ebal, Sephi et Q- 
nam. Filii Sebeon: Aja et Ana. 
Filu Ana: Dison 

41. Polii Dison: Hamram, et 
Heseban et leihran et Charan. 

42. Filii Eser: Balaan, et Za- 
vap, et lacan. Filú Disen: Hus 
et Aran. : 

43. Ísti sunt reges, qui im- 
peraverunt in Terra Edom an- 
tequam esset rex super filios 
lsraél: Bale filius Beor: et no- 
men civitatr elus, Denaba. 

. 44. Mortuus est autem Ba- 
le, et regnavit pro eo lobab 
filius dZare de Bosra. 

45. Cúmque et lobab fuixset 
mortuus, regnavit pro eo Hu- 
sam de Terra Themanorum. 
46. Obiit quoque et Husam, 
et regnavit pro eo Adad filius 
Badad, qui percussit Madian 
in Terra Moab: et nomen cr 
vitatis eilus Avith. 

47. Cumque et Adad fuisset 
mortuus, regnavit pro eo Sem- 
la de Masreca. 

48. Sed et Bemla mortuus 
est, et regnavit pro eo Saúl 
de Rohoboth, quae iuxta a- 
mnem sita est. 

49. Mortuo quoque Saúl, re- 
gnavit pro eo Balanan filius 
Achobor. 

50. Sed et hic mortuus est, 
et regnavit pro eo Adad: cuius 
urbis nomen fuit Phau, et ap- 
pellata est mxor eius Mee 


41. As: se la nombra en ol Génesis, Xxxvi. 96. 
42. Este nombre se le da en el Génesis, xxxvi. 27. 


43. Vénse el Gèncsis, xíIxvi. 3). 


Y 46. Dif. los de Madian, ciudad del pais de Moab. 
Jbid. En el hebreo se lée AroT, en lugar de auvr. 


50. O Adar, Gén. axxv:. B9.' 


Jbid. En el bebreo se lés ral en lugar de r40.. 


CMPITULO h 


filia Matred fine .Mezaab. 
Sl. Adad autem mortuo, du- 
Ces pro regibus in Edom es8- 
se aten dux 'l'hamna, 
dur À dux letheth, 


52. Duz Oolibama, dux Elsa, 
duz Pbinop,. 

53. Dex Cenez, dux The- 
man, dux Mabear, 


54. Dux Magdiel, dux Hiram: 
hi duces Edom. 


i 


en los demas. 
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hija de Mezaab". 

Sl. Despues de la muerte de Adad 
ya no hubo reyes sino gobernadores en 
el pais de Edom, ú saber: el gober- 
nador Tamna", el gobernador Alva" 
el gobernador Jetet, 

52, El gobernador Oolibarga, el go- 
bernador Ela, el gobernador Finon, 


53. El gobernador Cenez, el go- / 


bernador Teman, el gebernudor aa 


sar, 

54. El gobemador Magdiel, el i 
bernador Hiram. Estos fueron'los go- 
bernadores del pais de Edom, 


50. Hebr. dif. é hija nieta de Meraab. Véase el Génesia, XXXVI. 39. 
51. O mas bien de los Tamnaitas, esto és, de la familia de, Tamna, y lo mismo 


dbid. En el hebreo so lée Abu en. lugar de AL, que-ne prosuncis Alve. 


CAPITULO nL 
Hijos de Jacob. Postoridad de. Jadi basta David. Hijos de Caleb. 


L. Fruit autem Israel: Ruben, 
Simeon, Levi, luda, Iesachar, 
et Zabulon, 

2. Dau, loseph, Beniamin, 
Nephthali, Gad et Aser. 

3. Fil luda: Her, Onan, et 
Sela: hi tres nati sunt ej de 
filia Sue Chananitide. Fuit au- 
tem Her primogenitus luda, 
malus coram Domino, et oc- 
cidit eum. 

'4. Thamar autem nurus eius 
pepert el Phares et Zara: o- 
mnes ergo filii luda, quin Xa 

5. Filii autem Phares: 

ron et Hamul. 
"6. Fill quoque Zarae: Zam- 
mi, et Ethan, et Eman, Chal- 
chal quoque, et Dara, simul 
i quin ue. 

7. Filà Charmi: Achar, qui 
turbavit Israél, et poccaui in 
furto anathematis. 


3. La 


l. Y los hijos de Israel, Lamado 
tambien Jacob, son: Ruben, Simeon, 
Levi, Judà, lIssacar y Zabulon, 

2. Dan, José, da Neftali, 
Gad y Àser. 

3. Los hijos de Judà son: Her,. 
Onan y Sela. Tuvo estos tres Aijos de 
una cananea, hija de Sué. Mas Her que 
era el primogénito de Judà, fue muy 
malo, à los ojos del Sejor", quen le 
quitó la vida. 

4. Taimnar, puera de Judà, tuvo tam-, 
bien de él à Fares y 4 Zard', y asi to: 
dos los hijos de Judà "fueron cinco. 

5. Fages tuvo dos hijoa, Dol , 
Hamul. : 

6. Los hijos de Zara fueron tam- 
bien cinco, ú sabér: Zamri 6 Zabdi", 
Etan, Eman, Calcal y. Dara. 

to j 

Te Carmí, hijo dl Zabdi, . sebb (no 
é Àcam, llamado despues Acar, es 
turbacion, él fue el que turbó é 


— Eirmel en el sitio de Hai, y el que P 


por un robo del anatema de J 


6n mels delents del Senor, puede significar muy malo. 


t 6. Así se le llama en el libro de Josué, vn. bL 
7. Véese -é Josué vu. l.y siguientes. 


Gen. xxix. RB 
el XXX. 5. et 


Gen. XXXVI. 
83. et xevi. 192. 


Infr. vv. 1.. 
Mattà. L 


Jes. vu. 1. 


Rutà. 1v. 19. 
el ecqq. 


fes 


le E 


et XXII. 
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8. Tambien Etan nío tevo tnne que 
4 Azarías. / 

- 9. Los hijos que tuvo" Hesrón somt 
Jerameel, Ram ó: Aram" y Calubi ó 
Ç 


IO. Ram engendró a Amtnadab.' 


Ampinadab engendrú 4 Nahuseon, prín- 
cipe de los hijos de Judé". 


1. Nuhaseon acdiies Ds é 
Balma ó Salmon", de quien proces 
Boot. 

12. Pero Bor engendró 4 Obod, 
el cual engendró 4 Íeei. 

i3. lsai" tuvo por primogénito é 


Eliab, el segundo ve Abinuadab, y el 


tercero Simmua' 


14.: El cuerto:  Netenadt, el "quinto 


Raddai, 
"13. El sexto Àson, el séptimò Ella, 
y el octuvo" David. Dr, Ed 
16. Sus hermanos eran Sarvia y 
Abigail. 'Los thj 
tres: Abisaj, Jogb y Asael. 


: VT. Abigail fue madre de Amasa, 
Cuyo padre era Jeter, ismaelita". 


18. 
Casó con una muger que ee llamuba 
Azuba, de quien tuvo 3 Jeriot", 


"19. Pero Ctleb, deles de fa 


muerte de Azuba, casó ctin Efrata, de 
la cuat tuvb é un hijo Bamado Hur. , 
20. Hur engendró é é Uri, y Uri en- 


1. P8, Bi interpre srabé he omitdo les P 


se lés quod natum est ei, Y cada uno de: los 
que deneta el eousafivo. 


ha: vido te por los copistas. 


de - Sarvits Per 


Mas Caleb, hijo de Hesron, 


i y fue- 
ron hijos de ella Jaser, Sobab y 'Àrdon. 


9. Fit Etan: Ararias. 


8. Fili autem Hesron qui ne— 
tç sunt £i: lorameel, et Ram, 
et Calatbx. i 

j0. Porrò Ram genuit Ami- 
pnidàbx: 'Aininadab autém ge- 
nuit Nahasson, preripem fo 
Horum clúda. —— ii 

Il. Nahusson quéquè genait 
Ecme, Es quo Sa est Bisóa. 

13. Booz verò fenià Obed.i 
qui et ipse genuit lsai. 

13. Isai gutem genuit primo- 
Ei Eliab, secundum A- 
madab, tertiuimm Simmaa, 
i4: Quartum Nathanaél, quin- 
tum Raddai, i 
(5. Sextum Asom, septimum 


David. 


16. Quorum sororea fuerunt 
Barvia, et Atigdl. Fi Sur 
vine: Abisai, loab, et Asagl, 
tres. 

"17. Abigail dutem genuit A- 
masa, Culus puter fuit leer 
Ismahelites. 

18. Caleb verò filius Hes- 
ron accepit uxorem —nomine 
Azuba, de qua genuit lerioth: 
fueruntque filti eius laser, et 
Sobab, et Ardon. 

(9. Càmque mortua fnissat 
Ra accepit, uxorem Caleb, 

hrathú: quae peperií el Hur, 

CP Porrò Hur genuit Uri: el 


lalras quí matí unit ei. En él hebreo 
i mbres siguientes tienen éntes la seNel 
oda etto nb pace natura), Ó induce é csser que el tatlo 


Bi'Be Je dombré Gi Rot iv. 19, y en San Mateo 1. 3. 


Ibid. Verne e) V UB siguiemte:'::. 
10. Vénse el libro de los Números 1. 1. 


ie 


o 15. 


Eh el li 
hns versiones sitieca 


Así es pombrado.en Rut -ry. 19, y en Gap Matso :1. 4. , 
En el tèxto hebreo'se lée At8r, en Jugar de'isi, que se promunaia Ísai. 
Le de fos'Reges xvi. 9 ve Re làme ne. : 
y Grabe s8 lés: el séptimo Eli, 
vid, Y en efecto em el libro 1.0 de los Reyds xvi. 12. se dice que 


el ssico Bn 
sei tenia ocho 


ja Sagrada Eascritura nombra despues 4 Eliú Jafr. xavu. 18. 


bijos, 
vi 1Y. O mes bien, dent 9, 
18, Les Satentao Cels 


Reg. xvà. 25. 


b, hijo de Hesrea, ques don Gaznbt p.Jeriot3 yrlos hijos 
de esta, esto es, de ar tg fuggon. Joser des, Arago se deberia Men Celsb,. Ho de 
Hosron, casó cop Asuba, huja de Jeriot, y jas hijga que huho de ella. fueuent 


Uni: genurt Besdleel. 
XÍi. Post haec inyressus ent 
Besrou ed filiam Machir pa- 
ts Galaad, et accopit eam 
Cúlm esset annorum. sexagim- 
ta: quae pepemt el Segub. 

- 44 Sed et Segub gemut 
lair, et possedit vigant) tres cio, 
vitates in Terra Galaad. 

- 33. Cepitque (Geessur, el A- 
ram oppida luir, et 'Canath, 
et viculos eis sexaginta CIV34 
tatum: onsnes isti, hi Machir 
petris Galead. 


21. Còm autem mortuus e8- 
set Hesron, ingressus est Ca- 
leb ad Ephratha. Habait quo- 
que Hesron uxorem Abia, quae 
peperit ei Assur patrem l'he- 
exe. 
25. Nati sunt autem filii les 
vameel primogeniti Hesron, 
Ram primogenitus eius, et Bor 
ma, et Aram, et Asom, et 
Àchia. 
26. Duzxit quoque uxorem al- 
teram lerameel, nomine Ata- 
va, quee fuit mater Onam. 
27. Sed et Giu Ram prmo- 
ti leramteel, fuerunt Moos, 
amin, et Achar. : I 
NM. Onàm autem habuit é- 


CAPPTUSS Ms . 
gendró é Bezeloel. 


dl. Despues Hesrom easó cen la his 
ja de Maquer, padre de Galsad: cuan- 
do se cusó tenia sesenta anos y tuvó 
de ella à Segub. X 


2 emgendró tambien ú 
Jair, el cual fue senor de veinte y tres 
ciudades en la tierra de Gaulaad. 

23. Y los puebles de Qessur y de 
Aram ó de Sir" tamaron las ciudes 
des de Jair", y é Canat con ls3 aldegó 
de su dependencia, que valian sesenta 
ciudades. Todos estos lugares pertene- 
emn é los hijos de Maquir, padre 'dé 
Galaad-". 

24. Despues de la muerte de Hes- 
roú, Caleb 8y Aiso cassó con Efrata". 
Pere Hesron habia tenido por moget 
6 una nombrada Abia, de la que tuvo 6 
un hijo llamado Assur,que fue padre de 
Teca. . 

25. Mas Jerameel, primogénito del 
mismo Hesron, tuvo 4 Ram 8n primo- 
génito, y despues ú Bume, Arana" Asom" 


y'Aquia. 


26. Y Jerameel casó tambien con 
otra muger llamada Atara, que fne 
madre de Onam. 

27. Ram, primogénito de Jerameel, 
tuvo ú Moes, Jumm,y Acar. 


28. . Los Mjos de Onam fueron: Be- 


.——Y 93. Aram en hobreo significa la Biria, y tal vez deberia docires maut, Qespur. 
Arem, esto es, los Gessurèos I habitaban hécia la Siria, al norte de Galuad. Así po, 
r 


dian llamarse parz distíngui 
tim. 8. 


os de los Gessureos que vivian húcia el Égipto. 1. Reg. 


OO Bid. El hpbme afada es eis, sobre ellos, Y.me edfirtiesdess é qué pueda refe. 
Nese csa EXpIORiOD, P8 de creer que, log. copiatas omitjeros eiguons Írguna QUE GEtRe 
ban íntes de este versiculo, y hacian mencion da otros hijos aquíyg. El fip del 


confirma esta premrcion. ' 


id. Este. es bi sentide de lu verston de los Betenta. La Vuigata Y eltexto he. 
bsgo dicen: Todos estas fueron hijes de Maquir, padre de Gelaed, lo que mapondria 
que el texto hablaba de otros hijos omitidos por los copistas. 


VY 94. Se l6e ahora en el 


ebreo: Y despues de esto, Hesron murio en Caleb. 


Efrmta. Los Sefenta tmducem com el mistrto sontidó que Ta Vulgats, y paròce qué en 


lagar de jocs, in Celeh, 
la Vulgata imgressus est 


gron SAQLS, perit Caleb, de donde vieàe la 
oleb, pero entónces Efrata serie hombre de lugar, porque 


expresien de 


para que lo fuera de la esposa de Culeb, debia precederle una preposicion que no 


esté expresa. La que ponen los Setenta es 


loton de lugar, Y se distingue de la 


de las personas. Es pueu el sentido de ia version de los Botemta: seftit Celeb is Epira- 


dm. Caleb vine é. Elies 
V 95. Hebr. Aran. 


Ibid. En el hebreo falta ta çonjuncios. 
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mei y jada. Los hijos de Semei son: 
Nadab y Abisur. 

29. . Abisur casó con una muger 


/ llamada Abihail, de la cual tuvo é sus 


N 


dos hijos Ahobbany Molid. 

30. Nadab fue padre de Saled y 
de Afaim,de los que el primero murió 
sin hijos, 


31. Pero Afaim tuvo un hijo lla. 
mado Jesi, que fue padre de Sesan, Y 
Sesan engendró éú una Ata llamada 
Oholai". 

32.' Los hijos de Jada hermano de 
Bemel, fueron: Jeter y Jonatan, Je- 
ter murió tambien sin hijos. 


. 88. Pero Jonatan engendró é Fa- 
let y diza. Estos fueron . los hijos de 
Jerameel. 

34. BSesan no tuvo hijos sino hijas, 
y tomó un esclavo egipcio,. llamado 
derua, ú quien manumitió. 

35. Y le dió por. muger é su hija 
Oholat, que fue madre de Etei. 

36. Etei fue padre de Natan, y Na- 
tan padre de Zabad. 

. 37. Zabad e 
Ofial engéndró à Úbed. 

38. Obed engendró é Jehú, y Jehú 
é Azarías. 

39. Azarias engendró 4 Helles, Y 
Helles é Elasa. 

40. Elasa engendró ú Sisamoi, y 
Sisamoi engendró é Sellum.. 

- 41. Sellum engendró é Icamia, é 
Icania 4 Elisama. 

42. Mas los hijos de Caleb, herma- 
no de Jerameel, fueron: Mesa su pnmo- 
génito, príncipe de Zif", y los descen- 
dientes de Maresa", padre de Hebron, 

. 43. Los hijos de Hebron fueron: 
Coré, Tatua, Recem J Samma. 


44. Samma engendró é Raham, 
padre" de Jercaam, y Recem engendró 


31. Vénnee los Y 34 y 35 siguientes. 
42. Lit. padre de Zif. 


ndró é Ofial, y 


lios Semei: et lada. Fil autemà 
Semel: Nadab, et Abisur. 

99. Nomen verò uxors Abr 
sur, Abihail, quae peperit el 
Ahobbun, et Molid. 

30. Fil autem Nadab fue- 
runt Saled, et Apphaim. Mor- 
tuus est autem Saled absque 
hiberis. 

831. Filius verò Apphaim, le- 
li lesi genuit Sesan. Por- 
ada genuit Ohbolai. 


32, Fil autem leds fratre 
Bemei: lether, et lonathan. 
Bed et lether mortuus est abs- 
que : liberis. 

33. Porrò lonathan genuit Pha- 
leth, et Ziza. IsU fuerunt fiMi 
lerameel. 

34. Sesan autem non habuit 
filios, sed fllias: et servum /E- 
gyptium nomine. leraa. 

Deditque ei filiam suam 
uxorem: quae peperit ei Etbei. 

36. Ethei autem genuié Ne- 
than, et Nathan genuit Zabed. 

37. Zabad quoque genuit O- 
phlal, et Ophlal genuit Obed, 

838. Obed genuit Jehu, lehu 
genuit Azariam, 

39. Azarias genut Helles, et 
Helles genuit Elasa, 

40. Elasa genuit Sisbmoi, 8r 
samoi genuit Sellum, 

41. Sellum genuit Icamiam, 
Icamia autem genuit Elisama. 

42. Filii autem Caleb fratris 
lerameel: Mesa primogenitus 
eius, ipse est pater Ziph: et 
filà Maresa patris Hebron. 
43. Porrò filii Hebron, Co- 
re, et Taphua, et Recem, et 
Samma. 

44. Samma autem genuit Ra- 
ham, patrem lercaam, et Re- 


Íbid. Acaso se deberia leer: Y el segundo fue Maresa, padre de Hebron, esto es, 


VSNL, el secundue, en logar de vem, et filsi. 
Y 44. Dif. principe de Jercaam, 


m 


cem genuit Sammai. 
45. Filius Sammai, Maon : 
et Maon pater Bethsur. 


46. Epha autem concubina 
Caleb peperit Haran, et Mo- 
sa, et Gerer. Porrò Haran ge- 
nuit Gezez. 

47. Fil autem lahaddai: Re- 

, et loathan, et Gegan, et 
Phalet, et Epha, et Saaph. . 

48. Concubina Caleb Maacha, 
peperit Saber, et Tharana. 
49. Genuit autem Saaph pa- 
ter Madmena, Sue patrem 
Machbena, et patrem (sabas. 
"Filia verò Caleb, fuit Achsa. 
50. Hi erant Ali Caleb, (li: 


Hur primogeniti Ephratha, So- 


bal pater Cariathiarim. 


Sl. Salma pater Bethlehem, 
Hariph pater Bethgader. 

52. Fuerunt autem fili So- 
bal patris Chariathiarim, qui 
videbat dimidium yrequietio- 
nam. 

53. Et de cognatione Cha- 
riathiarim, lethrei et Aphuthei, 
et Semathei, et Maserei. Ex 
his egressi sunt Saraltae, et 
Esthaolitae. 

54. Filii Salma, Bethlehem, 
et Netophathi, Coronae do- 
mus loab, et Dimidium re- 
quietionis Sarai. 


i 


46. Es decir, muger de 
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éú Sammai. ha 
45. Bammai tuvo un hijo llama- 
do Maon, y Maon fue padre de Bet- 


sur. 

46. Pero Efa, segunda" muger de 
Caleb, fue madre de Haram, de Mo- 
sa Lo Gezez. Y Haran engendró 6 
un Àijo llamado tambien Gezez. 

47. Los hijos de Johad:lai" fueron: 
Regom, Joatan", Gesan, Faiet, Efa, y 
Saaf, / 

48. Maaca, concubina" de Caleb, 
le dió tambien 6 Saber y Tarana. 

49. Y Saaf, padre" de Madmena, 
engendró 4 Bué, padre de Macbena y 
de Gabaa. Caleb tuvo tambien una hija 
llamada Acsa. 

50. Estos fueron tambien de la pos- 
teridad de Caleb, descendientes de 
Hur, hijo primogénito de su mu 
Efrata", ú saber: 8Sobal, padre de Ga. 


riatiarim, 
51. Salma, padre de Betlehem, Ha- 
rif, padre de Betgader. 


52. Y Sobal, padre de Cariatiarim 


. que poseia la mitad del pais en que vi- 


via", tuvo hijos. 


53. Y de las familias que ellos es- 
tablecieron en Cariatiarim descienden , 
los Jetreos, los Afuteos, los Semateos, 
los Masereos, de los cuales salieron 
tambien los Saraitas y los Estaolitas. 

54. Los hijos de Salma fueron: 
Betlehem y Netofati, que son la gloria 
de la casa de Joab:, y la mitad del 
pais que se llamaba el lugar del repo- 
so fue habitada por los descendientes 
de Sarai". 


Orden 


uge segund . 
47. Otras veces se ha leido Jahaddai. Se ignora porque se ha puesto aquí. Tal ves 


se deberia. leer en el V preòedente Johaddai en lugar del segundo Gezez. 


Ibid. Hebr. Joutam. 


48. Es decir, otra muger de segundo órden. 


49. Dif. príncipe de Madmena, 
qu el V anterior 1LD, genuit, en lugar 


Pepe en vez de ILD, genuit. 


I lo mismo en log demas, En el hebreo se lée 
e LLDH peperit, y en este por el contrario TLD, 


50. Este es el sentido de le version de los Setenta, en que se supono que el 
segundo Ali: esté en plural como el primero. En el hebreo estí en singular, suponien. 
de L hay un Caleb, hijo do Hur, pero como Hur era hijo de Caleb, debe crecrse 
que la 1 


Oeccion es: 


3è Hur filii Caleb. Estos faero 
lab, primegenito de eu muger Efrata. Vésse el 
52. Di 


Tea de Hur, que era hijo de Ca. 


f. del pais que se llamaba el lugar de reposo. Infr. V 54. 


POM. Vil. 


54. Calmet quiere que se traduaca el texto bebres J así: Salma tuvo hijos que 


2. Reg. ni. 3. 


9. Reg. Y 14. 
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55. Deben agregarse las familias 
de los doctores de la ley, que habitan 
en Jabes y viven en tiendas, donde ene 
tonan las alabanzas de Dios, cantando 
y tenendo". Estos son los que se lla- 
man Cineos, que descienden de Camat, 
nombre que significa calor, y que fue 
gefe de la casa de Recab". 


55. Cognationes quoque acri- 
barum habitantium in labes, 
Canentes atque Resonantes, et 
in tabernaculis comimorantes. 
Hi sunt Cinaei, qui venerunt 
de Calore patris domús Re- 
chab. 


blaron é Betlehem y Netofat y Atarot, donde estaba la casa de Joeb, y la mitad 
Es canton que se llamaba Menucat, ó el lugar de reposo, al lado de Sarai. 


Y 55. Hobr. dif. Las familias de los eecribas, ó 


son los Tirateos, los Semateos y los Bocoteos. 


escribanos, que habitaban en Jabes, 


Ibid. Hebr. lit. de Camat, padre de la familia de Recab. 


PI CS P NS PICA COT LS Cl l AS GOS PS OT OS OP ACS lA A P, 


CAPITULO III. 
Descendientes de David, y de los reyes de Judí sus sucesores. 


l. Esros son los hijos que tuvo Da- 
vid durante su residencia en Hebron, 
El primogénito fue Amnon, Àtjo de 
Aquinoam, Jezrahelita, el segundo Que- 
leab" ó Daniel, hijo de Àbigail del 
Carmelo. 

— 8. El tercero Absalon", hijo de 
Maaca, hija de Tolmm, rey de Ges- 
ur, el cuarto Adonías hijo de Aggit. 


3. El quinto Safatias, hijo de Abital, 
el sexto Jetraham, hijo de su esposa le- 


.gítima Egla. 


4. Y así David tuvo seis hijos en 
el tiempo que vivió en Hebron, donde 
reinó siete anos y medio. Mas en Je- 
rusalen reinó treinta y tres anos. 


5. Y los hijos que tuvo en Jerusa- 
ln fueron Simmaa", Sobab, Natan y 
Salomon, que era el mayor de estos 
cuatro hijos de Betsabée, hija de Am- 
miel". 

6. Tuvo tambien 6 Jebaar y Elisa- 
ma 6 Eltsua'", 


l. Davip verò hos habuit f- 
lios, qui ei.nati sunt in He- 
bron, primogenitum Amnon 
ex Achinoam .lezrahbelitide, se- 
'cundum Daniel de Àbigail Car. 
melitide, 

2, Tertium Absalom flium 
Maacha filiae Tholmai regis 
Le quartum Adoniam f- 
lum ith, 

3. Et Sa 
bital, sextum 
Egla uxore sua. 

4. Sex ergo nati sunt eiin 
Hebron, ubi regnevit septem 
annis et sex mensibus. Tn. 
ginta autem et tribus annig 
regnavit in Jerusalem. 

5. Porrò in lerusalem nati 
sunt ei filii Simmaa, et Sobab, 
et Nathan, et Salomon, qua. 
tuor de Bethsabee filia Am- 
miel, 

6. lebaar quoque et Elisama, 


atiam ex A 
ethraham de 


VY 1. Así me le nombra en el libro 8.2 de los Reyes ur. 8. Puede ner que log co. 
pistas hayan confundido en el hebreo estos dos nombres. 
V 2. El nombre de Absalon en el hebreo esté precedido de la letra lamed que 


parece ser yerro del copista. 
Y 5. Ó Samua. 2 eg. Y 14. Infr. mv. 4. 


Beth 


lbid. O Eliam. 2. Reg. xi. 3. Este es el miamo nombro con las letras invertidas, 
e es nombruda en el hebreo Betisavee, sin duda por equívoco del copista. 


6. Así ne le nombra despues en el cap. xiv. Y 5. y en el libro 2.0 de los 


Reyes v. 15. 


" 


CAPITULO IT. 


7. Et Etiphaleth, et -Noge, 
et Nepheg, et faphia, El l 
8. Neenon Elisama, et Elia- 
da, et Elipheleth, novem: 


9. Omnes hi, filii Davidabs: 
que filis concubinarum: 'ha- 
bueruntque sororém 'Thamaf. 


10. Filius autem Salomonig 
Roboam:euius Abia filius ge: 
nuit Asa. De hoc quoque na- 
tos est losaphat, : dl 

Il. Pater loram: qui loram 
genuit Ochoziam, ex quo: or- 
(us est Joas 
12. Et huius Amuaras filius 
genuit Azariam. Porró Azariat 
filius Joathan DI 

13. Procreavit Achaz patrem 


Ezechiae, de quo natus est. 


Manasses. 

I4. Bed et Manasses genòit 
Amon patrem logise. 

15. Fihi autem Iosiae fuerunt, 
primogenitus loanan, secun- 
dus Joalim, tertius Sedecias, 
quartus . SeHum. 


)6. De loalim natus est Je- 
chonias, et Bedecias. 


17. Filii Iechoniae fuerunt 


Asir, Salathiel, 


48. Melchiram, Phadaia, Sen- : 


neser et 
Nadabia. 
19. De Phadaia orti sunt Zo- 
robabel et Semei. Zorobabel 
genuit Mosollam, Hananiam, 


lecemia, Sama, et 


padre: de Josias, 


259 
7. Elifalet, Noge, Nefeg y Jafia. 


8. Y tambien éúiElisama, Eliadaó 


Elioda", y Elitelet, es dectr, nueve hi. 
808, sin contar log cuatro quetuvo en 
Beteabée. ED 

9. Estos son todos loshijos de Da- 
vid, fuera de los hnjos de sus concubr 
nas, y tuvieron una hermana llamada 
Tamar, hija de Maaca, madre de Ab- 
salo 3 , 


n. 

- NQ. Salomon fde padre de Roboam, 
cuyo hijo Abia engendró 4 Asa. De 
este nació tambien Josafat, 


NM. Padre de Joram, que engen- 
dró é Ocozias, i de este nació Joas. 


I2. Y Amasias hijo de Joas, fue 
padre de Azarías, y el hijo de Azarías 


, fue Joatan", 


13.. Que engendró 6 .Acaz, padre 
de Ezequías, del cual néció Munasees, 


14. Manasses engendró ú Amon, 


15. Cuyos hijos son: Joanan el prt 
mogénito que murió úntes que su padre, 
el segundo Joalim ó Lliecim", el ter- 
cero Bedecías ó Mutanias", el cuarto 
Bellum, ó Joaca:". 

i6. De Jouhim nacieron Joaquin" 
6 Jeconias y Sedecías". 

17. Loshijos de Jeconías fueron: 
Asir, Salatiel", 

18. Los hiyos de Salatiel" fueron: 


. Melquiram, Fadaia, Senneser y Jece- 


mías, Sama v Nadabías. 

19. De Fadaia nacieron Zoroba- 
bel.y Semei. Zorobabel engendró 4 
Mosollam y Hananías, y ú Salomit 


Y 8. Del mismo modo se le llama en el lib. 3. Reg. Y. 16. Despues en el cap. 


RIV. 7. ec le nombra Baaliada. 


12. En el 'hebreo se lée Joatam. 
YÇ 15. Vénse el lib. rv. de los leyes xin. 34. 
Jbid. Vénse el lib. rv. de los Reyes xxiv. 17. 18. 
Ibid. Vónse el bb. iv. de los Reyes xxni. 30. 31. 
16. Véase el lib. iv. de los Reyes zxrv. 6. 
dhid. O segua el hebreo: Jeconia y Serdecíe. 
Y 17. Hebr. dif. Jeconias prisionero en Babilonia no tuvo mas hijos que Salatiel. 
Y 13. Bu el V 19 setée que Fadala engondró 4 Zorohabel, y segun S. Mateu 
pò a Zorobabé) desgendia de. Salatiol, de lo que se infore que cste debia ser padre 


Mattà. 1. 11. 


ex. XIXxvn. 
3. etxem. 12. 
Sup. ti. 4. 
Mettà. 1. 3. 


hermana de estos. 
YO. Y tambien é estos otros cinco: 
Hasaban, Ohol, Baraquías, Hasadías" 
y Josabhesed'. 
. 2l. Hijo de Hananías, fue Faltías, 
pl de Jesefas, cuyo hijo. llamado 
tfafas fue padre de Arnan, del cual 
nació Obdia, cuyo hijo fue Sequenías". 


22. Hijo de Sequenías fue Semefa, 
del cual nacieron Huttus, Jegaal, Ba- 
ria, Naaria y Safat, que son seis, Cun- 
tundo ú su padre Semeias". 

23. Naaría tuvo tres hijos: Elioenai, 
Ezequías y Ezricam. 

24. Elioenai tuvo siete: Odvía, Elia- 
gub, Feleía, Accub, Johanan, Dalaía 
y Anant. i 
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et Salomith sororem eorum: 
20. Hasaban quoque, et O- 
hol, et Barachian, et Hasa- 
dian, losabhesed, quinque. 
21. Filius autem Hananiae, 
Phaltias pater leseiae, Cuius 
flius Rapbaia: huius quoque 
filius, Arnan, de quo natus est 
Obdia, cuius filius fuit Seche- 
nias..— . 

92. Filius Secheniae, Semeia: 
cuius filii Hattus, et legaah 
et Baria, et, Naaria et Ba- 
phat, sex numero. 

93. Filius Naariae, Elioena, 
et Ezechias, et Ezricam, tres 
94. Filii Elioenai, Odvia, et 
Eliasub, et Pheleia, et Accub, 
et Johanan, et Dalaia, et A- 
Dani, septem. 


Y 20. En algunos ejemplares de la Vulgata se léc Hasaban...... Barachian: et 
Hasadian, pero estos son equívocos manifiestos. En el hebreo se dice Hassbs, Be 


vacàia, Hasadia. 


dbid. Segun 8. Mateo 1. 13., uno de los hijos ó descendientes de Zorobabel m 
llamó Abiud. Tal vez este es el que aquí se llama Hananía, porque es fécil que ea 


el hebreo se confundan estos dos nombres. 


21. En el texto hobreo de este V se lée por cuatre veces axi, Alíí, en pla 
ral, en lugar de BNU, fixe ejus: y esta última palabra hace falta al fin del vermíce 
lo, para que presente el mismo sentido de la Vulgata. 

y 22 Algunos creen que aquí se ha omitido un nombre, 


ON AN PAP OT ll CO Sl ll CSC COS Cl CCA COCA OA AA NP FE 


CAPITULO IV. 


Deseendientes de Judé. Hijos de Simeon, 


l. Los descendientes de Judà, que 
han sido los gefes de las familias y los 
príncipes de las çiudades de esta tribu, 
son: Fares, hijo de Tamar, Hesron, 


hijo de Fares, Carmil", nieto de Sara, 


segundo hijo de Tuimar, Hur y Sobal, 
descendientes de Hesron. 

2. Raías hijo, de Sobal, engendró é 
Jahat, padre de Ahumai y de Laad, de 
los que descienden los Sarateoe. 


3. Y esta es tambien la posteridad 
de Etam: Jezrahel, Jesema y Jedebos, 
que tuvierou una hermana llamada 


l. Firir luda: Phares, Hes 


"Ton, et Charmi, et Hur, et So- 
bal. 


X 


9. Raia verò filius Soba) ge- 
puit Tahath, de quo nati sunt 
Ahumai, et Laad: hae cogna- 
tiones Sarathi. 

3. Ista quoque stirps Etam: 
Jezrahel, et lesema, et lede- 
bos. Nomen quoque sorons 


Y 1. Algunos creen que se debe leer Calubi, que fhe hijo de enca a njeto de 
19. 


Fares, y tambien padre de Hur y abuelo de Sobal. Sugr. u. 5. 9, 
Zabdi, bijo de Bars. 


eué VI. l., se ve que Carmi era hijo de 


En Je 
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eorum, Àsaleiphuni. Asalelfuni. 
4. Phanuel autem pater Ge-: 4. Fanuel fue padre" de Gedor, y 


dor, et Eszer pater Hosa: isti 
sunt li Hur primogeniti E- 
phretha patns Bethlehem. 
9. Assur verò patri Thecuae 
erant duse uxores, Halaa, et 
Naare. 

6. Peperit autem ei Naara, 
Oozam, et Hepher, et The- 


-- mani, et Àhasthari: is sunt 


filà Naara. 

7. Porrò filii Halaa, Seretb, 
lssar, et. Ethnan, 

8. Cos autem genuit Anob, 
et Soboba, et cognationem A- 
harebel flii Arum. 


9. Fuit autem labes incly- 
tus prae Íratribus suis, et ma- 
ter eius vocavit nomen illius 
labes, dicens: Quia peperi 
eum in dolore. 

10. Jnvocavit verò labes Deum 
Israel, dicens: Si benedicens 
benedixeris imihi, et dilataveris 
terminos mens, et fuerit ma- 
nus tua mecurm, et feceris me 
à malitia non opprimi. Et prae- 
mutt Deus quae praecatus est. 


11. Caleb autem fratrer Sua 
gonuit Mahir, qui fuit pater 
stbhon. 
. 12. Porro Esthcn genuit Be- 
thrapha, et Phesse, et Tehinna 
patrem urbis Naas: hi sunt vi- 
ri Recha. 


Ezer padre de llosa: estog son los 
descendientes de Hur, primogénito de 
Efrata" y padre de Betlehem. 

5. Assur", padre de Tecua, tuvo 
dos mugeres, ú saber, Halaa y Naara. 


6. De Naara tuvo é Oozam y He- 
fer, y ú los Temaneos y Astareos, que 
son todos descendientes de Naara,. 


7. Los hijos de Halaa son: Seret, 
lsaar y Etnan. 

8. Cos" engendró ú Anob y Sobo. 
ba, y de él han descendido todos los 
que llevan el nombre de' Aharehel, 


hijo de Arum. 


9. Pero Jabes" fue mas ilustre que 
sus hermanos, y su madre le llamó 
Jabes ó Jaseb, que significa dolor", 
diciendo: Porque le dí éluz con mu- 
cho dolor. 

10. Y Jabes invocó al Dios de ls- 
rsel, diciendo: Senor, si quieres der- 
ramar sobre mí tus bendiciones, Y ex- 
tender los límites de mis tierras, 
siéndome tu brazo favorable, impedir 
que sea oprimido por la malicia de los 
hombres". Y Dios le otorgó lo que ha- 
bia pedido, le llenó de fuerza, y le con- 
cedió ventajas sobre sus enemtços. 

Il. Caleb"', hermano de Sua, en- 
Ro 8 Mahir, que fue padre de 

ston. 

12. Eston engendró 4 Betrafa, Fes- 
se y Tehinna, que fue padre de los ha- 
bitantes de la ciudad de Naas. Estos 


son los que han poblado la ciudad 


Y 4. Dif. Príncipe de Gedor, y lo mismo en los otros. Se crée que Fanueh 
proor ds Gedor, es el mismo Harif, príncipe de Bet.Gader. Supr. 1t. 51. 
id. Segunda muger de Caleb. Supr. u. 19. 
, 5. Otro hijo de Hesron. Supr. u. 94. 


era hijo. del 
anterior. 
Ibid. 
VY 10. Hebr, dif. 


et qubtrahas 


8. Algunos creen que es lo mismo que Cenez. Jnfr. Y 13. Tal vez este 
Galna que precede, y los cepistas omitierom su nombre al fin del . 


1 


a. 9. Algunos creen que esta es Otoniel, hijo de Cenes. Infr. Ç 13. Acaso ere 
Sambien hijo de Cos, y los copistas omitieron su nombre al fin del 


precedent, 


el hebreo se lé8. 1489, Jabes, tal vez.en lugar de 1ass, Jassb, que ha. 
080 aluvion é ase, Asab, es decir, dolor. dun 

que yo no sea oprimido por los males que ma afligen. En el 
bobreo se lóe: El facias, asir, a malo, ut mon eim im dolors. Àcaso 


a male. 
$ ll. Hebr. Quelub. Se ignora quiéD es este. 


Gen. Ixxvin. 
5. 
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de Reca. I 

13. Hijos de Cenez: Otoniel y Sa- 
raia. Otoniel íue padre de Hatat y 
Maonati". 

i4. Maonati engendró à Ofra. Sa. 
raía engendró ú Joab, padre de los ha- 
bitantes del valle de los Artifices, por- 
que en él habia artesanogs de todas 
clases. : 
15. Los hijos de Caleb, hijo de 
Jefone, son: Hir, Ela y Naam. Ela 


Jue padre de Cenez". 
16. 


Los hijos de Jaleleel fueron: 
Zif, Zifa, Tina y Asrael. 

17. Los de Ezra eran: Jeter, Me- 
red, Efer y Jalon. Tuvo tambien é 
Maria, Bammai y Jesba, padre de los 
habitantes de Estamo". 

is. Su muger fue Judafa, que pa- 
ró é Jared, padre de Gedor, y é He- 
ber, padre de Soco, y ú Icutiel, pa- 
dre de Zanoe, Y todos estos descien- 
den tambien de Betia, hija de Faraon, 
que casó con Mered. 

I9. Y los hijos de eu muger Odaia, 
hermana de Naham, padre de Ceila, 
son: Garmi y Estamo, que era de 
Macati". 

40. Los hijos de Simon son: Am- 
non y Rinna, hijo de'Hanan y Tilon. Y 
los hijos de Jesi son: Zohet, y Benzohet. 


21. Los hijos de Sela, tercer hijo 
de Judé, son: Her, padre de Leca, y 
Leada, padre de Maresa, y los gefes 
de las familias de los que trabajan en 
las obras de lino fino en la casa de 
Asbeah, es decir, en la casa del Jura- 
mento", 

22. Y Joahim, cuyo nombre REU 
ca el que hizo parar el sol", y los ha- 
dà 13. En el bebreo falta este mombre, Y 


En lse ha omitido por descu:ido la Conj 


15. En el hebreo se lée HU ELR, en lugar de Hem VELH, 
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'13. Fili autem Cenez, Otho- 
niel, et Saraia. Porrò fils O- 
thoniel, Hathath, et Meonathi. 

14. Maonathi genuit Ophra. 
Baraia autem genuit fomb pa- 
trem Vàllis artificum: ibi quip- 
pe artifices erant. 


15. Pilii verò Caleb filn Te. 
hone, Hir, et Ela, et Na- 
ha: Fil quoque Ela: Cenez. 
. 16. Pilii quoque Jaleleel: Zipb, 
et Zipha, T'hiriu, et Asradl. 
17. Et Glii Esra, letber, et 
Mered, et Epher, et Talon, ge- 
nuitque Mariam, et Sammals 

et lesba patrem Esthamo. 
18. Uxor quoque eius fudais, 
peperit lared patrem Gedor, 
et Heber patrem Socho, et 
Icuthiel patrem Zanoè:'hi au- 
tem filii Bethiae filiac Phareo- 
nis, quam accepit Mered. 
19. Et filii uxoris Odaiae s0- 
roris Naham patns Ceila, Gar- 
mi, et Esthamo, qui fuit de 


 Machathi. 


20. Filii quoque Simon, A- 
mnon, et  Rinna filius Hanan, 
et Thilon. Et Ali lfesi, Zo- 
heth, et Benzoheth. 

21. Filii Sela, filii luda: Her : 
pat Lecha, et Laada pater 

Aresa, et cognationes domús 
operantium byssum in Domo 
iuramenti. 


992, Et qui stare fecit So- 
lem, virique mendacii, et Se- 


el Y siguiente le supone. 
tr et Ela: y al 


cion V,. et, que debia estar íntes de Cenem 


Y 17.-19. Parece que en el texto hebreo se deberia leer: Los de Esre eren Je: 
(er, Mered, Efer y Jalon. Y he aquí é los bijos de Betis, hija de Feraon, 0on quiem 


Qusó 


dien su. muger Judaia, que parió é Jared, dc... 


Odaia, Esc. 


pauger 


Mered. Ella parió é Marra, 4 Sammai y é Jesba, plàdre de Ertamo. Fge tam 


... padre) de. Zanoé. Y los hijos de sa 


19. Àcaso se deberia lger er el hebreo Garmí, Estumo y Maenti. 


Y 21. En este V y en el siguiente, la parífrasie expresa los nombres hebrees 


Quya significacion da la Vulgata. 
dE. El texto habreo no dabla del sol. 


GAPITDLO IV. 


curus, et Incendens, qui. prin- 
cipe3. fueruat i in Moab,, et qui 
reversi sunt in Lahem: haeç 
autem verba vetera.. 


. y.que d 


23. Hi sunt figuli hahitantes 
in Plantationibus, et Sepibus, 
apud regem in operibus eius, 
commoratique sunt ibi. 
94. Filii Simeon: Namuel et 
lana, larib, Zara, Saúl. 
25. Sellum filius eius, Mab-. 
sam filius eius, Masma filius 
eius. 
96. Filii Masma: Heamuel fi. 
lius eius, Zachur 6lius eius, 
Remei filius eis, 
27. Filii Semei .gedecim, et 
filiae sex: fratres autem elus 
non habuerunt filios multos, 
et universa cognatio non po- 
tuit adaequare summam fillio- 
rum luda. 
MR. Habitaverunt autem in 
Bergabee, et Molada, et Ha. 
carsubal, 
29, Et in Bala, et in Asom, 
et in Tholad, 
30. Et in Bathuel, et in Hor. 
ma, et in Siceleg, 
31. Et in Betbmarchaboth, 
et in Hasarsusim, et in Beth- 
berai, et in Saarim: hae ci- 
vitates eorum usque ad regem 
vid. 
32. Villae queque eorum: E- 


Ds 


bitantes de Chozeba, esto es, log hom- 
bres de la mentira, y , Joas y Saraf, 
cuyos nombres significan, el y 
el. Abrasador, que imperaron en Moab, 
es. de haberse casado', vol. 
vieron é Lahem, por otro nombre Be. 
dehem. Esto es lo que se sabe por una 
tradicion antigua. 

93. Estos son los padres de los al. 
fareros que habitan en Netaim" y en 
Gadera en las. casas del Rey, ocupa- 
dos en sus obras y establecidos allí. 

24., Los de Simeon son: Namuel", 
Jamin", Jarib", Zara y Saul, 

25. Cuyo, hijo fue Sellum, padre 
de Mapsam", del cual nació Masma. 


26. El hijo de Masma fue Hamuel, 
el de Haimuel, acut, y el de Zacur, 
Semei. 

27. Semei tuvodier y seis hijos y 
seis hijas, mas sus hermanos no tuvie- 
ron muchos hijos, y toda gu posteridad 
nQ pudo igualar al número de los hi- 
jos de Judà. 


28. Ellos se establecieron en Ber- 
sabéc, en Molada, en. Hasarsuhal, 


29. En Bala, en Asom en Tolada", 


30. En Batuel", en Horma, en Si- 
celeg, 

31. En Betmarcabot, en Hasarsusim, 
en Betberal" y en Saarim". Estas son 
las ciudades que poseveron ellos solos 
hasta el reinedo de David, que reunió 
otros muchos 4 la tribu de Judú. 

32. Tambien tuvieron cinco pue- 


Y 29. Este es un segundo sentido tomado del hebreo, que puede significar que 


88 n.en Moab, y volvieron, 


23. Vulg. lit. In plontatiomibus et in eepibue. Esto es lo que significan los 
nombres hebreos in Netaim el im Gadera, que muchos creen son lugares cercanos 


6 .Babilonia. 


VÚ 94. O Jamuel. Gen. xLv. 10. Exed. v. 15. 
lbid. O Jaquin. Gea. xev. 10. Esxod. vi. 15. Num. xxvi, 13. 
lbid. O Sohar. Gen. xen. 10. Exod. v. 15. 
25. En algunas ediciones de la Vuigata ae iés Mapsam, pero sagua parece 


és errata de imprenta. 
29. O Eltolad. Jos. xix. 4. 


90. : Betul. Jes. xix. 4. 
Y. 31. O Betlebaot. Jos. xix. 6. 


dia, O 


Beroben.. dos. Zix, Ga — 


Gen. xev. 10 
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blos que pueden ' pasar por ciudades", 
ú sabe F Etani pes Remmon, To- 
quení y Asan. Í 

33. Y ademas todas las aldeas del 
Contorno de estas ciudades hasta Baal". 
Este es el pais que habitaron los des- 
cendientes de Simeon, y la distribucion 
de sus mansione3. 

34. Mosobab, Jemlec y Josa, hijo 
de Amasías, 

- 35. Joel y Jehú, hijo de Josabías, 
que fue hijo de Saraia, hijo de Asiel, 
- —836. Elioenai, Jacoba, Ísuhaia, Asaia, 
——Adiel, Ismiel y Banaia, 


37. Zuza, hijo de Sefei, hijo de 
Allon, hijo de Idaia, hijo de Semri, hi- 
jo de Samaia. 

38. Estos fueron los gefes célebres 
de muchus casas de la tribu de Stmeon, 
cuyas familias se multiplicaron sobre- 
manera. 

39. Y salieron de su pais para ocu- 
par a Gador", y extenderse hasta el 
oriente del Valle en solicitud de pastos 
para sus ganados. 

40. Y los encontraron fértiles y ex- 
celentes, y una tierra muy espaciosa, pa2 
cífica y abundante, donde úntes se ha- 
bian establecido algunos descendientes 
de Cam. 

4t. Los que hemos nombrado arri- 
ba sobrevinieron ú atacarlos en el rei- 
nado de Ezequías, rey de Judà, Y ar- 
rasaron las cabanes, y mataron é' los 
habítantes que encontraron", y hasta 
el dia permanecen como duenos, esta- 
blecidos en lugar de los otros por los 
abundantísimos pastos que hallaron. 


42, Otros de la misma tribu de Si- 
meon, habiéndose reunido hasta el nú- 
mero de quinientos, se fueron al mon- 


tam,et Aén, Remmon, et Tho. 
chen, et Asan, civitates quin. 
que. j 

33. Et universi viculi eorum 
per circuitum civitatum ista- 
rum usque ad Baal: haec est 
habitatio eorum, et Sedium 
distributio. 

34. Mosobab quoque et lem- 
lec, ei Sosa filius Amasine. 

35. Et Joel, et lehu filius 
losabiae filii Saraiae filii Asiel, 

36. Et Elioènai, et Iacobe, 
et Jsuhaia, et Asaia, et Adiel, 
et Ismiel, et Bansia, 

37. Ziza quoque filius Sephei 
flii Allon fili Ídaia fit Zem- 
ni filii Samaia. 

38. Ísti sunt nominati prin 
cipes in cognationibus suss, et 
in domo affinitatum suarum 
multiplicati eunt vehementer. 

39. Et prolecti sunt at in- 
grederentur in Gador usque ad 
Orientem vallis, ét ut quaere- 
rent pascua gregibus 8uis. 

40. Inveneruntque pascuas u- 
beres, et valde bonas, et ter- 
ram latissimam et quietam et 
fertilem, in qua ante habita. 
verant de stirpe Cham. 

41. Hi ergo venerunt, quos 
supra descripsimus nominatim, 
in diebus Ezechiae regis Íu- 
da: et percusserunt ,taberna- 
cula eorum, et habitatores qui 
inventi fuerant ibi, et deleve- 
runt eos usque in praesentem 
diem: habitaveruntque pro ets, 

uoniam uberrimas pascuas 
ibidem repererunt. 

42. De filiis quoque Simeon 
abierunt in montem Seir viri 
quingenti, habentes principes 


Y 32. Acaso en el hobreo se deberia leer: Tuvieron tambiea é Etam, fc. pos 
todas cinco ciudades con eus aldéas. Jos, xix. 7. 


. o Ibid. O Atar (Joe. xix. 7.), Namado Elesen en este Y de lla vorsion de loa Se. 


tenta, edicion de Compluto. 
33. O Baalat-brer.ramat. Jos. xix. 


8. 
89. O Gedor, ciudad de la tribu de Judé. Supr. Y 4. , 
41. Hebr. dif. Y mataron 4 los Mebineos ó Melonienses que hallarop aU£ 
Vésse on el tom. 1v. les nolas sobre la carta geogróRiea de la Tierra Sis). : 


CAPITULO 1V. 


Phalthiam et Naariam et Ra- 
phaiam et Oziel filios lesi. 


43. Et percusserunt reliquias, 
quue evadere potuerant, Aima- 
lecitarum, et habitaverunt ihMbi 
pro eis usque ad diein hanc. 


265 
te de Seir bajo la direccion de Faltas, 
de Naarias, de Rafuias y de Uziel, hijos 
de Jesi. 

43. Y habiendo acabado con log 
restos de los Aimalecitas, que Àasta en- 
tónces hubian podido "escapar, se hi- 
cieron senores del pais, en el que per- 
manecen hasta el dia. 
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CAPITULO V. 
Descendientes de Ruben y de Gad, y de la media txibu de Manasses. 


i. Finm quoque Ruben pri- 
mogeniti Israél fipse quippè 
fuit primimogenitus eius:: sed 
cum violasset thorum patris 


sui, data sunt primogenita eius: 


fins loseph filii Israel, et non 
est ille reputatus in primoge- 
nitum. 


2. Porrò ludas, qui erat for. 
Ussimus inter fratres stos, de 
stirpe elus principes germi- 
nati sunt: primogenita eutem 
reputata sunt Joseph). 


3. Filii ergo Ruben primo- 
ponit Israel: Enoch, et Phal- 
u, Esron, et Carmi. 

4, Filii Ioèl: Samia filius eius, 
Gog filius eius, Semei filius 
eius. 


I. Esros son los hijos de Ruben, 
primogénito de Israel, cuya genealo- 
cia se debia haber puesto úntes que 
la de los otros (porque él fue en efec- 
to el primmbgénito:, pero como violó 
el télamo de su padre, por el inces- 
to que cometió con. Bala, esclava de 
Raquel, con quien casó Jacob, su de- 
recho de primogenitura se dió é los 
hijos de José, que tambien era hijo 
de Ísrael: y Roben no fue ya repu- 
tado como primogénito." 

2. Judas era el mas valiente en- 
tre todos sus hermanos, y de su 
estirpeo salieron príncipes que reia- 
fon sobre todo lsrael. De él de- 
bia descender el gefe del pueblo del 
Seflor, y sin embargo no fue con- 
siderado como primugènito, sino que 
el derecho de mayorazgo se conser- 
vó ú José, el que por esta cualidad 
tuvo doble parte en las personas de 
sus dos hijos). 

3. Los hijos pues de Ruben, que 
era el primogénito de Israel, fueron: 
Enoc, Fallé, Esron y Carmi. 

4. Hijo de Joel" fue Samia, pa- 
dre de Gog, de quien /ue hijo Semei. 


Y 1. Hebr. lit. Sed non ad vindicandum sibi ad primogenituram: nam Iudas fuit 
potentior dec. Tal vez en lugar de LBCRH, ad primogenituram, se deberia leer HGBURH, 


potestatern. Se dió é los hijos de José el derecho de 

orque Judas fue el mas poderoso entre sus herma. 
o de eu pueblo, pero el derecho de primogenitura, 
le en la hrrencia. me dió 4 José. 


que pudieran atribuirse el poder, 
nos, y de él debia descender el 


por : que respecta ú la parte 


rimogenitura, poro no de modo 


2. Este es otro sentido del texto hebreo que algunos traducen así: Judas era 
el mas valiente entre todos sus hermanos, y de 6l debe salir el gefe del pueblo del 


Behor, es decir el Mesiae. 


4. Unos le creen hijo de Carmi ya citado, y otros de Enoc, primogénito de 


TOM, Vil, 


34 


Gen. XXIv. 
21. el xuix. 4. 


Gen. xLvi. 9, 
Ezxod. vi. 14. 
Num. Xxvi. 
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. 5. Mica fue hijo de Semei, Reia 
fue hijo de Mica, y Bual fue hijo de 

ela, 

6. Su hijo Beera, uno de los ge- 
fes de la tribu de Ruben, fue lleva- 
do cautivo por Telgatfalnasar, rey 
de los Asrios. 

7. Sus hermanos y toda su parente- 
la, en el censo que se hizo por fa- 
milias, tenian por príncipes 4 Jehiel 
y Zacarias. 


8. Bala, hijo de Azaz, hijo de Sam- 
ma, hijo de Joel, se estableció en 
Aroer," y se eztendió hasta Nebo y 
Beelmeon." 


9. Adelantó tambien sus habitacio-. 


. mes húcia el pais oriental hasta la en- 
trada del desierto y el rio Eúfrates, 
por la gran cantidad de ganados que 
poseian en la tierra de (alaad. 


i0. En tiempo de Saul comba- 
tieron contra los Jemaelitas descen- 
dientes de Agar, y habiéndolos pa- 
sado é cuchillo, habitaron en sus tien- 
das, y se establecieron en todo el pais 
que està al oriente de Galaad. 


MH. Los hijos de Gad habiteron 
enfrente de ellos en el pais de Ba- 
san hasta Belca." 

12. Joel era su gefe, y Safan" el 
segundo. Janai y Saíat mandaban ep 
la ciudad de Basan. 

13. Sus hermanos eram Micael, 
Mosollam, Sebe, Jorai, Jacan, Zie y 
Heber, y cada uno de estos siete tu- 
vo su casa y su posteridad. 


14. Estos fueron hijos de Abihall, 
que era hijo de Huri, hijo de Jara, 
hijo de Galaad, EL de Micael, hijo 
de Jesesi, hijo de Jeddo, hijo de Buz. 

15. Fueron tambien hermanos su- 


Í 6. O Teglatíalasar 4. Reg. xv. 33. 


5. Micha filius elus, Reia fi- 
lius eius, Baal blius eius, 


6. Beera filrue eius, quem ca- 
ptivum duxit Theigathphalna- 
sar rex As-yriorum, et fuit prin- 
ceps in tribu Rubun. 

7. Fratres autem eius, et u- 
niverss cognatio eius, quando 
numerabantur per íamilias suas, 
babuerunt principes lehiel, et 
dachariam. 

8. Porrò Bala fllius Azaz, fi- 
li Samma, fili locl, ipse ha- 
bitavit in Aroèr usque ad Ne- 
bo, et Beelmeon. 

9. Contra Orientalem quoque 
plagam habitavit usque ad in- 
troitum erémi, et lumen Eu- 
phrathens Multum quippè iu- 
mentorum numerum posside- 
bant in Terra Galaad. 

J0. In diebus autem Saul 
praeliati sunt contra Agareos, 
et interfecerunt illos, habita- 
veruntqua pro eisin taberna- 
culis eorum, in omni plage, 

e respicit ad Orientem 
Galead. 

I. Filii vero Gad ò 
ne eorum habitaverunt in 
ra Basan usque Selcha: 

12. loèl, in capite, et Sa- 
phan secundus: fane: autem, 
et Saphath in Basan. 


fOn 
er. 


13. Fratres vero eorum se- 
cundàss domus atjonum 
suarum, Michaél, et Mosollarma, 


et Nebe, et lorai, et Jachan, 
et Zie, et Heber, septem. 
14. Hi fil Abiheil, fil Ho- 
n, filii Jara, filii Galaad, Gin 
Michael, filii Tesesi, fil led- 
do, filii Buz. 

13. Fratres quoque fiii Ab. 


8. Aroer estaba sobre el torrente de Arnon. 
Ibid. Nebo y Berlmesn eran otras ciudades del mismo peis. 
Y 11. La tribu de Gad estaba al norte de la de Ruben. Pero tal ves se debaria, 
leer aquí: los hijos de Galaad, porque estos fueron los que habitaraa en el pais des 
mediadia de Rasan. 


Jes. xvi. l. Parece que Selca esta al 
Y 12. En el habreo se lés Safam, 


CAPITULO V, 


diel, filii Guni, princeps do- 
mu3 in famillis suls, 

16. Et habitaverunt in Ga- 
laad, et va Busan, et in vi- 
culis eius, et in cunctès subur- 
banis Saron, usque ad termi- 
DOS. 

17. Omnes hi, numerati sunt 
in diebus foathan regis luda, 
et in diebus leroboam regis 
Israel. 


18. Filii Ruben, et Gad, et 


dimidiae tribus Manasse vir 


bellatorea, ecuta portantes, et 
gladios, et tendentes arcum, 
eruditique ad praelia quadra- 
ginta quatuor millia, et septin- 
genti sexaginta procedentes ad 
pugnam.. —L 

19. Dimicaverunt contra A- 
gareos: lturaei vero, et Na. 
phis, et Nodab 

20. Praebuerunt eis auxilium. 
Traditique sunt in manus eo- 
mm Agarei, et universi qui 
fuerant cum eis, quia Deum 
invocaverunt cum praeliaren- 
tur: et exaudivit eos, eò quèd 
credidissent in eem. 

21. Ceperuntque omnia quae 
possederant, camelorum quin- 
quaginta millia, et ovium du- 
centa quaguoma millia, et 
asinos duo millia, et animas 
hominum cemam ria. 

22, Vulnerati autem multi 
coruerunt: fuit emim Dbellem 
Domini. Habitaveruntque pro 
eis usque ad transmigrationem,. 
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yoe los hijos de Abdiel, hijo de Guni, 
cabesas de sus familias y parentelas.' 

16. Elios se establecieron. en . el 
pais de Galaad, en Basan y sus al- 
dees, y en todos los arrabales de Same 
Ion", de extremo é extremo. È 
6) 

17. Todos estos se hallan. en mè 
Censo que ce hizo en tiempo de Jom 
tan," rey de Judà, ygn el que se ha- 
bia hecho en tiempo de Jeroboam, rey 
de Ísrael. 

18. Los hijos de Ruben, de Gad 
y de la media tribu de Manasses fue: 
ron muy aguerridos, quo se armaban 
de escudo y espada, sabian manejar 
él arco, Y eran muy ele Aena 
en el arte de la guerra. Cuando sa4 
lan 4 la batalla eran cuaronta y cum 
tro mil, setecientos, sesenta. i 

19. Tuvieron guerra con los Agm 
renos," é los cuales, los Itureos" cog 
los de Nafis y de Nedabt' 

30. Dieron socorro." Y los Agares 
DOS con todos los de su partido fue: 
ron entregados por Dios en m3. porter, 
por que cuidaron de imvocarle en el 
combate, y los escuchó porque habian 
creido en 6l. 


21. Y se apoderaron de todo lo 
que poseian estos pueblos, esfo es, de 
cineuenta mil camellos, de doscientad 
Cincuenta ami ovejes y de des mà 
asnos, é hicieron cien mil pristoneros, 


22. Sin contar un gran número 
de heridos que perecietuR en di com- 
bete, ne el Sefror peleaba por 
los htjos de lsrael. Y habitaren esle 


Y 15. Habr. dif. Aqui, hijo de Abdiel, hijo de Guni, fue tambien gefo de una 


de sos farilias. Tal ver en logar de sn, 


Alius, se deberla leer sRU, his eis, en cn 


te sentido: Estos son los hijos de Abihail...... Aqui fue su hijo, Abdiel, fue su hijo, 
Guni fue eu Àijo, y gefe de la casa de sus pedres. 


(6. Canton del mismo pus. 


17. O segun el hebreo, Joatan. 


19. Vonse el T 
Ibid. La antigua 


10. 


19. y 


Ttures estaba el norts oriental do la media tribu de Manasses. 
Ibid. Paises vecinos é la Ituréa. 
20. Segan les Setenta: Ellos turisron guerra contra los Agarenos, los 


de Nafir y los de Nodab. Prevalecieron contra ellos. y Dios. dic. En el hebreb se 16e 
Vmasan, El adiuverunt, y pareco que los Setenta leyeron viazru, Et conforladi eunt, Ó 
precoaiuerent. 


Gea. xen. 11 


lafr. xui. 6. 
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dis 'en lugar de los vencidos, husta 

da transmigracion ú Àstria, hecha por 
Orden de. Telgatfalnasar. / 
. 43. La media tribu de Manasses 
ocupó  tambien todas las tierras. que 
hay desde log confines de Basan has: 
ta BaalHermon y Sanir/ y posevó 
èsimismo: el monte de Hérmon, por- 
que era Muy nuimerosa." 

U4, Y los gefes de .sus diversas 
familias fueron: Efer, Jesi, Eliel, Ez- 
riel, Jeremías, Odoia y Jedici, hom- 
bres esforzados y poderosos, que ad- 
quirieron mucha reputacion en las fa- 
miliag que gobernaban. 


25. Sin embargo, abandonaron al 
Dios de sus padres, Y cometieron un 
adulterio espiritual, siguiendo 4 los 
dioses de los pueblos que el Senor 
habia exterminado en su presencia y 
por sus propias manos. 

26. Pero, en fin, el Dios de Ís- 
rael hizo marchar contra ellos ú Ful," 
rey de los Asirios, en tiempo de Ma- 
nahem, rey de Israel, y é Telgatfal- 
Mmasar, tambien rey de Assur, en tvem- 
po de Facée que reimó des pues de Fa- 
ceia, hijo de Manahem, yY transportó 
la tribu de Ruben, la de Gad y la 
media tribu de Manasses, y las con- 
dujo ú Lahela,' ú Hubor y ú Ara so- 
bre el rio Gozan en la Media,' don- 
de han permanecido hasta el dia. 


23. Filii quoque dimidiae tri- 
bus Manasse possederunt ter- 
ram à finibus Basan usque Baal, 
Hermon, et Sanir, et monteim 
Hermon, ingens quippè nume- 
rus erat. l 

24. Et hi fuerunt principes 
dotnugs cognationis eorum, Fa 
pher, et lesi, et Eliel, et Ez- 
riel, et leremia, et Odoia, et 
lodiel vin fortissini et poten- 
tex, et nominat: duces in fa- 
miliis suis. 

25. Reliquerunt autem Deum 
patrum suorum, et fornicati 
sunt post deos populorum ter- 
rae, quos abstulit Deus coram 
eis. 


96. Et suscitavit Deus Israel 
spiritum Phul regis Assyrio- 
rum, et spiritum Thelgathphal- 
nasar r2gis Assur: et transtu. 
hit Ruben, et Gad, et dimidiam 
tribum —Manasse, et adduxit 
eos in Lahela, et in Habor, 
et Ara, et fluvium Gozan u- 
sque ad diem hanc. 


Y 93. Desde las extremidades de Basan al mediodia, hasta Baal.Hermon y Saniy 


el norte 
te estos dos nombres no hacen mas que uno. 


y al oriente. En la Vulgata 8e lée tambien Baal Hermon, pero probéblemena 


Ibid. Hebr. lit. Ipei multiplicats sunt. En lugar de nEmMH, ipei, parece que el im. 
Mapes siro leyó smH, ibi. Ellos se multiplicaron allí. : 


26. O Hala. 4 Reg. xvi. 6. xvii. 10. 


Ibid. Vénse en el tom. iv. la Disertacion sobre el pais ú donde fueron trasladadet 


le dies tribus. 
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CAPITULO VI. 


Posteridad de Laví. Descendientes de Aaron. Funciones de los sacerdotes y de là 
Levitas. Ciudades que les fueron asignadas para su habitacion. 


I. Los hijos de Levi fueron: Ger- 
son, Caat y Merari. 
2. Los hijos de Caat son: Amram, 


I. Fri Levi: Gerson, Caath, 
et Meran. 
9. Fil Caath: Amram, lsaar,. 


Hebron, et Oziel. 
3. Filii Amram: Aaron, Moy- 
ses, et Maria: Filii Aaron: Na- 
dab et Abiu, Eleazar, et Itha- 
mar, 


4. Eleazar genuit Phinees, et 
Phinees genuit Abisue, 


5. Abisue verò genuit Bocci, 
et Bocci genuit Ozi, 


6. Ozi genuit Zaraiam, et Za- 
reiag genuit Muraioth, 

i. Porrò Meraioth —genuit 
AÀmariam, et Amarias genuit 
Achitob. 

8. Achitob genuit Sadoc, et 
Badoc genuit Achimaas, 


9. Achimaas genuit Azariam, 
Azarias genuit lohanan, 

10. lohanan genuit Azariam: 
ipse est qui sacerdotio functus 
est in domo, quam aedificavit 
Salomon in lerusalem. 


HMH. Genuit autem —Azamas 
Amariam, et Amarias genuit 
Achitob, 

12. Achitob genuit Sadoc, et 


CAPITULA VI. 
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Isuar, Hebron y Oziel. 

3. Los hijos de Amram son: Aa- 
ron, Moises y Maria su he:mand", 
Los hijos de Aaron son Nadab y Abiu 

 murieron en el desierto, Elcazar é 
tamar, que sobrevivieron ú su padre. 

4. Eleuzar, que ejerció el cargo de 
sacrificader despues de la muerte desu 
padre, engendro 4 Finees, y Finees en- 
gendró à Abisué. 

5. Abisué engendró éú Bocci, y 
Bocci engendró ú Ozi, despucs del 
cuml el sacerdecio pasó ú lu famil.a 
de Itamar, segundo h:jo de Aaron, en 
la persona del eran sac: rdote Helí". 

6. Ozi engendró é Zarxía, y Zaraía 
engendró ú Marniot". 

. Maraiot engendró é Amarías, Y 
Amarías engendró é Aquitob. 


8. Aquitob engendró à Sadoc en 
cuya persona volvió el sacerdocio ú la 
familia de Eleuzar, y Sadoc engendró 
à Aquimaas. 

9. Aquimaas engendró 4 Azarías, 

,Azarias engendró 4 Johunan". / 

IO. Johanan engendró é Azarias, 


, Este fue el que oponiéndose ú la em. 


presa sacrilega del rey O:ias, ejerció 
el sacardocio con un vigor digno de su 
carúcter, en el tempio que Salomon 
fabricó en Jerusalen". 

li. Y Azaríus engendró 4 Amarías", 
y Amarias engendró ú Aquitob, 


i2. Aquitob engendró 4 Sadoc", 


Y 5. Vosse en eltom. vi. la Disertacion sobre el órden y eucesion de los sgumos 


Secerdotes judios. 
V 6. 
raiot. Véase la Disertacion citada. 


egun dice el historiador Josefo, Zaraías engendró é Joatam, y este é Me. 


9. Conforme é la opinion de Josefo y é la Crónica de los Judios, parece que 


bubo algunas generaciones entre Azarfas y Johanan, pues dicen que aquel engendró 
é Joacaz, que fue padre de Aimarías, de quien nació Jomafat, que engendró 4 Joha. 
nan. Parece que este es el mismo Joiada. (2. Par. xxu. ll. et segg). Vónso la Diser. 
tacion citada. 

V 10. Mas bien parece que exte Azarías, hijo de Johinan, fue Zacarías Àijo de 
doiade, que ejerció eu ministerio en tiempo de Jeci: 2. Par. xxiv. 29. Lo que aquí 
er dice de Azarims convendria mejor 4 Sadoc, que fue el primera que ejerció el sa. 
terdocio en el templo fabricado por Salomon. Vénse la referida Disertacion. 

1). Puede ser que Amarins sea el mismo Azaríias, que vivió bajo el reina- 
do de Ozías. 2. Par. xxvi. 17. Pero Josefo y la Crónica de los Judios ponen en. 
tre Zacarias, bijo de Joiada, y Azarias del tiempo de Ozias, 4 Sedocias pontífice del 
Bemno da Amarías. Vésse la misma Disertacion. 

Y 12. Tal'vez deberia léerse: Aquitob engendró 4 (Meraiot, Meraiot enzendró GN 
Badoc. Este Meraiot que e6 nombra despues en el cap. ix. V ll., parcce quo es 


Esod. m. 16. 
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y Sadoc engendró à Scllum." 

13. Sellum engendró ú Helcías, y 
Helcíes engendró 4 Azarías. 

14. Azarías engendró ú Saraías, 
que fue muerto ai. NRCalA GEL en 
Rebluta", y Saraias engendró 4 Jose- 
dec. 

15. Pero Jogedec salió del pais 
cuando el Seior trasladó ú Bubilonia 
la tribu de Judà, y 8 el pueblo de Je- 
rusalen, por medio de Nubucodono- 
80T. 

16. Los hijos pues de Leví fueron: 
Gerson", Caat y Merari. 

17. Los hijos de Gerson fueron: 
Lobni y Semei. 

i8. Los hijos de Caat fueron: Am- 
ram, Ísaar, Hebron y Oziel. 

I9. Los hijos de Merari rerons 
Moholi y Musi. Pero he aquí la poste- 
ridad de Leví segun sus diferentes fa- 
milias. 

20. Lobni fue hijo de Gerson, pri- 
mogénito de Leví, de Lobni fue hijo 
Jahat", el hijo de Jahat /ue Zamma. 

21. Joah fue hijo de Zamma, Ad- 
do fue hijo de Joah, Zara fue hijo de 
Addo, Jetrai fue hijo de Zara. 

22, Los hijos de Caat, segundo ht- 
jo de Leví, son estos: Aminadab", hi. 
jo de Caat, Coré hijo de Aminadab, 
Asir ú Aser", hijo de Coré, 

43. Elcana hijo de Asir, Abiasaf 
hijo de Elcana, Asir hijo de Abiasaf", 

24. Tahat, hijo de Asir, Uriel Mhijo 
de Tahat, Ozías hijo de Utiel, Saul 
hijo de Ozías. 


lo mismo que Urías, pontífica del tiempo de Acaz (4. Reg. xxi. 10. el se€q.), 
doc to mismo que Eliacim del tiempo de Manasses, pero es probable 
y Eliacha deba ponerse Holcias, pontifice en tiempo de 


da Dinertacion. 


Sadoc genuit Sellum, 

13. Sellum genuit Helciam, 
et Helcies genuit Azariam, 
14. Azaras genuit Saralam, 
et Saraias genuit losedec. 


15. Parrò (losedec egressug 
est, quando transtulit Dom 
nus ludam, et lerusalem per 
manus Nabuchodonosor. 


16 Fill: ergo Levi: Gersom, 
Caath, et Merari. 

l'7. Et haec'nomina úliorum 
Gerson: Lobni, et Semei. 

18. Filà Caath: Amram, et 
Isnar, et Hebron, et Oziel. 
19. Filu Merarz Mohol: et 
Musi. Hae autem cognationes 
Levi secundòm familias eorum. 


90. Gersom, Lobni filius eius, 
Tahath filius eius, Zamma filius 
eius, 

21. Ioah flius eius, Addo fr 
hus eius, Zera filius eius, le- 
thrai filius ets. 

29. Fil Caath, Aminadab f- 
hus eius, Core Élius eius, Asir 
filius etus. 


23. Elcana filius ens, Alxa- 
saph filiuseius, Asir filis ena 
904. Thahath fiius eius, Uriet 


filius eius, Ozias filats eiua, Setél 
filius eius. . 

BRe 

ue entre Urias 

zaquías. Vóase la referi- 


13. Sellum es llanado Mosollam en el cap. ix. Y 11. 


14. Vénse el libro 1v. de los Reyes cap. XXv. 


18. y siguientes. 


Y 
i 16. y 17. O segun el texto hebreo, Gersom. La Vulgata le llama así em 
los 20 y 71. 


Y 20. Acaso deberia leerse: Gerson, primogénito de Leví, tuvo por 8e bé 

jo é Somei, el hijo de Semei fue Jahat. Ja/r. Y 42. 43. y xut 7, HM. Véme le 
isertacion sobre las tres estirpes levíticas, tom. vi. 

Y 32. Aminadab es lo mismo que lesar. Supr. Y 2. y IS. Lafr. Y 37.y 38. 


Esod. vi. 21. 


Ibid. Así se le llama en el Exodo mv. 24. 


23. O mas bien: los hijos de Coré fuerna: Asir, Elcama y Abiasaf (Los hi- 
joe de Asir fueron) Tahat, hijo de Asir, des. Exod. vi. 24, Vénse la Disertacion 39. 
€ 


las tves estirpes levíticas, tom. VI. 


CAPITULO VI. 


95. Filii Elcana Amasai et 
Auchiupoth 


26. Et Elcaga. Fili Elcana: 
Sophai Glius eius, Nahath filius 
eius, 

27, Eliab filius eius, Teroham 
Glius eius, Elcana flius eius. 


28. Fil Samuel primogeni- 
tus Vasseni, et Abia. 


29. Fil autem Merari Moho- 
li: Lobni filius eius, Semei fi- 
bus eius, Oza filius eius, 


30. Sammaa filius eius, Hag- 

gia fllius eius: Àsaia filius elus. 
Sl. Ísti sunt, quos constituit 
David super cantores domàs 
Domini, ex quo collocata est 
arca: 

32. Et ministrabant coram ta- 
bernaculo testimonij, canentes 
dònec aedificaret Salomon do- 
mum Domini in ferusalem: sta- 
bant autem iuxta ordinem suum 
in ministerio. 

33. Hi verò sunt, qui asiste- 
bant cum filis suis, de Aliis 
Gaath, Hemam cantor flius fo- 
hel, flii Samuel, 


34. Filii Elcana, filii Ierohain, 
filu Eliel, filii Thohu, 


i 
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25. Los hijos de Elcana, segundo 
hijo de Coré, fueron: Aimasai, Aquimot, 
y Elcana". 

246. Los hijos de Elcana, segunda 
de este xombre, fueron: Sofai, hijo de 
Elcana, Nahat hijo de Sofai", 

37. Eliab", hijo de Nahat, Jeroham, 
bijo de Eliab, Eicana, tercera de este 
nombre, hijo de Jeroham y padre de 
Samuel". 

28. Los hos de Samuel fueron: 
Juhel 6 Vasseni su primogénito, y Abie 
que era el segundo". 

29. Los hijog de Meran, tercer Àijo 
de Leví, son: Moholi, Lobni, hjo de 
este, Semei, hijo de Lobni", Oza, hijo de 
Semel, 

30. Sammaa, hijo de. Oza, Haggia, 
hijo de Sammaa, Asaía hijo de Haggia. 

31. Estos son los que constituyó 
David prefectos de los cantores" de la 
casa del Nehor, desde que el Arca se 
colocó en Jerusalen. 

32. Y cumplian su ministerio can- 
tando delante del tabernàculo de la 
alanza, hasta que Salomon fabricó el 
templo del Senor en Jerusalen, y en- 
traban en servicio segun el órden de 
sus familias. 

33. He aquí los nombres de log 
que servian júntamente con sus. hijos, 

n la descendencia de Caat tenia 
el oficio de cantor" Heman, hijo de 
Johel, hijo de Samuel, 

34. Hijo de Elcane, hijo de Jeroham, 
hijo de Eliel", hijo de Hohuf, 


Y 95. El tercer Eleana, que en el hebreo se pone en el V siguiente, parece 


que pertenece 4 ente 
3 Y 26. Parecs 
P 


Reg. 1. 1. 

la7. Es probable que Eliab sea le mismo que Eliú. l. Reg. 1. l 
Ibid. Vénee el libro 1. de las Reyes, i. l. y sig. La vermien de 
la edicion de Gompluto, afiade estas palabras: Temari 


. Vénse la citada Disertacion. 
que Sofai es lo mismo que Suí, y Nahat lo mismo que Tohu. 


los Setenta de 
filiua ejue. 


28. Es claro que se ha alterado este pasage en el hebreo, donde debe léer- 
08. Pilió Samuel: (Joel) primegenitus, el secundus Abia. La palabra Vasecni eignifica 


sencillamente el secundue. 
2. y tambien aqui en el 


nombre Jeel 
32. en el que la Vulgata dice Jeàel. 


s6 halla en el libro 1. de los Reyes Tu. 


29. Parece que Lobni es lo mismo que Cis, que fue el único que continuó 
la posteridad de Moholi, hijo de Morari. Jafr. xxi. 21. 22. xxv. P3. 39. Vénso la 
Disertacion sobre las tres estirpes levíticas, tom. VI. 


33. Es deeir, maestre 
34. O Eliab (Supr. 
ltid. O Nahat. Supr, 
Beyes 1. l 


de músa. 
Ç 27)m6 Elia. 1. Reg. 1. 1. 
Y 26. Tambies as la Doma Tole en el libro. 1. de los 
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35. Hijo de Suf", hijo de Elcana, 
(hijo de Mahat, hijo de Amasai), 

6. Hijo de Elcana, (hijo de Johel, 
hijo de Azaríus, hijo d: Sofonias", 

37. Hijo de Tuhat, hijo de Asir, hijo 
de Abiusaf), hijo de Coré, 

38. Hijo de lsaar, hijo de Caat, 
hijo de Leví, hijo de Israel. Los hi- 
jos de Caat se colocaban en medio, de- 
lante del tabe: núculo. 

39. Estaba é su derecha su herma- 
no Asuí, hijo de Baruquías, hijo de 
Samau, 

40. Hijo de Micael, hijo de Basaia, 
hijo de Mulquía, 

4l. Hijo de Atanai", hijo de Zara, 
hije de Adaía," 

d2. Hijo de Etan", hijo de Zamma, 
hijo de Semei, 

43. Hijo de Jet", hijo de Gersom, 
hijo de Leví. 

44. Y sus hermanos los hijos de 
Merari estaban à la izquierda, 4ú saber: 
Etan", hijo de Cusi", hijo de Abdi, hijo 
de Maloc, 

45. Hijo de Asabías, hijo de Ama- 
sías, hijo de Helcias, 

46. Hijo de Amasai, hijo de Bo- 
ni, hijo de Somer, 

47. Hijo de Moholi, hijo de Musi, 
hijo de M vari, hijo de Levi. 

48. A mus de extos Levitas destina- 
dos ú cantar las alabanzas de Dios, y 
d'stribuidos en tres clases, cada una 
con su gefe, ú saber: Heman, de la de 
Caut, Asaí, de la de Gersom, y Elan 
de la de M'rari, los levitas restan- 
tes, hermanos suyos, estaban tam- 


35. Fili Suph, filú Elcana, É- 
hi Mahath, fili A:inasai, 

36. Fit Elcana, fili Ioh-l, f- 
li Azariae, fil Sophoniue, 
37. Fiint"Cahath, filu Asir, Ali 
Abiasaph, filu Core, . ' ' 
33. Filii Isaar, filà Caath, À- 
hi Levi, fili lessèl. 


39. Et frater eius Asaph, qui 
stabat à dextris eiu3, Asaph É- 
hus Barachiae, fli Samua, 
40. Filii Michael, filii Basaiae, 
filj Melchiae, 

41. Filii Athanai, filii Zara, 
filu Adaia, 

42. Fil Ethan, fli Zamma, 
filiy Seinei, 

43. Falii Teth, filii Gersom, 
fil: Levi. 4 

44. Filii autem Meran fratres 
eorum, ad sinistram, Ethan 
filius Cusi, filii Abdi, filii Ma- 
loch, 
45. Filii Hasabiae, fil Ama- 


- siae, filii Helciae, 


46. Filii Amassi, flii Boni, f- 
li Somer. 

47. Filii Moholi, filii Muss, 
filii Meran, fili Levi. 

48. Fratres quoque eorum Le. 
vitae, qui ordinati sunt in cun.. 
ctum ministerium tabernaculi 


domús Domini. 


Y 35.38. Parece que se deberia léer: hijo de Suf 6 Sofai, hijo de Elcana, ee. 


qe de este nombre, que era hermano de Mahat ó Aquimot, y de 
l 


Amasa:, é hijo de 


cana, primero de este nombre, hiio de Coré, hijo de lsunr, ó Aminadab, hijo de 


El hijo de Leví, hijo de Israel. Supr. 


las tres estirpes levíticas, tom. vi. 


29. 25. 26. Los otros nombrados eu los 
36. y 37. son de la rama de Asir, otro hijo de Coré. Vésse la Disertaòien sobre 


36., Johel, descendiente de Àsir por Tahat, parece ser lo mismo que Seul 
(Ú 21., Azarías lo miamo que Oztas (Jòid), Sofonias lo mismo que Uriel (Ibid). 


Vénse la Disertacion citada. 
Y 41. O Jetrai. Supr. Y 21. 
Ibid. O Addo. Ibid. 
Y 42. O Joah. Jbid. 


Y 43. O mas bien: Zamma, hijo de Jet, 6 Jeàat, hijo de Semei, mguado hijó È 


de Gerson. Surr. V 20. 
Y 44. O Mitun. Jnfr. xxv. 1. et elibi. 
ddid. O Casaia. JInfr. xv. 17. 


CAPITULO VI. 
bien destinados é todo lo que pertene- 


49, Aaron verò, et filii ejus 
adolebant incenggm : super al- 
tare bolocausti,, et super altare 
T'hymiamatis,in omne opus san- 
ct sanctorum: et ut precaren- 
tur pro lsraél iurta omnia, 
quaee praeceperat Moyses ger- 
vus Dei. 

50.. Hi gunt autem filii Aaron: 
Eleazar fllius eius, Phinees fi- 
lius eius, Abisue filius eius, 

51. Bocei fílius eius, Ozi. fi- 
lius eius, Zarahia flius eius, 
52. Meraioth filius eius, Ama- 
rias filius eius, Acbitob flius 
gius. 

53. 'Sadoc filius eius, Achi- 
maas filius elus. 


54. Et haec habitacula eorum 
per vicos atque confinia, filio- 
rum scilicèt Aaron, iuxta co- 
gnationes Caathitarum: ipsis 
enim sorte contigerant. 


55. Dederunt igitur eis He- 
bron in terra Íuda, et subur- 
bana eius per circuitum: 


56..Agros autem civitatig, et 
villas, Caleb filio lephone. 
57. Porrò filiis Aaron dede- 


runt civitates ad confugiendum, 
Hebron, et Lobna et subur- 
bana eius. 

58. lether quoque, et Esthe- 
mo cúm suburbanig Buis, sed 
et Helon, et Dabir cum subur- 
banis 8uis, ' 


se y 52. ra la nota sobre el Y 6. 
if. Y estos son los lugares que habitaban los Àijos de Leví, 


54. Hebr. d 
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cia al servicio del tabernàculo de la 
casa del Senor. 
. 49. Pero solo Aaron y sus hijos 
ofrecian lo que se quemaba sobre el 
altar de los holocaustos, y sobre el al- 
tar de los períumes, empleéndose ea 
todo lo concerniente 4 las funciones 
del Santuario, y oraban por la casa 
de Israel, siguiendo el órden que Moi- 
ses, siervo de Dios, les habia prescrito. 
Y los hijog de Aaron eran: . 
Eleazar hijo suvo, Finées, hijo de Elea- 
zar, Abisué hijo de Finéeès, : 

51. Bocci hijo de. Abisué, Ozi hijo 
de Bocci, Zarahía hijode Ozi. 

52, Meraiot hijo de Zaraia", Ama- 
rs hijo de Merayot, Aquitob hijo de 
Amarias, 

53. "Sadoc hijo de ea Aqui- 
maas hijo de Sadoc. 


JosvE, XXI. 


94. Y he aquí los parages en don- 
de habitaban los Àijos de Leví", esto es, 
los lugares y términos que les tocaron 
por suerte, comenzando por los hijos 
de Aaron que eran descendientes de 
Caat, 

56. Se les dió gues à Hebron en 
la tierra de Judà y todos los ejidos del 
contorno. 

56. Mas los campos dependientes 
de la ciudad, y las aldeas, fueron de 
Caleb, hijo de " Jefone. 

57. Tambien se dieron ciudades 
A los hijos de Aaron, 4 saber: Hebron, 
ciudad de refugio", y Lobna con sus 
ejidos". 

58. Como tambien Jeter y Estemo, 
con sus ejidos, Y Helon" y Dabir con 
los 8uyos, 


las 


tierras que les desta segun sus clases. He aquí las ciudades de la tribu de Judú 
y de Simeon que se dieron é los hijos de Aaron, descendientes de Caat, porque é 
ellos tocó la primera suerte. Jos. xxi. 3. 10. 

V 57. Lit. Civitales ad confugiendum. Pero Hebron era la única ciudad de re. 
fugio que hubo en esta particion. Jos. xxi. 13. Se ha confundido 4 ai, cisitatem, 


gon Àni, eioitates, 


id. Dif. con sus ejidos. Jos. xm. 13. 


58. U Holon. Jes. xx. 16 
TOM, VII. 


35 
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59. Y asimismb Asan", Jela y Bet- 
semes con sus ejidos: 

60. Tambien se les dió de la tribu 
de Benjamin, ú Gabée con sús ejidos, 
é Almat" y sus ejidòs, Y asimisimy é 
Anitot y sus ejidos, y ú Gubaon" y 
sus ejidot: por tudo trece", Biudadès re: 
partidas entre sus familius. 

61. Se dieron tambien èh parte" A 
los demas descendientes de Caat diez 
ciudades de la tribu dè Du y de 
Efraim" y de la media tribu de Màtias- 
BU8. 

62, Los descendientes de Gérsóm, 

divididos en múchas familias, tuvieron 
trece ciudades" de la tribu de Istacar, 
de la tribu de Àser, de la tribu de 
Neftulí y de la tribu de Manassès éh 
Basun. / 
- 83. A los descendientes de Meràri, 
divididos en muchas familias, 8e les 
dieron doce ciudades que les tocaron 
por suerte de la tribu de Ruben, de la 
tribu de Gad y de la tribu de Za- 
bulon. 

64. Los hijos de Israel dieron tam: 
bien é los levitas varias ciudades con 
dus ejidos, 

6S Y las ciudades que se acaban 
de nombrar, se dieron por suerte ú los 

1708 de Aaron de la tribu de los hijos 

de Judé, de la tribu de los hijòs de Si- 
meon, y de la tribu de los hijos de 
Benjamin, y ellos las llamaron de sus 
propios nombres". 
66. Be les dieron tambien 4 los 
levitas que eran de la familia de Caat 
varias ciudades, que eran de la tri- 
bu de Efraim. 

67. Y así les dieron ú Siquem, 
ciudad de refugio", con sus efidos en 
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59. Asan quoque, et Betbse- 
mes et suburbana earum. 

60. De tribu autem Benia- 
min, Gabéee et Suburbana elits, 
et Almath em suburbanis suls, 
Anatboth queque edm 8ubut- 
banis 8uis: òlifies tiVitates, tre- 
dècit, pef cognationes suss, 

81. Fils autem COaathi regi- 
duls de Cogiitivne gua de- 
derunt ex dimidia tribú Maà- 
nàsse in pessèssiotiem —urbés 
decem, 

62. Porrò filis Gersom per 
cògiatlodés suds de tribu lesa- 
ehat, et de tribu Aser, et de 
tribu Neplithali, et de tfibu Ma- 
Husse in Besan, urbes trede- 
Cim, ls 

63. Filiis autem Merafi Pr 
cognationes suas de tribu Ru- 
ben et de tribu Gad, et de 
tribu. Zabulan, dederunt sorte 
èivitates duódecim. 

64. Dederunt quoque fil Is: 
raél Levitis civitates, et sublit- 
bana eatum: 

65. Dederuntque per sortem, 
éx tribu filiorum luda, et ex tri- 
bu filiorum Simeon, et ex tribt 
filiorum Beniàmin urbes hàs: 
quas vocaverunt hontintxms 
SUiS, 


66. Et Hie, qui etant de co- 
gnatione filiotum Cautb, fre: 
runtque civitates in tertititis 
eorum de tribu Ephraim. 

67. Dederunmt ergo eis urbes 
ad confogiendum, Sictiem curt 


Y 59. Puede ser que esta sea lo mismo que Ain, llamada Jets en Jos. xxi. 16. 


Y 60. O Almon. Joe. xxi. 18. 


Ibid. Se hace mencion de esta ciudad en Jos. xxi. 17. 
Ibid. El número trece supone las dós ciudades que sè han omitidp. 


61. Hebr. lit. pòr suerte. 


Ibid. Así se l60 en Josué xx. 5. $Ò. y siguientes. 


À 


Y 62. El texto de Josuó afade que les tocaron por guerte. Jos. xxi. 8. 


V 65. Por el texto de Josué se advierte que aquí se han traspuesto éstos èit. 
Có veraiculos què debian estar despues del 34. Debe observarsé que èntónces falta 
dtró anterior é esos cinco, pafa que los seis correspondan al ferto dé Josvé, xh. 
4. 9. Vúnse en este volúmen la Disertacion sobre los tertos paralelos. 7 
Y 867. Lit. Urbes ad confugiendum. Però Siquein era la única ciudàd de refa- 


gio que habia en esta division, Jos. xx. 31. 


CAPIEULO VI. 


suherbanis sus in. monte 
phraim, et Guzer cum suhurr 
ans AUiS, 
68. lecmaam quoque cum sub- 
urbanis suis et Bethoron simi- 
litèr, 
69. Neçcnon et Helon cum 
guburbanis sus, et Getbrem- 
Mmoa 1n eumdem modym, 


70. Porsò ex dimidia tribu 
Manasse, Aner et suburbana 
elus, Balgam et siburbana eius: 
his videlicèt, qui de cognatione 
filiorum Caath Peliqui erant. 

71. Fils autem Gersom de 
cognatione dimidiae tribús Ma- 
nasse Gaulon mn Bea, et su- 
burbana eius, Asthurotbh 
cum suburbanis d 

72. De tribu Issachar, Cedos 
et suburbana eius, et Dabe- 
reth cum suburbanis suis, 


73. Ramoth quoque et subu1- ' 


bana elus, et Anem cum Bsu- 
burbanis suls. 

74. De tribu verò Aser: Ma- 
sal cum euburbanis suis, et 
Abdon similitèr, 

75. Hucac quoque et súbur- 
bana elus, et ob cum sub. 
urbanis suls. 

16. Porrò de tribu Nephthah, 
Cedes in Galilaea et suburbana 
eius, Hamon cum suburbanis 
guie, et Cariathaiga, et suburba- 
na eius. 

77. Filiis autem Moerari resi- 


26 
el monte de Eíraim, y 3 Gazer con 
BUS ejidos. 


88 Y. tambien Jeemgam ó Cib- 
gaim' con sus ejidos, é iguàlmente é 

ethoron. 

6). Se les dió tarbien de la tri- 
bu de Dun 6 Elteco y Gabuton con 
4u8 ejidos, 6 Helonó Aiaton" Con sUB 
ejidos, y ú Getremmon" del mismo moda. 

70, Se dió ademas de la media 
tribu de Manasses, 4 Aner con sus eji- 
des. Y 6 Baalam . con' log 8suyos, é 
log de la casa de, Caat que habian 
quedado sin parte." 

74. Los de la familia de Gersom 
tuvieron , tambien en la medis tribu 
de Manàgses À Gaulon" en Basan con 
sus ejidos 3 ú Astarot, por otro nom- 
bre Bosra", con sus ejidos. — , 

T2. Tutieroa tambien en la tribu 
de lssacar 4 Cedes" con sus ejidos 


J ú Daberet con los suyos, 


18. Como tambien é Ramot" con 
sus ejidos, y 4 Anem ó Epguannim" 
con SUYOS. 

74. En la de Aser tuvieron 4 Ma- 


sal con sus ejidos, y a Abdon del mis- 


mo modo: 

15. A Hucac 6 Helcat" tambien 
con sus ejidos, y é Rohob con sus 
ejidos. 

16. En la tribu de Neftali tuute- 
ron ú Cedes en Galil a" y sus ejidos, 
é Hamon ó Hammoldor" con sus eji- 
dos, y ú Cariataim" con los auyos. 


71. Los de la familia de Merari 


68. Así es llamada en Josuó, xxi. 22. 
69. Estas palabras se hallan en Josué, xxi. 34. Las dos ciudades Aielon y 


Get.remmon nombradas en este 


Y, eran de la tribu de Dan. 


Hbid. 


Man, 70. Di Se les dió tambien de la media tribu de Munasses é Aner ó Ta. 
..Y Bualam ó Gel.remmon..... é loa que faltaban de la Bunilia de Caat, es de. 
E d los que no eran de la familia de Aaron (Jos. xxi. 25. 26). Baalam €s le mis. 
ma Jebiaem, de quien se habla en Josué xvi. 
731. Gaulon era ciudad de refugio. Jos xxi. 37. 
Ibid. Así se llama en Josué XX. 27. 


72. O Cesion. Jos. xxi. 28. 
73. O Jaramot. Jos. zm. 99. 


Ibid. Este nombre tiene en Josuó. Hbid. 
75. Así es llamada en Josué xxi. 31. 
6. era ciudad de. refi Mge.: dos, Re. 32. 


d A nombra Je8ué Z3L 
Cartan. dot. qe. 34. 


Gen. xvi. 13 - 
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que quedaron sin parte, despues que duis: de tribu Zabulon, Rem 


las otras dos familias recibteron la au- 
ya, tuvieron en la tribu de Zabulon 
ú Jecnan y Carta con sus ejidos,' ú 
Remmono ó Damna', con sus ejidos, 
y 6 Tabor" con los 8uyos. 

18. Del otro lado del Jordan, fren- 
te 4 Jericó, al oriente del ro, tu- 
vieron en la tribu de Ruben éú Bo- 
sor, que està en el desierto," con sus 
ejidos, y 4 Jassa" con los suyos, 


79. Y tambien ú Cademot con sus 
ejidos, y à Mefaat con los suyos, 


80. Y asimiemo en la tmbu de 
Gad é Ramot de Galaad" y sus eji- 
dos, y éú Manaim" con los suyos, 


81. Y. ademas ú Hesebon con sus 
ejidos, y 4 Jezer con los suyos. 


mono et suburbana eitus, et 
Thabor cum suburbanis sus: 


78. Trans lordanem quoque 
ex adverso -lericho contra 
Orientem lordanis, de tribu 
Ruben, Bosor in solitudine cum 
guburbanis suis, et lassa cum 
suburbanis 8suis. 

- 79. Cademoth ue et s0- 
burbana eius, et Mephaat cum 
suburbanis 8uls. 

80. Necnon et de tribu Gad, 
Ramoth in Galaad et subur 
bana eius, et Manaim cum sub- 
urbanis suís, 

81. Sed et Hesebon cum gub- 
urbanis suis, et lezer cum sub- 
urbanisg suls. 


Y 77. Se hace mencion de estas dos ciudades en Josué xx. 34. 
35. 


dbid. Ací se llama en el mismo lugar 
Ibid. O Naalol. Joe. xxi. 35 


78. Bosor era ciudad de refugio. Jos. xxi. 36. 


Jbid. O Jeser. Jos. xxi. 36 


Y 80. Ramot era ciudad de refugio. Jos. xxi. 37. 


Jbid. Hebr. Mahanaim. 
Y 81. O Jaser. Jos. xxi. 37. 
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CAPITULO VII. 
Posteridad de lIssacar, de Benjamin, de Neftalí, de Manasses, de Efraim y de Aser. 


l. IssACAR luvo cuatro hijos: To- 
la, Fua, Jasub" y Simeron." 


2. Hijos de Tola: Ozi, Rafaia, Je- 
riel, Jemai, Jebsem y Samuel, que 
fueron geíes de varias parentelas 6 
familias. Y en el censo que se hizo 
en el tiempo de David", se contaron 
veinte y dos mil seiscientog hombres 
de la estirpe de Tola, todos valero- 
so8 y esforzados. 

3. Hijo de Ozi fue Ízrahia, del cual 


Y 1. O Job. Gén. xem. 13. 
id. O Bemron. HBid. 


1. Pomsò fihi Issachar: Tho- 
la, et Phua, lasub, et Sime- 
ron, quatuor. 

2. Filii Thola: On et Ra- 

haia, et leriel, et lemai, et 
ebsem, et Samuel, principes 
per domos cognationum sua- 
rum. De stirpe Thola vin for- 
tissimi numerati sunt in die- 
bus David, viginti duo millia 
sexcenti, 

3. Filii Ozi: Ízrahia, de que 


Y 2. No es cierto que este censo es el que hizo Josb al eoncluir el remado de 
David, del cual ee habla en el cap. xx1., pues entónces no se hizo el de la tribu de 
Benjamin, que se halla en los VY 7. 9. y l1.de este capítulo. Jaf/. xx. 6. 


mati sunt Michaèl, et Obadia, 
et loèl, et lesia, quinque o- 
mnes principes. 
4. Càmque eis per familias, 
et populos suos, accinti ad 
raelium, vir: fortissimi, tri- 
inta sex millia: multas enim 
uerunt uxores, et filios. 


5. Fratres quoque eorum per 
omnem cognationem Jesachar 
robustissimi ad pugnandum, 
octoginta septem millia nume- 
rati sunt. 


- 6. Filii Beniamin: Bela, et Be- 
chor, et ladiel, tres. 


4. Filii Bela: Esbon, et O- 
4, et Oziel, et lerimoth, et 
Urai, quinque principes fami- 
liarum, et ad pugnandum ro- 
bustissimi: numerus autem eo- 
rum, viginti duo millia et tri- 
ginta quatuor. 

8. Porro filii Bechor: Zami- 
ra, et loas, et Eliezer, et E- 
lioènai, et Amri, et lerimoth, 
et Abia, et Anathoth, et Al- 
math: omnes hi, filii Bechor. 
Y, Numerati sunt autem. per 
familias suas principes cogna- 
tionum suarum ad bella for- 
tissimi, viginti. millia et ducenti. 


10. Porro fli: ladihel: Balan. 
Filii autem Balan: lehus, et 
. Beniamin, et Aod, et Chanana, 
et Zethan, et Tharsis, et Ahi 


CAPITULO VII. 


er 
nacieron Micael, Obadía, Joel y Je- 
sías, todos cinco muy ijustres." 


4. Y tuvieron consigo, por razon 
de sus diversas ramas y familias, has- 
ta treinta y seis mil hombres, muy va- 
lerosos, y siempre dispuestos é com- 
batir, porque tuvieron muchas muge- 
res é hijos. 

5. Y los parientes de estos, com- 
prendiéndose toda ia estirpe de Íssa- 
car, ascendieron en el censo que se 
hizo, hasta ochenta y siete mil hom- 
bres, muy esforzados y aptos para la 
guerra. 

6. Benjamin tuvo tres hijos, cu- 
yas familias se conservaron hasta el 
tiempo de David,/' ú saber: Bela, Be- 
cor y Jadiel." 

7. Bela tuvo cinco hijos: Esbon, 
Ozi, Oziel, Jerimot y Urai, que fue- 
ron gefes de otras tantas familias" de 
hombres muy esforzados para el com- 
bate, cuyo número subió ú veinte Y 
dos mil treinta y cuatro. 


8. Los hijos de Becor fueron: Za- 
mira, Joas, Eliezer, Elioenai, Amri, 
Jerimot, Abía, Anatot y Almat, todos 
hijos de Becor. 


9. El censo de estos, segun sus 
diversas ramas de donde procedieron 
varias familias, llegó 4 veinte mil dos- 
cientos, todos valeresos y aptos para 
la guerra. 

10. Los descendientes de Jadihel 
son: Balan, padre de Jehus, Benja- 
min, Aod, Canana, Zetan, Tarsis Y 
Abisahar. 


-Y 3. Dif, Podos los einco gefes de diversas familias. Falta aquí probéíblemente 


gn n 


bre para completar el número de cinco. 


6. En el hebreo falta la palabra flii, y es fícil que se haya omitido av, flit, 


tntes de emyin, Beniamin. 


Ibid. En los Números xxvi. 389. 39., se enumoran cinco families de 


al vez dos de 
je. XX. 46. 4T 


. 3 Elàd. Becor es Gòmbradó en el Génesis xim 
familia en los Números xxvm. 38. 39., ni en el 


Benjamin. 


esas se extinguieron en la guerra que le hicieron las demas tribus. 


. 21. Pero no lo es como gefe de 
1. del capítulo siguiente de este tex. 


to. Aeaso. Becor estú aquí en lugar de Ahiram xxvi. 39. Jnfr. vui. l. 

Dud. Tal vez es lo mismo que Asbel. Gen. xnvi. 21 Núm. xxm. 38 Jnfr. mà. 1. 
vos Y 7. En los Númervs xxv. 40. solo hay dos familias. descendientes de Bela, la 
ée Hored, y la de Noeman. Las cinco de que só babla aquí sorian suballernas. . 


Gen. xiv. 21 


Gen. xLvi. 24 


ae 


1. Todos estos descienden de Ja- 
dihel, y son gefes de otras tantas fa- 
milias de hombres muy valerogos, cu- 
yo censo llegó à diez y siete mil dos 
cientos combatientes, 

12. Befom y Hafam son los hijos 
de Hir, llumado tambyen Urai, y Ha: 
sim ó Hus:m es hijo de Aher ó de 
Dan." 

18. Los hijos de Neftali fueron: 
Jasiel, Guni, Jeser y Selluin", descen 
dientes de Bala, escluva de Raquel y 
madre de Dan y de Nefiali." 

14. Hijo de Manasses fue Esriel', 
que hubo de una sirg su concubina 
é Maquir, padre de Galaad. 

15. Maquir fue padre de Galaad, 
y uno de los hijos de este llamado 
Hoefer, fue padre de Salfaad, pero ha- 
biendo dado mugeres ú sus hijas Ha- 
fim y Safan, tuvo por segunda muger 
una hermana de los grandes del pais" 
llamada Maaca". Salíaad fue pues su 
biznieto," el cual no tuvo mag que 
hijas. 

16. Y Maaca, segunda muger de 
Maquir, parió un hijo que llamó Fa- 
res, que tuvo tambien un hermano lla- 
mado Sares, padre de Ulam y Recem, 


17, Ulam fue padre de Badan, y 
todos estos son hijos nietos de Maquir, 
y tienen su parte entre los hijos de 
Galaad, hijo de Maquir, hijo de Ma- 
nasses. 


LIBRO I. PE L9S PARALIPÓMENOS, 


Ba 
-11. Omnes hi filji Tadihel, prim, 
cipes cognationyum quarum, Vi 
ri fortsgimi, decem et septem 
millia, et ducenti ad praeliuma 
procedentes, 

13. Sepham quogue, et Ha. 
pham filà Hir: et Hasim Ali 
Aher. 


13. Filii autem Nephthali: Ia. 
siel, At Guni, et leser, et Bel- 
lum, fil: Bala. 


14. Porro filius Manasse, Es- 
riel: concubinaque eips Syre 
peperit Machir patrem Galaad. 

15. Machir autem accepit u- 
xores filis suis Happhim, et 
Baphan: et habuit sororem no- 
mine Maacha: nomen autem 
secunadi, Salphaad, nataegue 
sunt Salphaad filige. 


16. Et peperit Maacha uxor 
Mauchir flium, vocavitque no- 
men eius Phares: porro nomen 
fratris eius, Sares: et flii eius, 
Ulam, et Reccem. 

17. Filius autem Ulam, Ba- 
dan: hi sunt filii Galaad, fl 
Macbhir, flii Manasee. 


VY 19. Urai, que en el hebreo Fa llama Hiri y que algunos créen ser lo misme 
7 


que Hir, era hijo de Bela. Supr. 


Mbid. Calmet juzga que 4e deberia leer: Husim fue hijo de Dan. Esto es lo que 
explica le paréfrasis del P. Carrieres. Dan no tuvo mas que un hijo llemado Husim. 
Neftali fue hermano suyo, Cuyos hijos se nombran en el V siguiente. El texto del 
Génesis reune tambien las dos familias de Dan y Neftali (Gen. xnvi. 23.25.) 


V 13. O Sallem Gen. xuvi. 94 


Did. Dif. He aquí las familias de Dan y Nefialí, los hijos de Bala, esclama de 


. GQén. zen. 95. 


14. Esriel, hijo de Manasses, murió probéblemente an descendencis, porque 


èl Esriel 6 Asriel de quien se habla en los 
pieto de Manasses. 


úmeros xxv1. 31., no era hijo, gine biz- 


Y 15. Véase el cap. xavi. V 29.-33 de los Números. 


Jèid. Los intérpretes siro 
só ton una hermana de los Hufim 
poderescs, y ella se llamaba Manca. 
muger llamada Maaca. 


Cipie del 


érabe entienden el texta de este modo: Maquir cs. 
de los Sufim, es decir, de les grandes y de let 
n el Ú siguiente se dice que Maquir tuvç une 


ES es hijo. El fue au bisnieto, como se ve en la paréCraais 8) prim 


€APUTULO VII. 


18. Borut autem eius Règi- 
na pepèrit Virut decotum, et 
Abiersr, et Mohola. 
19. Brànt auten filii Semi: 
de, Ahin, st Sethem, di Le: 
ci, et Afimam. 

90. Filli àutem Ephraim: Su- 
thala, Bared fllius eius, PHé- 
hath filiuà élhus, Eladà filits 
eiud, Thahath Alius eius, hulus 
filius ZabBed, 

21. Et huius filius Suthala, 
et huius filius Eser, ét Elad: 
occiderunt autem eos viri Geth 


indigense, quiu descenderant 
ut invadergnt possessiones eo: 
rum. 


22. Luxit igitur Ephraim pa- 
ter eorum multigs diebus, et 
venerunt Íratres eius ut con 
solarentur eum. 

23. Ingressusque est ad uxò- 
rem guadm: quae cotcepit, et 
peperit filium, et vocamt no- 
men eius Beria, eò quèd im mal- 
hs domús eius ortus egset: 

94. Filla autem eius fuit Sa- 
ra, quaé aedificavit Bethoron 
imferiorem et superiorem, et 
Ozensara, 


25. Porrò filius eius Rapha, 
et Reséph, et Thale, de quo 
nmutlis est 'Thaan, - 

26. Qui genuit Laàdan: huius 
quoque filius Ammiud, qui ge- 
puit Elisama, 

887, De quo ortus est Nun, 
qui habuit filium lósue. 


un y 38. En hebreo Maliet, 
id. En hébreo, Ísch-hod. 


079 
18, Su hermana que se llamaba 
Regina", tuvo un hijo llamadò el Her- 
iiost 7 É mus de Àbiezer y Mohold. 
18. Bemida" fué padre de Ahin, 
de Bequem, d8 Leci, Y de Aniati. 


- 20. Y los hijos de, Efraim son Su- 
tala, Bàrdd su hijo, Tahat su hijo, Ela- 
da su hijo, Taliat su hijo, Zabad ed 


hijo," 


21. Gutala hijo de Zabad, Ezer Y 
Elad hijos de Sutala, pero los habi- 
tantes de Get los mataron é todos, porx 
que hàbian bajado é asolar sus tertas." 


82. Poresto Efraim su padre los 
lloró por muctios dias, y sus herma: 
no3 vinieron é consolarle. 


33. Despues se dcercó ú su muger, 
y ella concibió y tuvo un hijo, é quien 
nombró Bería, es dectr, durante el 
duelo," porque habiu nmacido en me- 
dio de la afliccion de su familia. 

34. Efraim tuvo tambien una hija' 
llamada Sara, que despues de la en- 
trada de los hijos de Israel en la tier- 
ra de Canann reedificó la alta y baja 
Betoron, y é Ozensara. 

95. Tambien fueron sus hijos Rafa, 
Reseí y Tale, de quien nació Taan", 


t 


26. Que fue pere de Laadan, cu. 
yo hijo Ammiud engendró ú Elisama, 


Ot. De quien nació Nun, que fue 
padre de Josué. 


9. En el cap. xxvi. V 382. de los Números, se ve que Semida es une dé los 


hijos de Galdnd. 


20. Por el contexto se infiero que todos eran hijos inmediatos de Efraim, ó 
dus hijes y nietoe, pues que todos eran contemporàneos, y perecieron juntos 4 ma. 
nos de los habitantes de Get: En los Números xxvi. 35., se habla de tres familias 
descendientes de Efraim, la de Sutala, la de Bequer, que tal vez os lo mismo què 
Bariy, ja de Telen, que puede ser lo mismo que Tahat, ó que Taan. Iafr. VY 85. 

Q1. Habr. dif. 4 robar eus ganados. Segun parece esta expedicion fue anterior 


é la salida de Egipto.— l 
93. O dtrante la afliceion. 
94. És decir, biznieta. 


. 


95. Parece que ée doberià 1661: Túvó tambien é sus hijos......Tale y Taan é 


Ten. Núm Ixvi. 


Gen. xLvi. 17 
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28. Bus posesiones y habitacion 
fueron: Betel con sus dependencias, 
Noran hàcia el Oriente y hàcia el 
Occidente, Gazer con sus aldees, y 
tambien Siquem y las suyas hasta Asa, 
y todug sus dependencias. 


29. La tribu de Efratn lmdaba 
con la de Manasses, teniendo" allí é 
Betsan con sus aldeas, ú Tanac con 
las suyas, 4 Mageddo con las guyas, ú 
Dor con las suyas. Estos son los lu- 
gares donde vivieron los htjos de 
Efraim, lujos de José, hijos de Israel. 

Los hijos de Aser fueron: Jem- 
na, Jesua, Jessui y ,Baría, con Sura 
que era su hermana. 

31. Los hijos de Baría gels He- 
ber y Melquiel, este es el padre de 
Barsait. 

32. Heber engendró ú Jeflet, So- 
mer y é Hotam y é Suaa hermana 
de estos. 

33. Los hijos de Jeflat fueron: 
Fosec, Cumaal y Asot: estos son los 
bijos de Jefiat.. 

34. Los hijos de Somer 8on: Ahi, 
Roagé" Haba y Aram. 

35. Los de Helem"', su hermano 
son: Bufa, y Jemna, Selles y Amal. 


36. Los hijos de Rufa son: Sué, 
Harnafer, Sual, Beri y Jamre, 

37. Bosor, Hod, Samma, Salusa, 
Jetran y Bera. 

38. Los hijos de Jeter" son: Jefo- 
me, Fasfa y Ara. i 

839. Los hijos de Olla son: Arée, 
Resia. 

40. Todos estos gon descendientes 
de Aser, y gefes de otras tantas fami- 
lias, muy distinguidos y considerados 
como los mas esforzados entre los que 
mandaban los ejércitos, el número de 
jos que tenian edad para tomar las 
arinassubia en tiempo de David é veinte 
y seis mil. 


34. Acaso deberia leerse: Los hiioe de Somer su hermano 404 


29. Dif. Poseyeron tambien do la tribu de Manasses é Botsan dc. 
35. O tal vez Hotam, hermano de Somer. Supr. V R. 


38. O Jetram Supr. Y 37. 
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28. Possessio autem eoruma 
et habitatio, Bethel cum filia- 
bus suis, et contra Onentermg 
Noran ad Occidentalem pla- 
gam Gazer et filiae eius, Si- 
chem quoque cum filiabus suig, 
usque ad Aza cum filiabus eius. 
29. Juxta filios quoque Ma- 
nasse Bethsan et fílias elus, 
Thanach et filias eius, Ma- 

ddo et filias eius: Dor et f- 
as elus: in his habitaverunt 
filii Joseph, filii Israel. 


30. Filii Aser: lemna, et le- 
sua, et lessúi, et Bama, et Sa- 
ra Ssoror eorum. 

31. Filii autem Baria: He- 
ber, et Melchiel: ipse est pa- 
ter Barsaith. 

832. Heber autem genuit le. 
phlat, et Somer, et Hotham, 
et Suaa, sororem eorum. . / 

33. Fili lephiat: Phosech, et 
Chamaal, et Asoth: hi fili le- 
phlat. 

34. Porrò filii Somer: Ahi, et 
Roaga, et Haba, et Arem. 

835. Filii autem Helem fra- 
tris eius: Supha, et lemna, et 
Selles, et Amal. 

836. Filu Supha: Sue, Harna- 
pher, et Sual, et Beri, et lamra, 
37. Bosor, et Hod, et Samma, 
et Salusu, et lethran, et Bera. 

38. Filii lether: lephone, et 
Phaspha, et Ara. l 

39. Filii autem Olla: Aree, 
et Haniel, et Resia. 

40. Omnes hi filii Aser, prin- 
cipes Cognationum, electi at. 
que fortissimi duces ducum: 
numerus autem eorum aetatis 


'quae apta esset ad bellum, 


viginti sex millia. 
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CAPITULO VIIL 
Desoendientes de Benjemin hasta Saul. Hijos de Saul. 


i. BENIAMIN autem genuit i. BixJAMIN engendró éú Bele 6 Gen. zum. 98 
Bale primogenitum suum, As- Bela" su primogènito, à Asbel ó Ja. Suprevu.l. 
bel secundum, Ahara tertiuim, diel' el segundo, é Ahara ó Ahiram" 

el tercero, 
2. Nohaa quartum, et Ra- — 42. A Nohaa 6 Sufan el cuarto,. 


pha quintum. y 6 Rafa 6 Hufem el quinto. 

3. Fueruntque filii Bale: Ad- — 3. Los hijos de Bale, fueron: Addar' 
dar, et Gera, el Abiud, ó Hered", Geray Abiud, 

3. Abisue quoque et Naa- — 4. Abisué, Naaman, ó Noeman" 
man, et Ahoèé, y Ahoé, da 
5. Sed et Gera, et Sephu- 5. Y tambien Gera, Sefufan y 
phan, et Huram. Huram. 


6. Hi sunt filii Ahod, princi-- 6. Estos son los hijos de Ahod,' 
pes cognationum habitantium quez de lsrael", y getes de otrus tan- 
io Gabaa, qui transiat: sunt in tas familias que habitaron primero en 
Menaubath. Gabaa de la tribu de Benjamin, y, 

que fueron . despres trasportadus é 

Manahat de la tribu de Judó. 

7. Naaman autem, et Achia, — 7. fueron pues hijos suyos Naa- 
et Gera ipse transtulit eos, et man, Aquia y Gera, Y este fue el que 


genuit Oza, et Ahiud. los trasportó ú Manahat. Gera fue hom- 
/ bre poderoso yY engendró ú Oza y. 
Ahiud. 


8, Porrò Saharaim genuit in 8. Y Sahbaraim", habiendo repudia- 
regione Moab, postquam di-: do ú sus mugeres Husim" y Bara, tuvo 
mis Husim, et Bara uzores hijos de otra muger en el pais de los 
8U25, cabitus, ú donde ze habia retirado. 
9. Genuit autem de Hodes 9. Tuvo pues de su esposa Hodes 
uxore gua lobab, et Sebia et, ú Jobab, Sebia, Mosa y Molcom, 
Mosa, et Molchom. 

10. lelus quoque, et Sechia, 10. Y tambien 4 Jehus, Sequía y' 


V 1. y 2. Compérese este texto con los del Gén. xvi. 31. Núm. xam. 38. 39, 


4. Vénse el cap. xavi. V 40. de los Números. 

6. Ahod, juez de lerael, era descendiente de Gera. Jud. im. 15. Sin embar. 
Ç0, eomo aquí no se dice esto, mi hay coga que amuncie é Alod, el P. Houbigant 
Crée que se ha picsto por equivoco del copista en lugar de Abiud, nombrado en 
el Ú 3. O mas bien podia ser el Ahoe del Y 4. siendo la laccion primitiva : Los 
hijos de Ahoe fueron Gera, Sefufan y Huram, estos fueron gefes de otras tantas 
familias que habitaron primero en G las, y deapues fueron trasportadas é Manalat, 
Gera las tramportó, Y engondró é Oza y ú Ahiud. 

8. Acaso Saharaim era hijo do Gera, y se le nombrehu originélmente al fin" 
del VÇ anterior. 

Ibid. Antes de Husim se lóe en al hebreo ATM, qua parece aignifica eos, pero 
€omo no se ve é quó puede reducirsc este pronombre, es verosimil que se hava puus. 
to por equivoco del copista en lugar de aT, sefial del acusutivo, pues la misma par. 
ticula se repite Antes de Bara. Acaco tambien se debrria leer antónces en vez de 

im, Meliuern, como en el il. 

TOM. Vi. 36 


up. VI. 6. ' 
i A lfered se nombre en los Númeroe zxvi, 40 como hijo de Bele. 
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Marima. Estos fueron sus hijos y ge- 
fes de otras tantàs Tumilius diferentes. 

il. Mebhusim engendró à Abitob 
y ú Eifial". 

12. Los hijos de Elfaal son: Heber, 
Misaam y Sjmad, que edificó 4 Opo 
y Lod, y lge lugares dependientes de 
eslus, 

13. Baría y Sama fueron gefes" 
de las fumilias que ge estublecieron en 
Aialon, y ellos fueron los que arroja- 
ren 4 los hubitantes de Get. 

14. Ahio, Sesac, Jeriunot, 


15. Zabadía, Arod y Heder. 


16. Micacl, Jesía y Joha son los 
hijos de Baría. / 
7. dZubudia, Mosollam, Hezeci Y 
Heber. / 

18. Jesamari Jezlía y Jobab som 
tgmbien hijos de Elfaul. 

19. Jacim, Zger, Zabdi, 


. 20, Elivenai, Seletai, Eliel, 


21. Adaía, Baraía y Samarat sop 
los hijos de Semei". 


. X4. Jesfan, Hçber, Eliel,, 
33. Abden, Zecri, Hanan, 
. 294. Hananía, Elam, Anatotia, 


25. Jefdaía y Fanuel son los hijos 
de Sesar". 
26. Samsan, Sohoria, Otolia, 


27. Jergia, Elia, Zecri son los hijos 
de Jerohaii". l / 

. 88. —listom san los primeros padres 
P gefos" de las familias que se esta- 
lies en Jerusu)len dors que 


et Murma: hi sunt filii eius 
RS in familiis suis. 

hi. Mehusim vero genuit A- 
bitob, et Elphual. 

14. Porsò fu Esphaul: He- 
ber, et Misaaimn, et Samad: 
hic aedificavit Ono, et Lod, 
et filias etus. 

13. Baria autem, et Sama 
priucipes cognationum —habi- 
tantiuin in Àtalon: hi fugave- 
a halutatpres Geth. 

. Et Abio, et Sesac, et 
lerimoth. 

i5. Et Zubadia, et Arod, et 
Heder. 

6. Michaél quoque, et les- 
pha, et loha, fili Barta. 

EH. El Zabadia, et Mosollam, 
et Hezeci, et Hrber. 

18. Et lesumari, et Tezlia, et 
fobab filii Elphaai, 

19. Et laeim, et Zechri, et 
Zabdi 
90. Èt Elioènai, et Selethai, 
et Elicl, 

Oli. Et Aduia, et Baruia, et 
Samarath fili Semei, 

Z2, Et lesphum, et Heber, 
et Eliel, 

43. Et Ahbdon, et Zechri, et 
Hanan, 

24. Et Hanania, et JElam, 
et Anuthothia, 

25. Et lephdaia, et Phanuel 
fil Sesac. 

26. Et Samsari, et Sohoria, 
et Otholia, 

27. Et lersia, et Elia, et Ze- 
chri, filii Teroham. 

28. Hi patriàrchge, et çogna- 
tionum principes. qui habita- 
verunt in lerusalem. 


L 


Y 11. Pero Saharaim Àntia tenido tambien de Husim 6 Mehusim, una de ous ma. 


geres (Supr. Y 8.) é Alitob y Elfaal. 
o Y 19 


Dif. Baria y Sema eren tambien Àijos de Elfaad y fveren gefee, duc. 
21. Puede ser lo thmismo que Sama, Supr. Y 13. 
95. .Parece que e: el que se ha nombrafo en el Y 14. 


ha 4 . a . 
ps 27. çRerú lo mismo que Jerimot/: Supr. 


Y 14. 


28. Elebr. lati principes fumiliarum per generationes ques: principes ieti heti- 
tarerunt in Jerusaleni. Quizi en lagar de cenetir BARIM, principes, se deberia leer 
BasNiM, primi: ellos ruerou los primeros que babitaren ep Jervsalen. 


CAPÍTOLS VIIB 


29. In Gabaon autem habi- 
taverunt Atigubaen, et nomen 
uxoris ens Maacha: 


. 830. Filiusque eius primogeni- 
tus Abdon, et Sur, et Cis, et 
Baal, et Nudab: 

31. Gedor quoque, et Ahio, 
et Zacher, et Macellotii 
32. Et Macelloth genuit Ser 
maa: habituveruntque ex ad- 
vèro Aarum sabrem m le- 
rusalem cum fratribug SUlS. 


33. Nor autem genun Cis, et 
Cis genuit Saúl. Porrò Suúl 
genuit lonathah, et Melchisua, 
et Abinadub, €t Esbaal. 

31. Filius autem lonatban, 
Meribbaal: et Meribbaal genuit 
Micha. 

35. Filii Micha, Phithon, et 
Melech, et Tharaa, et Ahaz. 

36. Et Ahaz genuit lòadà: 
et loauda genut Alamath, et 
Asmotlt, et Zamti: porrò dam. 
Mn gefiuit, Mosa, 

37. Et Mosa genuit Bana4 
cuius filius fuit Rapha, de quo 
ortus est Elasa, qui genuit A- 
sel. 

88. Porrò Asel sex fili' fGe- 
rant his nomifibus, Ezricam, 
Bocru, Ismahéel, Sariu, Obdia, 
et Hanan: omnes hi fil A: 
sel. 

39. Fihi auteim Esec frattis 
eius, Ulam primogchitus, et 


V98 
volvieron del cgutiverió: . 


99. Pero Jehiel Abigabaon", es o Iafraix. 35. 


decir padre dé Uiubuen, ve estublgció 
en Gubaon, y eu imuger se llumalx 
Mauca. de LE En jq 

30. Abdon era su hijo primogénitg 


y los demas Sur, Ci8, Baal, Ner" y 
Nadab, EV) 
3l. Como tambien Gedor, Ànio, 


Zuquer y Macellet", Eu à I 
32. ue engendró ú Samaa, Yy to- 
dos estos se establecieron en Jurusa- 
len" con los de là misma familm. fret 
te 4 sus hermanos, que Rabrtabad en 
Gubavn, frente ú Jervsulen. 

33. Nur engendró é Cia, Cis enge 
dró 4 Saul, Saul engen::ró 4 Jonatas, 
Melquisua, Abinadab, llamado Jessut", 
y é Esbaal 6 Isbose/"..— : 

34. Hija de Jonatas fue Meribbaad 
6 Meca y Meribbaui fue . padre 
de Mica. 

35. Los hijos de Mica fueron: Fi 
ton, Melec, Taraa y Ahaz. v 
36. Ahaz engendró é Joadu 6 Jara", 
Joada engendro à Alamat, Azmot y 
Zamri: Zamri engendró 4 Mose, 


4 ' 


37. Mosa engendró é Banaa, de 
quien fue hijo Rafa ó Rafaia", del cual 
nació Elasa, que etgendro ú Asel. 

38. Asel tuvo seis hijos, cuyos ntim- 
bres son: Ezneam, Bocru", lsmahel, 
Di Obdía y Hanany todos hije8 de 

sel. i 


839. Los hijos de Esec su Hermano 
eran: Ulam él primogénito, Jehus el 


v X$. Abigabnen significa en hehreo padre de Gubuon, como traduce la Vuiga. 


ta en el cap. siguiente 


dd Ablel, dE quibà dextendià Cid, pídre dE Sòul. L. Reg. ix. t. y xiv: 51. dnfr. 
30. Este nombre que aqui ve omite, 4je halla en el capitulo siguiente 


35, donde estó el nombre JeÀièl, que tal vez es el mid' 


30. 33. 
y 36. 


y les Setenta le colocan despues de Nadab, i 

31. Eu el habreo se hà omitidd al fn de ésts Y el ridmbre Macellot. 

98. DiR Y datos 85 Èitablsèibrori: también én Jèruddler con sus héfminob, dell 
gendieniet cono ellos de Benjamin, y al frente de sus hermanos que procedian de la 

3 fama, que éllee, Q vMian en (abam frente ú Jeruealen. 

88. Axí ne llaman en los Rbyes. Í. Reg. xiv. 49: y 2. Reg. m. 8. el adibi. 
-— V 3: Adí se Hama en el lb. Q. O de los Rejer iv: 4. Y siguientes. 

36. Así se llama en el capitulo dguiente Y 43. 


37. Abt he llétiia en el cap: dgaiente 


43. 


38: 'Ri texto bebres podria traducites: Exricdm 4a primogènito: però entónces 
faltaria un nombre para completar el núinero de seis. 


1. Reg. mv. 
51. 
Infr. ix. 39. 
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segundo y Elifilet el tercero. 


40. Los hijos de Ulam fueron va- 
rones muy rdbustos, Y que tenian gran 
fuerza- pura arrojar tlechas. Tuvieron 
muchos hijot y nictos hasta el número 
de ciento cineuenta. Todos estos son 
de lu posteridad de Benjamin. 





lehus secundus, et Eliphalet 
tertius. 

40. Fueruntque filii Ulem vi- 
ri robustissimi, et magno ro. 
bore tendentes arcum: et mul- 
tos habentes filios ac. nepoles, 
usque ad centum quinquegin. 
ta. Omnes hi, filú Beniamin, 


OIL SOCI OO Sl AA 


CAPITULO (X. 


Primeros habitanter de Jerusalen despues del cautiverio. Nombres de los sacerdotes 
. y Levitas que volvieron al templo. Genealogia de Saul. 


Il. Hé aquí pues el censo de todo 
Fersel, covforie 4 los registros públi- 
cos que han quedudo despues de su 
prutne, cuya suma se halla escrita en 
el libro de los anales de los reyes de 
Barnel y de Judea", pero este número 
te disminuyó mucho, porque fueren exe 
terminados por los Caldeos, y fueron 
trasportados é Babiloniu por sus peca- 
dos. a 
. 2. Mas despues del cautiterio, los 
primeros que hab.tgron en aus posesio- 
nes y ciududes, fueron cuatro cluses de 
familias, ú saber: los Israelitas, los Sa- 
cerdotes, los Levitas y lns Natineos, 
es dectr, los Gubaonitas 4 otres Cana- 
neos, vador por David ú los sacerdotes 
y levitas para el servicio del templo". 

8. De los Isvaelitas se establecie- 

ron en Jerugalen muchos de la tribu 
de Judà, de la tribu de Benjamin y 
tambien de las tnbus de Efraim y de 
Manasses. / 
"4. Los de la tribu de Judú fueron: 
Otei hijo de Ammiud, hijo de Amri, 
hijo de Omrai, hijo de Bouni, uno de 
los hijos de Fares hijo de Judà: 

5. Aula, primogénito de Siloni" y 
sus hijos: l 

6. Jehuel, uno de los hijos de Zara, 
y los demas de la misma casa, que 


l. UnivERsus ergo Israel di- 
numeratas est: et summa eo- 
rum scripta est in Libro re- 
gum Israel, et luda: tranalati- 
que sunt in Babylonem pro- 
pter delictum suum, 


2. Qui autem hebiteverunt 
primi in possessionibus, et im 
urbibus suis: leracl, et Sacer- 
dotes, et Levitae, et Natbi- 
nel. 


3. Commorati sum im leru- 
salem de filiis Tuda, et de fi-, 
his Beniamin, de fíliis quoque 
Ephraim, et Manasse. 

4. Othei fdius Ammiud, filu 
Amri, filii Omrai, filà Bonai, 
de flliis Phares, filii luda. 


5. Et de Biloni: Asaia pr- 


- mogenitus, et filii eius. 


6. De filiis autem Zara: le- 
huel, et Íratres eorum, sex- 


VEO mas bien no pudiéndose referir lo que sigue sino 4 los hijos de Judé, 
es de creer que en lugar de et luda, se deberia lecr el filii luda tranalati eunt, pore 
que la conjuncion que expresada en la Vulgata, no esté en el hebree, lo que supone 
tambien que translati qunt ne refere é fllii luda. 


2. Vénse el Cap. tx. 


Y 27. de Josué y el cap. vui. Y 90 de Eedras. 


. OVY 5. Algunos traducen asi el terto hebreo: Asale el primogénito entre los des. 


eendientes de Bela, otro Àijo de Judú. 


, , 


CAPTTULO ILZ. 


centi nòhaginta. 


17. Porrò de filis Beniamin: 
Salo filius Mosollam, filii Od- 
via, fi Asana: 

8. Et lobania úlius Jeroham: 
et lila, Olius Ozi, fil Mocho- 
n: et Mòsollam filius Sapha- 
ta€, fil Rahuel, fil Jebaniae, 
9. -Et fratres eorum per fa- 
miligs suas, nongepti quinqua- 
ginta sex. Omnes hi, principes 
cognationum per domus pe- 
trum suorum,. 

10. De sacerdotibus autem: 
fedaia, loiarib, et lachin: 


li. Azarias quoque filius Hel- 
ciee, filiò Mosollam, Ali Sa- 
doc, fil Maraioth, fil Achr 
tob, pontifex domús Dei. 


12. Porrò Adaias fillius lero- 
bam, fil: Phassur, fil Mel- 
Chiue: et Maasai filius Adiel, 
Giu lezra, Ali Mesollam, fili 
Masollarmith, filà Emmer. 
13. Fratres quoque eorum 
pep per familias suus, tnil- 
septingent, sexaginta fortis- 
simi robore ad faciendum o- 
pus ministerii in domo Dei. 


14. De Levitis autem: Semela 
filius Hassub Afillii Ezricam, f- 


hi Hasebia de filis Merari. 


15. Bacbacar quoque carpen- 


tarius, et Galal, et Mathania. 


Glius Micha, fli Zechri, Glii 
Asapb. 


885 . 
llegaban al nímero de seiscientos no- 
venta, / 

7. Dela tribu de Benjamin: Salo, 
hijo de Mosollam, hijo de Ouvia, hi- 
jo de Asana, 

8. Y Jobania hijo de Jeroham, y 
Ela hijo de Ozi, hijo de Mocori: y Mo- 
sollam hijo de Zatatiag, hijo de Rahuel, 
hijo de Jebanias, 

9. Y todos los parientes de estos 
divididos en varias familias, hasta el 
número de novecientos cincuenta y seis. 
Todos estos fueron geles de diversas 
familias del linage que descendiau. 

10. De la familia sacerdotal se es- 
tablecieron en Jerusalen Jedaia, Joia 
rib" y Jaquin. 

li. Y tambien Azarías ó Saraia", 
hijo de Helcías, hijo de Mosollam, por 
otro mombre Sellum", hijo de Sadoc, 
hijo de Maeraiot, hijo de Aquitob, pon- 
tí 6 Ecfe de los sacerdotes" de la: 
casa de Dios. 

l2. Adaía, que era hijo de Jero- 
ham, hijo aietd' de Fassur, hijo de 
Melquías3i y Maasai, hijo de Adiel, hr 
jo de Jezra, hijo de Mosollam, hijo de 
Mosollamit hijo de Emmer. 

ih3. Y lia todos sus partentes 
que han sido gefes de otras muchas 
ramus Ó familias, cuyo número ascen- 
dia ú mil setecientos sesenta, todos 
esforgados y robustos para desempefiar 
el servicio: que les tocaba hacer en la 
casa de Dibs. / 

14. De los levitas se establecieron 
Semeia, hijo de Hassub, hijo de Esri- 
cam, up Hasebia, uno de los hi- 
jos de Merari. I 

i5. Bacbacar, carpintero, Galal, Yy 
Matanías hijo de Mica, hijo de Ze- 
cri, hijo de Asal,.. 


Y HH. y ll. Compatende este texto con-el de Nebemhes xi. 10. 11., pareed que 
se deberia leer: Jadaia, hijo de Joiarib, hijo de Jaquim, hijo de Asarias, hijo de Hel.: 
Cína dec. y Jedala era gefe é intendente de la cars. de Dios. Vénse lo que se ha dicho 
sebre esto en la Divertacion sobre las pontífices Judios. 

Y ll. Así se le nombra en Nobemias m.ll. 


Ibid. Así se le. nombra en el cap. v1. 


12. y 13. 


Ibid. Este es el sentido del hehreo: gefe ó intendente de la casa de Dios. , 
1 'Y 19. O mas. béga descondiente de Faesar: él era nieto. del nieto de Fassur, 00- 


MO se ve en Nehemías x, 13. 


qe6 
— 16, Y Obdiat, hijo de Semefes hijo 
de Galal, hijo de lditun, y Baraquíx 
hijo de Asa, hijo: de Elcana, que ha- 
bitó en lO8 arrabales de Netolàti en ld 
tribu de Judà. 

: 17. Lob gefes tlé los porteros eran: 

Bellum, Accub, 'Telmon Yy Ahimum"t 
y su hèrmany Sullum era el principel 
entre ellos, Ei A 

18. Husta exe tiempo lo8 hijos de 
Leví hàbian geardado por su turno la 
puerta dol rey, es decir, la puerta por 
donde el rey extraba al temple, que es- 
taba al oriente". 

19. Bellum, hijo de Coré.. hijo de 
Abiasalí, hijo de el eixjo Coré rstabd 
allí" con sus hermanes, v la familia de 
su padre, esto es, los Coritas que tie- 
nen la supermtendencia de las òbras 
concerntentes al ministerio, hneicado 
la guartia de las puertes del tabemé- 
euúloy, y cada familia por su turno la de 
la entrada del campo del Senor, 

- XO. Y Fintes, hijo de Eleazar, éra 
sú gele en este mimisterio, que desem. 

en presencia del Senior". 

21. . Zacarias, hijo de Mesollamia, 
estaba encargado particularmeute de 
la puerta del tabernéeulo del testimo- 
BiO. 

22. 'Todos estos oficiales destina: 
dos ú la guarda de las puertas del tem- 
plo eran doscientos doeg, y estaban ins. 
oriptos en el oengo de su ciudad, Dar 
vid, y úntes de él el profeta Samuel 
los habien establecido per un efecto de 
la but de su fe", 

- Du. —Tanto é ellos comò £ sus hi: 
jos, para guardar por sus turnos les 
pueitds de la casa del 'Benor y las de 
. 88 RaNMariÓ. 

24. Los porteros, 'detribuides en 
cualre compaitas, estaban colocados 


17 En el hebreo se lée Ahiman. 


pr VP 48,: Hàbr. dif.: Y - Adiaró írtèbd-é le puerta 


LIBRO I. DE LOS PARALIPOMEROS. 


16. Et Obdia fins Semefeey 
filit Galai, Ali Ídithun: et Ba- 
tachie filius Asa, fil) Eleana, 
qui habitavit im atris Netho: 
phati. 

li. Taràtores autem: Sellum, 
et Actub, et Telimon, et Al: 
main: tt trater eorum Sellum 
princeps, 

18. Usque ad illud tempas, 
in porta regis ad orientem ob- 
servabant per vices suas de fi- 
has Levi. : 


19. BeHam vero filius Core 
fill Abiamaph, Riu Core, cont 
fratribus suls, et domo patris sui, 
hi sunt Coritae super opera ndi- 
nisteril, custodes vestibuloruaz 
tabemaculi: et familiae eco. 
rum per vices cestrotum BomH 
ni custodientes iptroitum. 


-20. Pimnees antem filius E- 
lèntari, erat dux eorum col 
ràm Demino. i 
31. Porrò Zachaniss films Mo- 
sollamia, ianitot portae taber 
maculi tegtimonii. 


29. Omnes hi electi in ostie- 
rios per portas, ducenti duoa 
detim: at. descripti in vilie 
propriis: quos constituerunt Da- 
vid, et Samuel Videns, in fi- 
de suaz 


93, Tam iptos, quàm flios 
eorum in ostiis domus Domi- 
ni, et in'taburnacalo ficibus 
gurs. ' 
04. Per quatuor vertdé erant 
ostiarii: id est ad Oriemtent, 


del rey situméa' al bFienté: ali es. 


. Dif.. Rero Soldum..,i..con ves hemnmenes le. euideban de las obras he. : 


eq El De disttibalidus pov egmiadsones y elegèdos entre los hijòós de Levi. i 


90. Hobr. dif. Y Finees,hijo de: Elèaser, habia sido Entes su. gefe. So l6e désa 


pues en el hebreo imvH amv, Domimds 


ctm es, ta) Vez en lugar de veim amÚ, El erat 


eum eo, refiriéndolo al ÚU siguiedte, Pl erél eum eo Zecàieries, porque la coàjiàcion 


Y 99. Hobe. dif. les: habia establecido y dado eh cots' emples eonfladd ú és É. 


porre que dilé em ha Valgata, nu se Ralla en el hebreo. 


delidad. 


CAMTULO 1X, 


et ad Occidentem, et ad Aquir 
lonein, et ad Austrum, 


25, Fratres autem eorum in 
viculis morabantur, et veme- 
bant in sabbatis suls de tem- 
pore usque ad tempus. 


26. His quatuor Levitis cre- 
ditus erat omnis puinerus ia- 
nitorum, et erant supes exe- 
dras, et thesauros domàs Do- 
paini. 


27. Per gyrum quoque tem- 

pli Domini inorabuntur in cu- 
stodiis suis: ut cú:n tempus fuis- 
set, ipsi manè aperirent fores. 
28. De horum genere erant 
6t super vasa ministeri: ad 
numerum enim, et infereban- 
tur vasa, et efierebautur. 


29. De ipeis et qui credita ha- 
belxant utensilia sanctuarii, 
praeerant similae, et vino, et 
ol8o0, et thuri, et aromatibus. 


30. Filit autem sacerdotum 
uuguenta ex arematibus con- 
ficiebant. 
3i. Et Mashathias Levites 
primogenitus Bolum Coritae, 
praefectus erat eorum, quae 
IH sartagine fmivebantur. 

82. Porrò de filis Caath fra 
tmbus eorum, super paues. e- 
tant propositzonis, ut semper 


RGYos peg singula sabbata prae-. 


pararert. 
xi Hi sunt papcipes canmto- 
rum per familias Levitarum, 


çontorme é la situacian de los cuates 
vientos, es decir, . al eriente, al occr 
dente, al nprte y al mediadia. 

25. Y sus hermanos, que na estan 
bun eu servicio astuel, viviua eu las 
aldeus: pero venian los séóbados por ss 
turno a cumplir au oficia desde el 
principio de là semana hasta el fin", 

No. Bustos euatro levitas Sella, 
Accub, Telmon y Ahanam que temiun 
ú sus órdenes 4 todos los porteros, es- 
taban siempre dedicades al servicta del 
templo, y tenian tambiem Ó qu CargO 
el cuidado de todos los aposentos del 
tosore de li caxa del Benor. 

97. Por esto habitaban al rededor, 
del templa del Benor, cada uno en su 
departamento, para abrir. é su tiemypa: 
las. pueitas por la ssasanu, 

28. Tambien eren hermanes de es. 
tos los que cuidaban de todus las co- 
gas destnadas al servimo del templo, 


. porque. estas se sacaban y metian por 


cuents,. 

28. De estos que fenian ú su cargo 
los utensilios del sanguario, se escegian: 
algunos para cuidar de la harina, del 
vino, del aceite, de) incienso y' de tos 
aroimas. a 

30. Pero solo los de la familia sa- 
cerdotal compenian los pedíumes, mez- 
clando inuches aoromas. 

31. El levita M:tatías, primpgénito, 
de Sellum, descendiente de Coré, cui- 
daba de ins cosas que se feien en 


sarten, 

32. Algunos de la familia de Caat, 
hermanos de estos, tenian ú su camo 
los panes.que se presensahan delamte: 
del Benom pare preparar los que se: 
renovaban todos los sóbados. ds 

33. Estos eran. les prncipades de 


los cantorest. entre las familias de les 


YÇ 25. El hebreo afade cum illis, y en el. Ti, sguiente se lé0: mar im fidelitata 


ijai Terant) quatuen preecipus iauitorum, ipm (arent) 


ce. Bi P. Honbigant presu. 


mg que en exe texto ha. habido trasposicion que debe atribuirae é los copistas, Y que 


las palabras nam in fidelitate ipei erant. pertenecen al 


25, X la expresion el cuyy. 


illia ul 26, con este sentido, porque ellos estalan firmes on 348 puestos. Oon ellos es. 
taban los quaira portgros. priacipales, y estos tambien eran levitas. 
33. Hebvr. lit. Estos son los cuntores gefes de lar familias de. los Levitas, dec. 


Tal vez so deharia leer: Estos eran los oficiales dua. Es 


decit, HMMBARTIM, MiRisiri, 


en lugar de umsRium, caontores. Así logA. Q). intèrpreia miro. 


Supr. viu. 29 


Bupr. mu. 33 
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levitas que vivian cerca del templo", 
para poder con mas libertad desempe- 
fiur dia y.noche las funciones de eu 
ministerio", 

: 84. Los gefes de los levitas", que 
eran como príncipes en sus familias, 
habitaron en Jerusalen: 

35. Pero Jehiel, de la tribu de Ben- 
Jamtn", vivió en Gabaon, y la pobló", 
su muger se llamaba Maaca. 


836. Abdon su hijo primogénito, Sur, 
Cis, Bdal, Ner y Nadab, Los 


37. Y tambien Gedor, Àhio, Zaca- 
rías, Macellot, 
' 38, Que fue padre de Samaan"': to- 
dos estos y los de su famila habitaron 
en Jerusalen, frente 4 sus otros her- 
manos gue vivian en Gabaon". 

39. Ner fue padre de Cis, y Cis 
de Saul. Saul engendró 4 Jonatas, 
Melquisua, Abinadab y Esbaal. 


40. Hijo de Jonatas tue Meribbaa, 
que fue padre de Mica. l 


41. 


Los hijos de Mica fueron: Fi- 
ton, Melec, i 


araa yY Ahaz. 


42. Ahaz engendró é Jara, y Jara 
engendró é Alamat, Azmot y Zamríi. 
Zamri engendró é Mosa. 


43. Mosa engendró é Banaa, cuyo 
hijo lamado Rafata, engendró ú Elasa, 
del cual nació Asel. 

- 44. Asel tuvo seis hijos, Cuyos nom- 
bres fueron: Egricam, Bocru", Ismahel, 
Saría, Obdíat Hanan: estos son los hi- 
jos de Asel. 


. Abdon, et Sur, et 
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qui in exedris morabantur, ut 
die ac nocte iugiter suV mjie 
nisterio deservirent. 


34. Capita Levitarum, per 
familias suas principes, man- 
serunt in lerusalem. 

35. In Gabaon autem com- 
morati sunt pater Gubaon le- 
hiel, et nomen uxoris eis 
Maacha. 

36. Filius primogenitus eius 
is, et Bauh, 
et Ner, et Nadab, 

37. Gedor quoque, et Ahio, 
et Zacharias, et Macelloth. 
38. Porrò Macelloth genuit 
Samaan: isti habitaverunt è 
regione fratrum suorum in Je- 
rusalem, cum fratribus suis. 

39. Ner autem genuit Cig 
et Cis genuit Saúl: et Saúl ge- 
nuit lonathan, et Melchisua, 
et Abinadab, et Esbual. 

40). Filius autem Jonathan, 
Meribbaal: et Meribbaal ge- 
nuit Micha. 

41. Porrò fil Micha, Ph 
thon, et Melech, et Tharaa, et 
Ahaz. 
d2. Ahaz autem genuit lara, 
et lara genuit Alamath, et 
Azmotb, et Zamri. Zamn au- 
tem genuit Mosa. 

43. Mosa verò genuit Banaa: 
cuius filius Raphaia, genuit E- 
lasa: de quo ortus est Asel. 
44. Porrò Asel sex filios ha- 
buit his nominibus, Ezricam, 
Bocru, Ismahel, Saria, Obdia,. 
Hanan. Hi sunt filii Asel 


Y 33. Hebr. lit. In exedrie dimisei, Priuix, tal vez en lugar de sTURIM, in Vicidus: 
que permanecian é 8ú vez en los aposemtos del templo. I 
lbid. Hebr. lit. Quia die ac nocte super eos im operep BMLACE, ECaSO En VEE de 


NMLACH, Opua, es decir, porque su oficio estaba de dia 


y de moche sobre ellos, esta- 


ban obligados 4 dedicarme é4 6l de dia y de noche. 
V 34. Hebr. dif. Estos son los primeros padres y los gefes de las familias de 
despues de Este Y 


Levi que se establecieron en Jerusalen 


la vuelta del cautiverio. 


es semejante al 28. del capítulo precedente. Vésse qu nota. 


35. Vénnse en el capítulo precedente los 


29. y mguientes. 


Ibid. Lit. El fue el padre, es decir, el padre de los que la habitaron. 


38. En el hebreo se léo Sama am. 


Mbid. Vénse el Y. 32. del cap. precedente. 


44. Vénse el Ú 38. del cap. precodente: 


CAPITURO X. 


NENES ARCS RS PECES CST 
CAPITULO XL 
Muerte dè Saul y de sus hijos. 
Í. Rayas, XXXI. 


1. Piucimetidim dutem pugna. 
bant contra Ísrél, fugerunt- 
o queviri Ísraèl Paldesthinos, ot 
ceciderunt vulnerat: in monte 
Gelboé. 


Q. Càmque appropinquastent 
Philistaei persequentes Snuúl, 
et filios eius, percusseruht Jo- 
nathah, et Abinadab, et Mel- 
Chisua fílios Saúl. 

3. Et dggravatum est prée- 
lium contra Saúl, invenerunt- 
que eum sagittarii, et vulne- 
taverunt raculis. 

4. Et dixit Saúl ad armige- 
fum suum: Evagina gladium 
tuum, et interfice me: ne fot- 
tè veniant incircumcisi isti, et 
iNludant mihi. Noluit autem ar: 
migèr eius hoc facere, timo- 
re perterritus: arripuit ergo 
Baúl ensem, et irtuit in eum. 


5. Quod càm vidisset armi- 
fèr eius, videlicet mortuum es- 
se Sadl, irruit etiam ipse in 
gladium suum, et mortuus est. 

6. Interiit ergo Saúl, et tres 
filii eius, et omnis domus il- 
hius pariter çoncidit, — . 

7. Quòd ct vidisent viri 
leratl, qui Habitubant in cami. 


Tl. 
de los 


Il. Peno, Rabiendo Saul atraido so- 
bre él la cólera del Seior, los Fi- 
listeos" le decld-aron guerra, y pe- 
leando estos contra Jerael, los Isrue- 
litag fueron puestos en fuga por los 
Filisteos, Y murieron muchos en el 
monte de Gelboé. 

2, Y acercàndose los Filisteos er 
seguimiento de Saul y de sus hijos, 
mataron 4 Jonatas, Abinadab y Mel- 
quisua, hijos de Saul que estaban mas 


cerca. 

3. En fiò, toda la fuerza se diri- 
gió Contra el mismo Saul. Los fle: 
Cheros le recanocieron desde léjos, Y 
le atravesaron" con sus flechas, 

4. Saul dijo entónces é su escue 
dero: Saca tu espada y métame, no 
sea que vengan estos incircuncisos Y 
me deshonren, agregando el insulto 
ú la violencia. Su escudero espanta- 
do con semejante propuesta, y sobre- 
cogido por el respetó debido ú la ma: 

estad réal, no quiso hacerlo, però 
Baul tomó su" éspada, y dirigiendò la 
ag ú su Vientre, se arrojó sòbre 
ella. 

$. Lo què visto pòr su égcudero, 
mirando 4 Saul como muerto, se ar- 
rojó tambien sobre su" propia espa- 
da, y se mató. 

6. Tal fue la muerte de Sàul y dé 
sus tres hijos, Y toda su familia" pé- 
reció con él. al 

7. Habiendo visto los Israelitas que 
habitaban las campinas la derrota del 


qui cormienga la correspondencia P hay entre los libros de los Reye 
aralipómenos. Procurarémos indicar 


a al principio de cada capítulo, ci. 


do los tèxtòs paralelos. La que se balla al pindre de este, significa que es cor. 


respomdienste al cap. zxxi. dol libro 1, de los 


sobre 


testos paralelos la correspondencia de estes 
3. Én el hebreo se lée viEL, el doluit, en 


yes. Puede verse en la Disertacion 


lugar de VIELL, Et vnineratus est. 


4. En el tezto no se expresa el pronombre. 


5. En el hebreo no se expresa el pronombre, pero eí le hay én el libro 1. 


el Reyes xxx. 5. 


TOM, —Vile 


6. En el libró 1. de les Reyes xxx. 6, se lóe: a mana y toda m familia 


Antes 

de la ora em. 
vulgar 
Jueó. 


Antes 
de la era cr. 


gar 
1055, 


Bxod. xmi. 


1. Reg. xv.3. 
a geias 
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ejército, se huyeron, y muertos Saul 
y sus hijos abandonaron sus ciudades, 
disperxéndose por varias partes", y los 
Filisteos vinieron y habitaron en ellas. 


8. Al dia siguiente de la derrota, 
los Filisteos, despojando 4 los muertos, 
hallaron é Saul y ú sus hijos tendidos 
en el monte de Gelbeoé, 


9. Y habiéndole tambien despoja- 

do, le cortaron la cabeza, tomaron sus 
armas, y las enviaron é su pais, para 
que las vieran por todas partes, y se 
expusieran é la vista del pueblo en 
los templos de sus ídolos". 
. 10. Consagraron sus armas en el 
templo de su dios Astarot", colzaron 
el cuerpo de Saul en la muralla de 
Betsan", y clavaron su cabeza en el 
templo de Dagon. 

Il. Cuando los habitantes de Ja- 
bes de Galaad oyeron el tratamiento 
tan indisno que los Filisteos habian 
hecho ú Saul, 

I2. Los mas esforzados se reunie- 
ron, y fueron y quitaron los Cuerpos 
de Saul y de sus hijos, y los llevaron 
6 Jabes, en donde los quemaron", En- 
terraron despues sus huesos debajo de 
la encina", que hàbia en Jabes, y ayu- 
naron sietc dias. 

13. Así murió Saul en pena de sus 
iniquidades, porque en vez de guardar 
el mandumiento que el Sefior le habia 
intimado, de exterminar entéramente 
ú los Amalecitas, lo violó conservando 
ú su rey Agab, y sus mejores ovejas 
y bueyes",y ademas porque habia con- 


Y 7. Hebr. dif. Los lerselitas que habitaban de esta 
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prstribus, fugerunt: et Saúl ac 
filiis eius mortuis, dereliquerunt 
urbes suas, et huc illucque dis- 

rsi Bupt: veneruntque Phi- 
isthiim, et habitaverunt in em 
8. Die igitur altero detrahen- 
tes Philisthiim spolia caeso- 
rum, invenerunt Saúl, et É- 
lios eius iacentes in monte 

Gelboé. 

9. Cumque spoliassent eum, 
et amputassent caput, armis- 
que nudassent, miserunt in ter- 
ram suam, ut circumferretur, 
et ostenderetur idolórum ten 
plis, et populis: 

10. Arma autem eius conse- 
craverunt in fano dei sui, et 
caput affixerunt in templo Da- 
gon. 


il. Hoc cúm audissent vini 
labes Galaad, omnia scilicet 
quae Philisthiim fecerant super 
Sadl, 

12. Consurrexerunt singuli vi- 
rorum fortium, et tulerunt ca- 
davera Saúl et fillorum ejus: 
attuleruntque ea in Íàbes, et 
sepelierunt ossa eorum subter 
quercum, quae erat in labes, 
et ielunaverunt septem diebus. 

13. Mortuus est ergo Saúl 
propter iniquitates suas, eò 
quòd praevaricalus sit man 
datum Domini quod praece- 
perat, et non custodierit illud: 
sed insuper etiam pythonis- 
sam consuluerit, 


del valle de Jezreeh, 


y de la otra del Jordan, habiendo sabido que habia huido el ejército de Israel, 
gue habian muerto Sau) y sus hijos, abandonaren sus ciudades y se huyeron. 


eg. XXXI. 7. 


V 9. El texto habreo puede tambien traducirse así: Y ellos envieron por todo 
el pais de los Filisteocs para esparcir esta nueva, y para publicarla en el templo de 
sus idolos Y entre el pueblo. l. Reg. xxx. 9. Se lée aquí ar, apud, en vez de mt, 


in domo. 


Y 10. Así se nombra 4 este dios en el libro 1. de los Reyes xxxi. 10. Calmet 
qu que Astarot es lo mismo que Dagon. Vénse la Disertacion sebre las divinida- 
€ 


8 de los Filisteos, tom. v. 


Ibid. Se expresa esta circunstancia en el libro 1. de los Reyes xxxi. 10. 
Y 19. Se ve esta circunstancia en el libro 1. de los Reyes xxx. J2. 


Ibid. 


éase lo que se dice sobre osto en el libro 1. de 
Y 13. Vénsc el capitalo xv. del libro 3, de los Reyes. 


los Reyes xxxi. 18. 


D GAPITULO X. 


14. Nec speravernit in Domi- 
no: propter quod interfecit eum, 
et transtulit 
David filium lsai. 


i 


regnum elus ad' 
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sultado éú una pitonisa", 

14. Y no habia puesto su esperan- 
za" en el Senior, el cual por lo mismo, 
le quitó la vida, y trusladó su reino 
é David, hijo de lsai. 


13. Vénse el cap. xxvig. del libro 1. de los Reyes. 
14. Hebr. Y no habia buscado al Senor. 


PONT PARTIT ANC NOS OP SO SAS ST SOS AS SOS OS SP P IP APP OP 


CAPITULO XI. 


David es consagrado rey de Israel. Sitio de Jerusalen. Jçab general de los ejérci. 
tos de David. Nombres de los mas valientes que estaban con David. 


H. sEYES, V. 1—10. 


l. ConaREGATVa est igitur o- 
mnis Ísraèl ad David in He- 
bron, dicens: Os tuum sumus, 
et caro tua. 


2. Heri quoque, et nudius- 
tertius cm adhuc regnaret 
Saul, tu eras qui educebas, et 
introducebas Israèl: tibi enim 
dixit Dominus Deus tuus: Tu 
pasces populum meum Íseraél, 
et tu eris princeps super eum. 
3. Venerunt ergo emnes maio- 
res natu Ísrael ad regem in 
Hebron, et init David cum 
eis foedus coram Domino: un- 
xeruntque eum regem super 
Israél, iuxta sermonem Domi- 
ni, quem locutus est in manu 
Bamuèl. 

4. Abiit quoque David, et o- 
mnis lIsraél in lerusalem: haec 
est Tebus, ubi erant lebusaei 
babitatores terrae. 


' 5. Dixeruntque qui habita- 
bant in lebus ad .David: Non 
ingredieris huc. Porrò David 


Y 1. Vénse: el lihra u. de. los Reyes m.-iv.. 
d. En el libro 4. de los Reyes Y. l. se 


Il. Habiendo muerto Saul, David 
fue consugrado en Hlebron rey de la 
tribu de Judú. Isboset hiyo de Saul, 
reinó al mismo tiempo en las demas tri. 
bus, pero fue muerlo siete aitos despues", 
Todo el pueblo" de Israel fue entónces 
é encontrar ú David en Hebron, y le 
dijo: Somos tu hueso y tu carne. 

2, Y aun úàntes de ahora, cuando 
Saul reinaba todavía, tú eras el que 
llevabas ú Israel al combhatle, y le 
volvias 4 su casa, porque é tí te dijo 
el Senior": Tú seràs el pastor de mi 
pueblo de Ísracl, y tú seràs su príncipe. 


3. Todos los ancianos de Ísrael vi- 
nieron pues à encontrar al rey en He- 
bron, y David hizo alianza con ellos 
en presencia del Scnor, y le consa- 
pars rey de todo Israel, como lo ha- 

ia sido de Judà, segun la palabra que 
el mismo Senor promulgó por el minis- 
terio de Samuel. 

4. El rey David acompanado de 


Antes 


— do la era ch 


vulgar 
1055. 


1048, 


gu familia" y de todo Israel, fue é . 


Jerusalen, llamada úntes Jebus, do la 
Cunl eran duenos los Jebuseos habitan- 
tes del pais. 

5. Y los que habitaban en Jebus, 
juzgúndola tnexpugnable, dijeron en- 
tónces ú David: No entrarés aquí. Pe- 


Jés: Todes las tribus de Israel. 


2. Hebs. dif.. X..el Seior vugsten. Dios os ha dicho. : 48 
No Así. ne lés en al .libre x., de los: Reyes v, 6: El rey y su familia. 


de la era cr. 
vulgur 
1048. 
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ro D.ivid tomó la fortaleza de Sibb, 
que depues fue llamada ciudad de Da- 
vid. . 
6. Porque para animar d sus tro- 
pas, hizo publicar que el primero que 
derrotara é los Jebuseos sera necho 
principe y general del egército. Y así 
Joab, hijo de Sarvia, fue el primero 
que subió al asalto, y fue hecho ge- 
neral. 

7. Y David habitó en la ciudade- 
la, Y por esto fue llamada ciudad de 

avid, 

8. Hizo en seguida fabricar un mue 
ro al rededor de la ciudad, desde Mello 
hasta el otro extremo", y Joab reparó" 
el resto de la ciudad. .. 

9. Dauvid hacia todos los dias nue- 
vos progresos, avanzendo y afirmún- 
dose mas mas, y el Senor Dios" de 
los ejercitos estaba con él. 

i0. Estos son los prncipales entre 
hos valientes de David, que le ayuda- 
ron é hacerse reconncer rey de todo 
lsrael, conforme 4la palabra de Dios 
anunciada al pueblo de Israel. 


I. RBYES, XXIII. 8. 


II. Y he aqui la enumeracion de 
los mas valientes de David:. Jesbaam, 
hijo de Hacamoni, príncipe 6 gefe so- 
bre otros treinta": este fue cl que le- 
vantando su lanza contra los Felisteos 
hirió a trescientog en una sola vez: 

12. Despues de €l, Eleazar Ahohi- 
tes, hijo de Dodo", era el segundo en- 
tre los tres mas valientes. 

13. Este fue el que encontró é 


Y 8. Lit. Hasta los alrededores. Hebr. dif. Hasta Babib, ú otro m 
uesto 4 Mello. Sabiò significa los sirededores, Y 


signaró un lugur 
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cepit arcem Sion, quae est Ci- 
vitas David, 


6. Dàxitque: Omms qui per 
cusserit Jebuseeum ia prmia 
erit princeps, et dux. Ascen- 
dit igitur primus loab filius 
Sarviae, et factus est princepe. 


7. Habitavit antem Davidm 
arce, et idcirco apellata est Ui- 
vitas David. 

8. /Edificavitque urbem in cir- 
cuitu à Mello usque ad gy- 
rum, loab autem reliqua urbis 
extruxit. 

9, Proficiebatque David ve 
dens et crescens, et Domines 
exercituum erat cum €0. 


10. Hi principes virorum Íor- 
tium David, qui adiuverunt 
eum ut rex fieret super ompem 
Jaraél iuxta verbum Domini, 
quod locutus est ad Israél 


y siguientes. 


ll. Et iste numerus robusto- 
rum David: lesbaam filius Ha- 
chamoni princeps imter trgia- 
ta: iste levavt hastam suam 
super treceptos vulperatos unA 
vice, 

19. Et post eum Eleazar É- 
lius patrui eius Ahohites, qui 
erat inter tres potentes. 

13. lste fuit cum David m 


bre que ds- 
ahí he pra- 


venido el equiveco. Véase lo quo se dice sobre Mello en el libro un, de los Reyes Y. 3. 
Ibid. Heur. lit. vivifcaeit, ixiB. Tal vez se deberia leer iQx, cepit: Joab tomà 


lo rostante de la ciudad. 


9. Este nombre esté expreso en el libro 1. de los Reyes v. 10. 
Y 11. En el libro u. de los Reyes xxx. B. se lée: Gefb de los tres mas valien- 
tes. Se ha confundido é s18H, fres, con sLsuM, triginta. 


Y 12. Este es el nombre hebreo que la Vulga traduce per 
Y 13. y 14. Parece que eeberia loerea aquí "cama en el Hb.. 


xrImi. 9.—12.: Este es el 


trui 


ets. 
de los Begues 


que ee halló en Fesdomim cuando los Filisteos se juntarom 


allt para dar la batalla. (Habiendo Ruide los leraelitas, Eleazar ve higso firme y der. 
roló 4 los Filistecs, hasta que su mano ee canxó de mater y permaneció unida d 9u es. 


pada. El Senior dió em cate dia una gran victoria ú Jerael, y les que Àebien 
jos de los mmuertoe. El mas gelienl P je: 


volvieron pera coger los despoj 


Semma, Àijo de Agé de Ararí. Los Filttees so. congvegaron va 


E 


s de A 
de -Loquí) 


€ 
dis seresd 


'CARTTULO XI. l 


Phesdomim, quando Philisthiira 

congregati sunt ad locum illum 

in praelium: et erat ager re- 

gionis illius plenus hordeo, fu- 
ratque populus à facie Phi- 
thinorum. 


34. Hi steterunt in medie agri, 
et defenderunt eum: càmque 
lema Philistheos, dedit 

minus salutem magnam po- 
pulo 8u0. 


15. Descenderunt autem tres 
de triginta principibus ad pe- 
tram, in qua erat David, ad 
Deia Odollam, quando 

ibethtim fuerent castrame- 
tati m Valle Raphaim. 


16. Porrò David erat in pree- 
sidio, et statio Philisthinorum 
in Bethlehem. 

d'7. Desideravit igitar: David, 
et dixit: O si quia deret mihi 
aquam de cisterna Bethlehem, 
quae est in porta. 

18. Tres ergo isti per media 
castra Philisthinorum perrexe- 
Munt, et hauserunt aquam de 
cistèrna Bethlehem, quae erat 
in porta, et attulerunt ad Da- 
vid ut biberet: qui noluit, sed 
magia hibavit illam Domino, 

19. Dicens: Absit ut in con- 
spectu Dei mei hoc faciam, et 
sanguinem istorum Virorum bi- 
batn: quia in periculó anima- 
fum suarum attulerunt mihi 

Et ob hanc causam 

noluit bibere. Huaec fecerunt 
1 robustissimi. 

90. Abisai quaque frater Joab 


993 

David en Fesdomim, cuando los Filis- 
teos se conmgregaron all pare dar la 
batalla, y Qemma, hijo de Age de 
Arari, fue el tercero. Le campos de 
este lugar estaban sembrados de ce- 
bada, y el pueblo despavorido huia é 
la vista de los Filisteos. 

i4. Pero estos, es demr, Eleatar y 
Semma, se mantuvieron firmes en me- 
dio del campo, y le defendieren vale- 
vósamente, y despues de que 'derrota- 
ron é los Rilisteos, Dios dió grande 
prosperidad é su pueblo". 

15. Fueron estos tres de entre los 
treinta prineimpales, ú saber, Jesbaam, 
Eleazar y Semma, los que bajaron é 
la roca en que estaba David cerca de 
la cueva de Odollam, cuando despues 
de la toma de Jerusalen los Filisteos 
temtendo que se hiciera muy poderoso, 
acamparon en el valle de Rafaim cor 
el desgnio de combaturle. 

16. Estando pues David en su 
fuerte, y teniendo los Filisteos una 

urnicion" en Betlehem, 

17. Acosado por la sed, dijo: /(Oh 
si alguno pudiera darme agua de la 
èisterna de Betlehem que ests junto 4 
la puertal 

i8. Al instante estos tres hombres 
atravesaron el campo de los Filisteos, 
tomaron agua de la cisterna contigua 
é la puerta de Betlehem, y la llevaron é 
David para que bebiese, pero él no 
quiso Beber, y le pareció mejor ofre- 
cerla al Senor, 

19. Diciendo: No quiera Dios que 
cometa esta falta en su presencia, Y 
que beba la sangre de estos hombres 
que me han traido la agua con riesgo 
de su vida. Poresta causa no quisa 
beberla. Esto es lo que hicieron estos 
tres bombres esforzados. 


20. Abisai, hermamo de foab, cre 


derds habia en euhps Hano ds cobada (é de lemtejas), y el pusble habia Eaido é pre. 


tUnema ds des. Filistaos: Rero 


Bermma 86 higu firme en medio del perapo, le defandió 


eróesmente, y derrotó é los Filisteos, y Dios dió una gran victoria 6 su pgeblde 


copistes hui eonfuadido é aval, 
pueda saber cual es la verdadera loccion. 


còn asens, lndicostm, sin que 20 


V 16. En el hobreò se lós mem, precfesias, en ves de man, èldio, Oomo sò ha. 
Da en ef dis 22 de les Reyes Ixua: 14., ue 


Antes 
da la era er. 
vul 


3 


Antes 

de la era er. 
vulgar 
1940, . 
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el primero de los tres valientes de se- 
gunda cluse, y él fue el que comba. 
tió con una lanza contra trescientos 
hombres que mató, y era muy afamado 
entre los tres. 

21. Sele consideraba como el mas 
ilustre entre los tres segundos, y como 
su gefe y su príncipe, pero no igualaba 
ú los tres primeros". 

22. Banaías de Cabseel, hijo de 
Joiada, que fue hombre muy esforzado, 
se senaló por muchas hazaias grandes. 
Mató é los dos Ariel de Moab', y ha- 
biendo bajado ú una cisterna en tiem- 
po de nieve, mató allí 4 un leon,: 


23. Tambien mató é un egipcio . 


de cinco codos" de estatura, que tenia 
una lanza tan larga como el enqullo 
de los tejedores, le atacó no teniendo 


mas que una vara en la mano, Y arran- 


cando de sus manos la lanza, le ma- 
tó con ella. 


24. Esto hizo Banaras, hijo de Joia- 
da, que era tambien muy famoso entre 
los tres segundos, 

25. Fe primero entre los treinta'", 
Lo no igualaba 4 los tres primeros. 

avid le admitió en su consejo secreto". 


96. Pero los mas valientes del res- 
to del ejército eran: Asahel, hermano 
de Joab, y Elcanan, hijo de Dodo", de 
Betlehem, 

27. BRammot ó Semma" de Arori", 
y Helles de Falloni, 


i 21. En el hebreo se omite la palabra 


ipse erat princeps . trium, et 
ipse levavit hastam suam, con- 
tra trecentos vulneratos, et ipse 
erat inter tres nominatissimus, 


21. Et inter tres secundos in- 
clytus, et princeps eorum: ve- 
rúmtamen usque ad tres pn- 
mos non pervenerat. 

22. Banaias filius Toiudae viri 
robustissimi, qui multa opera 
perpetrarat, de Cabseel: ipse 
percussit duos ariel Moab: et 
ipse descendit, et interfecit leo- 
nem in media cisterna tempore 
nivis. 

23. Et ipse percussit virum 
Zigyptium, cuius statura erat 
quinque cubitorum, et habebat 
lanceam ut liciatorium texen- 
tium: descendit igitur ad eum 
cum virga, et rapuit hastam, 
quam tenebat manu. dt inter- 
fecit eum hastà sué. 

94. Haec fecit Banaias filius 
loiadae, qui erat inter tres ro- 
bustos nominatissimus, 

25. Inter triginta primus, ve- 
rúmtamen ad tres usque non 
Ri posuit autem eum 

avid ad auriculam suam. 

26. Porrò fortissimi viri ia 
exercitu, Asahel frater loab, et 
Elchanan filius patrui eius de 
Bethlehem, 

97. Rammoth Arorites, Helles 
Phalonites, 


primos. 


22. Dif. los dos leones de Moab. Arial significa en hebreo leom de Dios 6 lees 
muy fuerte, Y cste es el sentido que le da la Vulgata -en el lib. 9 " de los Reyes xxn. 
20. Algunos creen que eran reúlmente dos leones, otros que eran dos hombres fan for. 
midables como los leones, y otros jurgan que son dos fortalezras que tenién ese mombre. 


23. Cerca de ocbo pies. 


Y 25. Hebr. El que se adquirió gloria entre los treinta ó entre los tres segun- 


dos. Debe creerse que en lu 


r de 8L81M, friginta, se diria 8L8H, tres, y que en ves de 


NNU, eqce lle, que en la Vulgata se ha despreciado porque no hace sentido, me d6- 


beria leer BSNIM, in secundis, como estí en el 


Y 21. 


Ibid. Hebr. lit. ed audientiam euam. Acaso estí AL memarU en lugar de AL MEMRTU, 


ed custediam quam, 
el Cap. xvna, 17. : 


.e o Y 96. Este es el mombre hehreo que la 
feué eius, Como se ba advertido ya en el Y. P2 


pera ser gefe de sus guardias. Este fue. xu oficio, cemo se ve el 


4 


Vulgata explica con la expresion p6- 


o OB ST..Así: 6 le Hama en el Hb. 2.2 de los Reyes, zxxm. 25. 
Hhid. El texte del lib. 2." de los Reyes, aiade Elica de Harodi. xxun. 95, 


CAPITULO XI. 


28. Ira filius Acces Thecui- 
tes, Abiezer Anathothites, 

29. Sobbochai Husathites, Te: 
Ahohites, 

30. Maharai Neto hathites, He 
led filius Baana NotugRalies 
31. Ethai filius Ribai de Ga- 
baath filiorum Beniamin, Ba- 
naia Pharatonites, 

32. Hura:i de Torrente Gaas. 
Abiel Arbathites, Azmoth Bau. 
ramites, Eliaba Salubonites, 


83. Fili Assem Gezonites, Io- 
natliun filius Sage Ararites, 
a Ahium filius Sachar Ara- 


935, 'Eliphal filius Ur, 
36. Hepher Mecherathites, 
Ahia Phelonites, 


37. Hesro Carmelites, Naarai 


fílius Asbai, 

38. loeél frater Nathan, Mi- 
bahar filius Agarai. 

39. S:lec Ammonites, Naha- 
rai Berothitegs armiger Joub 
filii Sarviae. 

4). Ira lethraeus, Gareb le- 
tbraeus, 

41. Urias Hethaeus, Zabad 
Glius Oholi, 

42. Adina fílius Siza Rube- 
nites princep: Rubenitarum, et 
cum eo triginta: 

43. Hanan filius Maacha, et 
Josaphat Mathanites, — 

41. Ozia Astarothites, Samma, 
et Tehiel Alii Hotham Arorites, 


28. lIra de Tecua, hijo de Acces, 
Abiezer de Anatot, 

99, Sobbocai 6 Muhonnai de Hu- 
sati, Ilai ó Selmon" de Ahoh, 

30. Maharèi de:Netofat, Heled hi. 
jo de Baana, tambien de Netofat, : i 

31. Etai ó Itas", hijo de Ribai de 
Gabuat, de la tribu de Benjamin, Ba- 


nafía de Faraton, 


32. 'Hurai 6 Heddai, del torrente de 
Gaas, Abiel ó Abialbon de Arbat, Az- 
mot ó A2zmarte" de Baurami, Eliaba 
de Salaboni. 

33. De la familia de Assem Gezo- 
nita: Jonatan, hijo de Sage de Arari", 

34. Ahíam, hijo de Sacar" tambien 
de Arart, 

35. Elifal ó Elifalet, hijo de Ur. 

36. Hefer de Mequerat, Ahía de 
Felloni", 

37. Hesro" del Carmelo, Narai ó 
Hesrai, hijo de Asbai, 

38. Joel 6 Igeal, hermano de Na- 
tan", Mibahar, hijo de Agarui. 

39. Selec de Aminoni, Naharal" 
de Berot, escudero de Joab, hijo. de 
Sarvia. 

40. lIra Jetreo, Gared tambien Je- 
treo. I 
41. Urías heteo", Zabad, hijo de 
Oboli, 

42. Adina, hijo de Siza, de la tnbu 
de Ruben, y gefe de ella y con él otros 
treinta. 

43. Hanaan, hijo de Maaca, y Jo- 
safat Matanita, 

44. Úztis de Astarot, Samma y Je- 
hiel, hijos de Hotamrn de Arori. 


99. Así soles nombra en el libro u. de los Reyes xxtn. 

32. Vénse el lib. 9.2 de los Reyes xxi. 30. 31. 

33. Comparando este texto con el del lib. 2.2 de los Boyes xxi, 32. 33. se 
podria lecr: Jonatan, hijo de Jassen ó Assem Qezonita, Semma, hijo de Sage de Aruri, 


O Sarar. 2. Reg 


vs 


g. XXui. 33. 


36. En el lib. 2.2 de los Reyos XXIII. 34. se lée: Elifelet, hijo de Aunsbai 


que era hijo Ds Macati, Eliam hijo de Aquitofel de Gelo. Pero es probable que el co. 
pista se haya equivocado reduciendo é dos estos tres personages. 
Y 37. Así se nombran en el lib. 2.2 de los Reyes xxu. 53. En el hebreo se 


Ge Azrbai. 
Y 


38. En el lib. 2.2 de los Reyes xxi. 36., se lée Igaal, hijo de Natan de So. 


be, Bonni de Gadi. Pero es probable que estos sean los misnos Egea Les alterados por 


los copisias. 


Y 39. En algunos ejemplaros de la Vulgata se lée Naaraí, como en el Y 37., pe- 
PR en el hebreo se distinguen asi0a dos nombres por una aspiracion mas Ó ménos 


Berg 41. Aquí - tetimina el consó Qiie se balla en el cap. xxi. del lib. 3." de los Reyes. 
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45. Jedihel, hijo de Samn, y Joe 
su hermano de Tosa, 

46. Eliel de Mahumi, con Jeribai 

Josaia, hijos de Elnsem, I Jotma de 
Moab, Eliei y Obed, y Jasiel de Maso- 
bia. 


. 45. Te.tihel flius Bamn, €l 


loha frater eius Thosgaites. 

46. Eliel Mahumites, et le 
ribai, et losaia filii Elnsém, et 
lethme Moabites, Elid), et 
Qbed, et lasiel de Masobie 


POL CL SA CT AOC AO OO OO AO ISO OI AA NO P COI 


CAPÍTULO XII. 


Enumerstion de 196 que se unieron 4 David durante la perèecucion de Seui, Y dé 
— loe que fueron é juratie tey é Hobron, despues de la muorte de este príncipe. 


l. Esros son los que vinieron ú 


juntarse con Duvid, cuando todavía se 


veia obligado 4 hui" de Saul, hijo de 
Cis, los cuales eran hombres esforza- 
dos y muy valientes en la querra, 

2, Que manejaban el arco y se 
servian iguélmente de ambas manos 
para arrojur piedras con la honda, ó 
asestar flechas. Eran parientes de Saul 
y de la tribu de Benjamin, pero el 
mérito de David sobrepujó al paren- 
tesco. 

3. El primero de ellos era Alhiezer, 
y despues Joas, ambos hijos de Sa- 
maa, de Gabaat, Jaziel y Fallet, hijos 
de Azmot, Baraca y Jehú de Anatot. 

4. Y BSamaías de Gabaon, el mas 
valiente de los treinta y gefe de ellos", 
Jeremias, Jeheziel, Johanan, y Jezebad 
de Gaderot. 


5. Eluzai, Jerimut, Baalse, Sama- 
ria y Safatía de Haruf 


6. Elcana, Jesía, Azereel, Joezer y 
Jesbaam de Carehim, 


7. Joele y Zabadíe, hijos de Jero- 
ham de Gedor. 

8, Tambien se pasaron ú Ddvid 
cuando estaba oculto en el desierto 
hombres esforzados y valerosos de la 
ciudad de Gaddi", que eran muy va- 


1. Hebr. A deteneree por el temor de facil. 


l. Hi quoque venerunt ad Da- 
vid in Sioeleg, càm adhuc fu- 
ret Saúl Glium Cis, qui erant 
ortissimi et egregii pugnatores, 


2. Tendentes arcum, et utra- 
que manu fundis saxa jacions 
tes, et dirigentes sagittas: de 
fratribus Saúl ex jamin. 


3. Princeps Ahiecer, et Joss 
filii Samaa Gabgathites, et la- 
zel, et Phallet filii Azmoth, et 
Baracha, et lehu Anatbotites, 

4. Samaias quoque Gabae- 
nites fortissimus inter. triginte 
et super triginta. Jeremias, et 
Ieheziel, et lohenap, et Jemy 
bad Gaderothites. 

5. Et Bjuzx et leriaruth, et 
Baalia, et Bamaria, et Sapha: 
tia Harupbites. 

6. Elcana, et fesia, et Ars- 
reel, et loèzer, et lesbaam de 
Carehim: / 

7. locta quegue, ét Zabadia 
Mir Teroham de Gedor. 

8, Sed et de Gaddi trans- 
fugerant ad David, càm lateret 
m degerto, viri tobustesinti, ef 
pugnatores optimi, tenentescly- 
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4. Puedo ser que en lugar de aL, super, seguido del artículo 8, é6 delerió 
leer en el hebreo ALU, cum eo, y treinta hombres con 61, 60186 s9 lés eu di Gapí, 


tmio precedente 


O mas bien, de la tribu de Gad. Zafr. Y 14. 


CAPITULO Zl. 997 


peum et hastam: facies eoruin 
quisi facies leonis, et veloces 
quasi capreue in imontibus: 

9. Ezer princeps, Obdiag se- 
cundus, Eliub tertius, 

" 10. Masana quartus, leme- 
riàs quintu3, 

li. Ethi sextus, Eliel septi- 
mu3, 

132. lohanan octavus, Elzebad 
nmonus, 

13. leremias decimus, Mach- 
banai undecimue, 

14. Hi de filis Gad princi- 
pes exercitàs: novissimus cen- 
tum militibus praeerat, et ina- 
ximus, mille. 

Lo. Ísti sunt qui transierunt 
fordanem mense primo, quan- 
du inuudare consuevit super 
ripas suas: et omnes Íugave- 
runt qii imorabuantur in val- 
jibus ad Orientaleim plagam 
et Occidentatem. 

16. Venerunt autem et de 
Beniamin, et de Tuda ad prae- 
sidium, in quo morabatur Da- 
vid. 


17. Egressusque est David 
obviun eis, et ant: Si pacificè 
venistis ad me ut auxiliemini 
mihi, cor meuin iungatur vo- 
bis: si autem insidiamini mihi 
pro adversarts inels, cúm "e- 
go iniquitatem in manibus non 
habeam, videat Deus patrum 
nostrorum, et iudicet. 

18. Spiritus verò induit Ama- 
sa1 principem inter triginta, et 
ait: T'ui sumus, Ò David, et te- 
cum fili Ísai: pax, pax tibi, 
et iax adiutoribus tuls: te e- 
nim adiuvat Deus tuu3. Susce- 
pii ergo eos David, et con- 
sUtuit principes turmae. 


liuntes en el combate: tenian carus de 
leones, é igualaban en la carrera ú las 
cabfas inonteses. 

9. El primero de ellos era Ezer, el 
segundo Oòdias, el tercero Eliab, 

i0. El cuarto Masmana, el quinto 
Jeremías. 

li. El sexto Etí, el séptimo Eliel, 


12. El octavo Johunan, el nono El- 
zebud, 


(3. El décimo Jeremías, el undé- 


cino Macbanal, 
14. Estos eran de la tribu de Gal, 
y oficiales del ejército cuando David 
subió al trono. El que inénos, mane 
daba cien soldados, y mil el que mus, 
15. Estos son los que pasaron el 
Jordan el mes primero, Cuando sue- 


de salir de madre é inundar la ca n- 


paiia, € hicieron huir ú los que habi- 
taban en los valles, así al oriente co- 
mo al occidente. 


- 16. Tambien muchos de la tribu 
de Benjamin y de la .tribu de Julà 
vinieron à unirse 4 David en la forta- 
leza de Masfa del pais de Moab", à 
donde se habia retirado. 

i7. Y saliéndoles al encuentro, les 
dijo: Si venis con espíritu de paz pa- 
ra socorrerme, mi corazon se unirà cou 
el vuestro, pero si venis de parte de 
ini3 enemigos 4 sorprenderme, sin en. 
bargo de que no he hecho mal ulgu- 
no, el Dios de nuestros padres seca 
testigo y juez" 


- 18. Entónces Amasai, que era el 
primero entre los otros treinta, tras- 
portado entéramente, le respondió": So. 
mos tuyos, ó David, Y no nos: gepa- 
rarémos jamas de tí, hijo de Isaí: la 
paz sea contigo y con tus defensores, 
porque es visible que Dios te protrje, 
Y así David los recibió con alegria 


Y 16. Vénse el libro l. de los Reyes xxi. 3. 

Ú 17. Hobr. dif. el testigo y el vengador. 

Ç 18. En el hebreo se omite la expresion el ait. Lit. Pibi, David, et tecum, fi. 
li laai, par, pas tibi, et paz adjutvii tuo. Tal vez en lugar de Amc, lecum, sé de. 
boria loer Lamc, populo tuo. La paz sea contigo y con los que te acompaian, que 


TOM. VIL 


la paz, digo, sea contigo y con los que te socorren. 
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y los hizo oficiales de 8us tropas. 

19. Tambien de la tribu de Ma- 
passes se pasaron ú David, cuando 
iba con los Filisteos contra Saul, aun- 
que no comibatia con ellogi" porque 
habiendo celebrado concejo los prín- 
cipes de Jos Filisteas, le hicieron vol- 
ver diciendo: El hurú la paz à cos- 
tu nuestra, y se volverà é Saul su sejor, 
haciéndonos traticion. 


20. Así pues, cuando regresó é Si- 
celeg, se pasaron é él algunos de la 
tribu de Manasses, ú saber: Ednas, Jo- 
zubad, Jedihel, Micael, Ednas, Joza- 
bad, Eliú y Salati, gefes de mil hom. 


, bres de esta tribu. 


Ul. Ellos fueron los que socorrie- 
ron à David contra los ladrones ara- 
leritas, que durante su qusencia" ha- 
biun saqueado ú Siceleg, pogque todos 
eran hombres estorzados, y David los 
hizo oficiales de su ejército. 

MM. En fin, todos los dias acudian 
tantes ú reunirse à sus tropas, que su 
ejercito llegó é ser muy poderoso. 


23. Los valientes de que se acaba 
de ablar, se unieron ú David úntes 
de la muerte de Saul,ó en el reina- 
do de su hijo lsboset. Pero he aquí 
ahora el número de los gefes del Ri 
cito que vinieron 4 encontrar à Da- 
vid en Hebron, despues de la muer- 
te de lsboset, para trasladar à €l la 
corona de Saul, segun la palabra del 
Senor. 

24. Los de ln tribu de Judà, ar- 
ma:los de escudo y lanza, eran seis 
mil ochocientos hombres, expeditos pa- 
ra combautir. 

25, Los de la tribu de Simeon, 
que erun tambien muy esforzados en 
el combute, llegaban é siete mil y 
ciento. 


LIBRO 1. DE LOS PARALiPÓMENOG. 


19. Porrò de Manasse trans- 
fugerunt ad David, quando 
veniebat cum Philisthiim ad. 
versús Saul, ut pugnaret: et 
non dimicavit cum eis: quia 
inito consilio remiserunt eum 
principes Philisthinorum,dicen- 
tes: Periculo capitis nostri re- 
vertetur ad dominum suum 
Sadl, 

20. Quando igitur reversus 
est in Siceleg, transfugerunt 
ad cum de Manasse, Eines, 
et lozabad, et ledihel et Mr 
chatl, et Ednas, et lozabad, 
et Eliu, et Salathi, principes 
millium in Manasse: 

21. Hi praebuerunt auxiltum 
David adversus latrunculos: o- 
mnes enim erant viri fortissi- 
mi, et facti sunt principes m 
exercitu. 


22. Sed et per singulos dies 
veniebant ad David ad auxl- 
liandum ei, usque dum fieret 
grandis numerus, quasi exer- 
citus Dei. 

23. Iste quoque est numerus 
principum exercitus, qui vene- 
runt ad: David, cum esset in 
Hebron, ut transferrent re- 
gnum Saul ad eum, iuxta ver- 
bum Domini. 


2A. Filii luda portantes cly- 
peum et hastam, sex millia 
octingenti expediti ad prae- 
hum. 
25. De filis Simeon virorum 
fortissimorum ad pugnandum, 
septem millia centum. 


Y 19. Hebr. lit. ef non adjuvit eos. Los Rabinor quisieran que se leyera el nom. 
adjureruní ens, pero el singular es mas conveniente. David andaba con ellos, y sin 


eniborge no lom ayudó porque lo despidioron. 


21. Vénse el libro l. de los Reyes 0ap. ZXX. 


CAPITULO XII. 


26. De filis Levi, quatuor 
millia sexcenti. 

27. loiada quoque princeps 
de surpe Auron, et cum eo 
tria milita septingeuti. 

28. Sadoc etiuu, puer egre- 
giae indolis, et domus patris 
eius, principes viginti duo. 


29. De fliis autem Beniamin 
fratribus Saul, triu millia: ma- 
gna enim purs eoruim adhuc 
sequebatur domum BSaul. 


80. Porrò de filis Ephraim 
viginti - millia octingenti, for- 
tissimi robore, viri nominati 
in cognationibus suis. 

31. Et ex dimidia tribu Ma- 
nasse, decem et octo milla, 
singuli per nomina sua vene- 
El ut constituerent regem Da- 
vi 


32. De fíliis quoque Issachar 

Viri eruditi, qui noverant sin- 
gula tempora ad praecipien- 
dum quid facere deberet Ís- 
raél, principes ducenti: omnis 
autem reliqua tribus eorum 
consilium sequebatur. 

33. Porrò de Zabulon qui 
egrediebantur ad praelium, et 
stabant in acie instructi ar- 
mis bellicis, quinquaginta mil- 
lia venerunt in auxilium, non 
in corde duplici. 

34. Et de Nophthali, princi- 
pes mille: et cum ets instru- 
eti clypeo et hastà, triginta et 
septem millia. 

39. De Dan etiam praepa- 
rati ad praelium, viginti octo 
mmillia sexcenti. 


Y 28. Hebr. jóven muy valiente. 


9 
96. De la tribu de Leví eran cúa- 
tro mil seiscientos. 
97. Joiada, príncipe y £efe del li- 


nage de Aaron, y con él tres nul, 


setecientos hombres. 

283. Sadoc, jóven de excelente ín- 
dole", vino con toda la familia de su 
padre, que tenia veinte y.dos cabv- 
zas de familia. 

29. 'l'ambien tres mil hombres de 
la tribu de Benjamin, de donde era 
el mismo Saul, Rubian ya venido miú- 
chos úntes de la muerte de lsboset, 
aunque hastu entónces" la mayor par- 
te de ellos seguia la familia de este 
príncipe. 

30. De la tribu de Efraim Aubo 
veinte mil, ochocientos hombres, que 
habian adquirido mucha reputacion en 
su tribu. 

3l. Hubo tambien diez y ocho 
mil de la media tribu de Manasses, 
de este lado del Jordan, que vinieron, 
reuniendose cada uno é los de su fa- 
milia, para establecer à David sobre 
el trono. 

32. Vinieron tambien de la tribu de 
Issacar, que eran hombres discretos 
experimentados, capaces de discernir 
y demurcar todos los tiempos para 
ordenar 4 Ísrael lo que debia hacer", 
los principales eran doscientos, y el 
resto de la tribu seguia su consejo. 

33. De los de Zabulon, que eran 
muy aguerridos y siempre bien arma- 
dos y prestos 4 coimbatir, vinieron 
cincuenta mil à ofrecer sus servicios" 
ú David, sin ningun dobiez de co- 
razon. 

34. Vinieron tambien mil cficiales 
de la tribu de Noeftalí, seguirlos de 
treinta y siete til hombres armados 
de lanzas y escudos: 

35. Como tambien veinte y ocho 
mil seiscientos de Dan, todos hom- 
brés aguerridos, 


29. Este es el sentido del hebree: Hasta entónces la mayor parte de loa de 
esta tribu habian quedado unidos 4 la familia do este príncipe. ' 
323. Hebr. lit. para conocer ló que debiu hacer Israel, es decir, conocer los 
eors" de las fiestas que lsrmel debia observar. 
Y 38. En el habreo se 160 irregulétmente Lapa, en lugar de Laza, ad adjurandum. 
ad 
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36. Y cuarenta mil de la de Aser, 
que marchaban en batalla, y siempre 
prestos: para atacar ul enemigo, 

37. Y tambien cienio veinte mil de 
la Jotra parte del Jordan, tanto ce las 
tribus de Ruben y de Gad, como de 
la mediu tribu de Munasses, todos 
bien arimados, 

38. Todos estos valientes guerre- 
rO8, que subtan ú cerca de cuatrocien- 
tos mil hombres piontos para comba- 
tir, Vinieron con un coruzon perfecto 
ú encontrar é l)avid en Hebron para 
contituirie rey de todo Israel, y fi- 
nàlmente los demas Israelitas conspi- 
raban de comun acuerdo ú hacer é 
Lavid rey. 

83. Se mantuvieron allí con Da- 
vid por espacio de tres dias, comiendo 
y behiendo lo que sus hermanvs, que 
desde úntes estaban con él, les habian 
preparado. 

40. Y ademas todos log pueblos 
comarcanos, hasta los de las tribus 
mas distinites, como las de Íssacar, Za- 
bulon y Neftalí, traiun en asnos y ca- 
mellos, mulos y bueves, víveres para su 
sustento, harina, higos, pasas, vino y 
acelte, y tambien bueyes Y carneros pa- 


"Tu que tuviesen de todo en abundancia, 


porque el:gozo era general en Israel. 
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36. Et de Aser egredientes 
ad pugnam, et in acie pro- 
vocantes quadraginta milla. 

37. Trans lordaneèm autem 
de filis Ruben, et de Gad, 
et dimidia . parte tribús Ma- 
nosse instructi armis bellicis, 
centum viginti millia. 

38. Omnes isti viri bellato- 
res rxpediti ad pugnundum, 
corde perfecto venerunt in He- 
bron, ut constituerent regem 
David super universum Israel: 
sed et omnes reliqui ex Israel, 
uno corde erant, ut rezx feret 


David. 


39. Fueruntque ibi apud Da. 
vid tribus diebus comedentes 
et bibentes: praeparaverant e- 
nim eis fratres sui. 


40. Sed et qui iuxta eos e- 
rant, usque ad lssachar, et Za- 
bulon, et Nephthali, afferebant 
panes in asinis et camelis, et 
mulis, et bobus ad vescendum: 
farinam, palathas, urum pas 
sam, vinum, oleum. boves, a- 
rietes ud omnem coptam: gau- 
dium quippè erat in lsrael. 


OA SO PSA SAUS SOLS AOC SUA ACS ACS AA A AS AS A AO NOT ACA AO P P 


CAPITULO 


XIII. 


Traslacion del Arca desde Cariatiurim. Muerte de Ota. Be deposita el Arca en la er- 


sa de Obededom. 


II. arves, IV. 


l. ENrRETANTO David, habiendo 
afirma:o su rio cen la toma de Je- 
rusulen, y dos viclgias que alcanzó 
sobre les Filisteos", tuvo concejo con 
los tribunos", los centuriones y todos 
los principales de 82u corte, 

2, Y habli de esta mvunera 4 toda 
la asumblea d: Israel: Si lo que os 
voy 4 proponer" os parece bien, y es 


l.-11. 


i. INiTr autem consilium Da- 
vid cum tribunis et centurio- 
nibus, et universis principibus, 


9. Et ailt ad omnem coetum 
Isracl: Si placet vobis: et à 
Domino Deo nostro egredi- 


Ú 1. Vénse el cap. v. del libro 2. de los Reyes. 


id. Hebr. lit. lona gefes de mil. 


Y 2. La expresion sermo quem loguor, no se expresa en el bebreo, en cuyo tafb 


to se subentiende Àec. 


CAPITULO XIII. 


tur sermo, quem loquor: mit- 
tamus ad frutres nostros reli- 
ques in universas regiones Ís- 
racl, et ad Sacerdotes, et Le- 
vitas, qui hubitant in suburba- 
nis urbium ut congregentur ad 
Do€. 

3. Et reducainus arcam De: 
nostn ad nos: non enim re- 
quisivimug eam in diebus Sadúl. 


4. Et respondit univers a mul- 
titudo ut ita fieret: placuerat 
enim sermo omni popuio. 


5. Congregavit ergo David 
cunctum lsraèl à Sihor /Egvy- 
pl, usxque dum ingrediaris É- 
math, ut adduceret arcam Dei 
de Cariathiarim. 


6. Et ascendit David, et o- 
mnis vir Ísraèl ad collem Ca- 
nathiarim, qui est in luda, ut 
afferret inde arcam Domini 
Dei sedentis super Cherubim, 
ubi invocatum est nomen eius. 


7. Imposueruntque arcam Dei 
super plaustrum novuin de do- 
mo Abimnadab: Oza autem, et 
frater eius minabant plau- 
StTUA. 


8. Porrò David, et universus 
Israel judebant coram Deo o- 
MnDj virtute in canticis, et in 


sobre un carro nuevo 


8301 
inspirado por el Sefior nuestro Dios, 
envicmos à llamar por todo lsruel à 
nuestros demas hermanos que viven 
en los.suburbios de las ciudades", pura 
que se reunan con nosotros, 


3. Y traslademos.ó nuestra mo- 
rada el Arca de nuestro Dios, porque 
no hemos cuidado de honrarla durante 
el reinedu de Saul. 

4. 'Foda la asamblea respondió ma- 
nifestando el deseo que tenia de ha- 


cerlo, porque esta proposicion habia 


agradado mucho é todo el pueblo. 

9. David hizo pues que se reuniera 
todo Israel, desde el rio Sihor de 
Egipto, que es el brazo del Nilo mas 
cercano ú la Pulestina, hasta la en- 
trada de Emat, ceudad situada al pie 
del monte Libano, para que trasladara 
el arca de Carratianm 4 Jerusulen. 

6. Y David seguido de todo lsrael", 
tomó el camino de la. colina de Ca- 
riatiarim, que està en la tribu de Judé", 
para ir en solicitud del Arca del Senor 


Dios que esté sentado sobre los que- 


rubines, en donde se ha invocado su 
nombre", 

7. Se puso pues el Arca de Dios 
ra llevarlal 
de la casa de Abinadab: Oza y su 
hermano, Àijos de Abinadab", condu- 
cian el carroi O:a iba al lado del 
Arca, y su hernuimno por delante".. 

8. Pero David y todo Israel ex 
presaban su alegriu delante del Arca, 
cantando con todo esfuerzo, Y tanendo 


Ú 2. Hebr. dif. en todas las tierras de Israel donde hay sacerdotes y Levitas 


establecidos en sus ciudades y aldeas. 
6. Así se tés en. el hebreo: el omnis lerael. 

Ibid. Hebr. lit. In Bahala ad Cariathiarim, que est in Juda. Comparando este 
texto con el del libre 2. de los Reyes vi. 3., parece que se deberia léer: Jn Ba. 
hala que est in Juda, ad Cariathiarim: fue é Bahala que esté en ia tribu de Judé, 
es decir, ú Cariatiarim, por otro nombre Bahala. Jos. xv. 9. , 

Ibid. Hebr. lit. Arcam Dei Domini qui sedet auper chermbim, mn quem inve. 
celum est momen, Compurando este texto cen el del lib. 2 de los Reyes vi. 2, se 
ve que deberia léerse: Arcam Dei super quim invocatum est nomen Domini qui ae. 
det guper cherubim. Solamente fita una palabra, es decir, que en legar de ABR...... 
ALIU, quE...... euper eam, hobraiemo equivalente ú super eam, solo esté la primera pa- 
labre, y falta la segunda. 

Ú 7. Estas palabras se expresan en el libro 3. de los Reyes vi. 3. 

g —(Jbid. El mismo texto de los Reyes expresa tambien emtas palabras. 


dòid. Vease lo que se ba dicho sobre esto en el libro 2. de los Reyes vu $. 


Antes 
de la era eP. 
vul 


gar 
1048. 


Antes 
de la era ar. 
vulgar 

1046. 
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el arpa, la lira, el tambor, el pífano", 


los címbalos y trompetas. 


9. Mas cuando llegaron ú la era 
de Quidon ó Nacon", viendo Oza que 
un buey retozando", habia hecho in- 
clinar un poco el Arca, extendió la 


' mano para sostenerla. 


10: Entónces el Seror irritado con- 
tra Oza, le hirió por haber tocado el 
Arca, no siendo sacerdote nt lemita de 
la ese de Cant", y cayó muerto 
delante del Senor-al lado del Arca". 

li. Y David se afligió porque el 
Senor habia herido é Oza, y llamó 
ú este lugar", la muerte de Oza, como 
se llama hasta el dia. 


12. Tuvo pues entónces un gran 
temor del Senor, y dijo: jCómo" po- 
dré hacer que venga el Arca de Dios 
é mi casal 

13. Y por esta rezon no quiso 


llevarla é su casa, es decir, é la ciu- 


dad de David, sino que la hizo des- 


viar y conducir húcia la casa de Obe- 


dedom de Get". 
14. El Arca del Senor permane- 
CIÓ pues en la casa de Obededom" 
ar el espacio de tres meses, V el 
nor bendijo ú Obrdedom", y é 8u 
Casa y ú todas sus Cosas. 
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citharis, et psalteriis,et tym 
panis, et cymbalis, et tubis 

9. Cúm autem pervenisset ad 
Aream Chidon, tetendit Oza 
manum 8suan3, ut sustentaret 
arcam: bos quippe lasciviens 
paululúm inclinaverat eam, 

10. Iratus est itaque Doau- 
nus contra Ozaimn: et percue 
sit eum, eò quòd tetigisset ar- 
cam: et mortuus est ib) coram 
Domino. 

ll. Contristatusque est De 
vid, eò quòd divisisset Domi- 
nus Ozarm: vocavitque locum 
llum: Divisio Ozae, usque in 
praesentem diem. 

12. Et timuit Deum tunce tem- 
poris, dicens: Quo modo por 
sum ad me introducere arcam 
Dei 

13. Et ob hanc causam non 
adduxit eam ad se, hoc est 
in Civitatem David, sed aver- 
tit in domum Obededom Ge- 
thaci. 

14. Mansit ergo arca Dei in 
domo Obededom tribus men 
sibus: et benedixit Dominus 
domui elug, et omnibus quae 
habebat. 


V 8. Este instrumento se nombra en el libro 2.. de los Reyes vi. 5. Vés la 
Disertacion sobre los instrumentos de musica, tom. IX. 

Y 9. En el libro 2. de los Reyes vi. Ó. se lée Nachon. 

Ibid. La expresion del hebreo es igual é la del 6 del cap. vi. del libro 2. 


de l 


Reyes. Vénse lo que se dice alli sobre este perticular. 
10. Véase el libro 2. de los Reyes vi. 


7 


Ibid. En el hebreo se dice: ante /actem Dei, y en el libro 9. de los Reya h. 


T. jurta arcam Dei. 


11. Hebr, dif. J este lugar fue llamado el castigo de Oxza. Asi lo express le 


Vulgata en el libro 
Y 19. 
esté en el libro 2. de los Reyes vi. 9. 


de los Reyes xi. 8 


En el hebreo se lée irregulúrmente Mc, en vez de AIC, guomedo, come 


13. Tal vez de Get-Remmon, ciudad de los Levitas en la tribu de Dan. Jos. x11. 24. 
14. El textu hebreo repite in dorne ejus, BSITU, pero es probable que se haya 


puesto 


de los Reyes vi. ll. 


r equívoco del copista en lugar de mor, Getàei, como se és en el lb. 3. 


Ibid. Así ee lés en el libro 3. de los Reyes vi. ll. 


CAPITULO XIV. 


PNAP PRP PNP PAP P OP ANC ON PS AO AA OAC AO PAP PARADA 


CAPITULO XIV. 
Embajada de Hiram 4 David. Mugeres 6 hijos de este. Sus víctories contra los 


Filisteos. 
I. eaYES, 


l. Misir quoque Hiram rex 
Tyri nuucios ad David, et li- 
gna cedrina, et artifices pa- 
netum, lignorumque: ut aedi- 
ficarent ei domum. 

2, Cognovitque David quòd 
confirmasset eum Dominus in 
regem super Ísraél, et suble- 
batum esset regnum suum su- 
per popujum eis lIsraèl. 

3. Accepit quogque David a- 
lias uxores in lerusalem: ge- 
nuitque filios, et filias. 


4. Et hnaec noimina eorum, 
qui mati sunt ci in lerusalem: 
Samua, et Sobad, Nathan, et 
Salomon, 
4. lebahar, et Elisua, et E- 
Ms 
. Noga quoque, et Napheg, 
et pes 
47. Elisama, et Baaliada, et 
Eliphalet, 
8. Audientes autem Philtis- 
im eo quòd unctus esset Da- 
vid in regem super univer- 
sum Ísraél, ascenderunt omnes 
ut quaererent eum: quod cum 
audisset David, egressus est 
obviam eis. 


9. Porrò Philisthiim venien. 


V. ll. y siguientes. 


. L. Asimtamo Hiram, rey de Tiro, en- 
vió embajadores à David, y tambien 
madera de cedro, arquitectos" Yy car- 
pinteros para fabricarle una casa. 


2. Y David reconoció.por estos su. 
cesos felices que Dios le habia confir- 
mado rey de laraal y que le habia ele- 
vado en autoridad sobre su pueblo de 
Israel", 

3. Y tomó por esposas otras muge- 
res en Jerusalen, de quienes tuvo hijos 


" 6 hijas, que sirvieron para afirmar su 


poder. 
4. He aquí los nombres de los hi- 


je que tuvo en Jerusalen: Samua, So- 
ad", Natan y Salomon, 


5. Jebahar, Elisuay Elifalet, 
6. Noga, Nafeg y Jafia, 
7. Elisama, Baaliada" y Elifalet. 


8. Mas nos dias úntes, habiendo 
sabido los Filisteog que David habia 
sido consagrado rey de todo Israel, sa 
reunieron todos para atacarle: Jo que 
sabido por David, salió su encuentro 
hastala cueva de Odollam, que era un 
lugar muy fuerte, donde se escondió 
para observar hàcia què parte se dirt- 


gian". 
9. Entretanto los Filisteos adelan- 


Y 1. Dif. Canteros para labrar las piedras de las paredes. Así 98 expresa en el 


lb. 3." da los Reyes. v. 11 


2. Hebr. lit. por su pueblo de Israel. 

4. En algunas ediciones de la Vulgata eje 160 Sebad. 

7. O Eliada. Supr. i. 8. O Elioda 3. Reg. v. 16. 

8. Véase el lib. 9.0 de los Reyes v. 17. Así es como se explica este terte, su 
Biendo que estén en su lugar las palabras egressus est obviom eis, Y que en efecto Da. 
Vid haya comenzado 4 marchar contra ellos úntes de haber consultado al Senior. Pe. 


Fe a0480 no huba m 
bia estar sino en el 
ne 


que trasposicion del copiata, .que puso aquí lo que ne de 
11, porque es muy verosimil que no marchara contra ellos si. 
de haber consultada a) Senior. 


de la era ens 


ob 


de la era cr. 
vulgar 
1047. 
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téndose, se eparcieron" en el valle 
de ltafaim. 

10. David consultó entónces al Se- 
hor, diciéndole: jAcometeré à. los Fi- 
listeos, y los entregaràs en ins manost 
Y el Senor le dija: Acomete, que yo 
los entregaré en tus manos. 


HH. Hubiendo pues llegado" los ene- 
migos ú Baalfarasim, Duvid los vutacó 
y los derrotó, y dijo: El Senor se ha 
servido de mí" para disipar mis enemi- 
gos, como las aguas se derraman y 
disipan en un momento. Y por esto se 
llamó" aquel lugar Baalfarasim, es de- 
cir, el llano de la division". 

i42. Yen eco habiendo los Filig- 
teos dejudo allí sus dioses, David or- 
denó que los quemaran, conforme al 
mandanto de la ley". — - 

i3. 
vez ú atacarle, y se esparcieron" por el 
mismo" valle. 

)4. Y David consultó de nuevo ú 
Dins, y Dios le dijo: No vayas diréc- 
taimente 4 atacarles, àntes bien" aléjate, 
y volverús contra ellos cuando: estés 
enfrente de los perales". 

15. Y luego que oigus el ruido de 
un hombre que anda en la copa de los 
perules, haràs que tus tropus avancen 
para combatir, porque entónces el Se- 
nor habrà comenzado 4 andar delante 
de tí para derrotar el ejército de los 
Filisteos. i 


I6. David hizo pues lo que Dios le 


Pero los l'iisteos volvieron otra 
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tes, diflusi sunt in Valle Ra. 
phaim. - 

i0. Consuluitque David De- 
minum, dicens: Si ascendam 
ud Philisthaeos, et si trades 
e083 in manu meal Et dixit ei 
Dominus: Ascende, et tradam 
€08 iu manu tual 

il. Cúmque illi ascendissent 
in Bualpharasim, percusiit ens 
ibi David, et dixit: Divisit Deus 
inimicos ineos per mManum 
mcarm, sicut dividuntur aquae: 
et idcirco vocatum est nomen 
llius loci Baalpharasim. 


i2. Dereliqueruntque ibi dens 
gu08, quos David iussit exun. 


i3. Alia etiam vice Philis 
thiim irruerunt, et diflusi sunt 
in valle. 

14. Consuluitque rursum Da- 
vid PDeuin, et dixit ei Deus: 
Non ascendag post eo8, 'rece- 
de ab eis, et venies contra 
illos ex adverso pyrorum. 

15. Cumque audieris sonitum 
grudientis in cacumine pyro- : 
rum, tunc egredieris ad bel- 
lum. Egressus est enim Deus 
ante te, ut percutiat castra Ph 
listhiim. 


16. Fecit ergo David sicut 


VY 9. En el hebreo se lés virsru, El exuerunt se, en lugar de viNTev, el difuem 
eunt, como se ve en el lib, 2." de los Reyes. v, 17. 

li. El hebreo dice viaLU, Et ascenderunt, sin expresar el pronombre illi. Tal 

vez deberia leerse viaLH, El ascendit. David habia preguntado si subiria. Dios le di- 

jo: Sube, y él subió 4 Baalfarasim. Acaso convendrian aquí las palabras El egresmue 


est obciam eis, y marchó é su alcance. 


Ibid. En lugar de las palabras siDI, per manum megm, se 160 en el lib. 2.9 de los 


Reyes v. 20. Lrx), ante faciem meam. 


Ibid. En vez de QRaU, tocaverunt, se lée en el libro 2.2 de los Reyes v. 30. Qua, 


vecarit: llamó é este lugar Baalfarasim. 


Ibid. Vénue lo que se ha dicho sobre este nombre en el lib. 3. de los Reyes v. 21. 


Ç 12. Véusa el Deuteronomio vu. 25. 


Y 13. Tambien se lée en el hebrco en este texto vIFSTU, el exuerunt se, en lo. 
gar de vixrso. et difuesi aeunt, como esté en el libro 1. de los Reyes. v. 33. 

Ibid. Este nombre se le da en el libro 2. de los Reyes. v. 22. 

Y 14. En el libro 2. de los Reyes v. 23.ee lée: No avances húcia ellos, vudive. 


te 4 su retaguardia, Y los atacerés der, 


dèid. Q morales. Vénse el libro 3.de los Reyes v. 83. 


Ld 


GAPETULO XIV. 


praeceperat ei Deus, et per- 


Cuseit castra Philisthinorum,. 


de Gabaon usque (suzera. 

17. Divulgatumque est nomen 
David in universis regionibus, 
et Dominus dedit pavorem eius 
super omnes gentes. 


Y 16. En el hebreo se lés viov, et percusserunt 
35. cap. v. del libro 8. de los Reyes. 
25, cap. v. del libro- 3. de los Reyes, se lée desde Gabaa hasta 


it, Como esté en el 


ibid. En el 
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habia mandado, y fue derrotando" 4 
los Filisteos desde Gabaon" hasta Ga- 
zera. 

i7. Y se extendió la reputacion de 
David por todos los pueblos, y el Se- 
Bor hizo su nombre formidable 4 to- 
das las naciones vecinas. 


, en lugar de vic, ó men, et 


Geser. Gaboan 6 Gabos estaba en la tribu de Bénjamin: Gazer 6 Gezer estaban en 
la tribu de Efraim cerca del pais de los Filisteos. Gasera es hebraismo equivalente' 


é in Garer. 


CAPITULO XV. 


Traslacion del Arca desde la casa de Obededom. Micol se burla de David, 


i. Fscir quoque sibi domos 
in Civitate David: et aedifi- 
cavit locum arcae Dei, teten- 
ditque ei tabernaculum, 


9. Tunc dixit David: illici- 
tum est ut à quocumque por- 
tetur arca Dei nisià Levitis, 
quos elegit Dominus àd por- 
tandum eam, et ad ministran- 
dum sibi usque in aeternum. 


3. Congregavitque univergum 
Israél in lerusalem, ut affer. 
retur arca Dei in locum suum, 
quem praeparaverat el. 

4. Necnon et filios Aaron, et 
Levitas. 

5. De filis Caath, Uriel prin- 
ceps fuit, et . Íratres eius cen- 
tum viginti. 


l. Hullàndose David en paz des-. 
pere de lus bictorias que ganó 4 los'Fi- 
isteus, no se contehtó con elevar los mu-' 
fos y aumentar el recinto de Jerusalen, 
y se fabricó casas en la ciudad de su 
nombre. Y como se le dijoque el Senor 
habia bendecido la casa de Obededom 


porque estaba all el Arca, pensó en. 


conducirla 4. Sion' Preparó" pues un 
a para colocar el Arca del Sefior, 
y le hizo un tabernúculo nuevo, pues 
se habia quedado en Gabaon el anti- 
0, dr do por Moises en el desierto. 
do ntónces David, acordàndose de 
lo que habia sucedido 4 Oza, dijo: A 
nadie es permitido llevar el Arca de 
Dios, sino é los levitas de la familia 
de Caatl', que el Selor ha escogido 
para llevaria, y para ser sus ministros 
perpétuamente. 
. 8. Y congregó é todo Israel en Je- 
rusalen, para que se llevara el Arca al 
lugar que él le habia preparado. 


4. E hizo tambien venir é los hi- 
jos de Aaron y ú los levitas, ú saber: 

5. ÚUriel, que era gefe de los des- 
cendientes de Caat, y tenia ú sus ór- 
denes ciento veinte hermanos suyos. 


Y 1. Vénse el libro 9. de los Reyes vi. 12. 

Ibid. Vulg. eedificavit. Hebr. praeparavit. 

YÚ 9. Vénse el libro de los Números. 1. 51. y siguientes. Deut. Jos. passim. Hobr. 
Dit., sino é los levitas, porque 4 ellos escogió el Senior DB levarla dec. 


TOM. VII. 


Antes 
de la era cf. 


vulgar 
1947. 


1046. 


tes 
du la era 0r. 
vul 


1046, 


Sup. 2n. 10. 


Nem. iv, 15. 
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6. Asnía, que era gefe de los des. 
cendientes de Merari, y temia ú sus ór- 
denes doscientos veinte hermanos su- 

Os. 

: 7. Joel, que ere gefe de los descen- 
dientes de Gersom, y tenia 4 8us or- 
denes ciento treinta hermanos suyosg. 

8. Semeias. que era gefe de los des. 
cendientes de Eligufan, nieto de Caat", 
y tenia dis órdenes doscientos her- 
manos 8UY08,. 

9. Eliel, gue era gefe de los descen- 
dientes de Hebron, tambien hijo de 
Cuat, y tema d su£ órdenes ochenta 
hermanos 8uyos, 

10. Aminadab, que era gefe de los 
descendientes de Oziel, hijo de Caatt,y 
tenia ú sus Ordenes ciento doce herma- 
DOS 8uYOS. 

. MH. David llamó pues 4 los sacer- 
dotes" Sadoc y Abiatar, y ú los levitas 


'Uriel, Asaía, Joel, Semeia, Eliel y 


A minadab, / 

12. Y les dijo: Vosotros que sois los 
gefes de las familias de Leví, purificaos 
junto con vuestros hermanos, y llevad. 
vosotros mismos el Arca del Sefior Dios 
de Israel al lugar que se le ha prepa- 
rado. , 

13. No sea que así como el Sefior 
nos castigó primero parque no esta- 
bais presèntes", nos suceda ahora la 
misma desgracia, si hacemos alguna 
cosa contraria 4 sus leyes. 

14. Y así los sacerdotes Yy los levi- 
tas se purificaron para llevar el Arce 
del Benor Dios de Iereel: 


15. Y en seguida los hijos de Leví 
Mevaron sobre sus hombros con las 
varss el Arca de Dios, segun lo habia 
mandado Mnvises, conforine 4 la órden 
recibida del Senor. 

16. Dijo tambien David ú los mss- 


6. De filiis Merari, Assia prin 

ceps: et fratres eius ducent 
vigent. 

7. De Filiis Gersom, Toel prin- 
ceps, et fratres elus centum: 
triginta, 

8. De filis Elisaphan, Se- 
meias princeps, et fratres elus 
ducenti. 


9. De filis Hebron, Eliel pria- 
ceps, et fratres eius octogiata. 


10. De filis Oztel, Amina- 
dab princeps, et fratres eius 
centum duódecim. 


I. Vocavitque David Sadoc, 
et Abiathar sacerdotee, et La- 
vitas, Unel, Asaiam, loel, Se- 
meiam, Eliel, et Aminadab: 

12. Et dixit ad eos: Vos qui 
estie principes familiarum Le- 
Viticarum, sanctificamini cum 
fratribus vestris, et afferte ar- 
cam Domini Dei leraèl ed lo- 
Cum, qui el praeparatus est: 

13. Ne ut à principio, quia 
non eratis praesentes, percus- 
sit nos Dominus, sic et nunc 
fat, illicitum quid nobis agen- 
tibus. 

14. Sanctificati sunt ergo Be- 
cerdotes, et Levitae, ut por 
tarent arcam Domini De: ls 
raél. 

15. Et tulerunt filu Levi er- 
cam Dei, sicut praeceperat 
Moyses iuzta verbum Domini, 
humeris suis in vectibus. 


16. Dixitque David principi- 


V 8. Elisafan era hijo de Osiel, hijo de Cast. Exed. m. 18. X8. 


VY 9. Vénse el Exodo v. 18. 


10. Vease el mismo lugar. Acaso se deberia leer, Àfiscel, hermano de Elisa. 


fan y nieto de Caat. 
11. Ambos eran sumos sacerdotes. 


Véase el libro 3. de los Reyes va. 
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i2 Estas palabras locum qui, se omiten en el hebreo, Y se hallan en el cap. Y. Y 3. 
Y 13. La palabra praesentes no estí ezpresa en el hebreo, donde los copistas pe 


reoe que omitieron 4 AMNV, nobiscum, 


CAPITELO XV. 


bus Levitarum, ut constitue- 
rent de fratribus suis canto- 
res in organis musicoruM, Dar 
blis ,videlicet, et lyris, et cym- 
balia, ut resonaret in excelsis 
'8Onitus laetituae. 

17. Constitueruntque Levitas: 
Hemam flium loel, et de fra- 
Àribus eius Asaph flium Ba- 
rachiae: de filiigs vero Meran, 
fratribus eorum: Elhan flium 
Cassiae. 


18. Et cum eis fratres eo- 
um: in secundo ordine, Za- 
chariam, et Ben, et Tazriel, et 
Semiramoeth, et: Iahiel, et Ari, 
Eliab, et Banaiam, et Maa- 
siam, et Mathathiam: et Eli- 
phalu, et Maceniam, et Obe- 
dedom, et Tehiel, tanitores. 

19. Porrò cantores, Heman, 
Asaph, et Ethan, in cymba- 
lis aeneis concrepantes. 

90. Zacharias autem, et Ozjel, 
et Remiramoth, et Íahiel, et 
Ani, et Eliab, et Maasias, et 
Banaias in nablis arcana can- 
tabant. 

21. Porrò Mathuathias, et E- 
hpbalu, et Macenias, et Obe- 
dedom, et lehiel, et Gzaziu in 
citharis pro octava canebant 

inicion. 

. Chonenias autem princeps 
Levitarum , prophetiae prae- 
erat, ad praecinendam melo- 
diam : erat quippè valdè sa- 


met, Jahiel, Ani, 
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mos gefes de los levitas, que designa- 
ran algunos hermanos suyos para que 
sirvieran de cantores, y para que to- 
caran instrumentas de todss clases, vo- 
mo lras, salterios y címbalos, 4 fin 
de que resanase el ruido de su alegría. 
7. Senalaron pues é muchos levi- 
tas, ú saber: Hemam", bijo de Joel de 
la famalia de Caat, y entre sus herma- 
nos de la familia de Gersom, Asuf hi- 
fr de Baraquías, y entre sus hermanos 
os hijos de Merari, Etan hijo de Ca- 
main, / 
18. Con sus hermanos. Y en el s6- 
gunde órden" 4 Zacarías, Bon", Jasiel, 
Semiramot, Jihiel, Ani, Eliab, Banafa, 
Maasía, Matatías, Elifalú, Macentas 
Obededom Yy Jehiel", que eran pot- 


teros, 


19. Mas los cantores Heman, Asaf 


y Etan tocaban los cimbalos de bronce, 


: 


28. Pero Zacarins, Oziel", Bemire- 
Elreb, Maastas y 
Banefas cantaban al son de otro ins- 
trumento himnos sagrados y miste- 
riosos", 

- 91. Matatías, Elifulú, Maceníaa O- 
bededom, Jehiel y Ozaziu entonaban 
cúnticos de victoria, / acctones de grú- 
cias al son de cítaras de ocho cuerdus". 


99. Conenfas gefe de los levita8, 
presidia 4 todos tos músicos,' para co- 
mentar primero" la sauta sinfonia, por- 
que era muy sébio y muy Àdbel en el 


1 47. En algunas saitatee de la Vulgata se lée Hemari. 
Y 18. Mebr. di. Y con ellos sus hermanos de segundo órden, Zacarías dec. 
. Los mismos nombres se repiten en los versiculos 30. y 21. Beu no se ha. 
Na allí. El griego de la edicion romana no le pone aquí. Ben.Juziel podria significar hj- 
e 


jo qua Jezi 


va 


dbid. Los Setenta aieden 
y 90. O Jaxiel. Supr. Y 18. 


Asi lo explica ol Eiego de Ta edicion complutente. 
gias ú Ozarias, que la Vujgeta llama Osgaziu en el 


Ibid. Hebr. dif. tocaban el mablo y presidian é la banda de las doncellas. Véan- 
Disertacionra sobre la música y sus instrumentos, tom. IX. 
31. Hebr. dif. Tenian arpas, Y presidian desde la octava banda é arriba. 
Y 2. Valg. lit. prophetie. Se lée en el hebreo Ms4, onerí, algunas veces pro. 
Rhetia onerosa. mn, cantationi, é lo ménos los Setenta Ja han tonado en este s004. 
tido, y la Vulguta la explica inmediútamente por melodfam, porque 1 es la misina pe- 


labra repetida. 
md br. di£, pera arreglar esta siníonia. 


Antes 
de la era eg. 
vulgar 


1046. 


"Antes 
do la era er. 
vulgar 
1046. 
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arte de cantar. 

23. Baraquías y Elcana servian de 
porteros" del Arca. l 

24. Sebenias, Josafat, Natanael, 
Amasal, Zacarías, Banaias y Eliezer, 
que eran sacerdotes, tocaban la trom- 
peta delante del Arca de Dios. Obede- 
dom y Jehías" eran tambien porteros 
del Arca. 


II. seves, VI. 


25. De este modo David y todos 
los ancianos de Israel, y los oficiales 
del ejército fueron 4 trasladar el Arca 
de la alianza del Seior de la casa de 
Obededom ú Jerusulen, con transportes 
santos de alegria. 

26. Y como se vió que Dios babia 
ayudado é los hijos de Leví,' que lle- 
vaban el Arca de la alianza del Senor, 
y que no les habia resultado mal algu- 
no, se inmolaron por ellos siete toros 
y sietc carneros en acciones de gracias, 
é mas de las víctimas que el rey ofrevia, 
4 que se mmolaban de seis en seis pasos". 

27. Y David estaba revestido de 


una túnica de lino" fino, lo mismo que 


todos los hijos de Leví que llevaban 


el Arca, y los cantores y Conenias, que 


era el inaestro de la música" y del 


coro de los cantores, pero David tenia 


ademas un efod de lino. 

28. Y todo Israel conducia el Arca 
deia alianza del Senor con grandes 
aclamaciones al son de las trompeta, 
obóes, címbalos, salterios y..otros ing- 
trumentas de música. Le ds 

29. Y habrendo llegado el Arca de 


la alinnza del Senor hasta la ciudad de . 


David, Micol, hija de Sani, mirando por 
la ventana, vió al rey David que salta- 


o ba y danzaba delante del Arca, y le 


despreció en su corazon. 
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piens. 
23. Et Barachias, et Elcand: 
ianitores arcae. Z': 
- 94. Porrò Sebenias, et losa. 
phat, et Nathanaèl, et Amasai, 
et Zacharas, et Banaias, et 
Eliezer sacerdotes, clangebent 
tubis coram arca Dei: et Obe- 
dedom, et lehias erant tan 
tores arcae. 


12.16. 


25. Igitur David et omnes 
maiores natu leraèl, et tribu- 
ni ierunt ad. deportandam ar- 
cam foederis Domini de do- 
mo Obededom:- cum laetitia. 


26. Cumque adiuvisset Deus 
Levitas, qui portabant arcam 
foedenris Domini, immolabantur 
septem tauri, et septeim arietes, 


J", Porrò David erat indutus 
stola byssina, et universi. Levi- 
vitae qui portabant arcam, can- 
toresque et Chonenias prin- 
ceps próphetiae inter cantores: 
David autem etjam indutus 
erat ephod , Jineo. 

28. Universusque lsraèl de 
ducebant arcam foederis Do- 
mini in iubilo, et sonitu buc- 
cinae, et tubis, et cymbalis, et 
nablis, et citharis concrepantes. 

29. Cimque pervenisset ar- 
ca foederis Domini usque ad 
Civitatem David, Michol filia 
Saúl prospiciens per fenestram, 
vidit regem David saltantem 
atque ludentem, et despexit 
eum in corde 8u0. 


23. Lit. de porteros. Es la misma palabra del Y 18. 


24. O Jehiel. Supr. 

Y 26. Parece que 

dotes hijos de Leví, 4 
-culo signiente. 


18. 21. 


vite no se-aplica 4 los simples levitas, sine é los sacer- 
quienes tocaba cargar el Arca. Lo mismo suoede en el versí- 


Ibid. Vénse el libro 3. de los Reyes v. 13. 


Y 27. Dif. de biro. 


' Hid. Vulg. lit. Prophetie. Es la misma palabra del Y M. 


CAPITULO XVI. 


PARRA NP P Op PIN SIN de la era dr. 


CAPITULO XVI. 


Te coloca el Arca en el Tabernéculo del Sefior. Céntico que se entonó en esta ce. 
Temonia. Levitas destinados é cantar delante del Somor. 


IL. seves, VI. l'7.-19. 


l ArruLERUNT igitur arcam 

Dei, et constituerunt eam in 
medio tabernaculi, quod te- 
tenderat ei David: et obtule- 
runt holocausta, et pacifica co- 
ram Deo. 
2. Càmque complesset ' Da- 
vid oficrens holocausta, et pa- 
cifica, benedizxit populo in no- 
mine Domini. È 

3. Et divisit" universis per 
singulos, a Viro usque ad mu- 
lierem tortain panis, et partem 
assae carnis bubalae, et fri- 
zam oleo similam, — . , 

4. Constituitque coram 'arca 
Domini de Levitis, qui mini- 
strarent, et recordarentur ope- 
rum. eius, et glonficarent, at- 

ue laudarent Dominuin Deum 
sraél: / 


5. Asaph principem, Et se. 
cundum eius Zachariam: Por- 
rò lahiel, et. Semiramoth , et 
Jehiel, et Mathathiam, et Eliab, 
et 'Banaiam, et Obededom: 
lebiel super organa pealterii, 
et lvras: Asaph autem ut cym- 
balis personaret, ed 

6. Banaiam verò, et laziel ga. 
cerdotes, canere tuba iugiter 
tbram arca foederis Domini. 


7. Tn illo die fecit David prin- 
eipem ad confitendum Domi- 


V 8. Vulg. lit. bubale, de búfalo. 


Il. Eu Arca de Dios fue pues con- 
ducida y colocada en medio del taber- 
núculo que David le habia dispuesto, y 
se ofrecieron holocaustos y sacrificios 
de acciones de gracias 4 la presencia 
de Dios, " 

2. Cuando David acabó de ofrecer 
los holocaustos y sacrificios de accio- 
nes de gracias, bendijo al pueblo en 
nombre del Senor. 

3. .Y distribuyó 4 todos, uno por 
uno, 4 hombres y mugeres, una torta de 
pan y un trozo di buey asado", con ha- 
rina frita en aceite". 


4. Y destinó de entre los levitas 
los que habian de servir delante -del 
Arca del Senor, para .glorificarie Y 
hacerle continuas acciones de gracias 
por todas sus maravillas, y para can- 
tar las ulabanzas del Sefior Dios de 
Israel. 

5., Asaf fue el principal, .Zacarías 
el segundo, y despues Jahiel,' Semr 
ramot, Jehiel, Matatías, Eliab, Ba- 
ngía y Obededom. Jehiel" fue destina- 
do é -tocar el salterio y la lira, Y 
Asaf à tocar los címbalos. 


6. Pero Banaías y Jaziel" que 
eran sacerdotes, debian tocar contí- 
nuamente' la trompeta delante del 
Arca de la alianza del Senor. 

7. Fue, pues en este dia cuando 
David constituyó é Asaf primer can. 


En el libro. 3. de los Reyes vi. 19.:se lè0 Bu. 


bule, de buey. El hebreo no mombra é ninguno de los dos, y se entiende en gene- 
ral de un trozo de carne asada. 'Vónse lo que se ha dicho de otras dos expresie. 
'Nes en el libro 3. de los Reyes vi. 19. / 

' oo Bid. Vénse el libro 8. de los Reyes vi. l9..: 


Y 5. O Jaziel. Supr. xv. 18. 


Bbid. Hebr. dif. Jahiel 6 Jariel. 


Y 6. O Eliezer. Supr. xr. 94. 


Antés 


P. 


810 
tor, y é todos sus hermanos bajo sus 
órdenes, para cantar les alabanças del 
Senor, diciendo:" 

8. Alabad al Senor," € invocad su 
nombre, publicad sus obras entre to- 
dos los pueblos, tosotros que Aabeis 
Dan alaea lus efectos de su bon- 
d À : i . 4 

Q. Cantad su3 alabanzas, cantad- 
las al son de los instrumentos: anun- 
ciad todas sus maravillas. 

10. Glorificad 8u santo nombre: alé- 
grese el corazon de los que buscan 
a) Sejor. 5 

il. Buscad al Senor y la forta- 
laza que viene de él," procurad estar 
incesóntemente en su presencia. 

12. Atordaos de las maravillas que 
ha hecho, de sus prodigios y di ls 
juicios que han salido de su boca. 

13. —Vosotros que sois descendien- 
tes de Israel" su siervo, € hijos de 
'Jacob su escogido." 

14. El es el Senor nuestro Dios: 
él juzga toda la tierra. 


15. Acordaos etérnamente de su 
alianza, y de la ley que ha estable- 
cido para que se De en todas las 
edades venideras:" 

16. Del pacto que hizo con Abra- 
ham, y del juramento que hizo é Isaac, 


17. Juramento que confirmó é Ja- 
cob como una ley inviolable, y é Ís- 
rael como una alianza eterna, 

18. Diciéndole:: Yo te daré pa- 
ra tu herencia la tierra de Canaan: 


19. Y diciéndoselo cuando eran 
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no Asaph, et fratres eius. 


8. Confitemini Domino et in- 
vocate nomen eius: notas fa- 
cite in populis adimventiames 
eius, 


9. Cantate ei, et psallite el: 
et narrate omnia mirabilia 
eius. 

10. Laudate nomen sanctum 
eius: laetetur cor quaerentium 
Dominum. 

i. Quaerite Dominum, et 
virtutem elus: quaerite faciem 
elus semper. 

12. Recordamini mirahilium 
eius quae fecit: signorum ú- 
lius, et iudiciorum oris elus., 

I3. Semen lIsraél servi eius: 
filii lacob electu ens. 


14. Ipse Dominus Deus no- 
ster: in univerga terra iudicia 
elus. 

15. Recordamini in sempr 
ternum pacti eius: sermonis, 
quem praecepit in mille gene- 
ratjones. / 

I6. Quem pepigit cum Abra- 
ham: et iuramenti ilius cum 
Isaac. 
17. Et constituit illud Iacob 
in praeceptum: et lsraél in 
pactum sempiternum, 

18. Dicens: Tibi dabóò Ter- 
ram Chanaan, funiculum he 
reditatis vestrae. 


. 19. Càm essent pauci nume- 


Y 1. Hebr. dif. En este die David dió este Cúntice, para que s0 centes en ala" 


banza del Setor por Asaf Y sus hormanos, y para abrir la ceremonia. Literétmen- 
te im caput, aRa8, puede ser equívoco del copista, en lugar de msix, Canticur, ala. 
diéndole SH, iatud, de donde pudo venir a£, tunè, que se halla en el hebreo despuem 
dé és die illa, 
8. Este Càntico basta el V 22. inclusive, es el principio del Salmo crv. 
5 JL DE y el Area, desde la que hace ostentacion de ou fuersa, 2. Per. m. 4L. 
8. OXREl. GO. 

Y 18. Be lée en el Ralmo Pre. 6: Vosotros que sois deacendientes de Abraham. 

Hbid. Electi: equívoco, el hebreo le pone en plural, mea sin embargo es mas COM. 
veniente el singular, y sostiene mejer el peralelo de la palabra seros que en cl he. 
breo esté en este número. 

Y 15. Dif. Acordaos para siempre de su aliansa, en todas las odades veniderae, 
ererdece de la ley que ha prescrito. 


QAPTTULO XVI. 


ro, parvi et eotoni eis. 


20. Et transieram de gente 
in gentem, et de regnó ad po- 
pulum alterum. 

21. Non dimisit quemquam 
calumniari eos, sed increpavit 
pro els r / 

P2. Nolite Tangere christos 
meus: et im prophetis meis no- 
lite malignari. 


93. Cantute Domino fomnis 
terra, anmunciate Ex die in diem 
salutare eius, 


24. Narrate in gentibus glo- 
ram €ivs: in CUnctis populis 
mirabilia eius. 

25. Quia magnus Dominus, 
et laudabilis nimis: et horribi- 
ls super omnes. deos. 


26. Omnes enim dii populo- 
rem, idòla: Dominus autem 
caelos fecit. 


X1. Confessio et magnificen- 
tia coram eo: fortitudo et gau- 
dum in loco eius. 
28. Afferte Domino familiae 
populorum: afferte Domino glo- 
nam et imperrum. 


29. Date Domino gloriam, 
nomini eius, levate sacrificium, 
et venite in conspectu eius: 
et adorate Dominum in deco- 
re sancto, 

30. Commoveatur a facie eius 
Omnis terra: ipse enim funda- 
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pocos en número," pobres Y extran- 
geros en esa tierra que les prometia. 

20. Y aun pasaron frecuéntemen- 
te de una nacion 4 otre, y de un reb 
no ú otro pueblo. 

21. Pero él no permitió que nin- 
guno le ofendiese, Y aun castigó é los 
reyes por su causa, 

- Q3. Diciéndoles: Guardaos de to- 
car é mis ungidos, Y no haguis da- 
ho 4 mis profetas. Así es como Dios 


. Ra EE ú nuestros padres. 


Cantad pues ahora himnos al 
Senor," todos los que habitais en la 
trerra que os habia prometido, anun- 
ciad todos los dias la salvacion que 
os ha dado. 

24. Publicad se gloria entre las 
naciones, Y sus maravillas entre to- 
dos log pueblos: 

25. Porque el Senor es grande, y 
mercce alabanzas infinitas, y es stn 

uracion mas formidable que to- 
dos los dioses de las nraciones. 

26. En efecto, todos los dioses de 
lo3 pueblos no son mas que ídolos mu- 
dos é impotentes, pero el Seiior es el 
que ha hecho 'los cielos. 

27. Estú rodeado de gloria y ma- 
pans la fortaleza y la alegria se ha- 
an en el lugar donde se muestra." 

28, Pueblos de lsrael, tenid pues 
Con todas vuestras familias, ofreced 
questros dones al Sefior, ofreced al 
Senor ha gloria y el poder." 

29, Ofreced al Senor la gloria que 
es debida ú su nombre: traed hostias, 
y presentàdselas, adorad al Senor con 
un santo respeto". 


30, Tiemble toda la tierra é su 
presencia, porque €l la estableció so- 


19. En el hebreo se 166 3HIUTOM, cum essetis, en lugar de BRryPM, cum esgel. 


23. La continnacion de este Céntico hasta el Y 


33., se halla en el Salmo xcv. 


27. En el Salmo xov. 6. se Me: La fortaleza y la magnificencie resplandecen 


én as ari. 


28. Hebr. dif. Pueblos de Jerael, con todas vuestras families, venid é dar ho. 


Men 
49. H 


gn étrio Sat Ga Pe. s0v. 9. 


e al Sefior, 4 hacer homenage é su gloria y 4 su poder. 
ebr. dif. Venid 4 hacer homenage 4 Le plora de su nombre, tomad le 

eblacion de Àarina, presentadia delante de 61, Y entr 

en st Santusrio augusto. En el hebreo se lée HDRT, decore, en vez de EsaT, aifio, es 


en que útrios: adorad al Sefior 


Antes 

de la era cr" 
vulgar 
1045, 


Pe. euv. 15, 


Pe. xevy. 1. 


Antes 
de la era Cr, 
ds ar 
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bre sus fundamentos", y no serú con- 
movida. i 

31. Alégrense los cielos, y salte, la 
terra de gozo, y publiquese en las 
naciones: El Senor ha entrado en su 
reino, y ha pere su pueblo en la 
posesion de la tierra que le habia 
prometido". 

32, El mar y todo lo que él en- 
cierra haga resonar su alegría, alé- 
grense las campos y todo lo que con- 
tienen. ' 

33. Los érboles de los bosques 
cantarón entónces las alabanzas del 
Sefior en su presencia, porque ha ve- 
nido 4 juzgar la tierra. 

34. Glorificad al Senor, porque es 
bueno, porque su misericordia es 
eterna". i 

35. Y decidle: Sélvanos, 6ó Dios 
nuestro Salvador, reúnenos, y séàcanos 
de entre las naciones, para que glo- 
rifiquemos tu santo nombre, y mani- 
festemos nuestra alegria con cànticos 
sagrados. / 

36. El Senor Dios de Israel sea 
bendito por todos los siglos, y todo 
el pueblo diga: Amen, y cante las 
alabanzas del Senor", 


37. Dejó pues David en este lu 
delante del Arca de la alianza del Se- 
horóú Asaí y sus hermanos para que 
sirviesen continuamente en presencia 
del Arca, ejerciende todos los dias su 
ministerio por sus turnos. 

38. E hizo porteros à Obededom 
y sus hermanos, que eran sesenta y 
ocho, y ú Obededom hijo de lditun, 
y é Hosa, 

. Y, despues de haber establècido 
ú dliatar para que hiciera las fun- 
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vit orbem immobilem, 


31. Laetentur caeli, et exul- 
tet terra: et dicant in nutjo- 
nibus, Dominus regnavit. 


32. Tonet mare, et plenitude 
eius: exultent agri, et omnia 
quae in eis sunt. 


33. Tunc laudabunt ligna sal- 
tús coram Domino: quia ve- 
nit iudicare terram. 


34. Confitemini Domino: que- 
niam bonus: quoniam in ae- 
ternum misericordià :eius. 

35. Etdicite: Salva nos Deus 
salvator noster, et congrega 
nos, et erue de gentibus, ut 
confitegamur nomini sancto tuo, 
et exultemus in carminibus tuis. 


36. Benedictus Domimus Deus 

Israél ab aetermo usque in ae- 
ternum: et dicat omnis popu- 
lus: Amen, et hymnum 
mino. 

37. Reliquit itaque ibi coram 
arca foederis Domini Asapb, 
et Íratres eius ut ministrarent 
in conspectu arcae iugiter per 
singulos dies, et vices suas. 


38. Porrò Obededom, et fra- 
tres elus sexaginta octo, et O- 
bededom vfílium lIdithun, et 
Hosa constituit ianitores, 

39. Sadoc autem sacerdotem, 
et Íratres eius sacerdotes, co- 


Y 30. Hebr. dif. porque la tierra esté afirmada sobre exe fundementes, y olla ne 


serú conmovida. 
31. 


rer. de que se 


lugar de viamav, Et dicant, se lée en los Salmos amat, Dicites y en 
esta frase despues de la palabra terra de este V, csté em los 


pon : : 
Salmos despues de Ta misma palabra del V precedente. Pareoe que aquí se balls en 


hu lugar. 


Y 34. Este Y y los dos siguientes se hallan en el Salmo cv. Algunos ereea que 
Esdras anadió aquí los dos siguientes, y otros juzgan que David los escribió por espí. 


itu de profecia. 


Y 36. Hebr. dif, Y todo el pueblo diré: Amon y Allelvia, alabanza al Sehet, 


Pe. cv. 48 


CAPITULO XVI. 


rsm tabernaculo Domini in ex- 
telso, quod erat in Gabaon, 


7 40. Ut oflerrent holocausta 
Domino super altare holocau- 
tomatis lugiter, manè et ve- 
Bpere, IUXtA OmniA quae scri- 
pta sunt in lege Domini, quam 
praecepit lsraèli. 

4l. Et post eum Heman, et 
Idithun, et reliquos electos, u- 
numquemque vocabulo 8uo ad 
confitendum Domino: Quo- 
nam in aeternum misericot- 
dia eius. 


42. Heman quoque, et Ídi- 
thun canentes tubà, et qua- 
tientes cymbala, et omnia mu- 
sicorum organa ad canendum 
Deo: filios autem Ídithun fecit 
esse portarios. 
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ciones de eyumo sacerdote delaute dél 
Àrca en Jerusalen, destinó tambien G 
Badoc y ú los de su familia para ejer- 
cer las funciones de sacerdotes de- 
lante del Tabernúculo del Senor en 
el lugar excelso de Gabaon", 

40. Para que efreeieran contínua- 
mente holocauxos al Genor por ma- 
hana y tarde sobre el altar destinado 
é esta clase de secrificios, conforme 4 
todo lo dispuesto en la ley que el Ne- 
nor prescràsió A lI8ruel. 

41. Despues de Sadac seguian He- 
man é Íditun, y tos demas escogidos 


paru el servicio del Tabernúcuio de 


Gabaoh, tada eual por su nombre, 
para cantar las dlabenzas del Senor 
diciendo: Que es eterna su misericor- 
dia". 

42. Heman é lditun sonaban tam- 
bien las trompetas y tocaban los cim- 
balos" y toda clase de imstrumentos de 
música para cantar lae alabamzas del 
Benor. Pero 6 los hijos de Íditun los 
hizo el rey porteros de Gabaon, come 
Obededom t Hosa lo eran de Jerv- 
salen. 


H. seves, VI. 20. 


43. Reversusque est. omnis 
pen in domum suam: et 

vid, ut benediceret etiam 
domui 8uae. 


43. Despues cada uno se volvió" 
é su casa, y David se retiró" tambien 
é participar 4 su familia la bendicion 
de este dia. 


Y 39. Donde habian quedado el Tabernículo y el antiguo altar de los holocaus. 


tos. lefr. xxi. 29 


41.y 2. Hebr. Et, El cum ele Heman et Idithun. La repeticion de estus ex- 
presiones al principio de estos dos VV, es una falta notoria del copista. Ellas con- 


tienen al 


41., pero en el 42 parece que deberia leerse: Et cum Heman et Iditiun 


dc. Y con Heman é lIditun estaban los que tocaban la trompeta dec. 
42. El texto hebreo anade: Lusmiaim, ad resonantes, tal vez en lugar de LHusma, 


ed resonandum, como: se lée en el capitulo precedente 


19. 


V 43. En el hebreo se dice viLcuv, El abierunt, tal vez en lugar de viLc, El abiit, 
eomo esté en el) libro 2. de los Reyes vi. 20. Res 
Bbid. En el) hebreo se lée vias por scmec, convertit se, en lugar de Visa por 8iu, 


TeDergus est, Como se ve en el libro 2. de los Reyes vi. 20. La Vulgata no le expre- 
M, 6 al ménes lo ha trasladado al principio del V en lugar de Abiitque. 


CAPITULO AXVIL 


David concibe el designio de fabricar un templo al Sefior. Natan le declara que es- 
te honor esté resèrvàdo é su hijo. Oracien que David hizo con este motivo. 


l H. seves, VIL / 
1. Cox. autem habitaret Da- Il. MondNvpo ya David en su par 
vid in demo sua, dixit ad Na- lacio, dijo al pes Natan: Heme 
TOM. VII. 4 


Antes 
de la era CP. 
vulgar 

1 


Antes 
de la era cr. 
vulgar, 
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aquí viviendo en una casa de cedro, 
y el Arca de la ulianza del Senior està 
todavia bajo de tiendas de pieles de 
bestius. 

2. Natan respondió é David: Haz 
lo que te inspira tu corazon, porque 
Dios està contigo, 

3. Pero en aquella noche Dios ha- 
bló ú Natan, y le dijo: 

4. Ve é hablar é mi siervo David, 
y dile: Esto dice el Senor: No mie edi- 
ficaràús casa" para mi habitacion, yo 
no la necesito, 

5. Porque no he tenido casa ni 
habitacion desde el tiempo en que 
suqué ú Israel de Egipto" haeta el dia, 
sino que he estado bajo de tiendas, 
cambiando siempre de lugares, donde 
se levantaba mi pabellon", y jamas me 
he quejado. 

6. En efecto, Cuando permanecia 
con todo el pueblo de Israel", hablé si- 
quiera à uno de los jueces de Ísrael, é 
quienes habia mandado que cuidaran 
de ini pueblo, y le dije: ,Por qué no me 
has edificado una casa de cedrol 


7. Dirés pues ahora à mi siervo 
David: Esto dice el Senior de los ejér- 
citos: Yo te elegí Cuando apacenta- 
bas rebanos de carneros, para hacerte 
gefe de mi pueblo de Israel, 


. 8. Y contgo he andado en todas 
tus marchas, he exterminado delante 
de tí 4 todos tus enemigos, y he hecho 
tu nombre tan ilustre" como el de los 
hombres grandes que son célebres en 
el mundo. 

9. He dado un lugar fjo ú mi pue- 
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thun prophetam: Ecce ego ha. 
bito in doino cèdrina: arca au- 
tem foederis Domini sub pel- 
hbus est. 

2. Et ait Nathan ad David: 
Omnia, quae in corde tuo sunt, 
fac: Deus enim tecum est. 
3. Igitur nocte illa factus est 
sermo Dei ad Nathan, dicens: 

4. .Vade, et loquere David 
servo meo: Haec dicit Domi- 
nus: Non aedificabis tu mihi 
domum ad habitandum. 

5. Neque enim mansi in do- 
mo ex eo tempore, quo edu- 
xi lsraèl, usque ad diem banc: 
sed fui semper mutans loca 
tabernaculi, et in tentono 


6. Manens cum omni Israel. 
Nuimquid locutus sum saltem 
uni iudicum Israél, quibus prae- 
ceperam, ut pascerent popu- 
Jum meum, et dixi: Quare non 
aedificastis mihi domum cé- 
drinamt 
7. Nunc itaque sic loquens 
ad servum meum David: Haec 
dicit Dominus exercituum: E- 
go tuli te, càm in pascuis se- 
quereris gregem, ut esses dux 
populi mei Israel. 
8. Et fui tecum quocumque 
rrexisti: et interfeci omnes 
tnimicos tuos coram te, feci- 
que tibi nomen quasi unius 
magnorum, qui celebrantur ia 
torra. 
9. Et dedi locum populo mes 


Y 4. Hebr. dif. No serús tú el que me fabrique una casa, dec. Non tu edificabir. 
5. Esta palabra se halla en el libro 2. de los Reyes vi. 6. 


l6id. Hebr. lit. Sed fui de tentorio ad tentorium, et de taberneculo. Se ba cre. 

de que los copistas habian omitido la expresion ad taberxaculum, però es mas ve- 
rósimi que se leyera originúimente como en el libro 2. de los Reyes vii. 6., Sed fii 
ambulans in tentorio el im tabernaculo. Es fúcil confundir é mMraELC, embulens, con 
MAHL,, de fentorie. Las demas diferencias son consiguientes 4 esta. 

6. Lit. cum omni lercel. En el libro 2. de les Reyes v. 7., se 160: cum emsi. 
Bus fliis larael, - 

B. Lit. nomen. En el libro 2. de los Reyes vi. 9. se lée: momen maguum. 

8. 9. y 10. Hebr. dif. Yo haré tu nombre tan ilustre como, dec......Daré un 
lugar Air 4 Teral mi pueblo, lo afirmaré en él, dec...... los hijos de iniquidad ne 
le humnillerés, come lo hicieron al principio, y desde que dí jueces é Lareel sí pes- 


CAPITULO XVI. 


Israèl: plantabitur, et habitabit 
in eo, et ultra non commo- 
vebitur: nec filii iniquitatis at- 
terent eos, sicut à principio, 

10. Ex diebus quibus dedi iu- 
dices populo meo lsraél, et 
bumiliavià univergos inimicos 
tuos. Annuncio ergo tibi, quod 
aedificaturus sit tibi Dominas 
domum. 
1L..Cúmque impleveris dies 
tuos ut vadas ad patres tuos, 
suscitabo semen tuum post te, 
quod erit de filis tuis: et sta- 
biiam regnum eius. 

12. Ipse aedificabit mihi do- 
Mim, et firmabo solium eiús 
usque in aeternum,. 

i3. Ero ego in patrem, et 
ipee ent mihi in filium: et mi- 
sericordiam meam non aufe- 
ram eb €0, siCut abstuli ab 
eo, qui ante te fuit, 

14. Et statuam eum in do- 
mo mea, et in regno meo u- 
sque in sempiternum: et thro- 
pus ejus erit firmissimus in per- 
petuum. I 
15. fuxta omnmia verba haec, 
et iuxta univeream —visionem 
tstam, sic locutus-est Nathan 
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blo de Israel, él se afirmaré, y perma- 
necerú sin ser removido en lo porve- 
nir, y los hijos de iniquidad no le hu- 
millarén", como lo han hecho íntes, 

10. Desde el tiempo en que dí 
jueces ú mi pueblo de lsrael, y que. 
humillé delante de tí ú todos sus.ene- 
migos. Yo te declaro pues que el Se-: 
nor ha de edificar" tu casa: 


Il. Y cuando tus dias se comple- 
ten para ir" con tus padres, elevuró 
sobre el trono despues de tí, dijo el Se- 
for, é uno de tu linage y de tus hijos", 

afirmaré 6u remado. 

l2. El fabricarà mt casa, y estable-: 
ceré su trono para sempre". 


13. Seré su padre, y el serú mi hijo", 
y no apartaré de él mi misericordia, 
como la aparté de S4ul" tu predecesor.: 


14. Sino que le estableceré en mi 
Casa y en mi reino para siempre, y su 
trono serú muy firme perpétuamente". 


15. Natan habló pues ú David eh 
estos mismas términos, y le refirió to- 
do lo que Dios le habia hecho enten- 


ble, y bumillaré 4 todoé tus enemigos. 
9. En el hebreo se lée LsLTU, ut alterant eum. En el libro 2. de los Reyes 


vu. 10. mt a(figant eum. 


Y 10. Hebr. Et' domum edificabit. En el libro 2. de los Reyca vu. ll. se lée 
quod domum facial, que tiene el. mismo sentido, úó mas bien. se debèria leer faciom, 


pues es Dios el que esté hablando. Parece que la palabra ijmvi, Jehova Dominus, es- 
tí en luger de VIH, el erit, que se halla en el hebreo al principio del Y aiguiente, 
En vez de va0D LC, et annunciani tibi, leyeron los Setenta en una palabra sola VAGDLC, 
et exaltavi te, que parece mas conveniente. 

V 11. En el libro 2. do los Reyes vn. 12. se lée: Y cuando estés acostado. 

Ibid. En lugar de la expresion quod erit de filiis tuis, se lee en el libro 2. de 
los Reyes vu. 12. quod egredietur de bvisceribua tuis, que saldré de tas entradas. 

Y 12. Jesucristo era el objeto principal de todas estas promesas, el úngel que 
anunció eu nacimiento dijo é Maria: El Seilor Dios le darí el trono de su padre 
David, reinaré eternamente sobre la casa de Jacob, y su reino no tendré fin (Luc. 
L 32. 83). En lugar de miài se lée en ol libro 2. de lus Reyes vu. 13. uomini meo, 
y selium regni ejus, en lugar de solium ejus. 

-—— Y 13. En el libro 9. de los Reyes vu. 14. se halla un medio versiculo que no 
esté aquí. , 

Ibid. Be le mombra en el libro 2. de los Reyes vi. 15. donde ee lée: a Saul 
quem removi a facie tus. ES 
Ç 14. Por la comparacion de este texto con el del libro 3. de los Reyes vui. 
16. parece que originélmente pudo leerse: Yo le establecerè de inanera que tu ca. 
ea y tu reino seràn firmes en mi preeencia para siempre, Y tu tronó so afirniaró por- 


petuaments. i 


de la era er. 
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der en 'estè vimon. afec 

i6. Y babiendo venida al rey Da. 
vid delante del Senar, deteméndose, 
le dyo: Quién soy yo, Senor Dios mio.. 
y quées im: casa pura que mè hagas 
tan grandes favoreal Ge RS 

. di. Pero aun esto te ha peregida: 
poco, y por tanto has quenda asegu- 
rar ú tu siervo el establecuniento de Bu 
caga hasta para los siglos venideros, 

me. has hecha esclarecido sobre tódos 

bs demas hombres", Senor Dir mo, 

. 18. En vista de esto, jqué pucde de- 
cir David viendo hasta donde has ele- 
vado 4 tu siervo", y como te has ador- 
dado de 61"2 

19. Sí Semor, por amor é tu sier- 
vo" te has manejado cun él segun tus 
designios de uu modo tan magaífied, y 
bas querido manifestar tan grandes 
cosas. 

20. Senor, ningino es semejante é 
tí, Y no hay otro Dios sino tú entre to- 
dos aquellos de que hemos oido ba- 
bler'. 

. dl. En efecto /hay todatía otro pue- 
blo semejante 4 tu pueblo de Israel, es- 
ta nacion única sobre la tierra, quien 
Dios se ha dignado acgrcarse para li- 
bertarla de la servidumbre, y hucer de 
ella un pueblo que le fuera consagra- 


do particulúrmente, y para arrojar con 


su fuerga y el terror de su nombre to- 
das las naciones, delante de este púe- 
blo que habia sacado de Egipto"" 

22, De este modo Seior, estable- 
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ad . Davui. 

16. Cimque venisset reg Dar 
vid, et sedisset coram Domi- 
no, dmit: Quis ego sum Do- 
mine Deus, et quee domus 
Meu, Ut praestares mibi tall 

)7. òed ethoc parum vieum 
est in conspectu tuo, ideoque 
loculuis es auper domum servi 
tui etiam in futurum: et. feenti 
me spectabriem super otuinpes 
bomines, Domine Deus..— 
18. Quid ultra addere potem 
David, còm itd glonficavers 
servum tuum, et cognoreris 
euml 
- 19. Domine, propter famulum 
tuum iuxta cor tuum fecist 
omnem magnificentiam hanc, 
et nota esse voluisti universs 
magnalia. 

3). Domine, non est similis 
tul: et non est altus Deus abe- 
què 46, ex omnibusg, quos. 8q- 
divimus aurbus nostris. 

21. Quis entm est alius, ut 
populus tuus leraél, gens-una 
in terra, ad quam perrexst Deus, 
ut liberarel, el faceret: popu- 
lum sibi, et magnitudme sus 
atque terroribus ejiceret na- 
tiones a facie eius, quem de 
/Egypto liberaratt 


29, Et posuisti populum tuus 


Y 19. Hebr. di, Mo hus miradó como si fuera un hombre de' unà grande 


distiacion. 


18. Hebr. lit. Quid addet adhuc David ad te ad glorificandum servum tuxmt 

(Qué puedo aun pedirte David para aumentar la gloria .de tu siervo' En el libre 
2. de lox Reyes vi. 20. so lée: ad loquendum ad te. t 
Ibid. Hebr. dif. porque has mirado 4 tu siervo, y te has acordedo de él. 2. 


Reg. vu. 20. 


od 


19. En el libro 3 de los Reyes vi. 31. se lée: por cumplir tu palabre. 
19. y 30. Comparando este texto con el del libro 3. de los Reyes vu. 21. 


22, se podria leer el hebreo así: Y has hecho conocer estas maravillas é tu siervo, 
Beior, ninguno es semejante é tí en las grandes cosas que has hecho, y no hay 
otro Dios sino tú, que pucda hacer todas las grandes cosas de que hemes oido hahlar. 

21. Hebr. dif. Se encontraréó en la tierra una sola'naciòn semejanté é Ísraci 
tu pueblo, una nacion que un Dios haya rescatado para haceria so pueblo, para bae 
eorsó un nombre, y para hoger maravilias y prodigios terribles, coma los que has obra. 
de, echando é las naciones en presencia de tu pueblo que has rescatado del' Egipte. 
2. Reg. vi. 23. Parece que de en medio de este Y falta la expresion sicut feciati, que 
puede unir el principio con el fin. En el hebreo se lée Lc, fibi, en lugar de Lo, €s8t. 


CAPITULS IXVti, 


Israél tibi in populum usque 
in aeternuin, et tu Domine (a- 
ctus es Deus eius. 
23. Nunc igitur Domine, ser- 
Mo, quem locutus és famulo 
tuo, et super domus eiu8, con- 
firmetur in perpetuum, et fae 
sicut locutus es. / 
34. Permaneatque et magni- 
ficetur nomen tuum usque ip 
sempiternum: et dicatur: Do- 
minus exercitsum Deus Ísrael, 
et domus David servi eius per- 
manens coram e0. 

25. Tu enim Domine Deus: 
meus revelasti auriculam ser- 
Vi tui, ut aedificares el do. 
mum: ot idcirco invenit ser- 
Vius tuus fiduciam, ut oret co- 
ram te. 


26. Nunc ergo Domine tu es 


Deus: et locutus es ad ser- 
vum tgum tanta beneficia. 


37. Et coepisti benedicere 
domui servi tui, ut sit sem- 


per coram te: te enim Domine. 


nedicente, benedieta ent in 
perpetuum. 
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ciste" por pueblo tuyo para, sempre al 
pueblo de Israel, y has querido ser su 
Dios, , 

23. Confirma pues ahora para siem- 
pre, Sehior, la promesa que biciste é tu 
siervo en favor de él y de su casa, y 
eúmplelo segun tu promesa. 


. 94. Y permanezca tu nombre en 
lerael, y sea glonficado etérnamente, 
y que se diga en todas partes. El Se- 
nor de los ejércitos es el Dios de Ísrael", 
yla casa de David su siervo subsiste 
siempre delante de él'. j 

25. Porque eres tú, Senior" Dios mio, 
el que hus revelado à tu siervo que 
quieres (undarle su casa, Y por eso tu 


siervo està llena de confianza" para. 


ofrecerte su oracion. 


96. Ahora pues Senior, reconozco 
que tú eres el único los verdadero, 
y que tus ras serún siempre verda- 
deras': tú has hecho estas grandes pro- 
mesas é'''tu siervo, 

27. Y has comenzado ya í ben- 
decir" la casa de tu siervo, bendi. 
Cela mas y mas, para que subsista 
etérnamente delante de tí. Estè es lo 

ue debo esperar, porque bendicréndo- 
a té, Senor, serú bendita para siempre". 


Y 22. Hobr. li. Et dedisti. En el libro 2. de los Reyos vu. 24. so lée: Et 


Y 24. Hobr. lit. Deué Jerael Deus leraeli. En el libro 3. de los Reyes vu. 26. 


se lée sencillamente Deus su 
verdadéramento un Dios de 

Msd. Hobr. 
8. Reg. vu. 26. 


Israel. El Dios de Jacob, por otro nombre Israci, es 
dad para Israel eu pueblo. : 
Y que la casa de David tu siervo subgista siempre en tu presencia. 


25. La palabra Domine no esté cxpresa on el hebreo. En el libro 3. de los 

Reyes vn:. 27. se lóée: Domine ezercituum, Deua Ieragel. 
Ibid. Hebr. por ceto tu siervo ha encontrado eu coreson lleno de ardor y de con. 
fanta para presentarte su aracion. La expresion cor suum se halla en el libro 2. 


de los Reyes vn. 37. 


V 326. Estas palabras se hallan en el líbro 2. de los Reyes vn. 28. 


dèid. Mebr lit. sobre tu siervo. 


897. Hobr. dif. Ahora pues te has dignado bendecir, dec, 


Ibid. BI En de este 


es mas ertenso en el libro 3. de los Reyes vn. 29, pe- 


Ge en le subetancia tiene el mismo sentido. 


Antes 


de la era ePe 


Tn 


de In era or. 
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LIBRO L DE LOS PARALIPÓMENOS. 


CAPITULO XVIII. 


Otras Viotorias de David. 'Fou, 


re 
so de los principales oficiales dl David. 


de Emat, lo envia eu hijo para folicitarie. Ca. 


I. a8ves, VIII. 


l. DEspueEs de esto, David derrotó 
é los Filisteos, y los humilió, y recobró 
de au poder ú Get y sus aldeas". 


EC) Derrotó tambien 4 los Moabitas, 


y los sujetó y obligó éú pagar tmbuto. 


3. En este mismo tiempo derrotó 


tambien David à Adarezer", rey de: 


Soba, en el pais de Hemat", cuando sa- 
lió ú extender eu imperio hasta el rio 
Eufrates, conforme ú las órdenes del 
Seiior". 


4. David le cogiò pues mil carros, 
y siete mil soldados de caballería, y 
veinte mil de infanteria, y desjarretó 
todos los caballos de los carros, 4 excep- 
cion de cien tiros que reservò pura eu 
servicio", 


9. Los Siros de Damasco vinieron 
en socorro de Adarezer, rey de Soba, 
pero David derrotó à veinte y dos 
mil. 


6. Puso guarnicion" en Damasco 
para tener sujeta la Sira y hacerla 
tributaria/ Y el Senor le ayudó en 
todas las guerras que emprendió. 


7. Tomó tambien David las elja- 
bas" de oro de los soldados de Ada- 


l. .Facrum est autem pos 
haec, ut percuteret David Phi- 
Lsthiim,:et humiliare: eos, et 
tolleret .Geth, et filias eiusde 
manu Philisthiim, 

2. Percuteretque Moab, et 
fierent Moabitae servi David, 
ofterentes ei munera. : 

3. Eo tempore percussit De 
vid etiam Adarezer regem So- 
ba regionis Hemath, quando 
perrexit ut dilataret imperium 
suum usque ad flumen Euptre- 
ten. 

4. Cepit ergo David mill 
quadrigas eius, et septera mil- 
lia equitum, ac viginti milla 
virorum peditum, subnervevit- 
que ommes equos curruum, ex- 
cepUs centum quadrigis, Quas 
reservavit sibi. 

.5. Supervenit autem et 8v- 
rus Damascenus, ut. 8uxilium 
praeberet Adarezer regi So- 
ba: sed et huius percussit Da- 
vid viginti duo mulia virorum. 

6. Et posuit inilites in De: 
masco, ut Syria quoque ser 
viret sibi, et offerret munera. 


Adiuvitque eum. Domines in 


cunctis, ad quae perrexerat. 
7. Tulit quoque David phé- 
retras aureas, quas habuerant 


Y 1. Vénne la nota sobre el 2. libro de los Reyes viu. ll., donde se lée en el 


bebreo: Metàeg. Ainma. 


3. O Adadezer, segun el hebreo del libro 2. de los Reyes viu. 3. 
Ibid. Vulg. lit. regionis Hemath. Hebr. versus HematÀ. Esto no se halla en el lib. 
2. de los Reyes. Muchas veces se habla da la entrada de Heinat, que era el camino 


por donde se pasaba para ir al Eufrates. 
Íbid. Es decir, segun la promesa que 
18.) y é Josué (Jos. 1. 4). 


Dios habia hecho é Abraham (Ger. xt. 


4. Hebr. dif. desmontó todos los carros, no reservéndose sino ciento. 


6. En el libro 2. de los Reyos viu. 6. la Vulgata pono pregidivm en el mis. 
Mo sentida. Esta palabra no se halla en el texto hebreo. 
Ibid. Hebr. lit. Y so le suietó la Siria, y le pagú tributo. 
7. Los intérpretes se dividen sobre la significacion de la palabra hebrea. Vót- 


ge el libro 2. de los Reyes vin. 7. 


CAPETULO XVIII. 


servi 'Adarezer, et attulit eas 
m Jerusalem. 

4. Necnon de Thebath, et 
Chun urbibus Adarezer aeris 
plurimum, de quo fecit Salo- 
mon mare aeneum , et colu- 
mnas, et vasa 4enea. 


9. Quod cum audisset Thou 
rex Hemath, percusmsse vide- 
licet David omnem exercitum 
. Adarezer regis Soba, 

10. Misit Adoram filium suum 
ad regem David, ut postularet 
ab eo pacem, et congratulare- 
tur ei quod percussisset, et ex- 
pugnasset Adarezer: adversa- 
rius quippè erat Thou Adare- 
ger. 

11. Sed ct omnia vasa aurea, 
et argentea, et aenea conse- 
eravit David rex Domino, cum 
argento et auro, quod tulerat 
'eX universis gentibus, tam de 
adtumaea, et Moab, et fíliis Am- 
mon, quàm de Philisthiim et 
Armalec. 

i2. Abisai vero filius Sarviae 
percussit Edom in Valle Sali- 
narum, decem et octo millia: 

13. Et constituit in Edom prae- 
sidium, ut serviret Ídumaea Da- 
vid: salvavitque Dominus Da- 
Vid in cunctis, ad quae perre- 
xerat. 

14. Regnavit ergo David su- 
per universum Ísraél, et facie- 

at iudicium atque iustitiam 


8. O Beté 
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rezer, y las llevó é Jerusalen. 


8. Y quitó tambien éú los de Te- 
bat y de Cun, ciudades de el rey' Ada- 
rezer, grande cantidad de bronce, del 
que Salomon hizo el mar grande de 
bronce, y las columnas y vasos del 
mismo metal. 

9. Y Tou, rey de Hemath, sabien- 
do que David habia derrotado todo 
el ejército de Adarezer, rey de Soba, 


10. Envió é su hijo Adoram, ó Jo- 
ram", al rey David, para pedirle su 
alienza, y manifestarle su dereie por- 
que habia derrotado entéramente 4 
Adarezer, porque Tou era enemi- 
go de Adarezer." 


11. El rey David consagró aj Se- 
nor todos los vasos de oro, de plata 
y de bronce que Adoram le habia tra:- 
do," con la plata y oro que habia to- 
mado 4 todos los pueblos, tanto de 
los Idumeos" Moabitas y Ammonitas, 
como de los Filisteos y Amalecitas, 
sin reservar nada para si. 

l2. Abisai, hijo de Sarvia, derro- 
tó tambien ú diez y ocho mil Idumeos 
en el valle de las Salinas," 

13. Y puso guarnicion en lag ciu- 
dades de Idumea, para mantener es- 
ta provincia sujeta 4 David," y el Se- 
hor conservó siempre ú David en to- 
das les expediciones que emprendió. 

14. Reinó pues David sobre todo 
Israel, y en los juicios que oia ha- 
cia justicia ú todo su pueblo. 


Berot 2. Reg. vui. 8. 


10. Asi de llama en el libro 2. de los Reyes vu. 10. 
Ibid. Ecte es el sentido de la vermon de los Setenta, que pone al nombre Ada. 
rezer la seúal de dativo omitida en el hebreo. Lo propio se ve en ol libro 2. de los 


Reyes vi. 10. 


Y 11. Esta circunstancia consta en el libro 2. de los Reyes vi. 10. 11., y el he. 
breo 86 podria leer aquí en el mismo sentido: es decir, que en vez de VCL, el omnia, 


. se podria leer UBIDU, el in many eius, 
pómenos estí conforme con el de los 


rque en lo deinas el hebreo de los Parali- 
yes. 


Íbid. O mes bien sobre los Siros, como 86 vo en el libro 2. de los Reyes vi. 
12. En el hebreo es muy fíécil confundir é ADOM, Edom, con ARM, Aram, quo sig- 


nifica Sirie. 
Y 


12. La palabra virorum falta en el hebreo y en la Vulgata, lo mismo 80 ob. 
serva en el 2. libro de los Reyes vui. 13. . 
Y 13. Habr. Y toda esta provincia se sometió é David. 2.. Reg. vui. 14. 


Antes 
de la era er, 
vulgar 
1044. 


Antes 

ée la cra cr, 
vulgar 
1044. 


so 


15. Joab, hijo de Sarvia, era ge- 
neral de sus ejércitos, y Josafat, hi- 
jo de Ahilud, era canciller." 


16. BSadoc, hijo de Aquitob, y Ahir 
melec," hijo de Abiatar, eran sumos sa- 
cerdotes. Susa ó Saraías" era secre- 
tario. , 

17. Banaías, hijo de Joiada, man- 
daba 4 los Cereteos y Feleteos, que 
compontan la guardia del rey, pero 
los He de David eran los principas 
les en el servicio del rey. 
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euncto populo suo. 

15. Porrò loab filius Sarviee 
grat super éxercitum, et Josa- 
phat filius Ahilud a comenta- 
ris. 

16. Badoc autem filiug Achi- 
tob, et Ahimelech, filius Abta- 
La sacerdotes: et Susu, sori- 

a. 

17. Banaias quoque filius lota- 
dee super legiones Cerethi, et 
Phelethi: porrò filii Devid, pn- 
mi ad manum regis. 


15. Vènse la Disertacion sobre los oficiales de los reyes hebreos, tom. vi. 
16. Se lée en el hebreo Abimelec. Acaso se deberia leer Abiatar, hijo de Aqui- 
melec. Vézse el libro 2. de los Reyes vi. 17. y la Disertacion sobre la eucesion de 


los gumos sacerdotes, tom. m. 


Ibid. Así se le llama en el libro 2, de los Reyes vn, 17. 


CAPITULO XIX. 


El rey de los Ammonitas ultraja í los embajadores de David. Derrota de los Àm. 
monitas y de los Siros. Segunda derrota de los Biros. 


I. nErrES, X. 


l. HABIrENDO muerto Naas, rey de 
los Ainmonitas, reiuó su hijo en su 
lugar. 


2. Entónces dijo David: Yo quie- 
ro minifestar mi afecto à. Hanon, hi- 
jo de Naas, porque su padre me ha 
obligado cuando you huia de la cóle- 
ra de Saul." Envió pues embajado- 
res para consolarie de la muerte de 
su padre. Pero cuando estos llega- 
ron 4 las tierras de log Ammonitas 
para consolar ú Hanon, 

3. Los principales del pais dijeron 
al príncipe: Piensas tal vez que Da- 
vid para honrar la memoria de tu 
padre envia embajadores que te con- 
suelen, Y no ves que ellos han veni- 
do 4 reconocer tu peis, descubririo 
todo, y examinar hasta las cosas mas 
pequeiias.'" 


Y Q. Vénse el libro 2. de las Reyes x. 9. 
y 


l. AcciDiTr autem nt moré- 
retur Naas rex filiorum Am- 
mon, et regnaret filius eius pre 


eo. 
2. Dixitque David: Faciam 
misericordiam cum Hanon É- 
lio Naas: praestitit enim mihi 
De eius gratiam. Misitque 
avid nupcios ad consolandun 
eum super morte patri sul, 
Qui cum pervenissent in ter- 
ram fillorum Ammon, ut con- 
solarentur Hanon, 

3. Dixerunt principes filio- 
um AÀmmon Di Hanon: Tu 
forsitam putes, quòd David bo- 
noris causà in patrem tuum mi- 
serit qui consolentur te: nec 
animadvertis quòd ut explerent, 
et investigent, et scrutentur 
terram tuam, venermt ad te 
servi eius. 


3. Hebr. dif. Para reconocer vuestro pais 6 vnertra ciudad, pera ob8et. 


farle todo y para destruirie, Bo lée en el hobres ut imvestig 


ent , et enerient El 
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4. Igitur Hanon pueros Da- 
vid decalvavit, et rasit, et prae- 
cídit tupicas eorum a natibus 
Usque ad pedes, et dimisit eos. 


5. Qui cum abiissent, et hoc 
mandassent David, misit in oc- 
cursum eorum (grandem enim 
contumeliam suatinuerant) et 
praecepit ut manerent in le- 
richo, dónec cresceret barba 
eorum, et tunc reverterentur. 


6. Videntes autem filii Am- 


mon, quòd iniuriam fecissent. 
David, tam Hanon, quàm re-, 


liquus populus, miserunt mil- 
le talenta argenti, ut conduce- 
rent sibi de Mesopotamia, et 
de Syria Maacha, et de So- 
ba currus et equites. 
.1. Conduxeruntque triginta 
dio milla curruum, et regem 
Maacha cum populo etus. Qui 
cum venissent, castrametats 
sunt $ regione Medaba. Hilii 
quoque Ammon congregati de 
sà suis, venerunt ad bel- 
m. 

8. Quod cum audisset Da- 
vid, misit loab, et omnem e. 
tercitum virorum fortium. 

9. Egressmque filii Aremon, di- 


Tererunt aciem iuxta portama 


, hizo raet 
la cabeza y la barba" 4 los en- 
viados de David, y que les cortasen 
las túnicas desde los muslos basta log 
pies," y los despachó, despues de ha- 
berlos ultrajado así. 

5. Y hubiéndoxe ido, y dado par- 
te éú David del suceso, envió este 
quien les saliese al encuentro, por el 
gran ultraje que habian recibido: y 
les ordenó que se detuviesen en unas 
casas que se habian reedificudo en Je- 
ricó," hasta que les creciera la bar- 
ba, y que entónces volviéran. 


821 
4. Huanon gne los creyó 


6. Pero viendo log Ammonitas que. 


habien ofendido" .à David, enviaron, 
tanto Hanon, como todo el pueblo, 
mil talentos de plata, para tomar à 
sueldo carros de guerra Y gente de 
é caballo, en la Mesopotamia, en la 
Siria de Maaca y en Soba." 


7. Reunieron pues treinta y dos 
mil hombres montados en carros", Y 
empeflaron en su partido al rey de 
Maaca y sus vasallos,- los que habiendo 
sdlido se acamparon frente 4 Medaba 
sobre el Arnon. Y los Ammonitas que 
se reunian de todas lus ciudades, se 
prepararon 4 la guerra. 

8. Cuando David supo estos pre- 
parativos, envió 4 Joab con todas sus 
mejores tropas, l 

9. Y los Ammonitas salieron 4 com 
batirle, fotmàndose en batalla cerca 


esplorent, manifiéstamente en lugur de et explorent el evertant, como se lée en el 


tro 3. de los Reyes x. 3. 


Y 4. Hanon hizo pues prender 4 los eiervos do David y cortarles la mitad de 


la barba, dsc. 2. Reg. x. 4. 


Ind. Be lée en el hebreo: hasta lo alto de los muslos. 

5. La ciudad de Jericó destruida en tiempo de Josué, no fue reedificada has. 
ts el reinado de Acab, rey de Iarmel. 3. Reg. xvi. 34. 
6. Hebr. dif. que se habian puesto de mal olor para con David. 

Ibid. Se lée em el libro 2. de los Reyes x. 6: En la Siria de Roheb, y en la 
Diria de Soba. No se habla allí de la Mesopotamia llamada en hebreo la Siria de 
Naharaixà, 6 de los dos rios. Pero la Escritura habla en otra parte de Rohob del rio, 
Que podia ser un lugar ocupado por los Siros sebre el rio Euírates cerca de eu reu 


Rion Gou oire rio. 


Y 7. En el libro 3. do los Reyes x. 6. no se habla de estos carros, pero sí de 
Veinte mil hombres do infanteria de las dos Sirias, de Rohob y de Soba, yY dore mil 


bombres del puis de 'Tob, que son treinta y dos mil hombres. Como en el 
cedents se ve que se trataba de carros 


pre. 
de caballería, y que en la segunda expe- 


dicion expresada en el V 18. no se ha Tablado sino de siete mil ó setecientos car. 
ros, s6 podrin eospechar que la leccion primitiva serú aquí, treinta y dos mil ca. 


y setecientos Carros. 
TON. Vil. 


4 


Antes 
de la era cr, 


vul 
1037, 


Antes 
de la era cr, 


vul 
1087. 


1036. 
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de la puerta de la ciudad de Medaba, 
y los reves que habian venido en su 
auxilio acamparon separàdamente en 
ja campina. 
- 10. Habiendo pues Joab canocido 
que se preparaban é combatirle de 
rente y por la espalda, escogió las 
mejores tropas de lsrael y avanzó 
contra los Siros. 

El. Dió el resto del ejército é su 
hermano Abisai para ir contra los Am- 
monitas, 


12. Y le dijo: Silos Siros logran 
ventajas sobre mí, vendrà3s 4 auxiliar- 
me, y si los Ammonitas las tienen se- 
bre tí, yo iré tambien à socorrerte. 

i83. Obra con esfuerzo, y peleemos 
valerósamente por nuestro pueblo y 
por las ciudades de nuestro Dios, y 
el Senor ordenarà Jo que le agrade. 


14. Joab marchó pues contra los 
Siros con las tropags que mandaba, 
los derrutó, y los hizo huir. 


15. Y viendo log Ammonitas la 
fuga de los Siros, se huyeron tambien 
ellos de su hermano Abisai, y se me- 
tieron en la ciudad, y Joab volvió í 
Jerusalen. 


16. Y viendo los Siros que su ejér- 
cito no habia podido sostenerse con- 
tra larael, enviaron 4 solicitar 4 log 
Siros que estaban del otro lado del 
rio Eufrates, y los hicieron venir en 
su auxilio. Bofac", general del ejército 
de Adarezer, era su comandante. 

7. Sabiendo esto David, reunió 
todas las tropas de Israel: pasó el 
Jordan, y los cargó de frente con 8u 
ejército formado en batalla, sostenten- 
do ellos por su parte este fuerte cho- 
que con muchv valor. l 

18. Pero, no pudiendo en a los 
Siros resistir los esfuerzos de las tro- 
pas de Davmd, huyeron delante de ls- 
raels y David pasó ú cuchillo siete 


Y 16. Q Sobac, 2. de los Reyes x. 16. 
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civitatis: reges autem, qui ad 
auxilium eius venerant, sepa- 
tim in agro steterunt. 


10. Igitur loab intelligens bel- 
lum ex adverso, et post ter- 
gum contra se fieri, elegit vi- 
ros fortissimos de universo Ís- 
raél, et perrexit contra Syrum. 

IL. Reliquam autem partem 
popult dedit sub manu Abisai 
fratris sui, et perrexerunt con- 
tra filios Ammon., 

E2. Dixitque: Si vicerit me 
Syrus, auxilio eris mihi: 8 au- 
tem superaverint te filii Am- 
mon, ero tibi in preesidum. 

13. Confortare, et agamus v- 
riliter pro populo nostro, et 
pro urbibus Dei nostri: Do- 
minus autem quod in conspe- 
ctu suo -bonum est, faciet. 

14. Perrexit ergo Joab, et po- 
pulus qui cum eo erat, con- 
tra Syrum ad praelium: et fu- 
gavit eos. 

15. Porrò filii Ammon viden- 
tes quòd fugiseeg Syrus, ipsi 
quoque fugerunt Abisai fratrem 
eius, et ingressi sunt civitatem: 
reversusque est etiam loab in 
Terusalem. l 

16. Videns autem Syrus quòd 
cecidisset coram lsraèl, misit 
nuncios, et adduzit 8Syrum, qui 
erat trans fluvium: Sophach au- 
tem princep3 militiae Adare- 
zer, erat dux eoruin. 


17. Quod cum nunciatum es- 
set David, congregavit univer- 
gum lsraél, et transivit lorda- 
nem, irruitque in eos, et di. 
rexit ex adverso aciem, illis 
contra pugnantibus. 

I8. Fugit autem Syrus Ísraèl, 
et interfecit David de : Syris 
septem millia curruum, et qua- 
draginta maillia peditum, et S0- 


CAPITULO XIX, 


phach exercitús principem. 


19. Videntes autem servi A- 
darezer se ab lsraél esse su- 
peratus, transfugerunt ad De- 
vid, et servierunt el: noluitque 
ultra Syria auxilium praebere 
filis Ammon. 
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mil hombres de los carros, y cuarenta 
mil infantes", y 4 Sofac, general de 
este ejército. 

19. Entónces log vasallos y aliados 
de Adarezer, viéndose vencidos por log 
Israelitas, huyeron, y habiendo hecho 
despues la paz con ellos, se pasaron 
4 David", y se le sujetaron". Y desde 
ese tiempo los Siros no quisieron ya 
dar auxilio ú los Ammonitas, 


Y 18. Se lée en el libro 9. de los Reyes x. 18. setecientos carros, siete mil 
caballeros y cuarenta mil hombres de infanteria. 
19. Hebr. Hicieron la paz con David, dec. Es la misma expresion del libro 
2. de los Reyes x. 19. hicieron la paz con Jsrael. 


' 
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CAPITULO XX. 


Toma de Rabba. Rigores ejercidos contra los Ammonitas. Victorias alcanzadas con. 


H. REvYEs, XI. I. 


tra los Filiumteos. 


l. FacrUum est autem post 
anni circulum, eo tempore, quo 
solent reges ad bella procede- 
re, eongregavit loab exercitum, 
et robur militime, et vastavit 
terram filiorum Amrmon, per- 
rexitque et obsedit Rabba: por- 
rò David manebat in Jeruga- 
lem, quando loab percussit 
Rabba, et destruxit eam. 


l. UN afio despues de esta batalla, 
en el tiempo en que acostumbraun los 
reyes ir ú la guvrra, Joab, por órden 
de David" que no creiu haber castigado 
suficièntemente ú los Ammonttas por el 
insulto hecho ú sus embajadores, juntó 
un ejército compuesto de lo mas flo- 
rido de las tropas de Israel, y taló 
el pais de los Ammonitas, y avan- 
zando, puso sitio ú Rabba, que era la 
capital. Pero David se quedó en Je- 
rusalen, miéntras que Joab atacó 4 
Rabba, y cuando este abrió brecha, 
avisó ú David, que fue, y la tomó" y 
la destruyó. 


II. RErEs, XII. 80. y 31. 


2. Tulit autem David coro- 
nam Melchom de capite eius, 
et invenit in ea auri pondo 
talentum, —et —pretiosissimaS 
gemnas, fecitque sibi inde dia- 
dema: manubias quoque urbis 
plurimas tulit: 


9. Entónces quitó David la corona 
de la cabeza de Melcom", y halló 
en ella el peso de un talento de oro" 
y piedras muy preciosas, de que se 
hizo una diadeima, y cogió ímuchos 
despojos de la ciudad. 


VY 1. Vénse el libro 9. de los Reyes xi. 1. en que el intórprete siro parece que le. 
yó despues de HMLCIM, reges, Lucxxu ad bellum: la Vulgata express tumbien las dos 
palabras, y acaso la una Re puso en lugar de la otra. 

Ibid. Vónse el libro 2. de los Reyes xm. 26.y siguientes. 

9. Es decir, de Moloc, ídolo de los Ammonit:s. Pero la mayor parte tradu. 
ce aquí el hebreo como en el 2. libro de los Rey-s xim. 30.: sobre la caboza de 8U rey. 

Ibid. Y esta eerona fue puesta sobre la cabeza de David. 2. Reg. xy. 3Q. 

x 
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3. Y sacó é todo el pueblo que 
estaba en ella, é hizo pasar sobre ellos 
rastras y Carros armados de fierros 
cortantes, para quebrantarios y hacerlos 

edazos", é hizo lo mismo en todas 
as ciudades de los Ammonitas, y se 
volvió despues éú Jerusalen con todo 
su pueblo. 


HM. teves, XXI. 15. 


4. Comenzó despues la guerra con- 
tra los Filisteos en Gazer", en la que 
Sobocai de Husati mató é Sofal ó 
Saf", que era de raza gigantesca', y 
los humilió hasta el extremo. 


5. Se hizo tambien otra guerra 
contra los Filisteos, en la que Elca- 
nan, hijo de Jair ó Jure", que era de 
Betleheim", mató é un hermano de Go- 
liat de Get, que tenia una lanza, cuya 
basta era como un enjullo de teje- 
dores. 

6. Hubo tambien otra guerra que 
se hizo en Get, donde se halló un 
hombre extremúdamente grande, que 
tenia seis dedos en los pies y las ma- 
nos, es decir, veinte y cuatro por to- 
dos, y que tambien era de raza gi- 
gantesca. / 

7. Este ultrajaba insoléntemente 4 
los Israelitas, y Jonatan, hijo de Sa- 
maa, hermano de David, le mató. 
Estos son" los hijos de los gigantes 
que estuvieron en Get, y que fueron 
muertos por David y sus gentes. 


3. Populum autem, qui erat 
in ea, eduxit: et fecit super 
eos tribulas, et trahas, et fer- 
rata carpenta transire, ita ut 
dissecarentur, et contererentur: 
sic fecit David cunctis urbibus 
filiorum Ammon: et reversus 
est cum omni populo 8su0 in 
Jerusalem. 


y siguientes. 


4. Post haec initum est bel- 
lum in Gazer adversum Phi- 
histhaeos: in quo percussit So- 
bochai, Husathites, Saphai de 
genere Raphaim, et humilia- : 
Vit eos. 

5. Aliud quoque bellum ge- 
stum est adversus Philisthaeos, 
in quo percugsit Adeodatus fi- 
lius Saltús Bethlehemites fra- 
trem Goliath Gethaei, cuius 
hastae ligaum erat quasi licia- 
torium texentium. 

6. Sed et aliud bellum ac- 
cidit in Geth, in quo fuit ho- 
mo longissimus, senos 'habens 
digitos, id est, simul viginti 
quatuor: qui et ipse de Rapha 
fuerat stirpe generatus. 


7. Hic blasphemavit Israél: 
et percussit eum Jonathan fi- 
hus Samaa fratris David. Hi 
sunt filii Rapha in Geth, qui 
ceciderunt in manu David et 
servorum eiusg. 


Y 3. Hevr, dif. Los entregó al suplicio de la sierra, de las rastras de hierro y de 


jus segures. Litt. Et serrovit eub serra, et eub carpentis ferreis et gub serrie. Pero en 
Jugar de visR, Et serravit, se léo en el libro 2. de los Reyes zn. 31. vi8M, et porvit, 
y en vez de veMGRUT el sub serris, que es plura) del singular que precede mBMGRB €uò 
serra, 86 lée VEMGZRUT 8eub securibus, como en el libro 2. de los Reyes xi. 31. Véa- 
se ja Disertacion sobre los guplicios, tom. mi. 
VY 4. Frontera de los Filisteos. i 
lbid. Así se le llama en el libro 2. de los Reyes xxi. 18. 
— Bbid. Rafaim. Loe Rafaimitas ó hijos de Rafa, eran antiguos gigantes de este 


is. 

Y 5. Adeodatus filiua Saltue. Esta es la traduccion de los nombres propios he- 

Pen Elehanan filius Jair. En lugar de Jatr, se lée en el libro 2. de los Reyes xxi. 
. Jare. 

Ibid. Se lées en el hebreo aTLHmi, Lehemi, como si este fuera el nombre del que 
despues se llamó hermano de Goliat. Pero la Vulgata supone aquí como en el 3. libre 
de los Reyes xxr. 19. la palabra srr Lmm, BetÀlehemites. 

Y 7. Se lée en el hebreo irregulérmente al, en ves de aLm, Hi. 


CAPITULÓ XXI. 


v- 


825 


Antes 


PORN PLEC CCCCPS CCC CCC PESCA rr. — 80 la era er. 


CAPITULO XXL 
David manda hacer cl censo de su pueblo, y el profeta Gad le reprende. Peste que 


envia Dioe é larael. 


H. sErEs, XXIV. 


l. CoNSURREXIT autem Sa. 
tan contra Ísraèl: et concitavit 
David ut numereret lsraél. 


2. Dixitque David ad loab, 
et ad principes populi: Íte, et 
numerate Jsrsél a Bersabee 
usque Dan: et afferte mihi nu- 
merum : ut scism. 

3. Responditque loab: Au- 
geat Dominus populum suum 
centuplum, quàm sunt: nónne 
domine mi rex, omnes servi 
tui sunt. quare hoc quaerit 
dominus meus, quod in pec- 
catum reputetur Ísraèli 


4. Bed sermo regis magis 

mevajuit : egressugque: est 
0ab, et Circutvit universu: Ís- 
raeél, et reversus est lerusa- 
lem: 

5. Deditque Davidi numerum 
eorum, quos circulerat: et in- 
ventus est omnis numerus Ís- 
raèl, mille millia et centum mil- 
lia virorum educentium gla- 
dium: de luda autem quadrn- 
genta septuaginta millia bella- 
torum. , 

6. Nam Levi, et Beniamin 
Don numeravit: eò quòd loab 
invitus exequeretur regis impe- 
num. 

7. Displicuit autem Deo quod 
Rissum erat, et percussit ls- 


i. PERO Satanas, zeloso de la glo- 
ria de David y de la felicidad de su 
ueblo, se levantó contra Israel, y ex- 
citó 4 Duvid para que hiciera el censo 
de Israel por un movimiento de or- 
gullo. 

2. Y David dijo 4 Joab y é los 
principales del pueblo: Íd, y haced el 
Censo de todo Israel, desde Bersabée 
hasta Dan, y traéódmele para que sepa 
yo 8u número. 

3. Joab le respondió: Dígnese el 
Benor multiplicar su pueblo cien ve- 
ces mas de lo que es ahora. Mi se- 
hor y mt rey, jno son todos siervos 
tuyos/ Para qué averiguar una cosa 
que se imputarú como pecado ú ms 
rey, Y cuya pena caerú sobre todo 
Israel. / 

4. Sin embargo, prevaleció el man- 
dato del rey, y Joab partió y anduvo 
girendo por todo Ísrael, y regresó é 
Jerusalen. 


5. Y dió 6 David el censo de to- 
dos los que habia contado": y se halla- 
ron en todo Israel un millon Yy cien 
mil hombres capaces de llevar las ar- 
mas, Y cuatrocientos setenta mil hom- 
bres guerreros sólamente de la tmbu 
de Juda". 


6. Joab no hizo el censo de la tribu 
de Leví ni de la de Benjamin, por- 
que 'Npetes ú pesar suyo las órde: 
nes del rey. 

7. En efecto, esta órden desagradó 
ú Dios, y fue causa de la plaga con 


Y 5. Vulg. lit. Circuierat Hebr. recensuerat. 

Ibid. En el libro 3. de los Reyes xxiv. 9. se lée: ochocientos mil hombres de Ís. 
rael, y quimientos mil de Judé. Pero es probable que la verdadera leccion sea: ocho. 
ientos treinta mil de Israel, y cuatrocientos setenta mil de Judú. Puede verse sobre 
esto lo que hemos dicho en la Disertacion sobre los textos paralelos, que se balla en 


este volumen. 


To. 


Antes 
de la era cr. 
vulgar 
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que hirió à Ísrael. / l 
: 8. Mas David dijo é Dios: Yo he 
cometido una gran falta en mandar 
hacer este censo: te ruego, Benor, 
que perdones la iniquidad é tu siervo, 
porque he hecho una gran" locura. 

0. Entónces el Seiíor habló é Gad, 
profeta de David, y le dijo: 


10. Ve ú hablar ú David, y dile: 
Esio dice el Senor: Tres cosas te doy 
à escoger, elige la que quieras, y se- 
guiré tu eleccion. 


- NI. Viniendo pues Gad ú David 
le dijo: Esto dice el Senor: Elige lo 
que quieras: 

12. O suínr tres afios de hambre, 
6 huir" por tres meses de tus enemi- 
gos, sin poder libertarte de su espa- 
da, 6 estar por tres dias bajo la es- 
pada del Senor, cundiendo la peste 
en tus estados, y matando el àngel del 
Sefior los pueblos en todas las tier- 
ras de Jsrael. Mira pues lo que quie- 
res que responda al que me ha enviado. 


13. David respondió é Gad: Por 
todos lados me veo oprimido por gran- 
des extremidades. Sin embargo, mas 
ventajoso me es caer en las manos 
del Senor, porque esté lleno de mi- 
sericordia, que en las manos de los 
hombres. 

14. Envió pues el Sefior la peste à 
Israel, y murieron setenta mil lIsrae- 
litas. 


15. Envió tambien su éngel é Jeru- 
salen para castigarla, y como la ciudad 
estaba llena de muertos, el Senior la 
miró, y tuvo compasion de un estrago 
tan terrible, y dijo al úngel extermina- 
dor: Basta, conten tu mano. Mas el 
fingel del Senor estaba entónces cerca 
de la era de Ornan", jebuseo de na- 
Cimiento, pero de religion Israelita. 


Y 8. Estas 
Y 12. En 


abras no estén en el hebreo. 
texto hebreo se lée NGPH, deficiens, en lugar de NSCH, 


LIBRO I. DE LOS PARALIPOMENOS. 


raèl. 

8. Dixitque David ad Deum: 
Peccavi nimis ut hoc facerem: 
obsecro aufer iniquitatem ser- 
vi tui, quia insipienter egi. 


9. Et locutus est Domines 
ad Gad Videntem Davidis, di- 
cens: 

10. Vade, et loquere ad Da. 
vid, et dic ei: Haec dicit Do- 
minus :. Trium tibi optionem 
do, unum, quod volueris, éli 
ge, et faciam tibi. 

Ii. Cfmque veniseet Gad ad 
David, dixit ei: Haec dicit Do- 
minus: Elige quod voluerts: 

12. Aut tribus annis famem: 
aut tribus mensibus te fuge- 
re hostes tuos, et gladium eo- 
rum non posse evadere: aut 
tribus diebus gladium Domi- 
ni, et pestilentiam versani in 
terra, et angelum Domini in. 
terficere in universis finibus ls- 
raèl: nunc igitur vide quid re- 
spondeam ei, qui misit me. 

13. Et dixit David ad Gad: 
Ex omni parte me, angustme 
premunt: sed melius mihi est 
ut incídam in manue Domini, 
quia multae sunt miserationes 
eius, quàm in manus hominum. 


14. Misit ergo Dominus pe- 
stilentiam in lsraèl: et cect 
derunt de Ísraèl septuaginte 
millia virorum. 

- 15. Misit quoque angelum ia 
lerusalem, ut percuteret eam: 
càmque percuteretur, vidit Do- 
minus, et misertus est super 
magnitudine mali: et impera-- 
vit angelo, qui percutiebat: Suf- 
ficit, iam cesset manus tua. 


Porrò angelus Domini stabat 


juxta aream Ornan lebusaei. 


te. 


VY 15. Este es el que se llama Arexna en el libro 2. de los Reyos xxiv. 18. En 


Bebreo ARURH, Àreuna ó aRNN, Ornan. 


CÀPITULO XXI. 


16. PARES David oculos 
suos, vidit angelum Domini 


stantem inter caelem et ter: 


ram, et evaginatum gladium 
in manu eius, et versum Con- 
tra. Jerusalem : et ceciderum 
tam ipse, quàm maiores na- 
tu vegstiti ciliciis, proa 1 ter- 
ram. 

17. Dixitque David ad Deura: 
Nònne ego sum, qui jussi ut 
sumeraretur populus: Ego, qui 
peccavi: ego, qui malum fe- 
ci: iste grex quid commeruit" 
Domine. Deus meus. rertatur 
ebsecro. manus tua in me et 
in domum patris.me': populus 
autem .tuus non percutiatur. 
13. Angelus autem Domimi 
praecepit Gad ut diceret Da- 
vidi ut ascenderet, extrueret- 
ai ue altare Domino Deo in area 

nan Jlebusaei. 


19. Ascendit ergo David iux- 
ta serniogem Gad, quem lo- 
cutus ei fuetat ex nomine Do- 
Mmint. ie 
20. Porrò Ornan càm. su- 
spexisset, et vidisset angelum, 
quatuorque filii eius cum eo, 
absconderunt se: nam eo tem- 
pore terebat in area triticum. 


21. Igitur còm veniret David 
ed Ornan, conspezxit euin Or- 
nan, et processit ei obviam de 
area, et adoravit eum Pronus 
in terram. 

22. Dixitque el David: Da mi- 
hi locum arege tuae, ut ae- 
dificem in ea altare Domino: 
ita ut quantum ,valet argenti 
Becpians et cesset pluga a po- 

O. 
23. Dixit autems Ornan ad Da- 
vid: Tolle, et faciat dominus 
meus rex qundcumque ei pla- 
cet: sed et boves do in ho. 
locaustuin, et tribulas in ligna, 
et triticum in sacrificium: O- 
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16. Y alzando David los ojos, vió 

al éngel del Seior que estaba entre 

el cielo y la tierra, y que-tenia en la 


'Mano una espada desenvainada y. dirigi- 


da Contra Jerugalen como para herm- 
la de nuevo. Al instante el rey y los 
ancianos que estaban con él cubiertos 
de cilicios, se postraron en tierra. 


17. Y David dijo é Dios: iNo Ga 
yo ques mandó hacer el censo del 
pueblol Yo soy el que he pecado y 
yo he cornetido todo el mal, jpero esta 
grey 'qué ha merecidol Dirige pues, 
yo te suplico, Senor Dios Mi0, tu ma- 
no contra-mí y-la casa de mi padre: 
pero UBels é tu pueblo. 


8. Entónces el. úngel del Senor 
mandó ú Gad que dijera ú David, que 
subiese y eriglese un altar al Senor 
Dios de Israel enla era de Ornan Je- 
buseo, que estaba situada sobre el mon. 
te Morta. 

19. Subió pues David, Gcé: à 
la órden que Gad le habia insinuado 
de parte de Dios. 


. 90. Entretanto Ornan habiendo 
alzado los ojos y visto al àngel, y tain- 
bien sus cuatro hijos, porque entónces 
tnlluba el trigo en la era, se espanta- 
ron, y se ocultaron primero, pero vol- 
rieron despues ú su trabajo. 

Al. Y .cuando Duvid se acercaba 
é Ornan, le vió: y saliendo de su era 
para ir é su encuentro, le hizo una 

rofunda reverencia, inclinúndose hasta 


la tierra. 


22. David le dijo: Dame el sitio 
que ocupa tu era, para que erija un 
altar al Senor, y haga cesar esta pluga 
del pueblo, y te pagaré lo que vale. . 


23. Orman respondió ú David: To- 
me y haga el rey mi sefior lo que le 
agrade, yo le daré tambien bueyes pa- 
ra el holocausto, y los trillos para ha- 
cer el fuego, y el trigo que sea nece- 
sario para el sacriicio, daré todas es. 


Antes 
de la era cr: 

vulgar / 

3017: 
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vulgar 
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tas cosas con gusto'.. l 
24. El rey David le respondió: No 


ha de ser así, sino que yo te daré el. 
precio, porque no debo quitarte lo que. 


le pertenece, para ofrecer al Senor ho- 


lotaustos" que no me, cuesten nada. . 


95. David dió pues ú Ornan por 
el sitio, seiscientos siclos de oro de 
buen peso, y Cincuenta aclos de pluta 
por los bueyes", / 

26. Y erigió allí un altar al . Senor, 
y ofreció ea él holocaustos y sacrificios 
pacíficos. Invocó al Sefior, y el Senor 
le oyó, huciendo bajar fuego del cielo 
sobre el.aitar del holocausto., 


I 

27. Entónces el Senior mandó al 
úngel que metiera la espada en la vama, 
y él lo hizo. i 

28. Y al instante viendo David 
que el Sefior le habia oido en la era 
de Ornan el Jebuseo, le iumoló allí 
de nuevo víictimus en accton de gra- 


CidS. 

929. El tabernéculo del Sefior que 
Moises habia hecho en el dexterto, y 
el altar de los holocaustos estaban en- 
tónces en el lugar excelso de Gabaon. 


s 80. Y David no tuvo fuerza para 


1016. 


llegar hasta allú ú oírecer ú Dios sus 
ofaciones, porque habia sido aterrado 
por un temor muy grande, viendo la 
espada del àngel del Sener. 
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mnia libens praebebo. 

4. Dixitque ei rex David: 
Nequaquam ita fiet, sed ar 
gentum dabo quantum valet: 
neque enim tibi auferre de- 
beo, etsic offerre Domino ho- 
locausta gratuita. 
25. Dedit ergo David Ornan 
pro loco siclos auri iustisg- 
mi ponderis sexcentos. 


26. Et aedficavit ibi alta. 
re. Domino: Bbtulitque holo- 
causta, et pacifica, et invoca- 
vit Dominum, et exaudivit eum 
ta jgme de cmelo. super alta- 
re holocausti. . 

41. Praecepitque Dominus 
Angelt: et convertit gladum 
suum in Ttagmaim. 

28. Prótinòs ergo David, v- 
dens quòd exaudisset eum Do- 
minus in area .Ornan. Jebusaei, 
immolavit ibi victimas. 


. 29. Tabernaculum autem Do- 
miBi, quod fecerat Moyses in 
deserto, et altare holocausto- 
rum , ea tempestate érat mM 
excelso Gabaon. 

, 80.. Et non praevalut De- 
vid ire ad altare ut ibi ob 
secreret Deum: nimio enim fue- 
rat in timore perterritus, videns 
gledum Angeli Domiri. 


i 93. La palabra libens no estí en el hebreo. 
94, Hebr. lit non tollam......et offerre, vuaLUT, evidèntemente en ves de vBALT, 


et offeram. 


Y 25. Se expresa esta circunstancia en el libro 9. de los Reyes 1mY, M. 


CAPITULO XXII. 


David prepara todas las cosas necesarias para fabricar el templo del Befior, y ot- 
dena é Salomon y ú los príincipes de Israel que ee empleen en esta empresa. 


l.: DAviD conoció por el espirtu de 


Dios, que el lugar en que el Sefor de 


Rubia ordenado ofrecer un sacrificio, era 


el que habia elegido part que sees table- 


ciera allí su culto, y dijo: Este es el 


lugar donde se fabricarú el templo de 


- 1. Dixrrget. David: Baec ext 
domus Dei, et hoc alture in ho. 
locaustum Hsrecl. l 


QGAPITULO XXII, -a 


2. Et praecepit ut congrega- 
rentur oinnes proselyti de Ter- 
ra lsraél, et constituit ex els 
latormos ad-cuedendos lapides 
et poliendos , ut sedificaretur 
domus Dei. / 


3. Ferrum quoque plurimum 
ad clavos iunuarum, et ad com- 
missura3 atque iuncturas prae- 
paravit David : fet aeris pon- 
dus innumerabile. 


4. Ligna quoque cédrina non 
poterant aestimari, quae BSi- 
donil, et Tyrii deportaverant 
ad David. 

5. Et dixit David: Salomon 
flius meus puer parvulus est 
et delicatus, domus autem 
quam aedificari volo Domino, 
talis esse debet ut in cunctis 
regionibus nominetur: praepa- 
mabi) ergo et necessuria. Et ob 
hanc causam ante mortem 
suain omnes praeparsvit im- 
pensas. 


6. Vocavitque Salomonem fi- 
Jiuna suum: et praecepit el ut 
aedtficaret domuimn Domino 
Deo Ísraèl. 

7. Dixitque David ad Salo- 
monem: Fil mi, voluntatis 
meae fuit ut aedificarem dd- 
mum nomini Domini Dei mei, 
8. Sed factus est sermo Do- 
mini ad me, dicens: Multum 

inem effudisti, et pluriima 
bella bellasti: non poters 4e- 
dificare domun: nomini meo, 
tanto efljuso sanguine coram. 
me: 
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Dios, y en este se colocarú el altar en 
que lsruei le ofrecerà sus holocaustos. 

2. Al mismo tiempo ordenó que se 
reunieran todos los prosélitos" que esta. 
ban en la tierra de lsrael, Y de entre 
ellos tomó los que tabian de sacar las 
piedras y los màrmoles de las canteras, 
y Cortarlas y pulirlas, para que se co- 
menzaran ú dixponer las cosas necesarias 
para la construccion del templo. 

3. Hizo tambien David provision 
de fierro para los clavos y bisagras 
de las puvrtas, y para unir las toblas 
y las piedras, y tambien acopió canti. 
dad de bronce, cuyo peso era innume- 
rable. 

4. Tampoco se podia estimar la 
cantidad de madera de cedro que le 
llevaron los de Tiro y de Sidon. 


5. Y dijo David: Mi hijo Salomon 
es aun jóven y débil, inezperto y poco 


capa: de grandes empresas, Yy sin em-, 


bargo, la casa que deseo se fabrique 
al Sefior, debe ser tal, que se hable de 
ella en todos los paises del onundo". 
Quiero pues propio todas las co. 
sas necesarias. Y por este motivo de- 
terminó disponer àntes de su muerte 
todo" lo que podia contribuir é la ege- 
cucton de tan gran designio. 

6. Y llamó 4 su hijo Salomon, y 
le ordenó que fabricara un templo al 
Senor - Dios de Israel, 


T. Diciéndole: Hijo mio, yo habia 


concebido el designio de fabricar un 
templo al nombre del Senor que er 
mi Dios: 

8. Pero Dios me habló y me dijo: 
Has derramado mucha sangre, y te has 
hallado en muchas batallas", y así no 
podrés fabricar un templo 4 mi nombre, 
habiendo derramado tanta sangre ,en 
mi presencia. 


2. Hebr. dif. lus extrangeros, restos de los Cananeos. 
6. Hebr. dif. La casa que ne dobe fabricar al Benor, debe ser de una magut 
fisencia, superioridad, reputacion y fa'na que atraiga toda la atencion de toda la tierra. 


Ibid. 


ebr. lit. preparó en abundancia lo que podia duc. 


7. En el hebreo se lée sxU, fliem euum, en lugar de asma, Fili mi. 
8. Hebr. lit en grandes batallas. 


TOM. Vil. 
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9. Pero tendrús un hijo, cuya vida 
serà entéramente tranquila, porque yo 
le mantendré en paz, sin que sea in- 
quietado por ninguno de sus enemigos 
en tados los airededorcs, y por esta 
rnzon se llamarà Salomon", es dectr, 
Pacífico, le haré vivir en reposo, y le 
daré puz durante 8u reinado. 

10. El'edificarà un templo 4 mi 
nombre, el serà mi hijo y yo seré 
su padre", y afirimaré el solio de 8u 
reino sobre lsrael para siempre. 


11. Ahora pues", hijo mio, el Senior 
sea Contigo y te haga feliz, y edifica 
una casa al Sefior tu Dios, como ha 
predicho que debes hacerlo. 


12. El te dé tambien la sabiduría y 
ha prudencia, para que puedas gobers 
nar 4 Israel, y guardar fiélmente fa ley 
del Senor tu Dios. 

13. Porque no podrés ger feliz sino 
siguiendo sus órdenes, Y obeervando 
las leyes que mandó ú Moises ensenar 
é todo Israel. Armate de fuerza, obra 
vuronilmente, nada temas, ni te asom- 
bres de nada. 

14. Ya ves que en mi 'pobreza he 


 preparado lo neceserio para los gastos 


de la fàbrica de la casa del Senor, ú 
saber: cien mil talentos de oro" y un 
millon de talentos de plata", con una 
cantidad de bronce y de fierro, euyo 
peso y número son incalculables, sin 
contar las muderas y las piedras que he 


Y 9. Este es el mismo nombre que se lée 
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. 9. Vilius, qui nascetur tíbí 
erit vir quietissimus :. faclamn 
enim eum requiescere ab o- 
Mmnibus inimicis suts per cir- 
cuttum: et ob hanc causum 
Pacvificus vocabitur: el pacem 
et otium deho in Ísraèl cuo- 
ctis diebus eius. 

10. Ipse acdificavit domum 
Nomnini meo, el ipse ent m 
hi in fillum, et ergo er. il 
in patrein: firmaboque solium 
regni eius super lsreèl in ae- 
ternum. 

li. Nunc ergo fili mi, st 
Dominus tecum, et prospera- 
re, et medifica domum Dom- 
no Deo tuo, sicut locutus est 
de te. 

i2. Det queque tibi Domi 
nus prudentiam et sensum, ut 
regere possis leraél, et custo- 
dire legem BDamini Dei tu. 
13. Tunc enim proficere po- 
teris, st Custodieris mundata , 
et iudicia, quae preecept Do- 
minus Moys ut doceret Israèl 
confortare et vimliter agé, ne 
timeas, neque paveaa. 

14. Ecce ego in paupertate 
mea praeparavi impensgas do- 
mús Domini, aum talenta cen- 
tum millia, et argenti mille mil 
lia talentorum : aens verò, et 
ferri non est ponúus, vincitur 
enim nuimerus magnitudine: li- 
gna et lapides preeparavi ad 


en' el hebreo. 


VY 10. Estas duia no tuvieron verificativo completo sino en Jegsucristo, por- 


ue eomo lo nota 


Pablo, iquién es el hombre, ó el éngel, de quien Dios huya dicho 


o seré su padre Y él seré mi hijol Cui tixil aliquendo angelorum: Filiua merse es tu, 


ego hodie 
ebr. 1. 5. 


genui te) El rurgum: Ego ero illi in Patrem, el ipee erit miài im Filium. 


11. En el hebreo se ha omitido la conjuncion ergo. . 
VY 14. Es decir, mas de seis mil ochocientos millones de nuestra moneda. 


(1.264.810.871 ps. mejicanos). 


Ihid. Es deciy, masde cuatro mil ochocieatos millones (892.817.321 pa.) El P. Hov. 


bigant sospecha que el copista se equivocó en estos númeron que le parecen excesivos, f 
en au version los reduce é cien talentos de oro, y mil de plata. Pero acaso no reflexionó 
bien que calia en el extremo opuesto, porque esta suma seria muy mediana, y no guardaria 
proporcion con las que agregaron David y. los principes do su córte, mgun se dice ta 
el cup. xxix. Es verdud que en sus notas al cap. rxix. supone aun otros equivocos de 
los copistie, pero no los has eumendado en su version, conífesando que no tenia las 
luces suficientes, y así habria sido bueno que hubiera traducido con la misma édeli- 
dad el texto del cap, xxi. Vénse la Disertacion èobre las riquezas de Devid, tom. vL 


CAPITULO XXI a 881 


universa impendia. 


15. Habes quoque plurimos 
- artifices, latoimos, et caementa- 
ri0s, artificesque lignoruin, et 
Gimnium urtUum ud faciendum 
opus prudentissimos, 

i6. In auro et argento et ae- 
re et terro, Cuius non est nu- 
merus. Surge igitur, et fac, et 
ent lDdominus tecuin. 

17. Praecepit quaque David 
cunctis principibus lIsraél, ut 
adiuvarent Salomonem hlium 
SsUUm. 

i8. Cernitis, inquiens, quòd 
Dominus Deus vester vobis- 
quin sit, et dedemt vobls re- 
quien per circuitum, et tra- 
duderm omnes initnicos vestros 
in manus vestrus, et subiecta 
sit terra coram Domino, et co- 
ram populo eis, / 

19. Praebete igitur corda ve- 
stra et apimas vestras, ut quae- 
ratis Dominum Deum vestrum: 
et consurgie, et acdificatc san- 
ctuarium Domino Deo, ut in- 
troducatur arca foederis Do- 
Mini, et vasa Domino conse- 
erata, in domuim, quae aedi- 
ficatur nomini Domini. 


preparado para empleartas en todo lo 
que seu necesario". 


15. Tienes tambien muchos obre- 


ros, canteros, albaniles, carpinteros Y 
artífices excelentes en todas las demas 
obras, 


16. De oro 6 plata, de cobre 6 fier- 
ro, cuyo número no puede dectrse. Pon- 


te pucs en estado de trabajar, y el Se- : 


nor estsràú Contigo. 

l7. David ordenó tambien 4 todos 
los geles de Israel que ayudaran é su 
hijo Salomon en esta empresa. 


i8. Veis, les dijo, que el Senor 
vuestro Dios està con vosotros, y que 
os ha dado una paz profunda por to- 
dos lados, entregando en vuestras ma. 
nos" é todos vuestros epemigos, y que 
la tierra se ha sujetado delanic del 


Benor y de su pueblo, 


19. Dispòoned pues vueetros corazo- 
nes y vuestras almas para buscar al 
Senor vuestro Dios. Levantaos, y edi- 
ficad un santuario al Senor vuestro 
Dios, psra que el Arca de la alianza 


del Senor y los vasos consagrados al 


Senor, sean trasladados 4 la casa que 
se va ú fabricar à su nombre. 


14. Eu el hebreo se anade: Y vosotros agregaréis todavia. 
13. Hebr. lit. y que ha entregado en mis ingnos é todos los habitantes de es. 


te' pais. 
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O CAPITULG XXIII. 


Bavid constitaye éí Salomon rey de Ixrael, Y arregia el órden Y las funciones de los 
Lefitas Uestinados 4 los diversoe oficios de la casa del Sehior. 


l. Icrrun David zenezx et ple- 
fus dieriin, regeim consxtituit 
Balomonem filium suum super 
Jere i. 

2. Et congregavit omnes prin- 
cipes laratl, et Sacerdotes at- 
que Levitas. 

3. Nuneratique sunt Levi- 
38€ 8 Viginta anals, et supra: 


1. SiENvo pues David muy anciu- 
no y lleno de dias, constituyó ú su 
hijo Salomoa por rey de Israel. 


2. Y eonvocó A todos los príncipes 
de Ísrael y ú los sacerdotes y levitas, 


3. El número de los levitas dè 
treiats a403 arriba, llegó é treinta y 
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ocho mil hombres. 


4. De estos fueron escogidog" vein- 
te y cuatro mil, v distribuidos en los 
diversos oficios de la casa del Senor, 
Los que hacian la funcion de gefes 
y jueces" eran seis mil. 

0. Habia cuatro mil porteros, é 
igual número de cantores, que canta- 


' ban lus .labaenzas del Semor al son de 


los instrumentos que David habia man- 
dado hacer para este objeto. 

6. David los distribuyó pera que 
sirvieran por su turno segun las diver- 
sas familias de la tribu de Leví, é sa- 
ber, la de Gerson, de Caat y de Me- 
Far, 

7. Los hijos de Gerson eran Lee- 
dan" y Semei. 

8. Los hijos de Leedan fueron 
tres": Jahiel, que era el gefe, Zetan 
y Joel. 

9. Semeil tuvo tambien tres hijos: 
Salomit, Hosiel y Aran. Estos son los 
geíes de las familias que descienden 
de Leedan. 


10. Los hijos de Semei, segundo 


hijo de Gerson, son: Lehet". Zizó, Jaus 
y Baría. Estos son lo8 cuatro hijos de 
Bemei. 

hi. Lehet era pues el mayor, Ziza 
el segundo, pero Jaus y Baría no tu- 
vieron . muchos hijos, Y por eso fueron 
contados como una sola familia y una 
gola casa, 


Y 4. En el hebreo no estén las palabras electi eunt, 
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et invehta sèmt trigimte octe 
millia virorum. 

4. Ex his electi sunt, et du- 
tributi in ministerium domàs 
Domini viginti quatuor milia: 
praepositorum autem el judr 
cum sex milla. 

5. Porrò quatuor millia mn 
tores: et totidem penitae ca- 
nentes Domino in organis, quae 
fecerat ad cenendum. 


6. Et distribuit eos David per 
vices fBiliorum Levi, Gerson rh 
delicet, et Caath et Meran. 


7. Filii Gerson: Leedan, et 
Remei. 

8. Filii Leedan:princepa le- 
hiel, et Zethan, et loél, tres 


9. Filii Semei: Salomith, et 
Hosiel, et Aran, tres: isti pra- 
cipes familiarum Leedan. 


10. -Porrò filii Semet, Leheth, 
et Ziza, et laús, et Barna: isti 
fil Bemei, quatvor. 


li. Erat autem Leheth pror, 
Ziza secundus: porrò laús et 
Baria non habuerunt plurimos 
filios, et idcircò in una famb 
lia, unaque domo computati 
eunt. 


como en el Y ciguiente es 


lugar de quae fe-erat me lée en el hebreo quae feci, es de creer que quien habla en 
lo: versiculos c.: David, L que en el principio de este amitieron los copiatas estas pe. 
l 


labras: El dixil David: 


igantur ez his ut praeficiantur in ministerium dec., porque 


la palibra Luex que la Vulgats traduce et distributi, puede iguélmente significar sí 


prarficiantur. 


lbid. El tèrminç hebreo Soterim significa, segun la opinion mas comun, oficia- 
les de juciivia, pero de una autoridad muy extensa. Vénse la Diseriacion sobre les 


Qficialer de les Hehreos, tom. vi. 

7. O Lobni Sup. vi. H. 

8. En el cap. xxvi. 

comparando estos dos tertos, es probable 

cens Jehiel. Filis JelMel, Semei, let et 
utAnm. I 


Y 22. Zetan y Joel sen nombredos como hijos de Jehiei, 
ue la leccion fuora: Filii Leedean, prin- 
cel, tres. En el hebreo se lée Jetlam ó 


V 9. Es claro que esto Semei es diferente de los hijos de Gerson, de quiemes se 


hablu en el 
V 10. Hebr. Jahat. Supr. vi. 20. 43. 


siguiente. Esto da motivo para que 86 crea que era hijo de Jehie). 


dhid. En el hebreo 36 le llama Zixe on este V, y en el siguientes diise. 


CAPPPULA XXIII. 


- J2. Filii Cantb: Amram, et 
Isaar, Hebron, et Oziel, qua- 
tuor. - 
. 43. Fihi Amram, Aaron, et 
Moyses. Sepuratusque est Aa- 
ron ut ininistraret in Sancto 
sanctorum, ipse et Élii eis in 
sempiternum, et adoleret in- 
cenguim Domino secundum ri- 
tum suum, ac benediceret no- 
Mini ex in perpetuum. 

14. Moysi quoque hominis 
Dei filu annumerati sunt in tri- 
bu Levi. 


15. Filii Moysi: Gersom, et 
Elie-ger. 

16. Fitii Gersom: Subuel pri- 
mus. l 

17. Fuerunt autem fil Elie- 
ser: Rohubia primus: et non 
erant Eliezer filii ali. Porrò 
Eli Rohobia multiplicati sunt 
nimis. 

18. Filii Isaar: Salomith pri- 
mus. 


19. Fil Hebron: leriau pri- 
mus, Amarias secundis, laha- 
giel tertius, lecmaaim quartus, 


20. Filn Oziel: Micha primus, 
lesia secundus. 


Q1. Filà Meran: Moholi, et 
Mus. Filii Moholi: Eleazar, et 
Cis. 
- D3. Mortuus est autem Elea- 
gar, et non habuit filios sed 
flias: acceperuntque eas filii 
Cis fratres earum. 

23. Filii Mue: Moholi, et E- 
der, et lerimoth, tres 

94. Hi filii Levi in cognatio- 
mibus, et familiis suis, princi- 


13. Hebr. en su nombre. 
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2. Los hijos de Cast son cuatro 
ú saber: Amram, lsaar, Hebron y 
Ozmel. ." . 
13. Loe hijos de Amram, primer 
htjo de Cuat, fueron: Aaron y Mor 


ses. Aaron fue electo y separedo para H 


servir perpétuamente él y sus hijos en 
el santuario, y ofrecer incienso al Se- 
hor segun las ceremonias que habia 
prescrito, y para bendecir etórnamen- 
te su santo nombre". 

14. Los hijos de Moises, que ere 
el hombre de Dios, fueron tambien 
comprendidos en la tribu de Leví, pe- 
fo no se pusteron en la clase de los sa- 
cerdotes. 

15. Los hijos 
Gersom" y Ebezer. : 

16. Hijo de Gersom Subuel, que era 
el primogénito. 

17. Rohobias fue hijo de Eliezer, 
y gefe de una familia", y Eliezer nò 
tuvo mas hijos, pero los hijos de Ro- 
hobias fueron muchisimos. 


18. De Isaar, segundo hijo de Caat 
fue hijo Saloinit" que era el primogé- 
nito. 

19. Los hijos de Hebron, tercer 
hijo de Caat, fueron: Jertau el primo- 
génito, Amuríns el segundo, Juha- 
giel el tercero, Jecmaam el cuarto. 

20. Los hijos de Oziel, cuarto hijo 
de Caat, eran: Mica" el primogénito 
y Jesia" el segundo. 

21. 
holi y Musi. 
Eleazar y Cis, 

22. Èlemzer murió sin tener hijos, 
y no dejó mas que hijas que se casaron 
con los hijos de Cis, sus primos her. 
manos. 

23. Los hijos de Musi fueron tres: 
Moholi, Eder y Jerimot. , 

24. Estos sonlos hijos de Leví se 
gun sus linuges y familias, que come 


hijos de Molioli eran: 


15. O Gersam. Exod. u. 22. xvii. 8. 


17. Dif. ea primogènito. 


18. j8Seria el mismo Coré7 Exod. v. 21. 
90. 18Seria el mismo Mixsell Ezxod. vi. 2. 
i 8 I 0 sd. Sa ies 


Did. iBeria el mismo 


de Moises fueron, F 


Los une de Merari eran: Mo. 
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Bofes servian por turmo con cierto nú- 
mero de particulares que ejercian" di- 


. ferentes ministerios cn la cusa del Be- 


Bor, y que eran empleados en ella, no 
deède la edad de treita aRos, como 
Moises lo habiu prescrito", sino de 
veinte anos arriba, 

45. Porque David dijo: El Betor 
Dios de Israel ha dado paz 8 su pne- 
blo, y le ha establecido en Jerusalen 
para siempre. 


26. Y así los leyitas no tendràn 
que trasladar 4 diferentes lugares el 
tabernàculo Con todos los vasos desti. 
nados ú su iministerio, lo que demanda- 
ba mucha fuerza. 

27. Asimismo no se ec cent pare 
emplearlos, ú que hayun llegado ú los 
treinta anos, sino que en lo sucesivo 
se contaró" el número de los hijos de 
Leví de veinte ahos arriba segun las 
últimas órdenes de David. 

28. Y se sujetaràn 4 los hijos de 
Aaron en lo concerniente al servicio 
de la éusa del Senor, así èn los àttios 
como en las viviendas del templo, tan. 
to en el lugar de ia purificacion como 
en el santuari", Y en fin en todas las 
funciones concernientes al ministerio 
del templo del Sebor. 

29. Pero los sacertotes cuidarún" 

de los panes présentados delante del 
Benor, del sacrificio de flor de harina, 
de las tortas sin levadura, de lo que se 
frie en las sartenes, de las primicias de 
las espigas que se tuestàn al fuego, y 
de todos los pesos y medidas. 
. 80. Los levitas" estaran obligados é 
msistir desde por la mafiana 4 cantar 
las alabanzas del Senor, y to mismo 
por la tarde, 


pes per vices, et humeftm ca. 
pitum singulorum, qui facié- 
bant oprra ministeri domús 
Domini 8 viginti annis, et supra. 


35. Dixit enim David: Re 
quiem dedit Dominus Deus sn 
raél populo sv0, et habitauo 
nem lerugalem usque in 4e 
ternum. 

26. Nec erit ofhci Levitarva 
ut ultra portent tabernuculum, 
et omnia vasa eiugs ad miub 
strandum. 


27. luxta praecepta quoquè 
David novissima supputabitur 
numerus filorum Levi a ve 
ginti annis et supre. 


98. Et erunt sub manu filio 
rum Aarcn in cultum domús 
Domini, in vestibulis, et in e- 
xedris,. et in loco purificatio: 
nis, et in Sanctuario, et inv 
niversis operibts ministeri tem- 
pli Domini. 


29. Sacerdotes dutem, super 
paues propasitonis et ed sr 
milae sacrificium, et ad lager 
na azyma, et sartaginem, de 
ad torrehdum, et supef omne 
pondus atque mènsuram. 


30, Levitae verò ut stent ma- 
nè ad confitenduim, et Canenr 
dum Domino: similiterque ad 
vesperam . 


94. En el hebreo se lés asu, faciens, en vez de Am, facientes. 


. Véase el 
27. En el habreo se lés, ipei mumeru 


3. oep. iv. de los Números. 
HM, ipei, on vez de im, erit. 


28. Hebr. dif. ya para limpiar é purificar todo lo que se consagra al cullé 


del Seior 


Y 99. En el hebreo no esté el nomble de los sacerdetes, esto puede eatenderss 
de los levitas. Ellos tondrén cuidado de los panes que deben presentarse delante del 


sota dec. Supr. ix. 33. eo. 


30. En el hebreo no se exprésa el nombre de los levitas, y este t es Bonti- 
muacion del precedente: Estarún obligados tambien dso. 


CAPTTULO XXII. 


81. Tam in oblatione holo- 
caustorum Domini, quàm in 
mbbatis et Calendis et sole- 
martatibus reliquis iuzta nume- 
rum, et ceremonias uniuscuIUS- 
que rei, lugiter corain Domino. 


82. Et custodiant observationes 


tsbernaculi foederis, et ritum. 


ganctuarn, et observationem 
Bliorum Aaron tratrum suorum, 
ut Ministrent in domo Domini. 


31. 'Fanto es el sacrificio de los 
holocaustos que xe otrece al Seàor, 
como en los sébubos, calendas y de- 
mas solemnidades, observafido siempre 
el número prescmto y las caremonias 
que se 'deben guardar en cada cosa, 
estando contínuamente em presencia 
del Befior. 

32. Y observaràún con cuidado las 
reglas establecidas s:bre el tabernéculo 
de la alianza y el culto del santuario, 
y obedeceràn con respeto los sacer- 
dotes hijos de Aaron, sus. hermanos, 
pera cumplir como deben con su minis- 
terio en la casa del Sefior, 
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CAPITULO XXIV. 


Darid arregla el órden y las funciones de los sacerdotes, 


i. PogRo filiis Aaron hae par- 
titiones erant: Filii Aaron: Na- 
dub, et Abiu, et Eleuzar, et 
Itiamar. 

2. Mortui sunt autem Nadab, 
et. Abiu ante patrem suum 
absque liberis: sacerdotioque 
functus est Eleazar, et Itha- 
mar, / 

3. Et divisiteos David, id est 
Sadoc de filiis Elenzari, et Ahi- 
mrlech de filis Ithamar, se- 
cundum vices suas et miní- 
sMtenum. 


4. Inventique sunt multo plu- 
res fihi Eleuzar: in principi 
bus viris, quàm filii Íthamar, 
Divisit autem eis, hoc est fi- 
lis Eleazar principes per fa- 
milias sedecim:. et filis ltha- 
mar per familias et domos suas 
OCIO, 

5, Porrò. divisit utrasque in- 
ter se familias sortibus: erant 
enim principes sanctuarii, et 
rincipes Dei, tam de filits E- 
La quàinn de tiliis Íthamar. 


T 3. O Abiatar. Supr. xv. ll. 


I. Esras son las clases en que se 
dividió la posteridud de Anron. Los 


hijos de Auron son: Nadab, Abiú, Elea- 


zar é ltamar. 

2. Pero Nadab y Abiú murieron 
úntes que su pudre sin dejar hijos, 
y así Eliazar é Itumar ejercieron to. 
das las funciones sacerdotales. 


3. David pues dividió la familia 
de Sadoc, que descendia de Eleazar, 

la de Abimelec" que descendia de 
tamar, para que sirviesen alternatí- 
vamente, j ejerciegen su ministerio en 
la casa del Senor. 


4. Pero se hallaron mas gefes de 


familia descendientes de Eleitzar que 
de ltamar, y por eso distribuyó 4 los 
descendientes de Eleazar en diez y 
seis fumilias, cada una con su gefe, 
y é los de Ítaimar en ocho sólamente. 


5. Distribuyó tambien por suerte 
las diversas fnnciones de ambas fa- 
miliass porque los hijos de Eleazar y 
los de Itamar eran príncipes del san- 
tugrio y príucipes de Dios, como que 
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ejercian las funciones mas santas, y 
se acercaban mus ul" Senior. 

6. Semeías,, secretario, hijo de Na- 
teneel, de la tribu de Levi, dispuso la 
lista en presencia del rey y de los 
principes, del sacerdote Sudoc y de 
Ahimilec, hijo de Abiatar, y delante 
de todos los gefes de las familias 8a- 
cerdotales y levíticas, toimando por 
una parte la casa de Eleazar. que era 
como un tronco de muchas ramas, y 
por otra la de Ítamar, que tenia otres 

jo de sí". 

7. Y la primera suerte tocó é Jola- 
rib, la segunda é Jedei, 

8. La tercera ú Harim, la cuarta 
4 Seorim, 

9. La quinta é Melquía, la sexta 
é Maiman, 

10. Lu séptima à Accoe, la octava 
é Abía, 

II. La nona éú Jesua, la décima 
é Sequenias, 

l2. La undécima ú Eliasib, la duo- 
décima éú Jacim, 

13. La decimatercia é Hopía, la 
décimacuarta ú Ísbaab, 

14. La décimaquinta ú Belga, la 
décimascaxta 4 Emmer, 

15. La décimaséptima ú Hezir, la 
décima octava é Afses, 

I6. La décimanona ú Feteia, la 
vigésima ú Hezequiel, 

17. La vigésimaprima é Jaquin, 
la vigésimasegunda é Gamul, 

18. La vigesimatercera 4 Dalaiau, 
la vigésimacuarta é Maaziau. 

19. Esta fue su distribucion con- 
forme 4 las diversas funcionea de su 
ministerio, para que cada uno pudiera 
ser empleado por su turno en el tem- 
lo, guardando las ceremonias acostum- 
Erardns bajo el nombre y la autoridad 
de Aaron au padre comun, como lo 
habia ordenado el Senor Dios de Israel, 

20. Mas los otros hijos de Leví, 
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6. Descripsitque eos Remeiss 
filiuu Nathanael ecmba Levi 
tes, corum rege et principi 
bus, et 8udoc sacerdote, et A- 
himelech flio Abiutimr, prim 
cipibus quoque familiarum 827 
cerdotalium, et Leviticurum: 
unim domum, quae cetens 
pracerat, Elenzar: et alteram 
domum, quae sub se habelat 
ceteros, lthamar.,. 

7. Exivit autem sors prima 
Joiarib, secunda ledei, 


- 8. Tertia Hurim, quarta Seo- 


rim, 

9. Quinta Melchia, sexta Mei- 
mun, 

10. Septima Accos, octava 
Àbia, 

ll. Nona lesua, decima Se- 
chenia, 

12. Undecima Eliasib, duode- 
cima lacim, 

13. 'l'ertudecima Hoppha, de- 
cimaquarta lsbuab, . 

14. Decimaquinta Belga, de- 
cimasexta Emmer, 

15. Decimaseptima Hezir, de- 
cimaoctava Aphses, 

16. Decimanona Pheteia, vr 
gesima Hezechiel, 

l'7. Vigesimaprima lachin, rr 
gesimasecunda Gamul, 

18. Vigesimatertia Dalaiau, 
vigesimuquarta Mauzieu. 

19. Hae vicegs eorum secun- 
dim ministeria sua, ut ingre- 
diantur domum Domini, et iux- 
ta ritum suum sub manu Aa- 
ron patris eorum: sicut pree- 


ceperat Dominus Deus Israel. 


20, Porrò filiorum Levi, qui 


Y 6. Hebr. dif. tamando aparté 4 cada familia de Eleasar .y é cada familia de 
Itamar. Este es el sentido de los Setonta. En el hebreo se lé8 4ED aEZ, Y AEE 4ES 
unem junctam, y junciam jumctam, probiblemente en lugar de axD aED, Y AED AED, 


Unam unam, por dos veeos, cemo leien los Setenta. Hobraismo equivalen 


quamyue. 


te 6 usem. 


CAPITULO XXIV. 


reliqui fuerant de filiis Amram 
crat Subacl, et de filis Subael, 
lehedeia. 


2) De filis quoque Roho- 
biae princeps lesias. 


22. Isnari verò (lius Salemoth, 
filiusque Salemoth lahath: 

23. Filiusque eius leriau pri- 
mus, Amarias secundus, laha- 
ziel tertius, lecmaan quartus: 


94. Filius Oziel, Micha: fi. 
lius Micha, Samir. 

25. Frater Micha, lesia: A- 
liusque lesiae, Zacharias. 
96. Filii Merani: Moholi et 
Musi. Filius Oziau: Benno. 


— Q1. Filius quoque Merari: O- 
ziau et Soam et Zachur et 
Hebri. 
28. Porrò Moholi filius: E- 
leazar, qui non habebat liberos. 
99. Filius verò Cis, lerameel. 


30. Filii Musi: Moholi, Eder, 
et Terimoth: isti filii Levi se- 
cundum domos familiarum sua- 
Trum. 

31. Miseruntque et .ipsi 8or- 
tes contra fratres suos filios 
Aaron coram David rege, et 
Sadoc, et Ahimelech, et prin- 
cipibus familiarum Sacerdota- 
lium et Leviticarum, tam maio- 
res, quàm minores: omnes sors 
nequaliter dividebat. 


e Jecmagn . ' ve 
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de que no se ha hablado, son: Subarl, 
descendiente de Amram por su padre 
Gersom, prinogénito de Muises", y Je- 
hedeia descendiente de Subael. 

21. Entre-los Mmjos de Rohobías, 
hijo de Eliezer, segundo hijo de Moi- 
ses", Jesías era el pefe. — ...——— . 
MN. Sulemot 6. Salomit", era. hijo 
de Isaari, y Jahat era hijo de Salemot. 
. 43. El hijo primogén.to de Jahat 6 
de Hebron", fue 'Jeriau, el segundo 
Amarías, el tercero Jahaziel, el cuarto: 

24... El hijo de Oziel fue Mica, 6 
hijo de Mica fue Samir. 

25... Jesín era hermano de Mica, 
y Zacarías era 'hijo de Jesía. 

26. Los Hijas de Merari son: Mo- 
holi y Musi: Oziau tuvo un hijo lla- 
mado Benno". 

27, Pero:Merari tuvo tambien des- 
pues é Oziau, Soam. Zacur y Hebri. 


28. Moholi tuvo un hijo llamado 
Eleazar, que no tuvo hijos". / 

29. Cis, segundo hijo de Moholi", 
tavo un hijo llamado Jerameel. 

30. Los hijos de Musi son: Moholi, 
Eder y Jerimot. Estos son los hijos 
de Leví, contados segun sus diversas. 
familia. i l 

31. Y estos echaron tambien suer- 
tes con sus hermanoé, hijos de Aaron, 
en presencia del rey David, de Sa- 
doc, de Ahimelec, y de los gefes de 
las familias sacerdotales y levíticas.. 
Y así se hizo todo por suerie, para 
dividir iguàlmente los oficios, tanto 
entre los ancianos como entre los jó- 
venes, i 


Y 20. Vense el Y. 16. del cap. anterior. 


21. Véase el 1. d 


este 


ol cap anterior. Én el hebreo se lée al principio de 
el nombre de Rohobias con la partícula L, que es la senal del acusativo, tal 


vez en lugar de la partícula v, que significa el, de modo que la leccion primitiva 
pudiera ser: De filiis Amram, Subael et Rohobias: de filis Subael, Jehedeia, de filia 


Rohobiae, princepe Jesias. 
. Y 22. Véase el 
23 Véase el 


18. del cap. precedente. 
19. del cap. anterior. 


id. En el hebreo se lée Jecmaan. 


-" 


96. El fin de este V 


y el siguiente son muy obecuros en el texto y en las 


versiones. Parece que ha habido algun equivoco del copista. 


Y 28. Vulg. lit. liberos. Hebr. flios. Vénso el 
Y 21. dol cap. precedonte. 


29, Vénse ol Y 


TOM. VII. 


22. del cap. anterior. 
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Antes 
de la era cf, 
vulgar 
1016. 


Antes 
de la era cr. 
— Vulgar 

1016. 
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CAPITULO XXV. 


David arregla el órden de los cantores y los músicos. 


Il. Daviy los principales del ejér- 
cito" eligivron, pues, para. que ejercie- 
ran las funciones -de cantores 8 los 
hijos de Asaf, de Hemun y de Íditun, 


6 de Elan", para que tocasen las cf... 


taras, las arpas Y los címbalos, em-. 
EI por su turno en cumplir 
os oficios que les estaban destinados 
é proporcion de 8u número". 

2, De los hijos de Asaf fueron Zac- 
cur, José, Natanías y Asarela, 6 Js- 
reela", todos hijos de Asaf, que los 
dirigia y hacia cantar segun lo que 
el rey ordenaba. 

3. Por lo que hace é Iditun, sus 
hijos eran: Godolfas, Sori, ó Israri", 
Jeseías, Semeias", Hasabías, Matatías, 
que son seis. El padre arreglaba ú sus 
hijos y cantaba al son de la arpa, di- 
rigiéndose é los cantores cuando ha- 
cian resonar las alabanzas del Senor.. 

4. Asimismo los hijog de Heman 
eran: Bocciau, Mataniau", Oziel, 6 Aza- 
reel", Subuel, Jerimot, Hananiías, Ha- 
pani, Eliata, Geddelti, Romemtiezer, 
Jesbacassa, Melloti, Otir, Mahaziot. 


5. Todos hijos de Heman, que era. 


músico dil rey, para cantar las ala- 
banzus de Dios y ensalzar su poder", 
y Dios le dió úà Heman catorce hi- 
jos y tres hijas. 

6. Todos los hijos de Asaí, lIdi- 


1. lgiruR David, et magr 
stratus exercitús segregaverunt 
in ministerium filios Asaph, et 
Heman, et ldithun, qui pro 
phetaremt in citharis, et psab 
teriis, et cymbalis secundòm 
numerum suum dedicato sibi 
oficio servieutes. 


d. De filis Asapb: Zacchur, 
et loseph, et Nathania, el A- 
sarela, filiò Asaph: sub manu 
Asaph prophetantis iuxta re- 


em. 

Es Porrò Idmhun: Ali Edithua, 
Godolias, Son, lescias, et Ha- 
sabtas, et Mathathins, sex, sub 
mana patris sui Idithun, qui 
in cithara prophetabat super 
confitentes et laudantes Domi- 
num. 

4. Heman Quoque: filn He- 
man, Bocciau, Mathaniau, O- 
gel, Subuel, et lerimotb, Ha- 
nanias, Hanani, Eliatha, Ged- 
delthi, et : Romemthiezer, et 
Jesbacassa, Mellothi, Othir, 
Mahuzioth: 

5, Omnes isti Filn Hemes 
Videntis regis in sernonibus 
Dei, ut exaltaret cornu: dedit- 
que Deus Heman fiílios que 
tuordecitm,'et filias tres. 

6. Universi sub manu patris 


Y 1. El hebreo puede significar la milicia, no la que estaba al servicio del pría- 
cipe, sino la que se hallaba dedicada al servicio del Sefor en edu templo. 


Íbid. Asi se le nombra en el cap. vi. 


Ú 44. et alib. 


l6id. Hebr. dif. y se hizo el censo de los que eran experimentados y capaces 


de sen su ministerio. 
. Vénse el 14. siguiente. 


3. Véase. el 11. siguiente. 


Íbid. Para completar el número de seis, falís aquí Semeíes nombrado en el 1 
17, y que enté en el manuscrito alejandrino de la version griega. 
4. O 


Boecias, Matanias, porque le mayor parte de estos nombres acabades es 


868 en el latin, terminan en el hebreo en qu. 


dbid. Vense el 18. siguiente. 
Y 5. Dif. y tocar el cuerno. 


- CAMEULO XXV. 


sui ad cantandum in templo 
Domiai distributi erant, in cym- 
balis et psalteriis, et citharis, 
ia ministeria domús Domini 
iuxta regem: Asaph videlicet, 
et Lam et Heman. 


7. Fuit autem numerus eo: 
rum cum fratmbus suis qui e- 
rudiebant capticum Domini, 
cuncti doctores, ducenti octo- 
ginta octo. 

8. Miseruntque sortes per fi- 
Cer suus, EX Bequo tam maior 
quàm minor, doctus panets et 
indoctus. 


9. Egremaque est sors. pri- 
ma Joseph, qui erat de Asaph. 
Secundta Godolise, ipsi et fi- 
lis eius, el fratribus eius duo- 
decim. : 

10. Tertia Zachur, fliis et frame 
tribus etus duódecim. 


ll. Quarta lsari, (Àns et fra- 
tribus eius duódecim. 


192. Quinta Nathaniae, filis 
et fratribus eius duódecim. 


13. Sèxta Bocciau, filis et 
fratribus eius duódecim. 


14. Septima lIsreela, filiis et 
fratribus eius duódecim. 


15. Octava lesaine, filis et 
fiatribus eius duódecim. 


16. Nona Mathaniac, filiis et 
fratribus ems duódecim. 


Vi. Decima Semeiae, filis et 
fratribus eius duódecim, 


18. Undecima Azareel, filiis et 


V 8. Hebr. lit. custodia conrea. Se subentiende custodiem, que probéblemente se 
( 
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tun y Heman, que eran vemnte y cuurò, 
se habian distribuido ex'etras tanta 
clases, bejo ladireccion de:su padre, 
para cantar con. sus Arrmanos en èl 
templo del Senor, tocando címbalos, 
salterios y cítaras, Y para descmpenar 
los diversos ministerios de la casa del 
Sefior, conforme ú la órden prec a 
por el rey. 

7. Mas el número de estos con sde 
herimanos que eran instruidos en el 
arte, y que ensenaban 4 los dema: 4 
cantar las alabanzas del Seiior, llegaba 
6 doscientos ochenta v ocho. 

8. Y echaron suertes en cada ela- 
se",sin hacer acepcion de personas, 
entrando tanto les jóvenes condo In vie- 
gos, y así los instruido8 como los igno- 
rantes. 

9. La primera suerte tocó ú José, 
que era de la casa de Asaf. La segun- 
du 4 Godolías de la casa de ldirun, 
à 61, y é sus hijos y hermanos que cran 
doce. 

10. La tercera é Zacur, de la casg 
de Asaf, para él, sus hijos y Lermanos 
que eran doce. 

ll. . La cuarta à Ísari ó Sort de la 
cata de Iditun, ú sus hijos y hermanos 
que eran doce. 

l2. La quinta ú Natanias, htjo de 
Asuf, à sus hijos y hermanos que eran 
doce. 

' 13. La sexta ú Bocciau, Hijo de 
Heman, ú Bus h4os y hermanos que 
eran doce. 

14. La séptima 6 Isreela 6 Asarela, 
hijo de Asaf, Y ú sus hijos y hermanos 
que eran doce, 

15. La octava ú Jesaia, Atjo de lHi- 
tun, 4 sus hijos y hermanos que eren 
doce. 


16. La nona ú Matanías, htjo de" 


Heman, é sus hijos y hermanos que 
eran doce. 

l7. La décima ú Semeías, lnjo de 
Iditun,  sushijos y hermanos que eran 
doce. 


18. La undécima 6 hsmcól é 


emitió por los copistas, es decir, banda por banda, ó Glues por clase. 


Antes 
de la era el. 
VU) fur 
Quvié, 


Antes 


de la era cr, 


vulgar 
10i6. 
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Oaiel, hijo de Heman, é sus hijos y 
herinanos que. ersn .doce, . 

ip. La duodécima à Hasabías hijo 
de Id:tun, é sua hijos y bermanos que 
gran doce.' 

30. La dicitalèrcia é Subael, litjo 
de Heman, é sus hijos y hermanos 
que eran doce, 

i9. La décimacuarta éú Matatías, 
dijo de Iditun, é sus hijos y hermanos 
que eran doce. 

22, La décimaquinta ú Jenmaot, ht- 
jo de Heman, ú sus hijos y hermanos 
que eran doce. 

23. La décima sexta é Hananfas, 
ú sus hijos y hermanos que eran doce. 

La décimaséptima é Jesbacas- 
sa, é sus hijos Y hermanos que eran 
doce. 

25. La décimaoctava é Hanani, 


— é sus hijos. y hermanos que eran doce. 


26. La décimanona ú Mulloti, é 
sus hijos y hermanos que eran doce. 
27. La vigésina à Eliata, é sus hi- 
jos El hermanos que eran doce. 
La vigésimaprima é Otir, é 
us Men y hermanos que eran doce. 
La vigésimasegunda ú Geddel- 
U, í sus hijos y hermanos que eren 
doce. 


30. La vigésimatercia 4 Mahazint, 
é sus hijos L'Mee que eran doce, 

31. La vigésimacuarta 4 Romem- 
ticzer, ú sus hijos y hermanos que eran 
doce, Estas dirz suertes últimas tocaron 
ú los hijos de Heman. 


aca eius duódecim, 


19. Duodeçima Hasabiae, fi- 
ii et fratribus eius duódecim. 


90. Tertindecima Subail, fr 


liis et fratribus eius duódecim, 


21. Quartadecima Mathathiae, 
fliis et fratribus eius duode 
cim. 

. 22. Quintadecima lerimotb, 
fliis et fratribus eius duódecim. 


423. Sextadecima Hananme, 
Alits et fratribus eius duódecim. 
24. Septimadecima Jesbacas- 
sa€, filiis et fratribus eius duó- 
decim. 
Ab. Octavadecima Hanani, 
filis et fratribus eius duódecio. 
96. Nonadecima, Mellothi, fi- 
his: et fratribus eius duódecim. 
27. Vigesima Eliatha, filis 
et fratribus eius duódecim. 
28. Vigesimaprima Othr, É- 
lis et Íratribus eius duodecim. 
29. Vigesimasecunda Geddel- 
thi, filis et fratribus ius duú- 
decim. 
30. Vigesimatertia Mehazioth, 
filus et fratribus etus duódecim. 
31. Vigesimaquarta Romem- 
thiezer, filis et fratribus ens 
duódecim,. 
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CAPITULO XXVI. 


Orden 'de los porteros del templo y de los guardas de los tesoros Y vasos segradot. 
Orden de los Levitas destinados é desempenar las funciones de gefes y de jueces 


de larael. 


Il. DE este modo se distribuyeron 
los que guardaban las puertas. Fué 
elrcto en la casa de Coré Meselemía, 
hijo, ó mas bien descendiente de Coré, 

es era uno de los hijos de Asaf, ó 
de Abiasaf" dela fumilia de Cant. 


Il. DivisiomEs autem ianito- 
rum: de Cornitis Meselemia, É- 


lius Core, de filis Asaph. 


Y 1. Vénse el V 23. del cap. v. y la Disertacion aobre las tres estirges leni- 


Nces, tom. VI. 


CAPPTULO XXVI, 


2, Filh Meselemise: Zacha- 
rias primogenitus, ladiel se- 
cundus, Zabadias tertius, Ía: 
thanaèl quartus, 

3. Elam. quintus, fohanan 
sextus, Elioènai septimus. 

4. Filn autem Obededom: Se- 
meias primogenitus, lozabad 
secundus, loaha tertius, Sa- 
char quartus, Nathanaèél quin- 
tus, 

5. Ammiel sextus, Issachar 
septimus, Phollathi octavus: 
quia benedixit illi Dominus. 


v 


6. Semei autem filio eius na- 
tt sunt fill, praefecti fami- 
larum suarum: erant enim vi- 
ri fortissimi. 

7. Fili ergo Semeige: Othni, 
et Raphaél, et Obed, Elza- 
bad, fratres eius viri fortis- 
simi: Etiu quoque, et Sama- 
Chies. l 
8. Omnes hi, de filis Obe- 
dedom: ipsi, et filn, et fratres 
eorum fortissimi ad ministran- 


dum, sexaginta duo de Obe. 


dedom. 

9. Porrò Meselemiae filii, et 
fratres eorum robustissiini, de- 
cem et octo. 


10. De Hosa autem, id est 
de filis Merari: Semri prin- 
eepe (non enim limabuerat pri- 
mogenitum, et idcirco posue- 
rat eum pater eius in princi- 

m) 

Il. Helcias secundus, Tabe- 
lies tertius, Zacarias quartus: 
omnes hi filii, et fratres Ho- 
sa, tredecim. 

12. Hi divisi sunt in ianito- 
res, Ut semper principes cu- 
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4. Los hijos de Meselèmia fueron: 
Zacarias el primogénito, Jadiel 'el ge- 
gundo, Zabuadías el tercero, Jatanael 
el cuarto, 

3. Elam el quinto, Johanan el sexto, 
Elicenai el séptimo. 

4. Los hijos de Obededom fueron: 
Semeias primogénito, Jozabad el se- 
gundo, Joaha el tercero, Sacar el cuar- 
to, Natanael el quinto, 


5. Ammiel el sexto, Issacar el sépti: 
mo y Follati el octavo, Tuvo este nú- 
mero de hijos porque el Seior le Len- 
dijo, porque habia tenulo el Arca en su 
casa" j 


. 6. Su hijo Semeil tuvo tambira 
muchos hijos, que todos fueron gefes 
de otras tantas familias, porque eran 
hombres esforzados y robustos. 

7. Loshijos de Semei fueron pues: 
Otni, Rafael, Obed, Elzabad, y sus her- 
manos que eran hombres imuy íucrtes, 
como tambien Eliú y Samaquías". 


8. Todos eran de la casa de Obe- 
dedom, ellos, sus hijos y sus herma- 
nos, varones esforzados pura desempe- 
nar su empleo. Eran pues sesenta Yy 
dos de la casa de Obededom. 

9. Los hijos de Meselemía y sus 
hermanos, que llegaban al número de 
diez y ocho, eran tambien robustí- 
simos. 

10. Mas de Hosa, que descendía 
de Merari, provin:ieron, Semri, que era 
el gefe, (porque no habia tenido primo- 
gémita capuz de este empleo", y su 
padre le. habia dado el primer lugar) 


IH. Helcías que era el segundo, 
Tabelías el tercero, Zacxrías el cuarto. 
Todos estos hijos de Hosa y sus her- 
manos eran trece, 

12. Entre estos .se distmbuyó cl ofi- 
cio de porteros, de tal suerte que los 


S. Vénse el libro 3. de los Reyes vi. 11. 12. 


18 O Semeias. Supr. Y 4. 


7. Hebr. difi Y sus hermanos Eliú y Samaquias, hombres muy fuertes. En 
el hebreo falta ia conjuncion el que produciria este sentido. 
Y 10. Hobr. dif. porque 6l no era el primogènito, pero su padre dc. 


Atés 
de la era cr. 


Tofe. 


Antes 
de la era ot. 


Ph. 
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capitanes de las guardias servian siem- 
pre en la casa del Senior, como tambieri 
sus hermanos, que eran muestros de los 
cantores", 

i3. Se echaron pues las suertes por 
familias con entera igualdad, sin distin- 
cion de grandes y pequeios, para sa- 
ber ú quienes tocaba la guarda de 
cada puerta. 

14. La de la oriental tocó é Selemías 
6 Meselemia". Su hijo Zacarías, que 
era un hombre muy prudente é ins- 
truido, tuvo la de la septentrional". 


15. Obededom con sus hijos fue en- 
cargado de la del mediodía, donde 
estaba tambien el concejo de los an- 
cianos", 

16. Sefim y Hosa fueron coloca- 
dos al occidente, cerca de la puerta 
que conduce al camino de la subida 
del palacio del rey ul templo del Se- 
Rior". Y estos cuerpos de guardia se 
Correspondian entre 8í. 

l7. La puerta del oriente estaba 
guardada por seis levitas, y la del sep- 
tentrion por cuatro, que se mudaban 
todos los dias. Tambien habia cuatro 
diúàriamente" en la del mediodia, Y 
en la que se celebraba el concejo" ser- 
vian de dos en dos. 

18. Hubia tambien cuatro al occi- 
dente en las viviendas de los porteros, 
en el camino que conduce del pala- 
cio del rey ú la casa del Seior, dos en 
cada apos nio", 

I9. Así se distribuyeron las funcio- 


Y 19. Hebr. dif. Esta era la distribucion 
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etodiurum, sicut et fratres ed. 
rum ministrarent in domo Do 
mini. 


13. Missae sunt ergo sortes 
ex aequò, et parvis, et ma 
gnis, per familias sues m unam- 
quamque portarum. 


14. Cecidit ergo sors Onem 
talis, Selemiae. Porrò Zache 
riae filio eius, virò prudentie- 
smo, et erudito, sortitò ot 
git plage Septentronalis. 

15. Obededom verò et filis 
eius ad Austrum: in qua par- 
te domús erat seniorum con- 
cilium. 

I6. Sephim, et Hosa ad Oc 
cidentem, ijuxta portam, quae 
ducit ad viam ascensionis: cu: 
stodia contra custodiam. 


17. Ad Orientem verò Lem- 
tae sex: et ad Aquilonem qua- 
tuor per diem: atque ad Me: 
ridiem similiter in die quatuor: 
et ubi erat concililum bini et 
bini. 


18. In cellulis quoque iani- 
toruim ad Occidentem quetuor 
in via, binique per cellulas. 


1 


19. Hae sunt divistones iani- 


de los porteroe, segun los gefes de les 


que servian, divididos del miamo modo que sus hermanos, para servir en la cam 


del Seior. 
14. Vénnse los V 1. 9. y 9. 


Ibid. Hebr. lit. jecerunt sortes, el exivil sors ejus ad Septentrionem. Esté EPMLO, 


ere en lugar de VIMLU, el jecerunt. 


15. El hebreo puede traducirse: la tesorería donde se guardaben las oírendas, 


é el dinero que producian. 


16. El historiador Josefo habla del camimo que conducia del palacio al tem- 
plo (Ant. l. xv. c. 14', y muchos creem que tambien se habla de él en el texto sa. 
grado. 3. Reg. x. 12. 2. Par. ix. li. El hebreo puede significar: cerca de la puerta 
que sirve para sacar las inmundirias, húcia la calzada por donde se sube. 

17. Per diem...... in die. Hebr. mum, tal vez en lugar de Lum, Levite, 00- 


mo se ve en el primer miembro de este 


Ibid. Hobr. dif. donde so recogian las ofrendas. Suor. Y 15. 
Y 18. El hebréo se podria traducir axí: Habia tambien Cuatro porteros en d 
puesto del occidente...... dos en cada puesto. ' 


CAPITULO 


torum filiorum Core, et Me- 
rari. 

20. Porrò Achias erat súper 
thesauros domús Dei, et va- 
sa sanctorum. 

21. Fúlii Ledan, filij Gerson- 
ni: de Ledan principes fami- 
liuruim, Ledan et Gersonni, le- 
bieli. 


22, Filit lehieli: Zathan, et 
Joél fratres eius super thesau- 
ros domús Domini, . 

23. Amramitis, et lIsaaritis, 
et Hebronitis, et Ozihelitis. 


24. NSubael autem filius Ger- 

som, filij Moysi, praepositug 
thesauris. 

25. Fratres quoque cius Elie- 
ger, culus lits Rahabia, et 
buius filius Ísaias, et huius fi- 
lius loram, huius quoque filius 
Zechri: et huius filius Selemith. 

26. Ipse Selemith, et fratres 
eius super thesauros sancto- 
rum, quae sanctificavit David 
rez, et principes familiarum, 
et tribuni, et centuriones, et 
duces exercitús 

27. De bellis, et manubiis 
praeliorum, quae consecrave- 
rant ad instaurationem, et su- 


pellectilem templi Domini. 
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nes de los porteros descendientes de 
C..ré y de Merari. 

20. Pero Aquías" custodiaba los te- 
soros de la casa de Dios y los vusos s4- 
grados 

21. Estos fueron los hijos de Le- 
dan, hijo de Gersonui, ó de Gerson, 
uno de los htjos de Levi. De Ledan des. 
eendieron estos cabezas de familia: 
Ledan Gersonni y Jehielí": 

NN, Los hos de Jehieli, Zatan" y 
su hermano Joel guardaban los teso- 
ros de la casa del Senor, 

23. Con" los de la familia de An- 
ram, de Ísaar, de Hebron y de Ozihch. 
los cuatro hijos de Caut. 

21. Subacl, descendiente de (rer- 
som, hijo de Motses, era uno de los 
tCsOrC ros. 

25. —Y su hermuno Eliezer de quien 
fe hijo Rahabias, que fue padre de 
Iaia, é l-aias de Joram, Joram de 
deci y Zveri de selemit". 


26. Selemit y sus hermanos eran 
tambien oficiales del tesoro de las co-. 
sas santas, que el rey David, los prín- 
cipes de las familias, los tribunos", los 
centuriones Yy los geíes del cjército ha- 
bian consagrado ú Dios. 

1. —Es decir, de los despojos gana- 
dos en las guerras y en los combates, 
que ellos habian consagrado para la 
construccion del templo, y pare hacer 
todos los vasos y las deinas cosas que 
servian para 8u uso". / 


VY 20. Hebr. lit. los levitas Aquía (ó mas Bien, los levitas sus hermanos), éus- 


todiaban los tesoros de ia cusa de Dioe y loe tesoros sagrados. Y Àé aquí primero 
los hijos de Ledan des. Los Setenta leyeron aElHM, da 


AXIH, Acàia. 


atres cerum , en ves de 


V 21. y 22. Hebr. dif. Estos son los hijos de Ledan, hijo de Gerson, de Ledan 


descendieron estos 


gefes de familias: de Ledan, hijo de Gerson, descendió Jehiel 6 


Jabiel, y los hijos de Jehieli ó Jahiel, son Zatam y su hermano Joel, Y estos guar- 
deban ds. En el hebreo se lé0 Zaten, y Ledan es el que la Vuigata llama Lee. 


dan en el cap. 
lis Leedan, 


Ex. 8. En el hebreo esté tambien este nombre. En él se dice Fr. 
i Gersonitae. Parece equivoco del copista la repeticion de la pala. 


bra Alii. 
t 23. Se supone que este es el sentido del dativo Amramitis, dec. Parece que 


el texto ha sido altorado. 


25. Hebr. Pureca que tambien equí ha habido alteracion, es probable que Se. 


leusit sea lo mismo que. el Salomit nombrado en el cap. xxi. 
fes de mil. 


de Isaar. 
26. Hebr. lit. Los, 


18. como hijo 


27. Hebr. dif. que ellos hebian consagrado para fortificar ó enriguecer la ca. 


sa del Sejor. 


-— 


Antes 
de la ora cs. 


1016. 
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23. La mayor purte de todas estas 
habian sido consagradas por el profeta 
Sairnuel, por Saul, hijo de Cis, por 
Abner, hijo de Ner, y por Joab, hijo 
de Sarvia. Todos los que ofrecian 


algunos presentes, los entregaban 4 Se- 


lemit y sus hermanos", 


99," Los de la familia de Isaar, que 


teniam 4 su cabezu ú Conenias y sus 
hijos, estaban empleados en otra clasé 
de servicio, cundaban de las cosas de 
afuera concernientes à Ísrael, es de- 
cir, de instruir y juzgar sus diferencias". 

30. Hasabias de la familia de .He- 
bron, uno de los hijos de Caat, y 8us 
herinanos que eran hombres muy es- 
forzados, y ascendian al número de 
mil setecientos, gobernaban é los le 


raelitas del otro lado del Jordan en la 


parte que estú mas húcia el occidente", 
tanto en los negocios concernientes al 
servicio del Senor, como en los que 
pertenecian al servicio del rey. 

31. VY enla parte que estú mas al 
ortente húcia las montanas de Galaud, 
eran gobernados los Israelitas por los 
htjos de Jeria, que fue tambien uno 
de los gefes de la posteridad de He- 
bron, dividida en diferentes ramas, se- 
gun sus diversas familias. El ano cua- 
renta del reinudo de David se hizo el 
censo en Juzer de Galaad, y se halló 

32. Que ellos y sus hermanos, va- 
rones muy valerosos y que estaban en 
el mayor vigor de su edad, ascendian 


é dos mil setecientas cabezas de fa:: 


milia. Y el rey David les dió el mando 
sobre la tribu de Ruben y la de Gad, 
y sobre la media tribu de Manasses, 
para presidir en todo lo perteneciente 
al culto de Dios y al servicio del rey. 
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28. Haec autem universa san- 
ctificavit Samuel Videns, et 
Saúl filius Cis, et Abner fi- 
hius Ner, et loab filius Sar- 
viae: omnes, qui sanctificave- 
rant ea per manum Selemith, 
et fratrum elus. 

29. lsaamritis verò pracerat 
Chonenias, et filii eius ad ope- 
ra forinsecòs super lsrael 
ad docendum et 1udicanduim 
e05. 


30. Porrò de Hebronitis Ha: 
sabias, et Íratres eius viri for- 
tissimi, mille septingenti pree- 
erant Ísraéli trans lordanem 
contra Occidentem, in cun- 
ctis operibus Domini, et in mr 
nisterium regis. 


31. Hebronitarum autem prin- 

ceps fuit leriu secundim fa- 
milias et cognationcs eorm, 
Quadragesimo anno regni Da- 
vid recensiti sunt, et inventi 
sunt viri fortissimi in luzer 
Galaad, 


32. Fratresque eius robustio- 
ris actatis, duo milha septio- 


EL principes familiarum. 
raeposuit autem ecos David 
rex Rubenitis. et Gaditis, et 


dimidiae tribui Manasse, in o 
mne inimsterium Dei, et'rege. 


Y 28. Hebr. dif, Pero todo lo que se babia: consagrado por el profeta Samuel, 
dLC...... todo lo que estabu consagrado de ese modo, se costodiaba por Selemit y sus 
hetmanos. En el hebreo se lée irregulérmente al principio de este V unapis, en 
lugar de HMQDIS, consecralum, Ó MHQDISI, comsrerata. 

VY 29. Hebr. dif. y ejercian en medio de ellos las funciemes de jueces y de cf- 


ciales de justicia. Supr. xzIm. 4. 


30. y 31. O mas bion: Hasabías...... y sus hermanos deies gohbernaben é los 


leraelitas que estaban de este lado del Jordan en la 


oscidental del reimo de 


lerael...... Y en la parte orien/al del otro lado del Jordan, les lergelitas eran . 


nados por los hijos de Jeria, dec. La misma palabra hebres . mana , que la 
ta traduce irana puede tambien ,significar eie.. Acaso en ves de Mama sé de 


LABR, COL el mismo sentido. 


alge- 
beria leer 
Es aa JP 
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CAITULO XXVII. 


Division del pueblo en dos escuadrones 


turnarse en el servicio del rey. Nou.- 


pare 
bres de los gefes de las tribus. Oficiales de la casa de David. 


I Fum autem lIsraèl secun- 
dim numerum suum, princi- 
pes familiarum, tribuni, et cen- 
turiones, et praefecti, qui mi- 
nistrabant regi iuxta turmas 
sua3, ingredientes et egredien- 
tes per singulos menses in an- 
Do, vigintiquataor millibus siín- 
guli praeerant. 


2. Primae turmae in primo 
mense lesboam praeerat filius 
Zabdiel, et sub eo vigintiqua- 
tuor millia. 


3. De filiis Phares, .princeps 
tunctorum principum in exer- 
tu mense primo. 


4. Secundi mensis habebat 
turmam Dudia —Ahohites, et 
pe se alter nomine Macel- 
th, qui regebat partem exer- 


citús vigintiquatuor millium. 


5. Dux quoque turmae ter- 
tise in mense tertio, erat Ba- 
Daias filius loiadae sacerdos: et 
in divisione sua vigintiquatuor 
milia, 

6. Ipse est Banaias fortissi- 
mus inter triginta, et super tri- 


Y 1. O gefes de mil. 

Y 3. ve el cap. xi. Y 11. 

ELS gunda perte del 
ee 

Ç 4. Hobr. Dodi. Supr 


E 
ci 


. XL. 19. 


RAE, 
que confundiris 4 este ascerdete Jolada con 


l. Ademas del número de levitas 
destinados al servicio y custodia del 
templo, tambien escogió David cierto 
número de Isrnelitas para la guardia 
de su persona. Pues el número de los 
hijos de Israel que servian por briga- 
das la guardia del rey, Í que se muda- 
ba todos los meses del ano segun la 
distribucion que se habia hecho, era 
de veinte y cuatro mil hombres en ca- 
da vez, teniendo cada brigada sus ge- 
fes de familias, sus tribunos", sus cen- 
tutiones y sus prefectos. 

2. El primer cuerpo que entraba 
é servir el primer mes, estaba manda- 
do por Jesboamn, ó Jesbaam, hijo de Zab- 
diel, 6 de Acamoní", que tenia veinte y 
cuatro mil hombres é sus órdenem 

3. Era" dela casa de Fares, y el 
primer gefe entre todos los demas prin- 
cipes ó generales, durante el mes pri- 
mero. 

4. Dudía", que era de Ahohi, man- 


daba las tropas del segundo mes, Y te- 


nia é sus órdenes 4 Masellot", que 


mandaba una parte del ejército, la 


que se componia tambieu de veinte y 
Cuatro mil hombres. 

5. El gefe del tercer cuerpo era 
Banaías sacerdote", hijo de Joiada, y 
tenia tambien é sus Òrdenes veinte Y 
Cuatro mil hombres. 


6. Este es aquel Banaías que era 
el mas valiente entre los treinta y é 


Y, depende de la De ae parta del anterior, Y tal vez originélmen. 


Ibid. Hobr. lit. El divisió ejus et Macellotà dux, puede estar en lugar de Macel. 

divisienis qjue, es decir, VMELQTU, el divisio, en ves de HMELQTU, divigionis. 

5. Hebr. dif. hijo de Joiada, sacerdote principe, meerdetis summi Ó prineipis. 

mummi ó principis, que no expresa Ja Ma pets puede ser equívoco 
sum 


0 sacerdote del mis. 


44 


Antes 
de la era cr, 
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1016. 
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todos los excedia". Capitaneaba lam- 
bien sus tropas como sú segundo, Bu 
hijo Amizabad. 

7. El cuarto general de las tropas 
del mes cuarto era Asehel, hermano 
de Joab, y despues de él mandaba" 
Zabadía su hijo. El número de seus 
tropas era tambien de veinte y cuatro 
mil hombres. 

8. El quinto gefe para el quinto 
mes era Samahot de Jezer", y su ejérci- 
to era asimismo de veinte y cuatro mil 
hombres. 

9. El sexto para el sexto mes era 
Hira, hijo de Acces, de la ciudad de 
Tecua, y de la misma manera tenia 
veinte y cuatro mil bombreg en su di- 
vision. 

10. El séptimo para el mes sépti- 
mo era Helles, de Falloni, de la tribu 
de :Efraiin, su division se componia 
tambien de veinte y cuatro mil hom- 
bres. / 

Hi. El oetavo para el octavo mes 
ra Sobocai de Husati de la estirpe 
e Zarahi", que tenia asimiemo veinte 

y Cuatro mil hombres 4 sus órdenes. 

12. El nono para el nono mes 
era Abiezer de Amat dó len hijos 
de Jemini", que mandaba iguúlmente 
veinte y cuatro mil hombres, 

i3.. El dècimo para el décimo mes 
era Mirai" de Netofat, que descendia 
de Zarui", tenia tambien ú sus Orde- 
nes veinte y cuatro mil hombres. 

14. El undécimo para el undécimo 
mes era Banaias de É araton, dela tr. 
bu de Efraim, cuyo cuerpo era tam. 
bien de veinte Y cuatro mil hombres 

FI duodécimo para el duodé- 
cimo mes era Holdai, 6 Heled, Àtjo de 
Baana" que era de Netofat, descen- 


6. Véase el cap. xi. 94. 25. 


los 
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gia: praeerat autem turmae 
psius Amizabad filius eius. 


7. Quartus, mense quarto, 
Asahel frater lomb, et Zabe 
dias Blius eius post etm: et m 
dis eius vigintiquatuor mil 
la. 


8. Quintus, mMmense quinto, 
princeps Samaoth Jezentes: et 
in turma elus viginUquatuor 
millia. 

9. Sextus, mense sexto, Hi- 
ra filius Acces Thecuites: et 
in turma eus vigintiquatuor 
milla. / 


10. Septimus, mense sept- 
mo, Helles Phallonites de é- 
lis Ephraim: et in turma eius 
vigintiquatuor millia. 


II. Octavus, menge octavo, 
Sobochai Husathites de stirpe 
Zarahi: et in turma eius Vi- 
gintiquatuor millia. I 

12. Nonus, mense nonò, À- 
biezer Anathothites de filis le- 
mini: et in turma eius vigin- 
tiquatuor millia. - 

13. Decimus, mense decimo, 
Marai, et dpre Netophatliites 
de stirpe Zaral: èt in turma 
eius vigintiquatuor millia. 

14. Undecimús, mense unde-. 
cimo, Bantias Pharathonites 
de filis Ephraim: et in tur 
ma eius vigintiquatuor milla. 

15. Duodecimus, mense duó- 
decimo, Holdai Nethophati, 
tes, de stirpe Gotlioniel: et in 


7. Dif. mandó despues de él, le sucedió. Hatacl fúe muerto por Abner en 
rimeros afios del reinado de David. 3. Reg. u. 83. — : 

8. Tal vez es el mismo Sammot de Arzri. Supr. n. 31. 

11. O de Zara, hijo de T'armar y de Judé. 

12. En el hebreo se lés en una sola palebra Laximm, 


de tra Emjrèr 3. 


la ge supone què hay dos, La iMN, de Aliis Jemini. 


13. Maharai. Supr. x. 30. 
Ibid. O de Zara. Supr. Y IL. 
Y 15. Véase el cap. xi. 30. 


GAPIRULO EIV Ho 


a eius vigintiquatuor mil. 


.16. Porrò tribubus pracerant 
larad), ubenitis,, dus Bliezes 
flius Zechp: Simeonitis, dus 
Saphatias filius Mausecha: 


17. Levitis, Hasabias Dg 
Camuel: Asrpnitis, Sadoc 


18. Juda, Eliu, frater David: 
Issachar, Amyri filius Michecl, 


19. Zabulonitis, lesmaias fi- 
lius Abdiae: Nephtbalitbus, 
lerimoth filius Ozriel: 
20. Filis Epbraim, Osee fi 
lius Ozaziu: dimidiae tribgi Ma- 
nasse, loél filius Phadaiae: 
al. Et dimidiae tribui Ma- 
nasse in Galgad, laddo filius 
Zachariae : Beniamin autem, 
Jasiel flius Abner. 

2. Dan verò, Egmbhel filius 
leroham: bi principes filiorum 
Israeé). 


93. Noluit autem David nu- 
merare eos a vigiati annis in- 
feriàs: quia digerat Dominus 
ut multiplicaret hraEs quesi 
stellas caeli. 


P Joab filiys Sarvise coe- 
pmPrat numerare, nec comple- 
pú: quia super hoc ira irrue- 
Fat an lereèl: et idoirco nume- 
rus eorum qui fuerant recen- 
siti, non est relatus in fastos 


regis David. 


quis 
Reg a 


diente de Gotoniel", y su division era 
afimiamo de veinte Y cuatro mil hom- 
bres. 
. 16. Pero los primeros de cada tribu 
de larmel cvando David mandó hacer 
6) eens0, eran estos: En la de Ruben, 
Eliezer, hijo de Zecri, en la de Simeon, 
Safatias, hijo de Manca: 

17. Enla de Leví, Hesabías, hijo 
de Gamuel: en la:rama de Aaron, Sa- 


doc. nn SE 

j8. En la inbu de.. Judé, Elié's 
hermana de David, en ia de Jasaçar, 
Amri, hijo de Micael, 

. 19. En.la de Zabulon, Jesmaias, 
hijja de Ahdias enla de Nefialí, Jerni- 
mot, hijo de . Qgriel: 

20. En la de Efraim, Osée, hijo 
de OQzaziú: en la media tribu de Ma- 
passes, Joel, hijo de Fadaia, 

21. Y en la ptra media tribu de 
Manasses en Galaad, Jaddo, hijo de 
Zacarias. En la tribu de Benjamin, Ja- 
siel, hijo de Abner, 

22. En la de Dan, Ezrihel hijo 
de Jeroham. Estos eran los primeros 
entre los hijos de Israel, con excep- 
cian de las tribus de Aser y de Gad, 
de lus que no se habla aquí". 

23. Pero David no quiso contar 
é ins menores de veinte afos, por- 
que esto seria obrar contrg lo que el 
Benor habia dicho, que multiplicaria 
6 los hijos de lstael como las cstre- 
llas del cielo y del Jrmamenta, que 
son innumerables. 

24. Joab, hijo de Sarvia, habia 
comengado é hacer el censo de los 
menores de veinte anos, mas no le 
concluyó, porque" esta empresa habia 
atraido la ira de Dios sobre Israel, y 
por esto el número de los que fue- 
ron contados, no estú escrito en los 


topiel, gerno de Caleb, Jos. xv. 17. 
que quitan de aqui 4 Eliú para poner é 
nso de los hijos de (saí, padre de David, en el cap. xi. 


Eliab, o ar aCc980 que 


13. y ciguiente 


08 Iatbrppete Giro y érabe distinguen estos dos mombres, y que mn pípeto si no se 
así faltaria uno de los hijos de lsaí. 


Ei Tal 


34. Hebr. Ut. 


múmero de Jos que se 


vez esta es omision del copista. 


esta empresa afrejo la cólera de Dies pobre lareel, yel 
Eobian cantades des 


nò fue peçrito, é E 


Antes 
de la era Ch 
vulgar 
1016. 
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fastos" del rey David. 

25. Este es el censo de los oficia- 
les del rey David. El superintendente 
de los tesoros" del rey, fue Azmot, hijo 
de Adiel, pero el intendente de las ren- 
tas particulares de las ctudades", aldeas 
y castillos, era Jonatan, hijo de Ozfas. 

26. Ezri, hijo de Quelub, dingia 
el trabajo del campo y 4 los labra- 
dores que cultivaban la tierra. 

37. Semeias, Romatita, tenia auto- 
ridad sobre los que trabajaban en las 
viias, Zabdías, Àfonita, sobre las bo- 
degas" y despensas. 

28. Balanun de Geder, de los oli- 
vos é higueras de la campina, y Joas 
sobre los almacenes de aceite. 


29. Setrai", Saronita, cuidaba de las 
rebanos que pastaban en la montafja 
de Saron", y Safat, hijo de Adli, de 
Jos bueves que se nutrian en los valles. 


30. Mas Ubil, lemahelita, tenia el 
encargo de los camellosi y el de los 
jumentos, Jadaís de Meronat. 

83l. Y Jaziz, Agareno, el de las ove- 
jas. Todos estos eran administradores 
de los bienes del rey David. 

82. Pero Jonatan, tio de David, 
hombre prudente é instruido, era uno 


de sus consejeros: él y Jahiel, hijo de . 


Hacamon, eran ayos de los hijos del 
rey. 
33. Aquitofel era tambien conse- 
Jero del rey, y Cusai, Araquita, su amigo. 


34. Joiada, hijo de Banaias", y Abia- 
tar, estaban despues" de Aquitofel en 
el concejo, pero Joab era el genera- 
lísimo del ejército del rey. 


25. Super tbesauros autem 
regis fuit Azmoth filius Adiel: 
his autem thesauris, qui erant 
in urbibus, et in vicm, et in 
turribus, praesidebet Jonathan 
filius Oztae. 

26. Operi autem rustico, et 
agricolis, qui exercebant ter. 
ram, praeerat Esri filius Chelub: 

27. Vinearumque cultoribus, 
Semeias 'Romathites: cellis au- 
tem vinariis, Zabdias Apho- 
mites. 

48. Nam super oliveta et f- 
ceta, quae erant in campestri- 
bus, Balanan Gederites: su 
per apothecas autem olei, loes. 
29 Porrò armentis, quae pa- 
scebantur in Garon, praeposi- 
tus Íuit Setrai Saronites: et su- 
per boves in vallibus Saphat 
filius Adh: 

30. Super camelos verò, U- 
bil Ismahclites: et super as- 
nos, fadias Meronathites. 

31. Buper oves quoque lazte 
deereue omnes hi, principes 
substantiae regis David. 

32. lonathan autem patruus 
David, consiliarius , vir pre- 
dens et litteratus: Ipee et Ía- 
hiel filhus Hachamoni erant 
cum filis regis. 

33. Achitophel etiam consi 
liarus regis, et Chusai Arechr 
tes amicus regis. 

34. Post Achitophel fuit Tois- 
da filius Banaiae, et Abiathar. 
Principes autem exercitús re- 
gis erat Joab. 


Y 24. Hobr. lit. im numero verborum dierum regis David. Be lé0 Bmara, im su. 


mero, probéblemente en vez de B8rz, in libro. 
Y 895. Lit. de los tesoros. ' 


Ibid. Hebr. lit. de lon tesoros que estén en le campafie, en las ciudades, Eco. 

Y 97. Hobr. lit. el super quae in vineis ad thesauros eimí, acaso en lugar de 
et super thesauror cini qui im pineis, es decir, LasnUTr, ad tÀeeauros, en vez de HASRUT, 
thesanuros. Con el artículo relativo al pronombre qui, es decir, illes theseunres qui. 


Y 2. 
Vulgata. 

Í6:id. Al otro lado del Jordan. 

4. /No seria este Binaias 

Ibid. Dif. sucedieron 4 Aquitofel, 


Los Rabinos quieren que se len Sertei. Los Betenta leyeren como la 


hijo de Joiadat Oupr. Y 8. xi 39. M. xen. 1V 
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CAPITULO XXVIII. 


David exhorta 4 los 
Da é Salomon el 


1. Convocavir igitur David 
omnes principes Ísraél, duces 
tribuum, et praepositos tur- 
marum, qui ministrabant re- 
gi: tribunos quoque et centu- 
riones, et qui preeerant sub- 
stantine et possessionibus re- 
Ei, filioeque suos cum eumu- 
chis, et potentes, et robustis- 
simos quosque in exercitu Je- 


rusalem. 


2. Càmque surrexisset rex, 

et stetisset, ait: Audite me 
fratres mei, et populus meus: 
Cogitavi ut aedificarem do- 
mum, in qua requiesceret ar- 
ca foederis Domini, et scu- 
bellum um Dei nostri: et 
ad sediticandum, omnia prae- 
paravi. 

3. Deus autem dixit mihi: 
Non sedificabis domum nomi- 
ni meo, €eÒ quòd sis vir bel. 
lator, et sanguinem fuderis. 
4. Sed elegit Dominus Deus 
Israèl me de universa domo 
petris mei, Ut essem rex su- 
per lsraél in sempiternum: de 
Juda enim elegit principes: por- 
rÒò de domo luda, domum pa- 
tris mei: et de filiis patris mei, 
placuit ei ut ine eligeret re- 
gem super cunctum Ísraèl. 


— 5. Bed et de filiis meis (fílios 
enim mihi multos dedit Do- 
mfinus) elegit Salomonem É- 


Y 1. O gefes de mil. 


rincipales de Israel 
iseio del templo y 


€ su hijo Salomon é ser feles al Sejor. 
las cosas destin para su Us0. 


l. Habiendo David establecido un 
órden tan bueno en 8u re:mo y en su 
casa, y hallúndose agoviado por la 
vejez y los trabajos, no pensó mas que 
en prepararse pora morir, Convocó 
pues é todos los príacipes de Israel, 
ú los gefes de las tribus, y à los ge- 
nerales de las tropas que estaban é 
su servicio, 4 los tribunos" y 4 los 
centuriones, Y é todos los oficiales de 
la hacienda del rey, y tambien ú sus 
hijos", é los principales oficiales de su 
Pos y é los mas poderosos y es 
Orzados del ejército, y los reunió 4ú 
todos en Jerusalen. 

2. Y levantíndose, les dijo: Escu- 
chadme, vosotros que sois mis her- 
manos y mi pueblo: Yo habia pen- 
sado fabricar un templo para que en 
él descansara el Arca de la alianza 
del Sefinr, que es como el escabel de 
nuestro Dios, y he preparado todo para 
la construccion de este edificio. 


3. Pero Dios me ha dicho: No fa- 
bricarús ni consagrarús Una casa É 
mi nombre, porque eres varon guer- 
rero, y has derramado mucha sangre. 

4. Sin embargo, el Senor Dios de 
Israel tne ha elegido en toda la casa 
de mi padre pera hacerme rey de 
Israel perpétuamente, porque ha de- 
terminado que vuestros príncipes sal- 
gan de la tribu de Judó, y ha elegido 
la casu de mi padre en esta tnbu, 


.y entre los hijos de mi padre le plugo 


escogerme 4 mí 
todo Israel. 


5, Y ademas, como el Selior me 
ha dado muchos bijos, ha escogido 


para hacerme rey de 


tambien entre ellos ú mi hijo Salo- 


o id. Hobr. dif. los centuriones, y todos los que tenian la imspeocion sobre los 
hienes y posesiones del rey y sus hijos. 


Antes 
de la era ef, 

vul 

1013. 


Sugr. xiy. Q0 
el segg. 


Antds 
de la ere ef. 


2. Reg. vu. 
21. et segg. 


Pealm. vn. 10. 


'Giones que debie haber al 


. lo Y B. Las palabras Obtester vo4, 
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mon para sentarle sobre el trono del 
reino del Sefior, estàblecténdole sobre 
Israel, 

6. Y me ha dicho: Tu hijo Sa- 
lomen me fabricarà una casa con sus 
àtrios, porque le he escogida por hijo, 
yY yo he de serle padre. 


Y. Y efimnaré su remo para siem- 
pre, si persevera en. la observancia de 
mis preceptos y de mis juicios, como 
lo hace al presente, 

8. Ahora pues os exÀorio' en pre- 
sencia de toda la asamblea del pue- 
blo de lsrael, y delante de nuestro 
Dios que nos oye: Guardad con exac- 
titud todes dos mandamientoe del Be- 
Ror nuestro Dios, y procurad conocer- 
los, para que poseais esta tierra que 
està llena de bienes, y la dejeis ú vues- 
tros hnos en herencia perpetua. 

9. Y tú, Salomon hijo mio, co- 
noce al Dios de tu padre, y sírvele 
con plena voluntad y corazoa perfecto: 
porque el Benor sondea los corazo- 
nes, Y penetra todes los pensamientos 
de los espínitus. Bi tú le buscas, le ha- 
llarés, pero si le abandonas, te des- 
echarú para siempre. 


- 10. Pues ahora que el Senor te 
ba elegido para edificar la casa de su 
santuario, úrmate de fortalega y cum- 
ple su obre. 

ii. Y David dió é.su hijo Salo- 
mon el disefio del pórtico y del tem- 
plo, de las recúmaras y de los cené- 


"eulos, de los aposentos interiores y del 


santuario donde se expían los peca- 
dos de los hijos de Íerael. 

l2. Y tambien el de todos los atrios 
que queria hacer, y de les habita- 
rededor 
para los que habian de guardar los 
tesoros de la casa del Senor, y todas 
das coses consagradae al templo. 

13. Le dió tambien el 6rden y la 
distribucion de los sacerdotes y de los 


cuando ménos se subentienden, 


lium meum, ut sederet in thro- 


" mo regmi Domini super lsraèl, 


6. Dixitque mihi: Salomon f- 


. lius tuus aedificabit domum 


meam, et atria. mes: ipeum 
enim elegi mihi in filium, et 
ego ero ei.in patrem.. — 

. Et frmabo reguum eiqs 
USQUE: ià aCternUM, si pereer 
veravent facere —prae 
mea, 'et'iudipia, sicut et hodie. 

8. Namc ergp eqram univer 
80 eoctu fernél audiente Deo 
nastro, custodite, et perquirite 
cuncta mandata Domini De 
nostri: ut possideatis Terram 
bonam, et relinquatis eam fi- 
llis vestrs poet vos usque in 
sempiternum. 


9. Tu autem Salomon fili mi, 
scito Deum patris tui, et ser- 
vito el corde perfecto, et ani- 
mo voluntario: omnia enmm 
eorda scrutatur. Domiaus, et 
universas mentium. eogitatio- 
nes intelligit. Si quaesieris eum, 
invenies: si autem derehque- 
ris eum, proliciet te in aeter- 
num, 

10. Nunc ergo quia elegit te 
Dominus ut aedificares do- 
mum Senctuarfi, eonfortare, 
et perfice. 

11. Dedit autem David Sa- 
lomoni filio suo descriptionema 
porticús, et templi, et celle- 
norum, et coenaculi, et cubi- 
culorum im adYtis, et domàs 
propitiationis, 

12. Necnon et omnium quae 
cogitaverat atriorum, et exe- 
drarum per cimeuitum in the- 
sauros domus Domini, et in 
thesauros samctorum, 


13. Divisionumque Sacerdo- 
talium et Leviticarum, in o- 


Pooden haber mdo omitidaa por las copàstas, 6 


ÈÒSPITELO EXVIII. 


mmia epera  domés Domini, et 
in universa vasa mimisterti tem 


pli Domini. 


14. Aufum in pondefé pèr 
smgula vdsa ministerii, Argen- 
ti quoque pOndus pro vaso- 
ram et Operem diversitate. 


15, Bed et in candolbbra aus 
rea, et ad lúcernas eorum, eu- 
rum pro mMensura unitseuius- 

candbtlebai et .locerndrunts. 

r et. in candelabre ar: 
gentea, etin lacèrmas eorsm, 
pro diversitate mènsuree, pen: 
dus argent: tradidit: 

16. Aurum quoque dedit in 
mensas propositionis pro di- 
versitate mensaruim : similiter 
et àrgentum in alia$ menèàs 
argenteas. 

17. Ad fuscinutas ,et 
plialas, et thuríbula éx auro 
purissimo, et leunculos aureos 
pro qualitate. mensurae pon- 
dus distribuit in leunculum, et 
leunculum. Similiter et in leo- 
nes argenteos diversum argen- 


tr podis veparavit. 


18. Altari autem, in quo ado- 
jetur incenyum, asrum parig- 
simicm dedit: ut ex ipso fie- 
ret simiitado quadràgae che- 
rubim extendertiuim alàs, et 
velantium aronrm foederis Do- 
mini. 

19. Omnia, xmquit, venerat 
scripta manu Domini ad me, 
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levitas, a desempehar las funcio- 
nes de del Sehorn y le sèmaió 
los vasos que debian emplearse en el 
templo del Seior. 

14. Le espècificó el peso" que de- 
bian tener los diferemtes vésos de oro, 
T el peso dèbiam tener también 
os de plata, segum los varios empleoè 
ú que se demtinalsan. 

15. Y ledióel oro necesarie para 
los eandeleros. de oro, con sus me- 
cheros, y la plata que se mecesitabe 
para los tandeleros de plata y sus me- 

éú propercion de su tamano. 


16. Le dió tambien oro pare las 
mesas de los panes de proposicion, 
segun las medidas que debian tener, 
$ dióle asímismo plata para hacer 
Otras mesas de plata. 

l'7. 'Tambien le dió hacer los 
tridentes, las fuentes y los incensarios 
de oro purísimo, y para los leoncillos" 
de oro, preporcioma:do el peso del 
Oro al tamana que debia tener cada 
uno de estos leoncillos, y dió iguàl- 
Me plata ali los leones que de- 

bian ser de plata, segun el tamano de 
cada uno. 

18. Dió ademas oro puro para ha- 
cel él altar de tos perfames, y los 
querubines que formasen la fara de 
un carro, Y que extendienda ses alag 
cubrresen el Arca de ta alianza del 
RSefior". 


18, Todas estas cosas, le dio el 
rey", se me han enviado escrias de 


Y IM. DE. le dió oro cònformè al peso 'quèe debian tener dic. 


Y 17, Be léo abora en el hebreo: 
pÀir, que significa leon. 

yès vi. 23. y siguientes, vii. 7. El hebreo podria 
trhiliucirse: dió el motíèio de la posicieh de los Querabines di 


EE a parecé mucho 4 
gais 18. Vénse El dibr libro 3. de los 


para las tazus. DA elaoea Uoixen, Meptcr que 


debian, por la extension de 


eús alss, Cubrir 6) Arce de.la alimàza del Setior. La palabra ales se òmite en el hebreo 


domdo se lée 


tl ve3.on lugar de imme ONMu, ut expanderent plas:, 


RPRSUS, expandentibga, 
tamtien Pa et obtegentibus, en lugar de vsocM, et oblegerent. 


. La palabra inguit no esté en el hebreo, y aquí ha provonido de AL, 
6 0 apa, ens lugar de iz Cua se pedo haber leido origimtimonts an, mmper 
se dice en el Heobreo ut istelli 

tagàr. de tus, ed iatedigendem é dt: 


er 
cua 6 ad 
BinO HbCIL, ixtelligere, tà) vez cà 


Gritas por la mano de Dios, para que tuviera la inteligencia Am. . 


. Todàs estan comas se le dioron es- 


de la dra CP, 


. preparar una casa 


MIBRO Il. DE LO6 PARALIPÓMENOS, 


las manos de lios, para que com- 
prendiese todas las obras que el Seior 
es que se hagan segun este mo- 
delo. 

20. David dijo tambien é su. hijo 
Balomon: Obra varonílmente y con 
esfuerzo, y ejecuta la obra de Dios. 
No temas, ni te acobardes, porque el 
Sefior mi Dios estarà contigo, y no te 
abandonaré hasta que acabes lo que 
es necesario para el servicio de la 
casa del Senor. 

21. He aquí é los sacerdotes Yy le- 
vitas distribuidos por clases, los que 
estarén siempre contigo en todo lo per- 
teneciente al servicio de la casa del 
Sefior, y así los príncipes como el pue- 
blo, estàn dispuestos í ejecutar tus 6r- 
denes." L 


ut intelligerem universs ope 
ra exemplaris. 


20. Dixit quoque David Se- 
lomoni filio suo: Vinliter age, 
et confortare , et fac: ne t- 
meas, et ne paveas: Dominus 
enim Deus meus tecum erít, 
et non dimittet te, nec dere 
linquet dónec perficias omne 
Opus ministeri domús domini, 
81. Ecce divisiones Sacerdo- 
tum et Levitarum, in omne 
ministerium domús Domini as 
sistunt tibi, et parati sunt, ot 
noverunt tam principes quàm 
populus facere omnia preece: 
pta tua. 


Y 21. Hebr. dif. He aquí que las bandes de sacerdotes T lovitas, destinados dl 
o 


servicio de la casa do Dios, te acompafian en esta empresa, 
que se'presentaron voluntériamente é ejecutar, ee 
Gesarias, y con ellos los principes Y todo el pue 
denes. Se lés en el hebreo é la mitad de este 


de AMC, lecum. 


PO IO API 





mismo que todos los 
n eus talentos, todes las obres ne 
, prontos é ejecutar todas sus úr. 
VAMC, El tecum, tal ves en lugar 


ON PAP PNAP P 


CAPITULO XXIX. 


Ofrendas de David y de los principales de 1 


Qael para la conmruccion del temple. 


David alaba al Befor, y era por su pueblo Y su hije. Begunda uncion de Sajomoa. 


Muerte de David. 


1. Despuns el habió ú toda 
la asamblea, y le dijo: Dios ha es- 
cogido entre los demas é mi hijo Sa. 
lomon, aunque sea todavía jóven y de- 
licado", y que la empresa de que se 
trata sea grande, porque no vamos é 
ra un hombre, 
sino para el mismo Dios. 

2. Yo por mi parte he empleado 
todas mis fuerzas en acopiar lo nece- 
sario para los gastos de la casa de 
mi Dios: oro para los vasos de oro, 
More para los de plata, bronce para 

obras de bronce, fierro para las 
de fierro, Y madera para las de ma- 


i. Locvrusqua est David ret 
ad omnem ecelesiam: Balo- 
monem flium meum unum 
elegit Deus, adhuc puerum et 
tenellum: opus namque gren- 
de est, peque enim homini pree- 
paratur habitatio, sed. Dec. 


2. Ego autem totis viribus 

meis praeparavi impensas do- 

mús Dei mei. Aurum ad va- 

sa aurea, et argentum in ar- 
ntea, aes in aenea, 

m ferrea, ligna ad lignea: el - 

lapides onychinos, et quasi st 


Y 1. Parece que los Betenta leyeron asa, quem em lugar de 4€D, vam, Y €8- 
tónoes el sentido seria: Salomon mi hijo, 4 quien Dios ha clegide pere remar 


de mí, es eu y dóbil, y sin embergo la 


Vésse ci cap. zxn. .V 6.. 


empresa de que 00 irats es grande. 


CAPITULO XXIX. 


binos, et diversorum colorum, 
omnemque preticeum lapidem, 
et marmor Parium abundan- 
tissimè, 


3. Et super haec, quae ob- 
tult in domum Dei mei de pe- 
culio meo 8urum et argentum, 
do in templum Dei mei, ex- 
ceptie his, quae praeparavi in 
aedeim sanctam. 

4. Tna millia talenta auri de 
auro Ophir: et septem millia 
talentorum argenti, probatissi- 
"i ad deaurandos parietes tem- 

i. 

9. Et, ubicumque opus est 
aurum de auro, et ubicumque 
Onus est argentum, de argen- 
to, opera fiant per manus ar- 
tificum: et si quis spontè of- 
fert, impleat manum suam 
hodie, et offerat quod voluerit 
Domino, 

6. Polliciti sunt itaque prin- 
cipes familiarum, et proceres 
tribuum Ísraèl, tribuni quoque, 
et centurienes, et principes 
possessionum regis. 

7. Dederuntque in opemà do- 
mús Dei auri talenta quinque 
millià, et solidos decem mi- 
lia: argenti talenta decem mil- 
ha, et aeris talenta decem et o- 
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dera. He preparado tambien piedrasg 
de onique, pie:dras blancus como el 
alubastro, jazpe de diversos colores", 
y toda clase de piedras preciosas, y 
màrmol de Poros" en aiundancia. 

3. Ademas de estas cosas que he 
ofrecido para la casa de mi Dios, he 
economizado de mis propivs bi::nes 
Oro y plata, que rioy para el templo 
de mi Dios, sin incluir lo que he pre- 
parado para fabricar su suntiumrio, 

4. He juntado tres mil talentos de 
orv" de Ofir, y siete mil talentos.de 
plata" muy fina .y purísima, para re- 
vestir las paredes del templo", 


5, De suerte que donde quiera 
que sea menester, los artífices puedan 
hacer de oro las obras de oro, y de 
plata las que deben ser de plata. 
st alguno quiere ofrecer voluntària- 
mente alguna cosa, que llene ahora sus 
manos, Y que ofrezca al Senior lo que 

uste. 

6. Los gefes de familias y los prin- 
cipales de cada tribu" prometieron 
pues ofrecer" su3 presentes, como tam- 
bien los trbunos", los centuriones y 
los intendentes" de la hacienda del rey. 

47. Y dieron para las obras de la 
casa de Dios, cinco mil talentos de 
ora" y diez mil sueldos", diez mil ta- 
lentos de plata", diez y ocho mil ta- 
lentos de bronce", y cien mil talentos 


Y 2. Hebr. dif. piedras esmeraldas, piedras de engaste, piedras de alabastro, va. 
rias piedras pequonas propias para el mosaico. 

Íòid. El de Péros era uno de los mas bellos mírmoles. El hebreo dice: piedras 
de Sais. Esta palabra no se ve en el texto hebreo mas que una ver. 

V 4. Mas de doscientos ocho millones. (38.688.301 ps. mejicanos.) 

Ibid. Mas do treinta y cuatro millones. (6.324.051 ps.) 

Ibid. En el hebreo se ló0 unvim, domorum, en lugar de Hs:T, domus, que la Vul. 


gata traduce templi, . 


6. Hebr. los gefes de los tribunos. 


Ibid. Hebr. dif. Ofrecieron. 
Ibid. O gefes de mil. 


Ibid. En el bebreo se lés vLam), et principibus, en vez de VgRi, et principes. 


v 


Y 7. Mas de trescientos cuarenta y siete millones. (64.542.599 pa.) 

lbid. La mayor parte de los intérpretes cree que la palabra hebrea adarcenim sig. 
nifica dracmas. Otros quieren que sean daricos moneda de los Perens. Los daricoa no 
es usaban en tiempo de David, pero s6 mipone que Eedras redujo las monedaa de en. 
tónces é las de los Persas, é que estaba acostumbrado. Los diez mhmil daricos valien 
Tuus de cien mil libras. (18.600 pe.) 

Ibid. Mas de cuarenta millones de nuestra moneda. (7.440.061 ps.) 

Ibid. Mas de mil setecientas libras de nuestro peso. (1808 lib. castellanas.) 


TOM, VII. 45 


Antos 

de la era cr. 
vulgar 
lul5. 


de la tre Cr, 
vuigar 
1015. 


Sep. un. 1. 


LIBRO EF. DE 408 PARALIPOMENUS, 


de fierro.i' 


8. Todos los que temian algunes 
piedras preciosas, las dieron tambren 
para que se pusieran en el tcsoro de 
la casa del Senor, encargado à Ja- 
hiel" de la familia de Gerson. 

9. Y todo el pueblo manifestó una 
grande aleyría presentando estas ofren- 
das voluntarias, porque las ofrecia ai 
Senor con todo su corazon, y él rey 
David estaba tambien complétàmente 
tranportado de alegrís: 

I0. Por lo que comenzó é alabar 

ú Dios delante de toda la multitud, 

dijo: Senor, que eres el Dios de 
haael nuestro padre, bendxo s8as por 
todos los siglos, 

ll. 'l'uya cs, Senor, la grandesa, el 
poder, la gloria y la victoria: Y Z tí se 
deben las alabanzas, porque tuyo es 
todo lo que hay en el cielo y en la 
tierra: é tí" pertenece el reimar, y és- 
tàs clevado sobre todos los príncipes". 


2... Tuyas son las riquezas y lu glo- 

ria": tú tienes el poder soberano sobre 
todas las criaturas, la fuerza y autori- 
dad" estàn en tus manos, tú posées la 
grandeza y el imperio sobre todos tos 
hombres. 
- 13. Por eso rendimos ahora nues. 
tros homenages é tí, que eres nuestro 
Dios, y damos é tu santo nombre las 
alabanzas que le son debidus. 

i4. Porque" ,quién soy yo, y quien 
es mi pueblo para poder ofrecerte' to- 
das estas cosusl l'odo es tuyo" y no 
hemos presentado simo lo que recibi- 
mos de tu mano. 

l5. Porque somns como extrango- 
ros y advenetdizos delante do tí, como lo 


c40 millia: ferri quoque een- 
tuma i milla talestorum, —— 
8. EA apud quemeurmque in 
venti sunt lapides, dederunt ié 
thesauros domús Domini, per 
mimanum Íehiel Gereonitis. 


9. Laetatusque est populds, 
càm vota spontè promiterent 
quia corde foto oflcreBant es 
Doimnino: sed et David rex Me- 
tatus est gaudio mayo. 


10. Et benedixit Domeso eo- 
ram universa multitudine, et 
ait:: Benedictus es Domise 
Deus leraèl petris nomri ab 
seterno in seternum, 

il. 'Tua est Domine ea 
ceutia, et potentia, et girona, 
atque victoria: et tibi laus. 
cuncta enim quae Ha caclo 
sunt, et qm terra, tua sunt 
tuum Domine regnum, et tu 
es super Ormnes priacipès. 

12. Tuac divitiee, et tom est 
gloria: tu dominaris omnium, 
vi manu tua VvHtus et poten- 


tia: in manu tua maguitudo, 


et iilsperium omnium. 


12. Nunc igitur Deus pesar 
confiteimur tbi, et laudanes 
nomen tuum inciytem. 


i4. Quis ego, et quis popu- 
ls meus, ut possimus haec 
Ubi Universa, promitterel tus 
sunt omnia: et quae de ma 
Nu'tua accepimus dedimes tibi. 

15. Peregrini enim sumus co- 
ram te, et àdvemae, Bicmt 0- 


V 7. Mas de nueve millones da nuestro peso. (9.575.100 Hb. castellana.) 
8. Tesorero de la casa del Sefior. Supr, xxvi 21. DD. 
VY li. Tva......tenv En. hebreo Lò, fiòi, se omite la repeticion de cota palabra. 
ltid. Hebr. lit. el extellens ee Omai im capul, soeso en lugar do, él emmis extallem 
se as es decir, LOL, omm, en vez de vo., et omàis, trespueste. 


39. Hebr. vienen de tí. 


Ibid. Dif. Tú cres el que tienes el soberano deminio eobre todas ins oriatures, ls 


fuerza y el poder estén en tus manos. 
J4. 


Esta partícula se expresa en el hebreo. 


Bid. Valg. lt. pronittere. Hebr, lit, efferva. 


lbid. Hebr. Lodo viene de tl. 


QAPRFULO XXIX. 


vBés patres nostri. Llies no- 
atri quasi unbre super terram, 
at mulla est mora, 


. 16. Domine Deus noster, o 
mnis haec Copia, quam para- 
vimus ut aedificaretur domus 
ROiNN) 8UNCtO tU0, de ipunu 
tua est, ct tua sunt omnia, 

li. Boio Deus mens quèd 
probes vorda, et simplicitatem 
duigas, unde et ego in simpli- 
citate cordis mei lsetu8s obtu- 
hi aniversa haec: ct populum 
tuum, qui hio repertus est, vi 
di cum inmgenti gaudio Ubi ol: 
ferre donaria. 

IS. Domine Deus Abraham, 
et Isaac, et Israèl patram no- 
stroruin, ciustodi in aeternuim 
hanc voluntatem cordis corun, 
et semper in venerationem tui 
mens ista permaneat. 

19. Galomoni quoque Élio meo 
ds eor períectum, ut custodiat 
inandata tua, tostimnania tua, 
et geremonias tuas, et faciat 
Upiversa: et aedificet sedem, 
euiis impensag paravi. l 

20. Praecepit autem David 
universne eeclesiae: Banedici- 
te Do:nino Deo nostro. lit be- 
nedixM omnis ecolesia Domi 
m0. Deo patrium suarum: et in 
elinaverunt se, et adoraveruut 
Deum, et deinde regem. 

Vi. Immelaverustque victi- 
mas Dominar et obtulerunt ho- 
iocqusta die sequeati, tauras 
Mmitle, arietes mille, agnos mil. 
le cum libaminibus suig, et y- 
 nuerso mtu abundantissimè in 
omnem Ísraèl. 


fueron nuestros padres. Nuestroa. dias 


'pasan como la sombra sobre la tierra, 


y NO Ro8 detenemos en ella sino un 
momento. 

16. Senor Dios nuestro, todas las 
grandes riquegas que hemos acopiado 
para fabricar una casa 4 la gloria de 
tu santo hombre, han venido de tu 
inano, Y todas son 10ya8 

17. Xosó Dios mjio, que sondéas 
los corazanes y que amaa la sencillez, y 
por esto te he oírecido todus estas co. 
sas con sencilleg" de mi corazon y cop 
alegria, Y me he arrebatado de gozo al 
ver reunido à todo tu pueblo en este hu- 
gar, ofrecièndote sus presentes. 


18. Sefior que eres el Dios de nues- 
tros padres Abraham, Jsaac € lsrael, 
conserva etérnamente esta voluntad 
en su corazon, y haz que permunezcan 
siempre firmes en la resolucion de darte 
la vanerucion y el culto que te deben". 

19. Da tumbien à mi hijo Salomon 
un corazon perfecto, para que guards 
tus mandatos y tus palabras, obserte 
tus ceremonies, ejecute tus órdenes, y 
edifique tu ca3a, para la que he prepa- 
tado todas las cosas necesarias. 

20. David dijo en seguida ú todu 
ja asamblea: Bendecid al fienor Dios 
nuestro". Y toda la asambleu bendijo 
al Sefar Dios de sus padres, y pros- 
ternéndose, udoraron ú Dios, y rindie- 
ron despues su homenage al rey. 


21. E ipmolarom al miamo tiempo 
victimas al Sebor, y al dia siguientes" 
le ofrecieron en holocausto mil toros, 
mil carneras y mil corderos cou sus 
ofrendas de licores, y todo lo que es- 
taba prescrito, lo que fue muy suficien- 
te para alimeniar ú tpdo Israel. 


HI. Raves, HL. 10. y siguientes. 


22. Et comederunt, et bibe- 
funt coram lomino in die il- 


Y 17. Hebr. dif. la rectitad, 


20. Hobr. vuestro Dios. 


2. Y comieron y bebieron este dia 
en presencia del Senor eoR grande re- 


i 18. Hobr. dif. y afirmarios on esta disposicion para contigo. 


21 Dif. y el dia siguiente inmolaron víctimas al Seior, y le ofrecisron hold. 
Cagstos, y el número de las bestias ofrecidas fue de mil toros duc. 
s 


Antes 

de la ora er, 
vulgar 
1015. 


8. Reg. 1. 34. 


Antes 

de la era er, 
vulgar 
1015. 


3. Reg.u. Hi. 


1014. 
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gorijo. Y cuando murió David consa- 
graron por segunda vez 4 Salomon, 
hijo de David. Le" ungieron por órden 
del S-iior para su rey, y à Sadoc para 
su pontífice, 

23. Y así Salomon se sentó sobre el 
trono del Senor, para reinar en lugar 
de su padre Divid. Fue agradable ú 
todos", v tora Istaelle obedeció. 

24. Y todos los príncipes, los gran- 
des del reino v lus h jos del rey David, 
vinierun 4 rendir sus lomenages y 4 
someterse al rey Salomon", 

25. Dios elevó pues 4 Salomon so. 
bre todo lsraci", y colmó su reinado 
de tan grande gloria, que ningun rey 
de Ísrael lu habia tenido semejante, 


26. -Y así David, hijo de Ieaí, reinó 
sobre todo el puoblo de Israel. 


i. Y su reinado sobre Ísracl duró 
cuarenta anos. Reinó siete anos en 
Hebron, y treinta y tres en Jerusalen. 


28. Y murió en una vejez feliz, col- 
mado de ahos, de bienes y de cl 
Y su hijo Salomon reinó en su lugar. 


29. Mas todus las acciones del 
rey David, así las primeres como las 
Gitimas, estàn escritas, las primeras 
en el libro del profeta Samuel, y las 
últimas en el libro del profeta Natan y 
en el del profeta Gad', 

30. Con todo lo que pasó en su rei- 
nado, y los grandes acontecimientos 
que hubo entónces, agí en Israel como 
en los demas reinos de la tierra. 
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lo cum grandi lsetitis. Et un. 
xerunt secundò Sulomonem fi 
lium David. Unxerunt autem 
eum Domino in principem, et 
SBadoc in pontificem. 

23. Seditque Salomon super 
solium Domini in regem pro 
David patre suo, et cunctis pla- 
cuit: et paruit illi omnis Israèl, 

24. Sed et universi principes, 
et potentes, et cuncti fili re- 
gis David dederunt manum, et 
subtecti fuerunt Salomony regi 

25. Macnificavit ergo Domt 
nus Salomonem super omnem 
Israél: et deciit illi gloriam re- 
gni, qualem nullus habuit ante 
eum rex lIsraèl. 

96. loitur David filius Ísai, 
regnavit super upiversum ls 
raél. i 

47. Et dies, quibus regnavit 
super Ísratl, fuerunt quadza- 
ginta anni: in Hebron regna- 
vit septem annis, et in leru- 
salem annis triginta tribus. 

2N, Et mertuus est in sene- 
ctute bona, plenus dierum, et 
divitiis, el gloria: et regnavit 
Salomon filius eius pro eo. 

29, Gesta autem David re- 
Els priora, et novigsima scri- 

ta sunt in Libro Samucls 
Videntis, et in Libro Nathan 
prophetae, atque in volumine 
Gad Videntis. 

30. Universique regni eius, et 
forutudims, et temporum, quae 
transierunt sub eo, sive in Ís- 
raél, sivein cunctis regnis ter- 
rarum. 


Y 22. En el hebreo se omits el pronombre axum, LU. 

Y 23. Hebr. lit. ncertó, fuvo un principio felis. 

VY 24 Hotr. lit. vinteron 4 poner la mano debajo del rey Salomon. Parecs que 
gsto designa alguna ceremonia semejante 4 aquella de que se habla en el Génesis x0Y. 


2. xevn 39. 
25. Hebr. é los ojos de todo Israel. 


29. Estos libros se han perdido, pero de esa fuente salieron los dos primeros 


de les Reyes. 
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LIBRO SEGUNDO . 


DE LOS 
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CAPITULO PRIMERO. 
Bacrifcios de Balomon en el altar de Gabaon. D.os le concede sabiduria, gloria y 


IH. Reves, HL. 115. 


riquetas. 


i. Conrourarus est ergo Sa- 
lomon flius Dovid in reguo 
gu0, et Dominus Deus eius e- 
rat cum eo, et magnificuvit 
eum in excelsum. 


2. Praecepitque Salomon uni. 
verso Israeli, tribunis, et centu- 
nonibus, et ducibus, et iudici- 
bus omnis lsraèl, et principi- 
bus familiarum: 


3. Et abiit cum universa 
multitudine in Excelsum Ga. 
buon, ubi erat tabernaculum 
foederis Dei, quod fecit Moy- 
ses famulug Dei in solitudine. 
4. Àrcam autem Dei adduze- 


Y 1. Vénse el cap. u. del libro 
bid. Vénse el 


i del cap. in. 


l. Habiéndose sentado Salomon en 
el trono de su padre, comen:ó ú ejecu- 
tar lus órdenes que le habia dado ún- 
tes de morir. Desterró al sumo sacer- 
dute Abiutar, dió muerte ú Joab, yj casti- 
gó ú Semei. Con la muerte ue Ado- 
níus, impidió las lurbulencias que que- 
ria excitar en el estado, yy recompensó 
los servicios que Sudoc y Banaias ha. 
biun prestado ú David". Se aseguró 
pues el reinado de Salomon, hijo de 

uvid, enlo tnterior con estas acciones 
de justicia, y se afirmó exteriórmente 
por la alianza contraida con el rey 
de E.dipto, con cuya htja casó". Y el 
Sefior su Dios estaba con €l, y le elevó 
4 un grado muy alto de poder. 

2. Este príncipe, queriendo mani- 
festarle vu gratitud, dió Orden 4 todo 
Israel, é los tribunos, 4 los centuriones, 
à los capitanes" y à los demas oficiales, 
é los mugistrados y ú los cabezus de 
todas las familias para que se reunie- 
sen ú él. 

3. Y fue con esta multitud al lugar 
alto de Gabaon, donde estaba el da. 
bernàculo de la alianza de Dios, que 
8u siervo Moises le habia erigido ca 
el desierto, 


4. Pues David habia ya traido el 


8. de los Reyes. 
del libro 3. de los Reyes. 


8. Hobr lit. 4 los gefes de mil y 4 les gefes de cien. 


Antes 

de la era ar. 
vulgar 
1014. 


Antes 
de la ers cr. 


1014. 


Ç dial IXXVII). 


Sep. ix. 10. 
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Arca de Dios de Cariatiarim al lugar 
que le habia preparado, esto es, 4 Je- 
rusalen, y donde le habia fjado un 
Tubernàculo. 

5. Pero el altar de bronce que ha- 
bia fabricado Beselcel, hijo de Un, 
hijo de Hur, estaba allí delante del 
Tabernàculo del Senor que erigió Moi- 
ses, y Salomon acompanado de toda la 
multitud, fue 4 buscarle pura ofrecer en 
él sucrificios al Seflor. 

6. Subió pues al altar de bronce, 
que estaba delante del Tabernúculo 
de la aliunza, é tumoló sobre él mil 
víctimes. ' 

7. En esta misma noche Dios se le 
npareció, y le dijo: Pídeine lo que quie- 
vas que te de, 

8. Entónces Salomon dijo 4 Dios: 
Tú las hecho brillar la grandeza de tu 
misericordia en mi padre David, y has 
querido constituirme rey ca su lugar. 


9. . Mas todaviu soy un niho, y no 
sé de Qué modo debo manejarme". Ahora 
pues Senior Dios mio, haz que se cum- 
pla tu. palabra y la promesa qu3 hicis- 
te ú David mi padre, puesto que me has 
hecho rey de tu gran pueblo, que es 
tan innumerable como el polvo de la 
terra. 

10. Dame la sabiduría x la inteli- 
gencia, para que sepa dirigir Lien 4. tu 
pueblo, porque jquién podré sin el so- 
corro de tu sabiduría gobernar digna- 
mente un pueblo tan grande" 


II. Entónces Dios respondió é Sa- 
lomon: Puesto que tu corazon ha 
preferido estas cosas 4 todas las de- 
mas, que no has pedido riquezas, ni 
grandes bienes, ni gloria, ni la muerte 
de los que te aborrecen, ni aun tna 
larga vida, y que me has pedido ta 
sabiduría y la ciencia para que pueida3 
gobernar mi pueblo, del que te he he- 
clio rey, 


32, Te son concedidas la sabiduria 
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rat David de Cariàthiarim ip 
locuim, quem preeparaverat 
ei, et ubi Éxerat il taberno- 
calum, hoc est, in Jerusalem. 
5. Àitare 'quoque aeneum, 
quod tubricatus fuerat Bese- 
leel filius Ur: li) Hur, ibierat 
coram tabernaculo Domini: 
quod et requisivit Salomon et 
omnis ecclesia, 


6. Ascenditque Salomon ad 
altare aencum, corim taber- 
naculo foederis Domini, et 
obtulit in eo mille hosttas. 

7. Ecce autem in ipsa nocte 


appuruit ci Deus, dicens: Postu- 


lu quod vis, ut dem tibi. —— 

8. Dixitque Salomon Neo: 
Tu fecisti cum David patre 
meo misericordiam dmagnpam: 
et constituisti me regem pro 
eo. 

9 Nunc ergo Domine Deus 
impleatur serimo tuus, quem 
pollicitus es David patri imeo: 
tu enin me fecisti regem su- 
per populum tuum multum, qui 
tam innumerabilis est, quam 
pulvis terrac. 


J0. Da mihi sapientam et 
intelligentiam, ut ingrediar et 
egrediar coram populo tuo: 
quis enim potest hunc popu- 
lum tuum dignè, qui tam gran- 
dis est, ijudicare" 

Il. Dixit autem Deus ad 8a- 
lomonem: Quia hoc magis pla- 
cuit cordi tuo, ct non postu- 
last: divitias, ct substantiam, 
et gloriam, neque. animas eo- 
rum qui te oderunt, sed nec 
dies vitae plurimos: petisti au- 
tem sapientiam et scientiam, 
ut judieare possis populum 
meum, super quem constitu) 
te regem. sa 

12. Sspientia et scientia de- 


V 9. Vénse el Y 7. Gel esp. Mn. del libra 9. de los Reyes. 


GAPIFULO 1. 


ta sunt tili: divitias autem et 
substantiam et gloriam dahbo 
tibi, ite ut aulus in regibue nec 
ante te nec post te fueritsi- 
falis tal. 

13. Venit erga Salomon ab 
Excelso Gabeca in lerusalem 
coram tabernaculo foederie, et 


regnatil super lsratl. , 
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y la ciencim", y ademas te daró. tantos 
bienes, tanta riqueza y tanta gloria, que 
ningun rey, ni àntes ni despues de U 
te igualarà. 


13, Salomen bajó pues del lugar 
elto" de Gabnon, y volvió 4 Jerusa 
de" ante el Tabernéúculo de la alianza, 
y reinó sobie Israel con mucha sabidu- 
rid' y felicidad. 


IL Reret, X. 28. y siguientes. 


14. Congregavitque sibi cur- 
TUB El equites, ct facti sunt 
ei mille quadringènti currus, 
et duódecim milla equituin: 
et fecit eos essè in urbibus 
quadrigarum, et cum rege in 
lerusalem. 


15. Praebuitque rex argen- 
tum et aurum in lerusslem 
quasi lapides, et cedros qua- 
Ri 8YCOMOrOs, Quge nascuntur 
in campestribus multitudine 
magna. . / 

16. Addueebantur autem ei 
equi de A gypto, et de Coa 
a negotiatoribus regis, qui i- 
bant, et emebant pretio. 

17. Quadrigam equerum sex- 
centis argenteis, et equum cen- 
tum quinquaginta: similiter de 
universis regnis Hethaeorum, et 
a regibus Syriae emptio ce- 
lebrabatur. 


14. fteunió un gran número de 
Carros de guerra Yy tle gente de é ca- 
ballo, tuvo mil custrocientos carros" Y 
doce mil soldados de caballería, é hizo 
poner una parte de ellos en las ciuda- 
des destinadas para alojar los carros 
de guerra, y el resto en Jerusalen 
cerca de su persona. 

15. Hizo tan comunes el oro y la 
plata en Jerusalen como las piedras, Y 
tan comunes los cedros como ese gran 
número de albérchigos que nacen en 
el campo. 


16. Los negociantes que trafica- 
ban pura este príncipe, viajaban de 
Egipto é Coa, y le traian caballos de 
valor que le compraban altí. 

17. El tiro de cuatros caballos im- 
portaba seiscientos siclos de plata, y un 
caballo ciento cincuenta, y tambien 
se compraba en todos los reinos de los 
Heteos y de los reyes de Siria", 


12. En el hobreo mrox, datum, acaso en lugar de Nrri, dedi. 
13. Se lée en el hebreo, Lam, ad excelsum, en lugar de MBMII, eb excelso, 


Ibid. Este es el 
14. Vénse el 


do del hebreo: A facie labernaculi foederis. Supr. V 3. 
26, del cap. x. del liteo 8. de los Reyes. 


16. y 17. Véme el libro 3. de los Reyes x. 28. y 29. De ZEgypto et de Cos, 


bebraismo en lugar de ecilivet de Cod, como lo proeba el contezxto em el hebreo, en 
que estos dos nombres se repiten despues como designando um solo lugar llamado 
Ços, stnado en Egipto. 


OO PAN PAP LAS LOS SL PAP AOC CS CO COAC CS Cl 


CAPITULO IE 


Salomon pide é Hiram, rey de Tiro, un hombre hébil que dirija la empresa de la 
eentruoòcion del templo, y le lo envio ia madera meceseria pare este edi. 
Geio. Artiices destmados é esta obm. 

HI. zerss, V. 


1. Drensvir autem Salomon Il. Saromox ejéndose pues con tan 
aedificare domum nomini Do- ta abundancia de bienes, resolvió edif- 


Antes 
de la era er. 
vulgar 
1014, 


Antes 

de la era cr. 
vulgar 
j014. 
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car un templo al nombre del Senor 
y un palacio para Sí. 

2, Alistó setenta mil hombres pa- 
ra llevar cargas, y ochenta mil para 
lubrar piedras en las montanas, Y tres 
Mil y seiscientos para que fuesen s30- 
brestantes, y condujesen ú Jerusalen las 
piedras labradas que podian ponerse. 

3. dNalamon envió tambien à Hi- 
ram, rey de Tiro, y ordenó se le dijese 
de su parte: Hazme el mismo favor" que 
hiciste 4 mi padre David, enviàndole 
madera de cedro para construir el 
palacio en.que habitó despues, 

4. Para que edifique un t2mplo al 


nombre del Senor mi Dios, y le consa-, 


gre" parn quemar en él incienso en 
su presencia, Y consumir perfumes, y 
exponer siempre los panes delante 
de él, y para ofrecerle tambien holo- 
caustos perpetuament: por inadana y 
tarde, como està mandado 4 Isrnel en 
los sàbados, dias primeros de los me- 
ses, Y en las otras solemnidades del 
Sefior nuestro Dios". / 


5. dPorque el templo que deseo edi- 
ficar debe ser grande, pues nuestro 
Dios es grande sobre todos los dioses. 


6. 3iQuién se podrà creer capaz de 
odificarle una casa digna de ell Siel 
cielo. y los cielos de los cielos no le 
pueden abarcar, jquién soy yo pura 
emprender fabricarle una casal Mas 
solo es para quemar incienso en su pre- 
sencia, y 20 para Pre rrte una man- 
sin en que pueda habitar. 

7. Envíame pues un hombre ins- 
truido que sepu trabajar en oro, en pla- 
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Mini, et palatàum sibi. 


2. Et numeravit septuaginte. 
millia virorum portantium hu- 
meris, et octoginta millia qui 
caederent lapides in montibus, 
praepositosque eorum tria mil- 
lia sexcentos. 

3. Misit quaque ad Hiram 


regem Tynm, dicens: Sicut e- 


ERti cum David patri meo, 
et misisti el ligna cédrima ut 
aedificaret sibi domum, in qua 
et habitavit: , 

4. Sic fac mecum ut aedi- 
ficem domumn nomini Domi- 
ni Dei mei, ut consecrem eam 
ad adolendum incensum co- 
ram illo, et fumiganda aro- 
mata, et ad propositionem pa- 
num sempiternam, et ad holo- 
cautomata manè, et vesperè, 
sabbatis quoqueyet neomeniis, 
et solemnitatibus Domini Dei 
nostri in sempiternum, quae 
mandata sunt Ísraéli. 

5. Domus enim, quam aedi- 
ficare Cupio, magna est: ma- 
gnus est enim Deus noster su- 
per Des 
6. Quis érgo poterit praeva- 
lere ut aedificet ei dignam do- 
muml si caelum, et caeli cae- 
lorum capere eum nequeunt: 
quantus ego sum, ut ue 
sedificare ei domumí sed ad 
hoc tantàm, ut adoleatur in- 
censum coram illo. 

7. Mitte ergo mihi virum e- 
ruditum, qui noverit operari 


Y 3. La traduccion anticipa en esto verso Ins palabras, Sic fac mecum que la Vul. 
gata pone al principio del siguiente. Estas no pe expresan en el hebreo, pero el sen. 
tido de la frase las contiene. El hebreo en el ya dice: Et ecce ego aedifice. Esto es 
un paréntesis que abrusa los V 4. 5. y 6., de suerte que la continuaciou del V 3. es. 
t4 en el V 7. Sieut egiati cum David patre meo, et misiati es d.c......Milte ergo mils 
dec. O segun el hebreo: El nunc mitte mihi duc. Es decir, como enviaste madera í 
mi padre...... envíame ahora un artifice diestro. 

VY 4. En vez del pronombre eam, se lée en el hebreo ei, y entóncea los dos ver. 
bos s0 unen con este sentido: ad comservandum ei et odolendum coram tllo equ/fimen. 
fum aromatum: para consagrarle y hacer subir delante de é) el humo de los aromes. 

Ibid, El hebreo puedo significar, (et) in ceteraum Àoc erit super lerael lo que estí 
mandado para siempre é lerael, porque aunque la :oriua del cnlto debiera mudarse, Ja 
subatancia era perpetua, pues laa ceremonias figurativas no debian cedor sino al culto 
muevo, qué es el perfecto cumplimiento de ellas. 


CAPITULO Ha 


ferro, purpura, coccino, et hya. 
cintho, et qui sciat sculpere 
caelaturas Cum,, hip artificibys, 
du auro, et argento, ,aere, et 
quos mecum hebeg,in, Judaea, 
et lerugalem, quos, praepara- 
vit David pater meus. ., — 
8. Sed et ligna cédrina mit- 
te mihi,.et arceuthina, et pi- 
nea de Libano: scio enim quod 
sezgvi tui .noverint caedere li- 
gna de Libano, et erunt servi 
mei Çcum. servis tus, 


. 9.: Ut parentur mihi ligna plu- 
rima,, Domus enim, quam cu- 
pio aedificare, magna est ni- 
mis, et inciyta., Res 
. AO. Prmeterea operaris, qui 
caesuri sunt ligna, servig fuig 
dabo .in cibaria tritici coros 
viginti millia, et hordei coros 
totidem, et. vini. viginti millia 
metretas, olei quoque sata. vi- 
gipU millia. El mé 

ll. Dixit autem. Hiram rex 
.Tyri per litteras, quas mise- 
rat. Salomeni: Quia dilexit Do- 
Mminus populum suum, idcirco 
te regnure. fecit super eum. — 


- 


sl sn ç 

..19, Et addidit, dicens: ' Be- 
nedictus Dominus Deus Israèl, 
qui fecit caeclum et terram, 
qui. dedit David regi filium 
papientem et erudituim et sen- 
gatum atque prudentem, ut ae- 
dificaret dormum Domino, et 


pelatium sibi. —. .i Bea de 


13. Misi ergo tibi virum pru- 


do que me pides. . 


 mi3. : Te envio pues ú Hiram, hom- 
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ta, en còbre, en fielfo, en obras de púr- 
pura, de escarlata y de jacinto, Y que 
sepa hacer toda clase de escultura y 
cinceladura, para emplearle con lbs ar- 
tífices que tengo conmigo' en Judea 
y Jerusalen, y que habia escogido Da- 
vid mi padre. Cos ge LE AE ques 
8. Envíame asimismo madera de 


cedro, de enebro" y de pinol' del Lí- 


bano, que te suplico corten tus criados, 
porque sé que tus súbditos tienen des- 
treza, para còrtar Íò3 érboles dèl Líba- 
no, 'Y los Miog que no estàn mut ins- 
truidos trabajarún con los tuyos, y se en- 
sellarún con ellos, 
.. 9... Para que se me preparg muçha 
maderd, porque la casa que deseo cons- 
truir debe ser muy grande y muy miag- 
nífica. a i a der Sa 
- 10:, Daré para alimentar ú.tus ope- 
ratios que se ocupen en cortar la ma- 
dera, veinte mil Cargas" de trigo" 
Otras tantas de cebada, con veinte mil 
arriles" de vino. Y veinte mil pipes" 
de ateitè. 


I. 'Hiram, rey 'de Tiro, habiendo 
escuchado estas palabras de Salomon, 
se llenó de alegria, y dió gracias al 
Seior, Escribió Cambien 4 Salomon, y 
le dijo: Porque €l Sefòr ama' mucho 
ú 8r pueblo, te ha constituido Tey de Ís-- 
mel OO, Q 
47. Y anadió: Bendito sea el Se- 
Hor Diós de Israel Que hizo el cielo y 
la tierra, porque dió al rey David un 
hijo tan sabio, tan instruido, tan llenç 
de juicio y de prudencia para edificar 
un templo al Senor y un palacio pamu 
sí. Yo acepto tus ofertas, y haré 


dentem et scientissimum Hi-,, bre qiestro , € inteligente, ú quien hotro 


VY 8. Vulg. lit. arceuthina, maders de enebreo. Hebr. lit. ablegna, madera de abe. 
to. Asi esté tamfien traducido en 'el libro 3.de los Reyes V 10. 


bid. La 


hebrea es la misma que la Vulgata ha traducido en otra parte 


, madera de citro. Vénse el libro 3. de los Rayes x. 11. 
Y 10. Lit. veinte mil coros. El coro contenia cerca de trescientas pintas (240 cuartillos). 


Ibid. Hebr. de trigo apaleado. Tal vez se ha confundido 4 McuT, 


percussionis, con 


MOLT, Ó MAOLI, Glimentum, que se halla en el libro 3. de los Reyes Y I, y que la 


Taga explica aqui por cibari 


d. 
de Hebr. Veinte mil batos. El bato contenia cerca de treinta pintas (563 cuartillos). 


hbid. Hebr. Veinte mil batos. . 
TOM, VII. 
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Antes 
de la era or, 


i i 
Tofe 


de la era cr. 


vulgar 
1014. 
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como ú mi padre" por su mucha edad 
y extrena capacidad 

li. Su madre es de la ciudad de 
Dan" y su padre es Virio. Sabe tra- 
bajar en oro, plata, bronee, hierro, màr- 
mol, madera, y tambicn en púrpura, 
jacinto, lino fino y escarlata, es prúcti- 
co en grabar toda cluse de figuras, yY 
tiene un genio maravilloso para inven- 
tar lo necesario en todo género de 
obras. Trabajaró con tus artífices v con 
los de tu padre David mi sciúor. 


15. Remite purs, sehor mio, à tus 
servidores el trigo, la cebada, el accite 
y el vino que les has prometido. 


16. Mandarémas cortar en él Lí- 


 bano tuda la mudera que necesites, y 


la harémos cargar en barcas" 'parà 
conducirlas por mar 4 Joppe, de donde 
las harús trasportar 4 Jerusalen. 


17. Galomon hizo formar un ,cen- 
so de todos los prosèlitos" que estaban 
en la tierra -de Ísràel, desde el censo 
que habia hecho David su padre, y se 
hallaron ciento ,cimcuenta y trés tnil, 
seiscientos, 


I8S.. Elirió de estos, setenta mit. pa- 
ra llevar cargas en los hombros, ochen- 
ta mil para cortar piedras en las mon- 
tanins, V tres mil seiscientos para dirigir 
Jas obras. 
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ram, patrem meur, 


14. Filium mulieris de filia- 
bus Dan, cuius pater fuit Ty- 
rius, qui novit operant 1n au- 
ro, et argento, uere, et ferro, 
et marmore, et lignis, in pur- 
a quoque, et hyacintho, ct 

issO, et Coceimo: et qui set 
caelarc omnem sculpturam, et 
adinventre prudenter quodcum- 
que in opere necessarium est 
Cum artificibus tuis, et cum ar- 
Uficibus domini met David pa-/ 


tris tu... .. I 
15. Túticòim ergo, et hbor- 
deutà, et bleum, et vitm, 
quae polircitus est domine mi, 
mitte servis fams..—— 

16. Nos 'Gatem caedemus hi- 
gha de Libino, quot neces 
saria hxbuèris, et applicabh 
mús ea ratibus per mare in 
loppe: tuum aútem erit trans- 
ferte ea in Mèrisalem. 

17. Numerevit igitur Salomot 
omnes viros' proselftos, qui €- 
rant in terra Ísraél,post dmtimè- 
rationem , quam dinumeravà 
David pater Eius, et invent 
sunt centum quinquaginta mh 
lia, et tria millia sexcent). 

IS8. Fecitque ex eis septua- 
ginta millia, qui humeris one- 
ra portarent, et octoginta mil- 
lia, qui lapides im montibus 
caederent: tria autem millia et 
sexcentos praepositos operum 
populi. 


XV 13. Algunos traducen el hebreo Hiram.Abi, 6 Abin. Infr. vv. 16. En hebreo es. 
le nombre cstú precedido de la letra L que indica dativo, pero ni los Setenta ni la Vul. 


gata i 1 Teconocen. 


V 14. En la tribu de NefNali: 3. Reg. vn. 14. 


V 16. Dif. le haremos atur en balsus. 


V 17. Mebr. dif. Los oxtrangeros, restos de los Cunaneos. 


GAPITULO JJII. 
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GCAPITULO II 
Salomen comienza 6 edificar el pe: Plan de este egificio. Descripcion de los que. 
lurmnas q 


rubines del Santuario, y de las 
ta del templo. 


L. Eç coepit Salompa medi: 
Domin) in le. 


ficare domym J) 
aleg in mania Maria, qui 
datada ra ens 
tri Glus, )p Jpco, quem .ppre- 
verat Nayid ha a area Qrgan Je. 
busaei, 0 / 

2. Coepit autem . pedificaré 
mense secundo, anno quartg 

ni 8yi. : 

3. Et haec sunt fundamenta, 
quae iecit Salomon, ut acdi- 
ficaret domum Dei, longitudi- 
nis eubitos in meDpsura pritpg 
sexagiata, jattudinis cubitos 
viginti. 

4. Porticum verò ante from. 
tem, quae tendebatur in lon- 
guin iuxta mensurar latitudi- 
nis domús, cubitorum viginti: 
porrò altitudg centum viginti 
eubitorum erat: et deauravit 
eam intrinsecàs auro mundis- 
simo. / 

. Borpm quogue meiorem 
Re tebulis lignets a 
et laminas auri obrizi aflixit 
per tetum: sculpsitque in eg 

alias, et quasi catenulas se 
imvicem complectentes. 


 B. Stravit quaque pavimentum 
templi pretosissimo marmore, 


ue estaban 4 los dos lados de la puer. 


IH. REYRS, VI. 


dl. Comeyzó pues Salomen 4 edi- 
ficar el templo del Senior en Jerusa. 
len en el.montge Moria, que se habia 
senalado 4 David su padre, y en el 

smo Jugar. que tenia preparado" Da- 
vid en la era de Ornan, Jebuseo. 


2. Emperógste edificio el segundo 
mes" del cugrto ano de su reinado. 


ai l 

3. He aquí el plan que sigujó este 
príncipe para construir la casa del Se- 
por: La longitud erg de sesenta caqos, 
segun la primera y antigua medida, 
tal cual se habia usudo en tiempo de 
Moises", la latitàd de veinte codos, 

4. El pórtico que estaba enfrente, 
cuya longitud correspondia é la an- 
chura del templo, era tambicn de veinte 
codos, pero su altura era de ciento 
veinte", y la hizo dorar toda por den- 
tro de oro purísimo. 


9. Tambien hizo entahlar" la parte 
mas grande del templo llamado el San- 
to, con madera de abeto, y aplicar 4 
todo ello làminas de oro purísimo y 
grabar en él palmas y como cade. 
nitas, que estaban enlazadas unas con 
otras. 

6. Hizo enlosar el resto del tem- 
plo con un màrmol muy precioso, 


l. Hebr. lit. quem paravit in loco, sin duda por falta del copista, que debió 


pone 3. los queyi 


ta del copista, 


aravit. 
ebr. dif. Èl segundo dia del segundo mes. Pero esta repeticion es uns fal. 


3. Q hasta el tiempo de Salomon. El autor de estos libros, que escribia des. 


pues del cautiverio, distingue aquí este codo del antiguò que se usaba en Babitonia, 
que En çercs de veinte pulgadas y media. 

4. Deberia leerse en el hebreo: Mas mu altura era de diezZ codos, como 8è 
halla en el libro 3. de los Reyes vi. 3. En hebreo es fécil confundir 4 mar, centum, 
con Da que falta en este lugar, y hay tambien ung grande afnidad entre 


die , y : le. . 
43 Tom si fre 3. joa Reyes vi. 43. 


Antes 
de la era cr. 
vulgar 
1012. 

2. Reg. 
XXIVIII, 1. 
l. Par. xxi. 
30. 


Antes 
de la era cr. 


of: 
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cuya distribucion le daba grandísimo 
ornato". 

7. El oro de las làminas con que 
hizo cubrir el artesonado de este edi- 
ficio, las vigas, los pilares, las pare- 
des y las puertas, era finísimo", é hizo 
entallar querubines en las paredes. 


8. Hizo tambien el Santuario, cuya 
longitud, que correspondia 4 la an: 
chura del templa, era de veinte co- 
dos, su anchura iguàlmente tenia veinte 
codos: le cubrió todo con làminas de 
Oro ' que podian pesar seiscientos ta- 
lentos. 

9. Tambien hizo todos los clavos 
de oro macizo, de los cuales cada uno 
pesaba cincuenta siclos". Las habita- 
ciones' de los pisos del alto" estaban 
iguàlmente cubiertas de oro, 

10. Ademas mandó hacer en rel 
Santuario dos estatuas de querubines 
de madera de olivo", todas cubiertas 
de oro', l 

ll. La extension de las alas de 
estos dos querubines era de veinte Co- 


dos, de suerte que una de las alas. 


del primero tenia cinco codos, y tocaba 
ja pared del templo, y que la otra ala 
del mismo querubin que tambien tenia 
cinco codos, se juntaba ú la ala del 
primero. 

12. Del mismo modo una de las 
alas del otro querubin que tenia cinco 
codos de extension, tocaba la pared, 
y su otra ala que era tambien de cinco 
Codos se juntaba con la ala del pri- 
mero. 

13. Y así las alag de ambos que- 
rubines estaban desplegadas, y tenian 
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decore multo, 


7. Porrò aurum erat probe- 
tissimum, de cuius laminig te- 
xit domum, et trabes elus, et 
postes, et parietes, et Oostia: 


et caelavit cherubim in pane- 


tibus. 

8. Fecit quoque domum San- 
cti. sanctorum: longitudinem 
iuxta latitadinem domús cubt- 
torum vigimti: et latitudinem 
similiter viginti cubitorum: et 
laminis aureis texit eam, qua- 
si talentis sexcentis. 

9. Sed et clavos fecit aureos, 
ta ut singuh clavi siclos quin- 
quagenos appenderent: Coena- 
cula quoque texit auro. 


10. Fecit etiam in domo San- 
eti sanctorum cherubim duos, 
opere statuario: et texit eoe 
auro. 

"HM. Alae cherubim viginti cu- 
bitis extendebantur, ita ut u- 
na ala haberet cubitos quin- 
que et tangeret parietem do- 
mús: et altera quinque Cubte 
tos habens, alam tangeret al- 
terius cherub. 


12. Similiter cherub alterms 
ala, quinque habebat cubitos, 
et tangebat parietem: et all 
eius altera quinque cubitorum, 
ajam cherub alterius continge- 
bat. 

13. lgitur alae utriusque che- 
rubim expansae erant, et €x- 


Y 6. Dif. y bajo este piso mandó enlosar el templo con um mérmol cel di pa 


çcioso y bello. 


n el hebreo se lée visr, et tezil, en lugar de VIRSg, et airevit. 


que dudan que este mérmol se haya puesto bajo de tablae, olvidan acaso que en el 
libro 3. de los Royes vi. 15. se dice que Ralomon hizo cubrir el pavimento del tem. 


plo con tablas de abeto. 


71. Hebr. era de oro de Farvaim. La 


tom. vi. La Vulgata refiere muy bien 4 este 


la Disertacion cobre el paia de Of, 
estas palabras que el hebreo refere 


al precederte. El P. Houbigant crée que su verdadero lugar en el hebree es la mi- 


tad del V 7. 


Ç 9. El siclo tenia media onza. Acaso se deberia leer, cinco mielos. 
db:d. Hebr. dif. Los artesenados 6 los techos altos. 

Y 10. Vénse el libro 3. de los Reyés vi. 23. y siguientes. 

dbid. En el hebreo se lée visrU, el texerunt, en Jugar de vir, es tesíf. 


CAPITULO 1II.: 


tendebantur per cubitos vigin- 
ti: ipsi autem stabant erectis 
pedibus, et facies eorum erant 
versae ad exteriorem domúm. 

14. Fecit quoque velum ex 
hyacintho, purpure, cocco, et. 
bisso: et intexuit ei cherubim. 
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veinte codos de extension, y estos es- 
taban de pie derecho, y sus rostros 
hàcia la parte exterior del templo". 


14. Higo iguàlmente -un velo de ja- 
cinto, de púrpura, de escarlata y de 
lino fino, en el que mandó bordar que- 
rubines. 


HL xevas, VH. 15.2. 


15. Ante fores etiam templi 
duas columnas, quae triginta 
et quinque cubitos habebant 
altitudinis:. porrò capita ea- 
rum, quinque Cubitorum. 


16. Necnon et quasi cate- 
nulas in oraculo, et superpo- 
guit eas capitibus columnarum: 


malogranata etiam centum, 


quae catenubs interposat, 


l'7. Ipsas quoque columnas 
posuit in vestibulo templi, u- 
nam a dextris, et alteram a 
sinistris: eam, quae a dextris 
erat, vocavit lachin: et quae 
ad laevam, Booz. 


15. Hizo ademas delante de la 
puerta del templo . dos 'icolumnas de 
treinta y cinco codos de largo lus dos, 
teniendo cada una diez y s:ete codos 
y medio de altura, y diez y ocho co- 
dos con su zócalo", y sus capiteles eran 
de cinco codoe. 


de Ja ora Cf. 
ar 
10 


Matlà. xxvyu. 


e 


Jererr. 11. 20, 


16. Hizo tambien cadenillas en for- - 


ma de redes, como las que habia en 
el santuurio, y las puso sobre los cha- 
piteles de las columnas, y cien" gra- 
nadas que se entrelazaban con las ca- 
denillas. - 

17. Puso estas columas en" el ves- 
tíbulo del templo, la una é la dere- 
cha y la otra é la izquierda, llamó 
é la derecha Jaquin, y é la de la iz- 
quierda Bvoz, indicando ron estas dos 
palabras que significan": Se sostendrú 
consu fuerza, que el poder del Sefiór 
velaria en la conservacion de este lem- 


plol". 


Y 13. Es decir, hícia el Santo. Hebr. dif. Vuelta hécia adentro, esto es, l3 una 


enfrente de la otra. 


15. El texto del libro 9. de los Reyes vn. 15. les da dies y ocho codos de 


altura. Los copistas han podido confundir las letras numerales que expresan estos 


n A 
Y 16. En el libro 3. de los Reyes vu. 492. ee ve que babia dos órdenes de dos. 
cientas granadas, lo que hacia la suma de cuatrocientas: Y como entre los Hebrèos este 
número 88 expresa como entre nosotros con dos palabras, acaso en lugar de cien ha- 
brén leido aquí cuatrocientos. Este número ee halla en el cap. siguiente V 13. 
Y 17. Dif. al vestíbulo, esto es, é la puerta del vestíbulo. 
. Ibid. Véase el libro 3. de los Reyes vu. 21. 


CAPITULO IV. 


dDescripcion del altar de los bolocaustos, del mar de bronce, de las conchas, cande- 
leros, meses y otros vasos y utensilios del templó. 


—, HL sEvEs, VII. 23.50, 


. 1. Fscir quoque altare ae- l. . SanomoN hizo despues un altar 
neum viginti cubitorum lon- de bronce de veinte.codos de largo, 


de la era cr. 


8. 
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veinte de anclio y diez de alto. 


2. Y un mar 6 une cuba de fundi- 
clon, que tenia diez codos de un borde 
à utro, Y era Tedonido: tenia cinco. eo- 
dos ut alto, y un cordon de treinta co. 
dos rodeaba su circuntercncia. 


8. Bajo del borde de este mar ha- 
bia Nigurus de bueyes" eu forma de car- 
telus, y estaba rodcado en lo exterior 
de des òrdenes de cartelas, de las que 
tenia diez en el espacio de cada co- 
do"s pero estos bueyes estaban fundi- 

A 

Va 

4. El mismo mar descansaba sobre 
doce bueyes, de los que tres miraban 
al norte, otros tres al occidente, otros 
tres al mediodia, y los otros tres res- 
tantes al oriente. mar estaba sen- 
tado sobre ellos, y la parte posterior 
de los bueyes se ocultaba bajo el mar. 


5. El grueseo de este vaso era de 
un pelmo, y su borde era como el de 
una copa, ó como la hoja de un lirio 
egcorvada húcia afuera", y contenia 
tres mil medidas, que hacian mas de 
tresctentos moyos. (5098 arrobas). 

6. Hizo tambien diez conchas: y 
puso cinco é la derecha y cinco é la 
ixqaterda, para Javar en ellas todo lo 
que delva ofreeorse" en holocausto, ú 
diferencia de los sacerdotes que se la- 
vaban en otras conchas que estaban mas 
edsajo de el mar. 

7. Hizo asimismo diez candeleros 
de oro, segun la forma en que se ha- 
bian mandado hacer, y colocólos en el 
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gitudinis, et viginti cubitorum 
latitudinis, et decem cubito- 
rum altitudinis. 

2. Marc etuam fusile decem 
cubitis à labiu usque ad labium, 
rotundum per circuitum: quin- 
que cubitos habebat altitudi- 
nis, ct fumenlus tnginta cu- 
bitoruim ambiebat gvrum eius. 

3. Sinilitudo quoque boum 
erat subter allud, et decem 
cubjus quacdam extrinsecús 
cacjaturae, quasi duobus ver- 
sibus alvum maris circuihbant. 
Boves auteum erant fusiles: 


4, Et ipsum Mare super duó- 
decim boves impositum eget, 
quorum tres respiciebhant ad 
Aquilonem, et alii tres ad Oc- 
cidentem: porrò tres ali Me- 
ridieih, et tres qui reliqui erant, 
Orientem, habentes mare su- 
re posteriora autem 

um erent )otrnsecàs gub 
mari. 

5, Porrò vastitas eius habe- 
bat mensuram palmi, et la- 
bium illus erat quasi labium 
calicis, vel repandi hlilij: ca- 
piebatque tria millia metretas. 


6. Fecit quoque conchas de- 
cem:.et posuit quinque à des- 
tris, et quipque à mpietris, Ut 
jiavarent in els oMpia, quae ia 
bolocauatum oblatpri erant: 
porrò in man sacerdotes la- 
vabantur. 

T. Fecit autem et candelabra 
Burea decem setundàm spe- 
ciem, quà iussa erant fer: 


Y 3. La misma palabra hebrea padria ai ifioar una especie de uba, é le mé. 
p0€ Ei juzgamos de ella por la lengua érebe, lo que serie mas conforme Con el tex- 
to parslelo del 3. libro de los Reyes vu. 34. En Jugar de aubter illud, sp lós 9n el 


texto paralelo qubter labium ejua. 


id. Vulg. lit. decem cubitis. Hobr. decem im cubito. 
Ibid. El hebreo aiade:.lo mismo que la fuente. 
5. Se lés en hebreó mzra, comprehendens, en lugar de mata, rependi, que es 


qpuebo mas convepiente. 
Í 6. Hebr. dif. todo lo 
todo de que allí servia. 


que perterecia £ los bolocanstos, esto es, las víctimes J 


CAPíTELÓ (MM 


di posrit es 88 tèmpio, quis: 
tjue 8 dèxtris et qdinque à sie 


.8., Necmon et mensas-deterri: 
Ut post ens i tèmplo, quin- 
Òcè à dextrs, et quitique à sl 
nistris: plialas quoque aurest 
centum. a leee 
P. Fecit ettam aib sacèr- 
dotiint, et bidiitcam: gratdem: 
et ostià in Bac, gene tera 
Rere. BS 


10. Porró màére pomit in lai 
tere dextro contra Orientem 
na- Mettlem.. — 0 

PE. Fecit autem Hiram les 
bBtès, et creàgras, et phialas: 
et complevit omne opus regis 
ia dm Ber ——— 


19. Hoc est, columnts dus, 
et epistylia, et capita, Et quit 
di quagdxih retiucula, quae ca- 
pita tegertnt supèr epmtylie. 


18 Malogranata quoque qua- 
drinyenta, et retincala duo,'ita 
Ut bini ordimes malogranato- 
Fàm dngulis retiaculis, iunge- 
rentur, quae protegerent episty- 
lia, et capita columnarum. 


44. Bases etiam fecit, et con- 
chas, quas superposuit bàsibus: 


- 15, Mareunum, boves què- 
Que duòdecim sub mare. 
16. Et lebétes, et creagras, 


Y 8. Hobr vasos. prepios para 


887 
templó, cinço de un ladò y emco de 
Otto. 


8. Tambien hieo dies mesas, y las 
ò en pl: teèmplo, cinco é la dercèha 
ciMco: 4 la Mmiestra, y Cien tezas" de 
610, ú E 


9. Hire iguélmènte el útrio de los 
tacordotes y Una gran basilica", don- 
de habita puertas que estaban cubiertas 
dE bronce: y esta gran bústia erà el 
Utrio del Pueblo y el lugar donde ve 
congregaba, 

- 40. Çolocó el mar de bronte es es 
te útrio al lado derecho del templo, 
frente at òriente húcia.el mediodid". 

NM. Hirem hizo tambien calderai, 
Ollae, conchas, tridemtes VY jarras', y 
conciuyó toda la obra que el rey ha- 
bia emprendido hucer en el templo de 
Dios: . 

13. Esto es, las dos columnas con 
sus arquitrabes ó cordones dobles en 


forma de collares que estadan sobre 


ellas, y rodeaben sus chapiteles con unà 
espetie de tedes que cubrian los chapi- 
teles pur encima de los arquitrabes". 

13. :Hizo teenbien cuatrocientas gra- 
nadas 'y dos rddes para las dos colum- 
nas, de suerte que habia dos 6rdenes 
de granedus para cada red, juntads 
unas con otras .por otras tantas cadeni- 
llas hechus en. forma de red, que cu- 
brian los: arquitrabes y los cbapiteles 
de ins colummas". 

14. Hizo tambien diez" zócalos de 
bronce Yy las dez conchas que puso en- 
cima, LS i 

15. El mar y los doce bueyes que le 
sostenian, 

16. Las calderas, los tridentes .y 


hacer libaciones. 


Y 9. En lugar de basilicam, ve lée en el hebreo AZRB, adjutorium, verosímilmen. 
te en lugar de Esan, atrium ó aulem. El hebreo dice que las puortas de estos dos étrioa 


n eubiertas de bronce. 





bto: 8. de 


10. Algunos colocag este mar hécia la puerta oriental del útriq de los sacerdotes, 


odia. 

11. Véase el libro 3. de los Reyes vi. 40. 

13. Vénse el libro 3. de los Reyes vm. 41. 

JR. Vénso el libro 3. de dos Reyes vu. 43. di at et 

14. En lugar de asm, Jecit, repetido dos veces en el hebreo, se léo en el li. 
ses aSR. Y'adEM, decem. 


st 
dela era eh 
012. 


Ai 
de là era er. 


108. 


3003. 
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las jarras". En fin, Hiram le hizo à 
Salomon que le amaba como ú su pa- 
dre", toda clase de vasos de bronce pu- 
rísimo para la èusa del Sefior. 

17. mandó fundir el rey en tier- 
ra gredosa, en una llanura cercana al 
Jordan, entre Socot" y Saredata ó Sar- 
tan. 

18. La multitud de estos vasos era 
innurmereble", Y no se pudo saber el 
peso del metal que entró en ellos. 

19. Así Salomon mandó hacer to- 
dos los vasos del templo del Seiior con 
el altar de oro, y las mesas sobre que 
se ponian los panes que se presenta- 
ban delante del Senor. 

20. Asimismo hizo los candeleros 
de oro purísiino con sus mecheros, pa- 
ra que luciesen delante del orúculo, se- 
gun la costumbre. 

21. Hizo tambien los fjorones que 
servian de adorno ú estos candeleros, 
las làmparas y las despaviladeras de oro 
purísimo. 

92. Los bracerillos, los i incensarios, 
las navetas y los morterillos", eran 
tambien de oro purísimo. Las puertas 
del templo interior, esto es, del Sancta 
Sanctorum, estaban cinceladas, y las 
puertas exteriores del templo eran de 
oro", De esta suerte acabó Salomon 
todas las obras que emprendió hacer 
para la casa del Senor. 


et phialas. Omnia vasa fecit 
Salomoni Hiram pater eius in 
domo Domini ex aere, mun- 
dissimo. 

. 17. In regione lòrdudia, fudit 
86a rex in argillosa terra inter 
Bocoth, et edatha. 


. 18. Exat autem multitudo ra- 
sorum, ianumerabilis, ita ut F 
gnoraretur pondus aeri. 

19. Fecitque Salomon omnia 
vasa domús Dei, et altare au- 
reum, et mensas, et super ess 


panes . propositionis: 
20. Candelabra. queque cum 


lucernis suis. ut luceremt ante 
oraculum 1uxta ritum,ex auro 
puriesimo: 

91. Et florentia quaedam, et 
lucernas, et forcipes aureos: o- 
mpm de aure mundissimo fa- 
cta sunt, 

NP, Thymiateria quoque, . et 
thuribula, et pbialas, et mor- 
tariola ex auro purissima. Et 
ostja caelavit templi interioris, 
id cst, in Sencta. sanctorum: 
et ostia templi forinsecàs aures. 
Sicque completum est omnpe 
opus,. quod fecit Salomon jn 
domo Domini. 


Y 16. Voase el Y 11. En el hebreo se lée nxzLauTr, tridentes, en lugar de mesa T, 


que me tradute pàialas en el 


Ibid. Algunos traducen el hebreo Hirem-Abin ó Abi. Supr. 4. 13. 
Y 17. Así ee llama este lugar en el libra 3. de los Reyes vu. 46. En la Val. 


gata de 


el peso del bronce empleó en ellos. 


lée comúnmente Sochot, pero es claro que es errata de imprenta. 
Hebr. Salomon hizo tan gran número de vasos, que no se pudo saber 


23. Vénse el libro 3. de los Reyes vn. 50, 
Íbid. En lugar de Pro, aditus 6 caelatura, ve lée en É libro 9. de les Reyes 
vi. 50: mrur, cardines. Los goznes de las puertas del Santo na los Santos, y de 


las del templo, eran de oro. 
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CAPITULO :V. / 
Cerrmonia de la traslacion del Arca al Santuario. 
II. eves, VII. 5). 


. 1. Huzo pues Salomon llevar al 
templo todo lo que David su padre ba- ' 


i. intuir igitar Salomog 
Gmnia, quae voverat. David pe- 


CAPITULO V. 


ter suus, àrgentum, ct aurum 
et universa vasa posurt in the- 
sauris domús Del. 
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bia prometido, Y puso el oro, la plata" 
y todos las vasvs en los tesoros de la 
casa de Dios. 


II. REYgs, VIII. 1.-II. 


2. Post quae congregavit ma- 
lores natu lÍsraèl, et .cunctos 
Principes tribuum, et capita fa- 
miliarum de filis Israel in Ie- 
rusalem, ut adducerent arcam 
foederis Domini de Civitate 
David, quae est Sion. 

3. Venerunt itaque ad regem 
omnes vir Ísraèl in die so- 
lemni mensis septimi. 

4. Cúmque venissent cunceti 
seniorum lsraél, portaverunt 
Levitae arcam, 

5. Et intulerunt eam, et o- 
mnem paraturam tabernaculi. 
Porrò vasa sanctuarii, quae e- 
runt in tabernaculo, portave- 
runt Sacerdotes cum Levitis. 

6. Rex autem Solomon, et 
Uuniversus coetus lÍsraél, et o- 
mnes, qui fuerunt congregati 
ante arcam, immolabant arie- 


tes, et boves absque ullo nu-' 


mero: tanta enim erat multi- 
tudo victimarum. 

7. Et intulerunt Sacerdotes 
arcam foederis Domini in lo- 
cum suum, id est, ad oracu- 
lum templi, in Sancta sancto- 
rum subter alas cherubim: 

8. Ita ut cherubim expanite- 
rent alas suas super locum, 
in quo posita erat arca, et 
ipsam arcam tegerent cum ve- 
ctibus 8uis. 

'9. Vectium autem, quibus por- 
tabatur arca, quia paululàm 
longiores erant, capita pare- 


2. Despues de esto congregó en 
Jerusalen é los ancianos de Israel, y 
ú todos los principes de las tribus y 
Cabezas de las tamilins de los hijos de 
israel, para trasladuarel Arca de la alian- 
za del Sefior de la ciudad de David, 
esto es, de Sion. 

3. Vinieron al rey todos los varo- 
nes de Ísrael el dia solemne del mes 
séptimo". 

4. Y habiendo llegado todos los an- 
cianos de J8rael, los sacerdotes hijos de 
Levi" cargaron el Arca, i 

5. Y la introdujeron en el templo 
con todo el aparato del Tabernàculo, 
Los sacerdotes y levitas llevaron todos 
los vasos del Santuario que estaban en 
el Tebernúculo. . Dt 
— 6. El rey Salomon y todo el pueblo 
de Israel, y generàlmente todos los que 
se habian congregado, caminaban de- 
lante det Arca, é inmolaban carneros y 
bueyes innumerables, tan grande era 
la multitud de: las víctimas, 


7. Lòs sacerdotes llevaron el Arca 
de la alianza del Senor al lugar que 
se le habia destinado, esto es, al oràcu- 
lo del templo, en el Santo de los snntos, 
bajo las alas de los querubines — 

8. De tal suerte que" los querubi: 
nes extendian sus alas sobre el lugaf 
en que el Arca estaba puesta, y ia cú- 
brian toda entera con las varas que la 
sostenian. 

9. Y porque estas varas con que 
se llevaba el Arca, eran un poco lar- 
gas, se veia su remute delante del San- 


Y 1. Hebr. lit. el argentym. Pero esta conjuncion no ee halla en el texto pa- 


que de los Reyes. 


3. Véase él libro 3. de los Reyes vii. 2. donde se lée: in luna Ethonim, quae 
est mensis septimua, esto es, el dia solemne en el mes Etiani-n, que es ol mes 86p- 
timo. Este dia solemne era el que Salomon habia senalado para la dedicacion del 


templo, que precedió siete 
o dia quince de este mes. 


dias é la fiesta de los Tabernéculos, que correspondia al 


4. Segun el texto del libro 3. de los Reyes vi. 3. los sacerdotes conduje- 


fon el Arca, y aquí se ve en el 


TOM. VII. 


7. que ellos la llevaron al Santuario.—'. . 
8. Se lée en el libro 3. de los Reyes vu. 7: dar log, querubines, deo. 
4 : : 


Antes 
de la era eL. 

vul 

1043. 


Antos 

d6 la era cr, 
vulgar 
1008, 
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tuario, mas el que estaba un poco 
ú fuera ya no podia verlas". Y el Arca 
siempre ba estado allí hasta hoy. 


4 


10. No habia entónces en el Arca 
sino las dos tublas de piedra, que ha- 
bia puesto Moises en Horeb, cuando 
el Sviior dió su ley 4 los hijos de larael 
al salir de Egipto, lo. restante se puso 
al lado". 

II. Habiendo pues salido entónces 
los sacerdotes del Santuario (porque 
todos los sacerdotes que se pudieron 
hallar allí, fueron santificados para que 
pudiesen entrar sin distincion de las di- 
Jerentes clases en que David los dis- 
tribuyó, pues este reglamento todavía 
no se hab.a ejecutado, no habitndose 
repartido entre ellos hasta este tiempo" 
las funciones y el órden de los minis- 
terios), 

12. Tanto los levitag como los can- 
tores, esto es, log que estaban é las ór- 
denes de Asaí, ú las de Hemàn, é las 
de Íditun con sus hijos y hermanos, 
revestidos de lino, hacian resonar sus 
címbalos, sus salterios y sus cítaras, y 
estaban al oriente del altar con ciento 
veinte sacerdotes que tocaban" la 
tronipeta. 


13, Cantando pues todos é un mis- 
mo tiempo con las trompetas, voces, 
címbalos, órganos Y otras diversas cla- 

es de instrumentos de música, el soni- 
o se ola de muy lejos. Y cuando co- 
menzaron ú alabar a Senor y é ento. 
nar este cúntico: Dad gloria al Senor 
porque es bueno, y porque es cterna su 


LIBRO 1I. DE LOS PARALIPÓMENOS. 


bant ante oraculum: si verò 
quis paululúm fuisset extrinse- 
Cus, €08 videre non poterat, 
Fuit itaque arca ibi usque in 
praesenterm diem. 

10. Nibilque erat aliud in ar- 
ca, nisi duae tabulue, quas 
posuerat Moyses in Horeb, 
vando legem dedit Dominus 
lis Israèl egredicntibus ex 
ig, pio, 

MH. Egressis autem sacerdo- 
tibus de sanctuaria (omnes e- 
nim Sacerdotes, qui ibi po- 
tucerant nveniri, sanctificatt 
sunt: nec adhuc in illa tem- 
pore vices, ét ministeriorum 
ordo iuter eos divisus erat) 


12. Tam Levitac quàm can- 
tores, id est, et qui sub À. 
saph erant, et qui sub Eman, 
et qui sub ldithun, fii, et 
fratres eorum vestiti byssinis, 
cymbalis, et psalteriis, et cl- 
tharis concrepabant, stantes 
ad Orientalem plagam alta- 
Tis, Ct cum els Sa deies cen. 
tum viginti canentes tubis. 

13. Ígitur cunctis pariter, et 
tubis, et voce, et cymbalis, et 
organis, et diversi generis mu- 
sicorum concinentibus, et vo- 
cem in sublime tollentibus, 
longè sonitu3 audiebatur, ita 
ut càm Dominum laudare coe- 
pissent et dicere: Confitemiai 


Y 9. Hobr. dif. y las varas se alargaban por dolante, de suerte que las estremi- 
dades de estas varas ae veiun, adelantàndose al cuerpo del Arca hécia la entrada del 


10. Véase la Disertacion 2obre el mand, tom. 1t. 


my pero no se les veia por fuera. 


11. Hebr. dif. Porque todos los eacerdotes que se hallaban allí, estaban santi- 


ficados y dispuestos ú servir en esta solemnidad, Y no hubo lu 


de observar su re- 


particion ó (a distribucion de los oficios que ae les habian seialado. Comparando este 
texto con el del libro 3 de los Reyes vii. ll., se nota tambien que el parèntesis 98 
extiende hasta el V 13., é cuyo fin acaba en el hebreo la frase suspensa al princi- 
pio de epte: Egreseis autem aacerdotibus é sancluario...,. implevit mubes domum 

12. Se lée en el hebreo irregulàrmente maaRiM, en lugar de messaim, clam 
geates, que se halla en el Y siguiente, donde los Rabinos quisren que se lea mEsant 


. 
e 


con é enio bentido, 


CAPITULO V. 


Domino quoniam bonus, quo- 
nidin in aeternum misericor- 
dia eius, 1impleretur domus 
Dei nube, 

14. Nec possent Sacerdotes 
aare et ministrare propter ca. 
liginem. Compleverat enim 
gloria Domini domuim Dei. 


misericordia, la casa de Dios se llenó 
de una pube', 


14. De manera que.los sacerdotes 
no podian estar allí, ni ejercer las fun. 
Civnes de su ministerio à causa de la 
densa niebla, pues la gloria del Seior 
habia llenado la casa de Dios. 


Y 13. Hebr. et domum implevit mubes domum Domini. Esta repeticion de la pala. 
bra domurm es ciértamente falta del copista. 
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CAPITULO VI. 


Oracion de Salomon en el dia de la dedicacion del templo. 


II. meves, VIII. 12.53. 


l. Tuxc Salomon ait: Domi- 
Bus pollicitus est ut habitare 
in caligine: i 


2. Ego autem aedificavi do- 
mum nomini eius, ut habitaret 
Ibi in perpetuum. 


3. Et convertit rex faciem 
suam, et benedixit universae 
multitudini lsraél (nam omnis 
turba stabat intenta) et ait: 
4. Benedictus Dominus Deus 
Israèl, qui quod locutus est Da- 
Vid patri meo, operg complevit, 
dicens: 

5. A die, qua eduxi populum 
meum de 'lerra /£gypti, non 
elegi civitatem de cunctis tri- 
bubus Israel, ut aedificaretur 
in ea domus nomini meo: ne- 
que elegi quemquam alium vi- 
run, ut esset dux in populo 
meo Israèl, 


6. Sed elegi lerusalem, ut 


1. EnNroNcres Salomon dijo: El Se- 
nor habia prometido" que habitaria en 
una nube, y he aquí que cumplió su pro- 
mesa. 

2, Porque yo edifiqué unt casa 
é 8su nombre" para que habitasge ep ella 
para siempre, y estoy lleno de alegríg 
ptendo que honra esta cusa con su dj 
vina presencia, 

3. Despueg el rey, volviéndosè 4 to- 
da la congregacion de lerael, la ben- 
dijo (porque toda la multitud estaba 
en pie, atenta) y dijo: 

4. Bendito sea el Senor Dios de 
Israel, porque ha cumplido lo que ha- 
bia hecho saber à David mi padre, 
cuando le dijo: 

5. Desde cl dia que saqué é mi 
pueblo de la tierra de dei ur no elegí 
ninguna ciudad de todas las tribus de 


"Israel para edificar en ella una casa à 


mi nombre, y no escogí tampoco al- 
gun otro varon para darle el gobierno 
de mi pueblo de Israel. 


6. Mas elegí à Jerusalen para que 


Y 1. Hehr. dif. El Senior ha dicho que hahitaria en una nube: es decir, ea ma. 


mifiesto 
dinario 


ue ha sido siemnre la toluntad del Sel.or dar ú los hombres eate atmbolo or. 
e eu presencia. 3. Reg. vin. 12. Los intérpretes airo y írabe leimn: Domine 


.dixiati, fc. Senior, tú has dicho que habiturias en una nube. El contegto esté 4 fa. 


yor de esta leccion 


2. lor. dif. /O Dios: yo he edificado esta Casa para que habites ep elle y 504 


Pare siempre el lugar de tu morada. 


ha 


Antes 
de la era 87. 

vulgar 

1943. 


Antes 
de la era cr. 
vulgar 
1003. 
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sea el lugar en que se houre mi nom- 
bre, y escogí à David para constituir. 
le rey sobre mi pueblo de Israel. 

7. Y cuando mi padre formó el 
designio de fabricar una casa al nombre 
del Senòr Dios de Ísrael, 


8. El Senorle dijo: Cuando qui- 
siste edificar una casa ú mt nombre, hi- 
Ciste bien en tomar esta resolucion: 


9. Mas sin embargo, no serís tú 
quien edifique esta casaç el hijo que 
saldrú de tí serà el que Íabricarà una 
casa é mi nombre, 

10. Astel Senor ha cumplido la 
palabra que habia pronunciado. .Yo he 
sucedido é David mi padre, y me sen- 
té en el trono de Israel como lo 
dijo el Senor, y he edificado una casa 
al santo nombre del Senor Dios de 
Israel, 


NH. E hice llevar el Arca donde es- 
té el monumento de la alianza" que el 
Sefior hizo con los hijos de Israel. 

12. Salomon se estuvo pues en pie 
durante su discurso delante del altar 
del Senor, é vista de todo el concurso 
de Ísrael, y extendió su8 inanos húcia 
el cielo ú presenc.a del jueblo. 

13. Porque habia hecho un estrado 
de bronce de cinco codos de largo, cinco 
de ancho y tres de alto, que habia man- 
dado colocar en medio del templo": 
estuvo allí algun tiempo en pie, des- 

ues se arrodilló, y dirigiéndose à toda 
i multitud" con las manos levantadas 
al cielo, 


14. Dijo: Menor Dios de Israel, no 


9. Maci. n. 8, PAy Dios semejante é tí ni en el cielo 


ni en la tierra, é tí que conservas el 


Y 11. Vénse el libro 3. de los Reyes vin. 


LIBRO IL. DE LOS PARALIPÓMENOR. 


sit nomen ineum in ea, et ele. 
gi David, ut constituerem eum 
super populum meum Jsraèl. 

17. Càmque fuisset voluntatis 
David patris mei, ut aed:fica- 
ret domum nomini Domini Dei 
Isroèl, 

8. Dixit Dominus ad eum: 
Quia haec fuit voluntas tua, 
ut aedificares domum nomini 
meo, benè quidem feciati huige 
cemodi habere voluntatem: 

9. Sed non tu aedificabis do- 
mum, verúm filius tuus, qui 

ietur de lumbis tuis, ipse 
aedificabit domum nomini meo. 

10. Complevit ergo Dominus 
sermonem suum, quem, locus 
tus fuerat: et ego surrexi pro 
David patre meo, et sedi su- 
per thronum Jsruèl, sicut lo- 
cutus est Dominus: el aedifi- 
cavi domum nomini Domini 
Dei liradl. 

Il. Et posui in ea arcam, in 
qua est pactum Domini, quod 
pepigit cum filis Israel. 

12. Stetit ergo coram altari 
Domini ex adverso universae 
multitudinis Israél, el extendit 
manus 8uas. 


13. Siquidem fecerat BSalo- 
mon basim aeneam, et posue- 
rat eam in medio basilicae, 
habentem quinque cubitos Jon- 

itudinis, et quinque cubitos 
atitudinis, et tres cubitos al. 
titudinis: stetitque super eam: 
et deinceps flexis genibus con- 
tra universam multitudinem lÍs- 
ra8l, et palmis in caelum lè- 
vatis, 

14. Ait: Domine Deus laraél, 
non est similis tui Deus in c3e- 
lo et in terra: qui custodis pa- 


21. 


Y 13. O mas bien literdimente, en medio de la barílica: esto es, en medio del étria 
del pueblo (Supr. iv. 9.). Se lée en el hebreo azaH, adjulorii, verosimilmenta en HG- 


de XSRH, Gtrii. 


dbid. Hebr. dií. en presencia de toda esta multitud, 


CAPITULO Vt. 


gtum et misertrcordiam cum 
servis tuis, qui ambulant co- 
ram te in toto corde suo: 

15. Qui praestitisti servo tuo 
David patri meo quaecumque 
locutus fueras ei: et quae ore 
promiseras, opere complesti, 
dr et praesens tempus pro- 
at. 

16. Nunc ergo Domine Deus 
— Bersèl, imple servo tuo patri 
meo David quaecumque locu- 
tus es, dicens: Non deficiet ex 
te vir coram me, qui sedeat 
super thronum leraél: ita ta- 
men si custodierint li tui 
Vias suas, et ambulaverint 
in lege mea, sicut et tu am- 
bulasti coram me. 

17. Et nunc Domine Deus 
Israél, firmetur sermo tuus, 
quem locutus es servo tuo Da- 
vid. 

8. Ergone credibile est ut 
habitet Deus cum hominibus 
super terram" Si caelum et 
caeli caelorum non te capiunt, 
quantò magis domus ista, quam 
aedificavit 
9. Sed ad hoc tantàm fa- 
Cta est, ut respicius orationem 
servi —tui, et obsecrationem 
elus Domine Deus meus: et 
eudias preces, quas fundit fa- 
mulus tuus corem te: 

20. Ut aperias oculos tuos 
super domum istam diebus ac 
noctibus, super locum, in quo 
Pollicitus es ut invocaretur no- 
men tuum, 

21. Et exaudires orationem, 
quam servus tuus orat in eo: 
et exaudias preces famuli tui 
et populi tui Israèl. Quicum- 
ue oraverit in loco isto, exau- 
i de habitaculo tuo, id est, 
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pacto y la misericordia que prometiste 
ó tus siervo8, que caminan delante de 
tí con todo 8u corgazon: 
15. : Que concediste é mi padre Da: 
vid tu siervo todo lo que le habias 
ES y le has cumplido la pala- 
ra que le diste, como lo expertinenta- 
mos hoy, 


16. Ejecuta pues ahora, Senor Dios 
de Israel, en favor de mi padre David 


tu siervo, todo lo que le anunciaste, di. 


ciéndole: No tefaltaràn herederosque se 
sienten en mi presencia sobre el tronò 
de Israel, con tal empero que tus hijos 
velen sobre sus caminos, Y anden en 
la observancia de mi ley, como tú has 
caminado delante de mí. 


17. Haz ahora, Senor Dios de ls- 
rael, ver la verdad y el efecto de la 
palabra que diste ú David tu siervo. 


— 18. 4 Es pues creible que Dios ha- 
bite con los hombres sobre la tierra2 
Porque si el cielo y los cielos de los 
cielos" no te pueden contenet, cuàntò 
ménos esta casa que yo he edificado. 


19. Mas ella ha sido hecha para 
inclinarte, Senor, à que atiendas favorà- 
blemente la oracion de tu siervo y sus 
humildes peticiones, y escuches las sú- 
plicas que pondré en tu presencia", 


20. Para que de dia y de noche 
tengas abiertos los ojos sobre esta casa, 
en la que has prometido que se invo- 
caria tu nombre, 


91. Y oinas la oracion que en elln 
hace tu siervo, y escucharias sus sú- 
plicas y las de tu pueblo de Íxruel. 
Oye pues Senor, desde ta morada que 
esti en cl cielo ú los que te hagun aqui 
oracion, y apiàdiute de ellos", 


Y 18. Es decir, el cielo mas elevado. Véase la Disertacion sobre el eistema del 


Gundo, al principio deltom. x:. 


VY 19. Hebr. lit. Pero Seior Dios mio, 'mirad favoréblemente, la oracion de vucs. 
tro siervo y sus humildes súplicas, escucbad el himno y la oracion que vuostro sier- 


vo os ofrece Any, 3. Reg. vin. 28. 


V 91. Hobr. dif. pera que oiges la oracion que tu siervo te ofrecc, fjando sus 


Autés , 
ds la era CP, . 


na. 


Antes 
de la era or. 


3003. 


Infr. xx. 9. 
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22. Cuando alguno pecare contra 
Su prójimo, y se presente 4 jurar contra 
él, y se obligare con maldicion", juran- 
do en esta casa delante de tu altar, 


23. Tú le oiràs desde el cielo, Y 
haràs justicia é tus siervos, haciendo 
caer la perfidia del culpable sobre su 
cabeza, y vengarós al ju-to" y le remu- 
nerarós segun su justicia. 


24. Cuando el pueblo de Ísrael 
(despues de haber pecado contra tí) 
fucre vencido por sus enemigos, y vuel- 
to en sí hiciere penitencia, invocare 
tu nombre", y viniere eu espíritu à Orar 
en este lugars—— 

25. Tú le oirús desde el cielo, per- 
donaràs su pecado ú tu pueblo de ls- 
rael, y le volverés à la tierra que le 
diste 4 él y à sus padres. 


26. Cuando el cielo se cierre y 
no caiga: lluvia por cansa de los pe- 
cados de tu pueblo, y llegando é su- 
plicarte ú este lugar y dar gloria ú 
tu nombre, se conviertan y hagan pe- 
nitencia de sus pecados por la afliccion 
ú que los has reducido: i 

27. Oyelos desde cl cielo, Senor, 
y perdona los pecados de tus siervos 
y de tu pueblo de Israel, ensénales 
el camino derecho que deban seguir, 
y derrama la lluvia sobre la tierra" 
que diste en posesion 4 tu pueblo. 


28. Cuando sobreviniere sobre la 
tierra hambre ó peste, ó tizon, ó al- 
guna cerrupcion del aire, ó lanygosta 
ú oruga, Ú que el enemigo, despues 
de desolado todo el pais", viniere À si- 
tiar la ciudad, y el pueblo se. hallare 


LIBRO II. DB LOS PARALIPOMENOS. 


de caelis, et propitiare, 
22. Si peccaverit quispiam 
in proximum suum, el iurare 
contra eum parutus venerit, 
seque maledicto constrinxerit 
coram altari in domo ista: 
23. Tu auidies de caelo, et 
facies iudicium servorum tuo- 
run), ita ut reddas iniquó viam 
suam in caput proprium, et 
ulciscaris lustum, retribuens el 
secundúm iustitiam suam. 
24. Si superatus fuerit popu 
lus tuus Israel ab inimicis (pece 
cabunt enim tibi) et conver 
si egerint poenitentiam, et ob- 
secraverint noimen tuum, et 
fuerint deprecati in loco isto, 
25. Tu exaudies de caelo, et 
De peccato popuit tui 
sraél, et reduc eos in tram, 
quam dedisti eis, et patribus 
eorum. 

26. Si clauso caelo pluvia 
non fluxerit propter peccata 
populi, et deprecati te fucnnt 
in loco isio, et confessi nomb 
ni tuo, et conversi a peccaus 
suis, Cum €eos afflixeris, 


27. Exaudi de caelo Domi 
ne, et dimitte peccata servis 
tuis et populi tu laraèl, et 
doce eos viam bonam, pel 
quam ingrediantur: et da plu 
viam terrae, quam dedistt po 
pulo tuo ad possidendum.. 
28. Fames si orta fuert MM 
terra et pestilentia, aerugo, et 
aurugo, et locusta, et bruchus, 
et hostes, vastatis regionibus, 
portas obsederint civitatis, 0- 
mnisque plaga et infirmitas 


miradas hícia este lugar: que escuches, digo, las oraciones que tu miervo, é Israel tu 
pueblo, te ofrecerún en cate lugar. Ove pues Sener, desde tu morada que esé en el 
cielo, .ove, y liaz misericordia. 3. Reg. viu. 29. 30. 
22. Hebr. dif. y que habiendo sido togilo para jurar, viniere é prestar ju- 
ramento en esta casa delante da tu altar, Esc. 3. Reg. vn. 31. 
V 23. Hetr. it. Tu justificards al justo. 3. Reg. vin. 3. 
Ç 21. Hebr. lit. y haciendo penitercia y dando gloria é tu nombre, vipiere é re. 


garte 


XY 27. H hr. lit. cohre tu tierra. 3. Reg. vn. 


é implarar tu misoricordia en esta casa (sc 3. Reg. viu. 33. 


3". 


Y 28. Hebr. dif. O que tu puoblo fuere oprimido de un enemigo que es halle- 


presserit: 


29. Si quis de populo tuo 
Israèl fuerit deprecatus, cogno- 
scens plagam et infirmitater 
suaim, et expanderit inanus 
guus in domo hac, 

3). Tu exaudies de caelo, de 
sublimi scilicet habitaculo tuo, 
et propitiure, et redde untcui- 
que secundúm vias suaz, quas 
nosti euim habere in corde suo: 
(tu enin solus nosti corda fi- 
lorum hominum). 

31. Ut tiuneant te, et ambu- 
lent in viis tuis Cunctis die- 
bus, quibus vivunt super fa- 
ciem terrae, quam dedisti pa- 
tribus nostrms, 

82. Externum quoque, qui 
Bon est de populo tuo lsratl, 
si venent de terra longinqua, 
propter nomen tuum maghum, 
et propter manum tuam robu- 
siam, et brachium tuum ex- 
tentum, et adoraverit in lo- 
co l1sto, 

33. Tu exaudies de cnelo 
firmissimo habitaculo tuo, et fa- 
tres cuneta, prò quibus inyo- 
caverit te ille peregrinus: ut 
sciant omnes populi terrae no- 
men tuum, et timcant te si- 
cut populus tuus Jeratl. Et 
tognoecant, quiÈ'nomen tuum 
invocatum est super demum 
hanc, quam aedificavi. 

34. Si egressus fuerit popu- 
fus tuus ad bellum contra ad- 
versarios suos per viam in qua 
miseris eos, adorabunt te con- 
tra viaim, in qua civitas haec 
est, quam elegisti, et domus, 
quam aedificavi nomini tuo: 


CAPITULO VI. 
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opriinido con toda suerte de enfer- 
medades Y males: 

29. Si alguno de tu pueblo de Ís- 
rael, considerando sus plagas y sus 
enferimnedades levantare sus manos à 
tí en esta casa", 


30. Tú le oirús desde el ciclo, 
desde ese excelso lugar de tu 1no- 
rada, y le serús propicio, y daréús à 
cada uno segun sus obras y segun la 
disposicion que veas en su corazon: 

ues solo tú conoces los corazones de 
b: hijos de los hombres, 

31. Para que teman y anden en 
tus caminos miéntras vivan sobre la 
tierra que diste ú nuestros padres. 


832. Aun si algun extrangero que 
no sea de tu pueblo de Israel, viniere 
de un pais lejano". atraido por la gran- 
deza de tu nombre, la fuerza de tu 
mano y el poder de tu brazo, y te 
adorarefl en este templo, 


- 33. Oyelo desde el cielo que es tu 
mansion firme é inmoble, y concede 
à este extrungero todo lo que te pida 
en sis oraciones, para que todos los 
pueblos de la tierra aprendan 4 co- 
nocer tu nombre, te teiman conio 
tu pueblo de lIsruel, y conozcan que 
tu nombre fue invocado en esta casa 
que edifiqué. 


31. ' Si tu pueblo sale à campana 
para hacer la guerra ú sus enemigos, 

andando por el camino por donde 
le hahràs enviado, te adora volviendo 
el rostro 4 la ciudad que escngiste 
y é la casa que edifiqué à tu nom- 
bre: 


re 4 Gus puertas, y le sitiare, ó herido de alguna plaga, ó de alguna enfermedad, sea 


la que fuere, dec. 3. Reg. vin. 87. 


29. Hebr. dif. Cuando un hombre de este puehlo de Tarael, cualquiers que 
pea, te ofreciere sus votos y sus Oraciones, y reconociendo sus gprges y su enferme- 


dad, extendiere sus manos híúcia ti en esta casa. 3. j 
VY 32. Dif. atraido por tu nombre cuando comocieren la Erandeza de tu nombre, 


dec. 3. Reg. vui. 41. 


Reg. v. 38. 


dbid. Hobr. lit. cuando, digo, venga é suplicarte en este templo. 3. Reg. vuíi. 42. 


Antes 
de la era cr. 


n6. 


Antes 
de la era cr. 


vulgar 
1003. 


Ezod. vui. 21. 
1. Joan. 1. 8. 


Pe. ext. 8. 
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35. Tú oirés desde el cielo sus 
ruegos y sus súplicas, y los vengarús 
de sus enemigos". 

36. Si ilegaren é pecar contra tí 
(porque no hay hombre que no peque), 
é irritado contra ellos los entregas à 
sus enemigos, y estos los llevan cau- 
tivos ú un pais distante Ó é otro mas 
cercano, 


37. Y convirtiéndose de corazon", 
hacen penitencia en el pais donde ha- 
brén sido llevado cautivos, y recurren 
à tíen su cautividad, yY te dicen: He- 
mos pecado, hemos cometido la ini- 
quidad, y hemos obrado acciones in- 
justes, 

38. Si se convierten é tí con todo 
8U Corazon Y con toda su alma en 
el pais de 8u cautiverio, é donde ha- 
bian sido conducidos, y te adoran", 
vuelta la cara ú la tierra que diste 
à sus padres, 4 la ciudad que elegiste, 
y al templo que he edificado à tu 
nombre: 


39. Oirés desde el cielo, esto es, 
desde tu firme morada, sus súplicas, 
les harús justicia de sus enemigos, y 
perdonarós ú tu pueblo, aunque haya 
pecado, 

40. Porque tú eres mi Dios", te 
suplico que abras tus ojos, y que tus 
oidos estén atentos à las Oraciones que 
se hagan en este lugar. 


41. Levàntate pues ahora, ó Senor 
Dios mio, para establecer aquí tu des- 
canso, tú y el Arca por la cual ostentas. 
tu poder. Que tus sacerdotes, Senor 
mi Dios, sean socorridos y protegidos 
por Ú, y tus gantos gocen de tus bie- 
nes con alegría. 8 

42, Seior mi Dios, no desprecies 
la oracion de tu Cristo, acuérdate de 


das bondades que tuviste con David 


tu slervo. 


Y 35. Hebr. dif. Tú les harís justicia. 3. 


Ú 37. Hebr. dif. Si reflexzionan en el pais 
Virtiendose 4 tí, imploran tu misericordia, Y te 
Y 38. Hebr. lit. que te rueguen. 3. Reg. 
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35. Tu exaudies de caelo 
preces eorum, et obsecratio- 
nem, et ulciscaris. 

36. Si autem peccaverint ti- 
bi (neque enim est homo, qui 
non peccet) et iratus fueris els, 
et tradideris hostibus, et ca- 
ptivos duxerint eos in terram 
longinquam, vel certè quae 
luxta est, 

37. Et conversi in Corde su0 
in terra, ad quam captivi du- 
cti fuerant, egerint poeniten- 
tiam, et deprecati te fuennt 
in terra captivitatis suae, di- 
centes: Peccavimus, iniquè fe- 
cimus, iniustè egimus. 

38. Et reversi fuerint ad te 
in toto corde suo, et in tota a- 
nima sua, in terra captivita- 
tis suae, ad quam ducti sunt, 
adorabunt te contra viam ter 
rae suae, quam dedisti patri- 
bus eorum, et urbis, quam €- 
legisti, et domus, quam aedi- 
ficavi nomini tuo: 

39. Tu exaudies de caelo. 
hoc est, de firmo habitaculo 
tuo preces eorum, et 'facias 
iudicium, et dimittas populo 
tuo, quamvis peccatori: 

40. Tu es enim Deus meus: 
aperiantur, quaeso, oculi tu 
et aures tuae intentae sint ad 
orationem, quae fit in lòco 
isto. Es 
41. Nunc igitur consurge Do- 
mine Deus in requiem tuam, 
tu et arca fortitudinis tuae: Sa- 
cerdotes tui Domine Deus in- 
duantur sajutem, et sancti tu 
laetentur in bonis. , 


42. Domine Deus ne aver 
teris faciem christi tui: 
mento misericordiarum David 
servi tut.. 

Reg. vin. 44. 45. 
donde fueron llevados cautives, Y 008- 


dicen, dec. 3. Reg. vu. 47. 
vn. 48 


40. Hobr. ahora pues, Dios mio, que tus ojos, dio. 


GAPITULO Vil, 
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CAPITULO VIL 


Baja fuego del cielo para consumir las víctimas, y la magestad de Dios llena el 
. templo. Continóa la soleimnidad durante siete dias. Se celebra despues la festa de 


los taberníúculos. 


El Seòor se aparece é Salomon. 


HI. meves, VIIL 54. y siguientes. 


1. CumquE complesset Salo- 
mon fundens preces, ignis de- 
sceudit de caelo et devora- 
vit  holocausta et victimas: et 
malestas Domini implevit do- 
muin. 

2. Nec poterant sacerdotes 
ingredi templum Domini: eò 
quòd implesset maiestas Do- 
mini tenmplum Domint. 

3. Sed et omnes filii Israel 
videbant descendentem tguern, 
et gloriam Domini super do- 
mim: et corruentes prom in 
terram super pavimentum stra- 
tum lapide, adoraverunt, et 
laudaverunt Dommum: Quo- 
niam bonus, quonia:m in sae- 
culuim misericordia eius. 

4. Rex autem, et omnis po- 
pulus inmolabant victimas co- 
rain Domino. 

5. Mactavit igitur rex Salo- 
mon hostiàs, boum vigintiduo 
millra, arietum centum visinti 
millia: et dedicavit domuim 
Dei rex, et universus populus, 
6. Sacerdotes autem stabant 
in officiis suis: et Levitae in 
Organis carminum —Domini, 
quae fecit David rexad lau- 
dandum Dominum: Quoniam 
in neternum misericordia eius, 
hymnos David canentes per 
manu3 8ua8: porrò Sacerdotes 


l. HABrENDO Salomon acabado su 
Oracion, bajó fuego del cielo, v con- 
sumió l03 holocaustos v las víctimas,' 
y la magestad" de Dios llenó toda. 
la casa. 


2. De suerte que los sacerdotes no 
podian entrar en el templo del 8e-: 
nor, porque su magestad habia onada 
su templo. 

3. Todos los hijos de Israel veian. 
bajar el fuego y la gloria del Senor: 
sobre el templo: y postrados rostro por 


tierra sobre el pavimento que era de 


piedra, adoraban al Senor y le ala- 
baban, diciendo: Porque" es bueno 
el Senor y es eterna su misericordia.: 


4. Entretanto el rey Y todo el pue- 
bio inmolaban víctimas delante del 
Sejor. 

5. El rey Salomon sacrificó veinte 
y dos mil bueyes, Y ciento veinte mil 
curneros, y el rey con el pueblo hizo 
de este modo la dedicacion de la casa 
del Senor. 

6. Los sacerdotes atendian ú sus 
ministerios, Y los levitas tocabam los. 
instrumentos y hacian resonar los hima-. 
nog del Senor, que compuso el rey 
David para alabar al Senor, tales como 
este: Que cierto es que su misericor- 
dia es eterna". Así" cantaban los him- 
nos de David al son de los ibstru- 


1. Es decir, la nube que era el símbolo de su presencia Y de qu magestad. , 
3. Dif. diciendo: Alabadle, porque es bueno, porque eu misericordia es eterna. 
En i de et laudaverunt, se lóe eu el hebreo vuUDVT, el confiteri, acasn por LHVDYT, 


ie 


bra se repite an cada versiovio. 


6. Esto puede entenderse particuldrmente del 8Saimo oxxxv donde esta pala. 


Ibid. Se lés.en el hebreo mxesuim, Clangentes, los Rabinos quieren que se les em 


el mismo sentido mMESRIM. 
TOM. VII. 


48 


Antes: 

de la era or., 
vulgar 
1903. 


3. Macà. u. 10 


Antes 
de tn era er." 


vulgar 
1003." 
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mentos, y los sacerdutes eufrente de 
ellos tocaban las trompetas", y todo 
el pueblo estaba presente y ,en pie. 

7. El rey consagró tambien la mi- 
tad del atrio que estnba delante del 
templo del Nemor, porque habia ofre- 
cido allí los holocaustos y la grosura 
de las victimas pacificas sobre un altar 
que mandó erigir, porque el altar de 
bronce que habia hecho, no era sufi- 
ciunte para los holocaustos, los 8acri- 
ficios" y la grosura de las hastias pa- 
cíficas. eo d Q0os 

8. dpPasudos los siete dias de la de- 
dicacion del templo, Salomon, y con 
él todo lsrael, celebró en el ihímismo 
tiempo la 'otra fiesta solemne que durú 
otros metge dias, y la reunion fue muy 
grande, porque concurrió ú ella una 
ran multitud desde la entrada de Emat 
AA el torrante de Egipto". l 

9. El dia octavo de esta segunda 
fiesta celebró la de la asumblea so- 
lemne, porque habia. empleado siete 
dias en la dedicacion del altar, y otros 
giete en In fiesta de los Tubernúculo:". 

10. Y así el dia veinte y tres del 
septimo mes envió é las gentes é sus 
casas. Todas. estaban alegres y reço- 
nocidos é los heneficios que el Senor 
habia hecho à David, à Salomon y ú 
su pueblo de Ísrael. 


LIBRO II. DE LOS PARAPIPÓOMENNS. 


canvi unt tubis ante eos,cun- 
clusque Ísraèl stabat. 


7. Sanctificavit quoque Salo- 

Mon medium atri ante ten 
lum Domini: obtulerat enim 
ibi holocuusta ct aqipes puci- 
ficorum: quia altare ueneuim, 
quod fecerat, non polerat su- 
stncre holocausta et sacrifici 
et adipes. 


8. Fecit ergo Salomon sole 
mnitatem in tempore io se- 
ptem diebus, et omnis Israel 
cn eo, ecclesia mugna val- 
de, ab intrgitu Eimath usque 
ad Torrenteim ZEgypt. 


9. Fecitque die octava colle- 

ctairn, ed quod dedicasset alta- 
re. septem diebus, et solemai- 
tateim celebrasset diebus se- 
ptem. 

10. Igitur in die vigesunoter- 
tio mensis septimi dimisit po- 
pulos ad tabernacula sua, lme- 
tantes utque gaudentes super 
bono, quod fecerat Dominus 
Davidi, et Salomoni, et Ísraè- 
li populo suo0. 


MI. REYreEs, IX. 1.9. 


Il. Salomon acabó el templo del 
Semor v ci palacio del rey, y acertó 
entodo lo que se propuso hacer, tantp 
en la casa del Senor como en su pro- 
pto palacio.: 


18. Despues de esto y por segunda 


vez, el Senor se le. apareció en .la 


vii. 


$ 


il. Complevitque. Salaman 
domum Domini et demum re- 
Els, et OMiniR quae dispusuerat 
in corde su0, ut faceret in do- 
mo Domini, et in domo sua, et 
prosperatus est. 

12. Apparuit autem el Do- 
MiRUS DOCcte, et alt: Audivi o- 


Y 7. Hebr. dif. los holocaustos, las ofrendas de Àcrina y las grosuras Ac. 3. Reg. 
64 a 


8. Vease el libro 3. de los Reyes viu. 65. 
8. y 9. Hebr, dif Salomon celebró despues la fiesta ordinoria de los Taberní. 


culas, que duró viete dius...... El dia octavo sa celeiró la conclusion de este solemai 
da ", porque la dedivacion del altar so celebró durante siote dias: despues la fiesta de 
len Tauterni-ulos dluró tambien niete dias, del quimce al veinte y dos. Así el dia vem. 


te y tres Ec. " 


Y 12. Vénse el libro 3. de los Reyes ix. 3. 


C4PITULO VI 


ratrmnem ttiam, et elegi locum 
istuim auhi im doimum sacnficii. 


13. Si elausero caelum, et 
plaviu non fluxerit, et imanda- 
vero et praeceperco locustae, 
ut devoret terram, et miserò 
pestilentiam m populum meum: 

li. Conversus autem populus 
meus, super quos invocalum 
est nomen meum, deprecatus 
me fuerit, et exquisierit faciem 
Meam, Et egerit poenitentiam 
a VIIS SUIS pessimis: et ego ex- 
autiam de cuelo, et propitiue 
ero peccatis eorum, et sana- 
bo terram eorum. 

15. Oculi quoque mei erunt 
aperti, et aures inege.. erectae 
ad orationeim: eius, qui in to- 
CO isto oraverit. 

16. Elegi enim, et sanctfi- 
cavi locum istuim, ut sit no- 
men meum ib) in sempiternum, 
et permaneant ocuh mei, et 
cor meum ibi cunctis diebus, 

17. Tu quoque si ambulave- 
ris coram inc, sicut ambula- 
vit David pater tuus, et fece- 
Ms iuxta omnia, quae praece- 
pi tibi, et iustitias meas iudi- 
ciaque servaveris: 

I8. Sustitaba thronum regi 
tui, sicut pollicitus sum Da- 
vid patn tuo, dicens: Non au- 
fèretur de stirpe tua vir qui 
aut princeps in Jarnèl. 

19. Si autem aversi fueritis 
et dereliqueritis iustitias mens, 
et praecepta niea, quae pro- 
posul vobis, et abeuntex ser- 
vreritts dis alienis, et adora- 
verilis ens, 

20. Evellam vos de terra mea, 
quarn dedi vebis, et doimúimn 
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noche, como lo habia hecho en Ga- 
baon, y le dijo: Oi tu deprecacion, y 
me he escogido este lugar para casa 
de sacrificiu y de oracion. 

13. Si alguna vez cierro el cielo, 
y ordeno y mundo à la langòsta para 
devorar la tierra", y envio la peste ú 
mi pueblo, 


14. Y mi pueblo, sobre el cual ha 
sido invocado mi nombre, se convier- 
tel, vene à suplicurme, busca mi ros- 
tro, y hace penitencta de su male vida: 
le escucharé desde el cieio, le per- 
donaré sus pecados, y purificuré la tier- 
ra que. ,es su morada. 


15. Mis ojos estarín abiertos y mis 
oidos atentos à la Oration del que me 
invocare en este lugar, 


16. Porque elegi y santifiqué este 
lugar para que mi nombre : 31€ en él 
siempre, y mis ojos Y ini corazon es- 
tén fijos" en él en todo tiempo. 


17. Y tú tambien, st anduvieregs en 
mi presencia coma anduvo Davii tu 
parire, si obras en todo segun las órde- 
nes que te he dado, y guardas mis pre- 
ceptos y mandaintentos, 


I8. Conservaré el trono de tu reino 
ú tu lmage, como lo prometi ú David 
tu padre, cuando le dije: T'endràs sem- 
pre sucesores de tu estirpe, que serén 
príncipes he Israel. 

19. Pero si tú 4j tus hijos os apar- 
tais de mí, y abandonais las leves y 
preceptos que os he propuesto: si. cor- 
reis tras los dioges extrangeros y los 
servís V adorals, 


20. Os exterminaré de la tierra que 
es mia y os" dí, Y arojaré léjos de mí 


Y 13. O segun los Sotenta, roer les érboles. Bllos hau leido nas por ain, lignua, 


en lucar de HARs, por aleph, terram,. 


14. Hebr. lit. se abnte y se Ànumilla. 
16. Véare el libro 3. de los Reyes ix. 6. 
Ú 20. En lugar de o68, podis, se lée en los Betenta, 908, eis, y en el hebreo ecs, cie. 


Antes 
de la era Que 
vulgur 
1003. 


Antes 
de la era er. 


06. 
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èste templo que he consagrado ú mú 
nombre, y le huré lu fàbula del mundo, 
para que sirva de ejemplo 4 todos los 


pueblos de la tierra", 


21. Y se convertirà esta casa en 
escurniu" de todos los pasageros que 
diran asombrados: jPor qué el Senor 
ha tratudo así é estu tierra Y é esta 
casal 

22. Y les responderén: Porque ellos 
abandonaron al Senor Dios de sus pu- 
dres que los habia sacado de la tierra 


de Egipto, y lan tomado dioses extran- 


geros, y los han udorado y reverencia- 
do". He aquí lo que les ha traido es- 
tos males. 
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hanc, quàm sanetificavi nom 
nt meo, proliciam a facie inea, 
et tradam eam in parabolam, 
et in exemplum cunetis popu- 
dis. 

21. Et domus ista erit in pro- 
verbium universis transeuntr 
bus, et dicent stupentes: Qua- 
re tecit Dominus sic terrse 
huic, et domui huict 

22. Respondebuntque: Quis 
dereliquerunt Dominum Deum 
patrum suoruin, qui eduxit eos 
de Terra /Egypti, et uprehen- 
derunt deosalienos, et adora- 
verunt eos, et coluerunt: idcir- 
cò venerunt super €eoe Univer- 
83 haec inala. 


Y 20. y 21. Hebr. dif. Yo os haré la fúbula y el objeto de las burlas de todos 


los pueblos, y esta cura que ha sido tan exaltadn, seró de tal querte desolada, que to. 
dos los quo pasen delante de ella se llenaran de pusino, Y diràn dec. 3. Reg. ix. T. 
8. El Caldeo anade en los Reyes erif descria 6 dezolata. Se lée en el hobreo Lo, 
Omni, en vez de CI, omnis, que se halla en el tezto de los Reyes.. Omnis iransiens 


atupebit el diret. 
22, Hebr. dií. et servia. 
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CAPITULO VIII. 


Salomon edifica muchas ciudades, hace pagar tributo ú los rextos de los Cananéos 
Ordena los oficios de los sacerdutes y de los Levitas, y envia una fiota é Ofr. 


l. Duspurs de los veinte anos que 
Salomon empleó en editicar el templo 
del Svior y su propio palacio, 


2: EHlizo edificar y fortificar las ciu- 
dades que Hirain le habia dado, ó mas 
bien devuelto, no contento cou el don 
que de ellas le hizo", y estubleció en 
ellas 6 los hiios de Israel en lugar de 
los Cunaneos que úntes las habutaban, 
y de quienes las habian conquistado. 

3. Fué tambien 4 Emat de Suba, 
esto es, ú Emesa en la Stria de Soba y 
tomó posesion de ella. 

4. Hizo edificar y fortificar bien 4 
Palmira" en el riesierto, é ixuílmente 
é otrus muchas ciudades muy fuertes" 


l. ExrLETIs autem viginti a0- 
nis postquam sedificavit Salo- 
mon domum Domini et do- 
mum sunm, 

2. Civitates, quas dederat Hr 
ram Salomoni, aedificavit, et 


habitare ibi fecit filios Isretl 


3. Abiit quoque' in Ematb 
Suba, et obtinuit eam. 


4. Et aedificavit Palmyrem 
in deserto, et alias civitales 
munitissimas aedificavit in E- 


Y 9. Vense al libro 3. de Jos Reyes ix. 11. 19. 13. 


4. Otra ciudad célebre en la 


iria. Vénse el libro 3. de los Reyes tx. 18. Se 
lèe en aigunas ediciones de la Vulgata Palmiram, pero es errata de imprenta. 


dhid. Hebr. dif. ciudades destinadas para depósitos de viveres. 


CAPITULO VIII. 


math. 


5. Extruxitque Bethoron su- 
periorein, et Bethoron inferio- 
rein, Civitates inuratas habenteg 

ras et vectes et seras: 

6. Balaath etiam et omnes 
Urbes firmissimas, quae fuerunt 
Salomonis, cunctaaque urbes 
quadrigarum, et urbes equitum: 
omnia quaecuinque voluit Sa- 
loimnon atque disposuit, aedifi- 
cavit in lerusalem et in lL- 
bano, et in universa terra po- 
testatis suae. 

7. Omnem populum, qui de- 
relictus fuerat de Hethaeis, et 
Amorrhaeis, et Pherezaeis, et 
Hevaeis, et lebusaeis, qui non 
erant de stirpe lsraél, 

8. De filiis eoruin: et de po- 
steris, quos non interfecerant 
filiu Esraèl, subiugavit Salomon 
in tributarios, usque in diem 
ba nc. 

8. Porrò de filis Ísraél non 
posuit ut servirent operibus 
regis: ipsi enim erant vifi bel- 
latores, et duces primi, et prin- 
cipeg quadrigarum et equitum 
elus. 

iO0. Omnes autem principes 
exercitus regis Salomonis fue- 
runt duceenti quinquaginta, qui 
erudiebant populum. 

Il. Filiam verò Pharaonis 


381 
en el pais de Emat, para asegurar sus 


fronteras. 


5. Edificó tambien 4 Betoron, tanto 
la alta como la baja, que eran eiuda- 
des amuralladas, y tenian buenas puer- 
tas, barres y cerraduras", 

6. Lo mismo Àizo en Balaat" y en 
todas las mejores plazas que eran su- 
yas", y entodas las ciudades desttna- 


das para la guarda de los carros y, 


para estancia de la caballería. En fin, 
Salomon hizo y edificó todo lo que qui- 


80, tanto en Jerusalen como en su pa- , 


laciv llamado el Liíbano", y en toda la 
extension de sue estados. 

7. Sometió tambien é su imperio é 
todos los pueblos que habian quedado 
de los Heteos, y Aimorreos, y Ferezeos, 
Y Heveos y Jebuseos, que no eran de 
a estirpe de lsrael: 

8. Pero eran hijos ó descendientes 
de aquellos . Cananeos é quienes dieron 
muerte los Ísraelitas. Salomon los hi- 
z0 tributarios", como todavía lo son 
hoy. 

9. No quiso que los hijos de Israel 
trabajasen en sus obras, pero se sirvió 
de ellos para la guerra, y les dióel man- 
do de sus ejercitos", de gu caballería 
y de sus carros. 


j0. Y todos los oficiales del ejérci- 
to del rey Salomon componian el nú- 
mero de doscientos cincuenta que te- 
nian el mando y gobierno del pueblo". 
ll. Despues hizo pasar éla hija de 


5. Et seras. Estas palabrés no estén en el hebreo. 
6. Vénse el libro 3. de los Reyes 1x. 39. 
Ibid. Hebr. dif. 4 todas les ciudades destinades para depósitos de víveres. 8. 


Reg. 1x. 19. 


Ibid. Vénse el cap. siguiente Y 16. y 20. El monte Libano pertenecia é los Ti. 
Fos, pero Salomon dió este nombre 4 uno de sus palacios. 
8 Hebr. dif.. los sujetó é los trabajos y servicios personales. 3. Reg. ix. 21. 
9. Hebr. dif. y los hizo gefes de sus ejórcitos y sus principales oficiales, Yy 


ellos mandaban sus carros y su caballeria. 3. 


eg. ix. 32. Se lée en el hebreo sa1 


SLI83V, principes tribunorum ejus, en vez de BRIV USLIBU, principes ejus et tribuni e. 
jue, como estú en el texto de los Reyes. 
Y 10. Hebr. dif. Los gefes de los comisionados para los trabaioe de Salomon, 


eran doscientos eincuenta que gobernaban é esa multitud. Se lec en ol hebreo LMLC, 
regi, acaso en lugar de AL HMLACH, Super opus, que se halla en el texto del libro 3. 
de los Reyes, donde se lée quinientos en voz de doscientos, ó fuese por la omision 
de la palabra cince en este último texto, porque entómcocs cl plurat hebreo se con. 
Le ce dual, ó porque se confundiese la rescà que vale 200 con la capi fimal que 


Antes 
de la era GEs 


Tap 


téh 
dè la era dr. 


é. 


LIBRO 1L. DÈ LOS PARASIPÓMENOS. 


88 

Faraon de hà Diddad de David é la ca- 
sa que le habia edilicado, porque dijo: 
No habitaró mi muger en la casa de 
David, rey de Israel, pucs ha sido san- 
tificada con la munsion que el Arca 
del Seiior hizo enella". En efecto ha- 
bia permanecido alli husta que se edi- 
ficó el templo. 

i2. Entónces Salomon ofreció ho- 
locaustos al Senor sobre el altar que 
habia engido delante del pórtico del 
templo, 

13. Para ofrecer en él cada dia" 
gucrificios, segun el imandamiento de 
Moises, los sàbados, los dias primeros 
del mes y las tres fiestas sotemnes del 
ano, é suber: la de los Azimos, la de 
las semanas y la de los Tabernàculos. 


Jl4. Y mandó tambien que los sa- 
cerdotes cumpliesen los debercs de su 
Ministerio, segun: la disposicion hecha 
por David su padre, y que los levitas 
guardasen su órden paru cantar las 
alabànzas de - Dios. y paru servir de- 
tante de los sacerdotes, observando las 
Ceremonias proptus de cada dia, y que 
los porteros hiciesen tambien su deber 
en las puertas cuva custodia se les ha- 
bia dado, segun la distribucion que Da- 
vid, varon de Dios, habia hecho de ca- 
da uno de ellos. 

15. Los sacerdotes y los levitas ma- 
da omitieron, y nada hicieron mas aHé 
de lo què el rev tes habia mandado", 
y de lo concerniente à la custodia del 
tesoro. 

16. Salomon tuvo preparadas to- 
das ls cosas pera proveer al gasto, 
desde el dia en que comenzó à echar 
los cimientos del templo hasta el dia en 
que pnso en él la última piedra. 

— 17. Entónces fue 4 Asiongaber y 6 


transtulit de Civitate David in 
doium, quam aedificaverat el 
Dizil euim rex: Non babita- 
bit uxor mea in domo David 
regis lsruèl, eò quod 8uncti 
ficata sit: quia ingressa est m 
esm arca Domiii. 


12. Tunc obtulit Salomon hd. 
locausta Domino super alta- 
re Domini, quod extrurerat 
ante porticum, 

13. Ut per singulos dies of 
ferretur im €0o iusta prucce- 
puim Moysi in subbatis et ia 
calendis, et in fests diebus, 
ter per annum, id est, in 8o- 
lemnitate azymorum, et in so- 
lemnitate hebdomudarum, et 
in solemnitate tabernaculorum. 

l4. Etconstituit iuxta dispo- 
sitionem David patris sui of 
ficia sacerdotum in ministertis 
guis: et Levitas in ordine suo0, 
ut laudarent, et ministraremt 
coram Sacerdotibus iuxta ri 
tum uniuscuiusque diei: et 1a- 
nitores in divisionibus suis per 
portam et portam: sic enità 
praecepetat David homo Del. 


15. Nec praetergressi sum 
de mandatis regis tim Sacer- 
dotes, quam Levitge ex ombài- 
bus, quae praeceperat, et in 
custodiis thesaurorum. 

16. Omnes impensas praepa- 
ratas habnit Salomon ex eò die, 
que fundavit domum Domim 
usque in diem, quo perfecR 
eam. 

l7. Tunc abit Salomon in 


Y ll. Se lée en el hebreo irregulúrimente saH femenino, en vez de sa mancali- 
no, ingresta esl, porque en esa lengua la palabra ARUN, arca, es masculina. 


13. Hehr. di(. el per dm 


dies ut oferrent. Pareon que es una trasposi- 


Cion: ut offerrent...... per aingulon dias el in eabbatis, dic. 

15. Hebr. dif. los preceptos del rey respecto de los sacerdotes y levitas fue- 
ren estrtamente obserrados, y nadie se separó de lo que habia mandado en lo que 
Goncernia 4 la custodia del tesoro. No estí en el hobreo la preposiciom de íntes de 


mendalis. 


CAPITULO VIil, 


Asiongaber, et in Aiiath ad 
oram Muris rubri, quae est in 
Terra Edom. 


18. Misit autem ei Hiram 
per inanus SLrvorum —3suorum 
nuves, et nautas gnaros marls, 
et ubierunt cum servis Salo- 
monis in Ophir, tuleruntque in- 
de quadringenta quinquaginta 
talenta uuri, et attulerunt ad 
regem Salomopem. 


Ailut que estàn en el mar Rajo, que 
pertenuce 4 la tierra de Edom, pgra 
ver la fiuta que habia eque- 


8. Hiram le envió con sus súbdi. 
tos" navex y mariueros experimenta, 
dos, y pràcticos de mur que fueron con 
hi gente de Sulaman 4 Of, de donde 
trajeron custracientos cincucnta taleu. 
tos de oro" aj rey Salomon. 


Y 17. Vénse el libro 3. de los Reyes ix. 26. 
Y 18. Acaso se deberia leer como en el terto del libro 3. de los Reyes ix. X1: 


Hiram le habia enviado de sus gentes marineros experimentados para servir en eu Anta, 
Ibid. Au: es como alguuos cencilian este tezto con al del libro 3. de los Reyes 
ix, 28, donde no re hubla sino de cuatrecientos veinte talentos. Se puede tambien 


notar que la letra cap que vale 20, fúcilmente se puede confundir con la nun que 
Vale 50. 


CAPITULO IX. 


La reina de Sabé vinne ú ver 4 Balomon. Hiquezas de este príncipe. Deescripcion 


. de su trono. Muerte de Salomon 4 quien sucede Rebosm. 


i. Reaia quogue Baba, cúm 

gudisset famaim Salomoniy, ve- 
nit ut tentaret eum in aenig- 
matibus in lerusalem, cum 
magiuis opibus et cumelis, qui 
portubant aromata, et uuri plu- 
inuImn, geinmasque pretiasus. 
Cúumque venisset ad Salomos 
nem, locuta est ei quaecurmque 
erant in corde su0. 
. 2. Et exposuit ei Salomon o- 
mnia quae proposuerat: nec 
quidquam fuit, quod mon per- 
spicuum el fecerit. 

3. Quae postquum vidit, sa- 
pientiam scilicet Sulosponis, et 
domum quam aedificaverat, 


4. Necnon et cibaria men- 
sae elus, et habitacula servo- 
ram, et officia ministrorum etus, 
et vestimenta corum, piucer- 
nas quoque et vestes corum, 


l. Hasisvpo oido la reina de Sa- 
bé" hablar de la gran reputacion de 
Salomon, vino a Jerusalen para expe- 
rimenterle con enigiaas, trayendo con- 
sigo grandes riquezas y caimellog car- 
gados de uromas, Yy muchísima oro Y 
piedras preciosas, Y llegada é la pre- 
sencia de Salomon, le expuso todo le 
que tenia en su corazon. 


2, Y Salomon le explicó toda lo 
que ella Je habia propuesto, y nada hu- 
bo que no le aclarase entéramente. 


3. Despues que esta reina vió manj- 


fiestas las sedales de la sabiduría de 


Salomon en el templo y en la casa que 
habia edificudo'", 

4. El modo con que se le servia su 
mesu, las habitaciones de sus oficiales, 
lis diversas clases de log que le ser- 
vian, la magnificencia de sus vestidos, 
sus coperos y sus trages, y las vícti- 


Y 1. Vésse el libro 3. de los Reyes z. 1. 
V 3. Dif. Despues que esta reina conoció la sabiduria de EE eaa a y que vió la 


Casa ó el temple que habia edificado.. 


de la era ah 
vulgar 
89. 


Math. xv. 49. 


Antes 
de la era cr. 
vulgar 
-993. 
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mas" que inmolaba en la casa del Se- 
nor, se admiró de suerte que parecia 
como fuera de sí. ' 

5. Y dijo al rey: Loque me habian 
dicho en mi reino de tu ménto" y de tu 
sabiduría es muy verdadero, 


6. No queria creer sin embargo lo 
que se me referia", hasta que yo misma 
vine y todo lo he visto con mis propios 
ojos, y he conocido que no sé me habia 
dicho la mitad de lo que veo de tu sabi- 
duríu. Tu m:írito y tus virtudes" son 
superiores 4 todo lo que de ellas prego- 
na la fama. i 

7. jFelices los tuyosi Felices tus 
siervos que estàn sin cesar delante de 
tí, y que escuchan tu sabidurial 


8. Bendito sea el Seior tu Dios 
que dispuso te sentases sobre su trono, 
y te coustituyó rey parà que ocupases 
el lugar del Seitor tu Dios. Como Dios 
ama é Ísrael, y quiere conservarle -pa- 
ra siempre, por eso te estableció por 
rey para gobernarle y hacerle justicia 
con toda equidad. 


9, Despues la reina presentó al 
rey ciento veinte talentos de oro", y 
una cantidad prodigiosa de períumes 
l de piedras preciosísimas. Jamas 8e 

an visto despues en Jerusalen perfu- 
mes tan excelentes" como los que la 
reina de Sabí regaló é Salomon. 

10. Los súbditos de Hiram con los 
súbditos de Salomon llevaron tambien 
oro de Ofir, y una especie de ma- 
dera muy rara" y piedras muy pre- 
Ciosas. 

lt. El rey hizo de esta madera las 
columnas" de las gradas de la casa 
del Senor y del palacio real, las arpas 


et victimas quas immolabat ig. 
domo Domini: non erat prae 
stupore ultra in eà spiritus. 

5. Dixitque ad regem: V erus 
est sermo, quem audieram in 
terra mea de virtutibus et xa- 
pientia tua. 

6. Non credebam narranti- 
bus donec ipsa venimem, et 
vidiesent. oculi mei, et probas- 
sem vix medietatem sapientia6 
tuae imihi fuisse narratam: vie 
cisti famam virtutibus tuis. 


7. Beati viri tui, et beati ser- 
vi tui, qui assistunt coram te 
oini tempore, et audiunt sa- 
pilentiam tuam. 

8. Sit Domiuus Deus tuus 
benedictus, qui voluit te or- 
dinare super thronum suum, 
regem Domini Dei tui. Quia 
diligit Deus Ísraci, et vult ser- 
vare eum in aeternum, idcit- 
CO posuit te super eum regem 
ut íacias tudicia atque iusu- 
tiam. 

9. Dedit autem regi centum 
viginti talenta auri, et aroma- 
ta multa nimis, et gemmas pre- 
tosissimas: non fuerunt aroma- 
ta talia ut haec, quae dedit re- 
gina Saba regi Salomont. 


10. Bed et servi Hiram cum 
servis Balomonis attulerunt au- 
rum de Ophir, et ligna thyr 
na, et geromas pretiosissimias: 


II. De quibus fecit rex, de 
lignis ecilicet thyinis, gradus 
in. domo l)omini, et in domo 


Y 4. Hebr. dif. los holocaustos que ofrecia. So lés aALITU, esceneum eixa, en lu 


gar de ALT, Àolocausta eius. 
5. Hobr, dif, de tí v de tu sabiduria. 


6. Se lée en el hebreo LDSAITCM, Cerbis eorum, aces0 en ves de LDERIM, Der. 


id. Hebr. lit. Excedes 4 todo lo que la fama me habia dicho de tí. 
9. mas de ocho millones, (1.488.012 pesos mejicanos.) 

Ibid. Hebr. dif. en tan grande cantidad 3. Reg. x. 10. 
10. Vénse el libro 3. de los Reyes x. ll. 


Ll. Vénes el libre 3. de los Reyes 2. 132. 


Bis, hi se halla en el libro 3. de los Reyes x. 7. 


CAPITULO TL. 


regia, citharas quoque, et psal- 

steria cantoribus: nunquam vi- 
sa sunt in Terra' luda ligna 
talia. 

12. Rex anutem Salomon de- 
dit reginae Saba cuncta quae 
voluit, et quae postulavit, 'et 
multò plura quàm attulèrat ad 
eum: quae reversa, abiit in ter- 
ram suam cum servis Suis. 
13. Erat autem pondus 8uri, 
quod afferebatur Salóòmoni per 
singulos annos, sexcenta sera- 
ginta sex talenta auri: 

14. Exceptà eà summà, quam 
legati diverxarum gentium, et 
negotiatores afferre consueve- 
rant, omnesque reges Arabiae, 
et satrapae terrarum, qui com- 
portabant aurum, et ergentum 
Salomoni. 

15. Fecit igitur rex Salomon 
ducentas hastas aureas de sum- 
ma sexcentorum aureorum, qui 
in singulis hastis expendeban- 
tur: 

16. Trecenta quoque scuta 
aurea trecentorum aureorum, 
quibus tegebantur singula scu- 
ta: posuitque ea rex in arma- 
mentario, quod erat . consitum 
nemore. 

P7. Fecit quoque rex solium 
eburneum grande, et vestivit 
illud auro mundissimo. 

38. Sex quoque gradus, qui- 
bus ascendebatur ad solium, 
et scabellum aureum, et bra- 
chiola duo altrinsecus, et duos 


Y 19. Hebr. dif. Àdemas de los presentes 
eg. 2. 13 


é todo lo que ella babia traido. 3. 
XI 
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y las liras de los músicos. Hasta èntón- 
ces no se habia visto nunca de esta cla- 
se de madera en la tierra de Judà. 

42. Elrey Salomon por su parte 
dió é la reina Sabí todo lo que ella 
podia desear,. y lo que pidió, y mucho 
mas de lo que habia traido", y la reina 
regresó 6 su'reino con toda su comi- 
tiva. 

i3..' El peso del oro que se traia 
todos los anos 4 Salomon de las rentas 
de su dominio era de seiscientos sesenta 
y. sets talentos de oro", 

14. Sin contar lo que acostumbra- 
ban traerle los legados de divergsas na- 
ciones", los comerciantes, todos los 
reyes de la Arabia y los gobernadores 
de las provincias, que llevaban oro y 
plata ú Salomon. 


15. Hizo pues el rey Salomon dos- 
cientas picas y doscientos escudos" de 
oro, del peso de seiscientos siclos" que 
daba por càda una. 


16. Mandó hacer tambien otros 
trescientos escudos, cada uno de tres- 
cientos marcos" que valian diez y ocho 
mil siclos de oro que se empleaban en 
cubrirlos, y los puso el rey en su casa 


del bosque del lébano", en su arsenal 


que estaba plantado de àrboles. 

l7. Hizo ademas el rey un gran 
trono de marfil, y le cubrió de oro pu- 
rísi mo. ' 

18. Tambien las seis gradas, por las 
cuales se subia al trono, y la tarima, 
eran de oro", con dos brazos, uno por 
cada parte, y dos leones arrimados 6 


que hizo por sí mismo, y que excedian 


Mas de cuarenta y seis millones. (8.556.070 ps. mejicanos.) 
14. Hebr. dif. sin contar lo que le traian Jos traficantes y los que iban 4 vender 
al pais, todos los reyes de Arabia duc. Se léc mMaN8i, praeter viros, acaso en ves de 


ara praeter allata. 


6nse el libro 3. de los Reyes x. 15. 


15. Es un sentido doble del hebreo, pues la misma palabra que s6 traduce aquí 
por hastas, se traduce acuta en el libro 3. de los Reyes x. 16. 


6. Vénse el libro 3. de los Reyes x. 17 


vi Cerca de miete mil libras. (7447 lib. 4 onzas castellanes.) 
1 
fbid 


. Este es el sentido del hebreo: El rey le puso en la essa del bosque del Li- 
'bano. Asi le traduce la Valgata en el libro 3. de los Reyes x. 17. 
Y 18. El hebreo adade maxzm, tenentes, en lugar as d posterioribue eixa, 


TOM. VIL 


Antes 
de Ja era cr, 
vulgar 
993, 


Antes 

la era er. 

vulgar 
933. 
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los brazos, 0 

19. Y otros doce leoncitos puestos 
sobre las seis gradas de uno y otro 
lado: de suerte que en todos los reipos 
del mundo no hubo jamas trono seme- 


te por su magnaficeneia y su be- 
a. 


20. Todos los vasos de la mesa del 
rey eran de oro, y toda la vajilla de 
la casa del bosque del Líbano era tam- 
bien de oro purísimo, porque la plata 
en aquel tiempo era tenida por nada", 


91. Pues la flota del rey se hacia 
é la vela de tres en tres afos, 6 iba 
con los siervog de Hiram ú Tareis", y 
traia de allí oro, plata y marfil", mo- 
nas y pavos. / 


20. Así sobrepujó el rey Salomon 
ú todos los reyes del mundo en rique- 


La8 3 en gloris, 

. De manera que todos los re- 
yes dela tierra deseaban ver la cara 
de Balomon, Y oir la sabiduría que 
Dios habia infundido en su corazon. 


24. Y le hacian presentes todos 
los anos de vasos de oro y de plata, 
ropas preciosas, armas, períumes, ca- 
ballos y mulos. 


25. Balomon tuvo tambien cuarene 
ta mil caballos en sus caballerizas", 
doce mil carros Y doce mil hombres 
de caballeria, y los distribuyó en las 
ciudades destinadas para su alojamien- 
to, y en Jerusalen cerca de s8u per- 
80na. 

26. Supoder te extendió tambien 
sobre todos los reyes que habia desde 
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leones stantes iuzta brachiola, 

19. Sed et alios duódecim 
leunculos stantes super sex gra. 
dus ex utraque parte: non fit 
tale solium in universis regnis. 


20, Omnia quoque vasa con- 
Vivij regis erant aurea, et va- 
sa domàbs saltòs Libani ez aq- 
ro purissiiMmo. Argentum enim 
in diebus illis pro nihilo repu- 
tabatur. o 

21. Siquidem naves regia i- 
bant in Thareis cum servis 
Hiram, semel in annis tribus: 
et delferebant inde aurum, et 
argentum, et ebur, et simias, 
et paves, 

22. Magnificatus est igitar 
Salomon super omnes reges 
terçae prae divitiis et glona. 

23. Omnesque reges terrarum 
desiderabant vidgre faciem Sa- 


lomonis, ut audirent sapien- 
tiam, quan dederat Deus in 
corde eius: 


44. Et deferebant ei munera, 
vasa argentea, et aurea, et ve- 
stes, et arma, et aromata, e- 
quos, et mulos, per singulos 
annos, 

25. Habuit quoque Salomon 
quadraginta millia equorum ia 
stabulis, et Curruum, equitum- 
que duódecim millia, consti- 
tuitque eoe in urbibus quadrie 
garum, et ubi erat rex in le- 
rusalem. z 

26. Exercuit etiam potesta- 
tem super cunctos reges a flu- 


que ee halla en libro 3. de los Reyes zx. 19., cuya leccion sè deberia reunir 4 ls què 
equi tiene, de este modo: Este trono tenia una tarima de oro Y una elevecion fedon. 


Sena a detras. 


por nada. / 
VY 21. Hebr. dif. porque el 


90. Hebr. dif. Ningupo de mus vasos era de plata, porque entónces je tenia 
tenia una flota que hacia viajes de Taraià dd 


re 
carrera larga, con las gentes de Eiram, y esta flota de T'arsis 6 de serrerd lerge, 


Via cada tres nfios del pois de Ofir, Y traia dec. 3. R 
Ibid. Vénse el libro 3. de los Reyes. x. 2. 


eg. £ 


Y 25. Hebr. dif. Salomon tuvo tambien cuarenta mil caballos en sus sibajegi 
sas pera loe carros, y doce mil caballos de .silla 3. Reg. ix. 26. Se 160 en e) hebr 
EQUOTUIR El CUITUUM, VMAÇBUT, 0n ves do E€quorum Gd Currue, LMACRUT. —. 


CAPITULO IX. 
mine Euphrate usque ad ter- el Euírates hasta la tierra de los Filise. , Antes 


de la Gra (Te 


ram Philisthinoruni, et usque 
ad terminos /£gypti. 

437. Tantamque copiam prae- 
. buit argenti in lerusalem qua- 
si lapidum: et cedrorum tan- 
tam multitudinem velut syco- 
mororum, quae gignuntur in 
campestribus. 
"88. Àdducebantur autem ei 
equi de Aigyplo, cunctisque 
regionibus. , 

L IL. peres, 


— 89. Reliqua autem . operum 
fSalomonis priorum et novissi- 
morin scripta sunt in verbis 
Nathan Prophetae, et in libris 
Ahiae Silonitis, in visione quo- 
que Addo Videntis, contra le- 
roboam filium NaBat. 

30. Regnavit autem Salomon 
in lerusalem super omnem ls- 
raèl quadraginta annis. 

31. Dormivitque cum patri-— 
bus suis, et sepelierunt eum 
in Civitate David: regnavitque 
Roboam filius eius pro eo. 

Y 39. Estos libros se perdieron. 
Rabinos quieren que se lea Jaddo. 


teos y hasta las fronteras de Egipto. 


27. Y sucedió en su tiempo que la 
plata llegó ú ser en Jerusalen tan co- 
mun como las piedras, y 8€ vieron tan- 
tos cedros como hay cabrahigos que se 
crian en los campos. 


28. Re le llevaban tambien caba- 
llos de Egipto y de todos los otros 
paises. 


XI. 41. y siguientes. 


99. Las demas acciones de Salo- 
mon, tanto las primeras como las últi- 
mas, estàn escritag en los libros del 
profeta Natan, en los del profeta Ahfas, 
Silonita, y en las predicciones del pro- 
feta Addo contra Jeroboam, hijo de 
Nabet". 

.80. —Salomon reimó cuarenta anos 
en Jerusalea y sobre todo Ísrael, 


31. Y durmió con sus padres y fue 


sepultado en la ciudad de David, y 
Roboam su hijo reinó en su lugar. 


En vez do Addo ne lée en el hebreo Jaddi, los 


CAPITULO 3. 
Separacion de las tribus. Roboam queda de rey de Judé y de Benjamin. 
IH. meves, XII. 1.-19. 


l.,Psorserus est autem Ro- 
boam in Sichem: illuc enim 
cunctus lsraèl convenerat ut 
constituerent eum regem. 

2, Quod càm audisset lero- 
boam élius Nabat, qui erat 
in Agypto (fugerat quippe 
àlluc ante Salomonein) statim 
' reversus est. 
"3. Vocaveruntqueeum, et ve- 
nit cum universo Íeraèl, et lo- 
eut sunt ad Roboam, dicentes: 


1. ROBOAN partió entónces 4 Si- 
queim, porque todo Israel se habia 
juntado allí para constituirle rey. 


2. Pero Jeroboam, hijo de Nabat, 
huido ú Egipto por temor de.. Salanon, 


'habiendo tenido esta noticia, volvió" 


inmediótamente, 


3. El pueblo de lernel le mandó 
Hamar", legó al lugar donde todos es- 
taban reunidos, y vino con todo el 


Y 3. Hebr. dif. Porque el pueblo habia enviado é llamarie. 9. Reg. xD. 3. 


vulgar 
934. 


975. 
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pueblo ú encontrar dà Roboam, y le 
dijeron: 

4. Tu padre nos oprimió bajo un 
yugo muy duro. Trétanos con mas 
suavidad que tu padre, el cual nos 
tuvo en pesada esclavitud, y disminuye 
algo este peso para que podamos ger- 
vite. 

5. El les dijo: Venid éú verme den- 
tro de tres dias. Y despues que se 
reuró el pueblo 

6. Tuvo consejo con los ancianos 
que liabian sido del de Salomon su 
padre durante su vida, y les dijo: /Qué 
ns me aconsejais que dé al pue- 

0 

7. Los que le dijeron: Si manifiestas 
bondad 4 este Gueblo: y le apaciguas 
con palabras dulces, se fijarún para 
siempre en tu servicio. / 

8. Pero Roboam no aprobó el con- 
sejo de los ancianos, y consultó 4 los 
jóvenes que se habian criado con él" 
y que siempre le acompanaban, 


9. Y les dijo: ,Qué os parecel Qué 
debo responder ú este pueblo que me 
ha venido éú decir: Suaviza el yugo 
que tu padre nos ha Ímpuestol 


10. Ellos le respondieron como jó- 
venes que se habian criado con él en 
las delicias", y le dijeron: Así habla- 
rés al pucblo que ha venido é de- 
cirte: Tu padre hizo muy pesado nues- 
tro yugo, te suplicamos ló hagas li- 
gero y soportable, y les respondrràs en 
estos términos: El mas pequeno de 
mis dedos" es mas grueso que los lo- 
mos de mi padre. 

Ii. Mi padre os impuso un yugo 
pesado, , yo aiadiré un peso todavía 
mayor. Mi padre os azotó con varas, 
V yo Os 8zolaré con escorpiones". 


I2. Al tercer dia volvió Jeroboam 


í 8. Vénse el libro 3. de los Reyes xv. 8. 
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4. Pater tuus durissimo iugo 
nos pressit, tu leviora impe- 
ra patre tuo, qui nobis im- 
posuit gravem servitutem, et 
paululàm de onere subleva, ut 
serviamus tibi. 

5, Qui ait: Post tres dies re- 
vertimini ad me. Cúmque ab- 
lisset populus, 

6. Íniit consilium cum sent 
bus, qui steterant coram pa- 
tre eius Salomone dum ad- 
huc viveret, dicens: Quid datis 
consgilii ut respondeam populot 

7. Qui dixerunt el: Si pla- 
cueris populo huic, et lenive- 
ris eos verbis clementibus, ser- 
Vient tibi omni tempore. 

8. At ille reliquit consiium 
senum, et cum iuvenibus tra- 
ctare coepit, qui cum €o nu 
triti fuerant, et erant in co- 
mitatu illius. 

9. Dixitque ad eos: Quid vo- 
bis videturi vel respondere quid 
debeo populo huic, qui dixit 
mihi: Subleva iugum quod im- 
posuit nobis pater tuust 

10. At illi responderunt ut iy- 
venes, et nutrità cum eo in 
deliciis, atque dixerunt: Sic lo- 
queris populo, qui dixit tibi: 
Pater tuus aggravavit lugum 
nostrum, tu subleva: et sic re- 
spondebis ei: Minimus digitus 
meus grossior est lumbis patris 
mei. 


I. Pater meus imposuit vo- 
bis grave iugum, et ego maius 
pondus apponam: pater meus 
cecídit vos flagellis, ego ve- 


TÒò csedam vos scorpionibus. 


12. Venit ergo leroboam, et 


10. Hebr. lit. Estos jóvenes que se bhahiam eriado con este príncipe, le res. 


pondieron dic, 3. Reg. xu. 10. 


Ibid. La palabra d'gitus no se expresa en el hebreo: pero ee subentiende, y tal 


vez los copistas la omitieron. 


ll. Véasé el libro 3. de los Reyes zu, ll. 


CAPITULO X. 7 
con todo el pueblo é Roboam, segun 


universus populus ad Roboem 

die tertio, sicut praeceperat els. 
13. Responditque rezx dura, 

derelicto consilio seniorum: 


14. Locutusque est iuxta iu- 
venum voluntatem: Pater meus 
grave vobis imposuit iugum, 
quod ego gravius faciam: pa- 
ter meus cecidit vos flagellis, 

verò caedam vos 8cor- 
pionibus. 

15. Et non acquievit popu- 
li precibus: erat enim volunta- 
tis Dei ut compleretur sermo 
eius, quem locutus fuerat per 
manum Ahiae Silonitis ad Je- 
roboam filium Nabat, 

16. Populus autem universus 
rege duriora dicente, sic lo- 
cutus est ad eum: Non est no- 
bis pars in David, neque he- 
reditas in filio Ísai. Reverte- 
re in tabernacula tua lsraéi, 
tu autem pasce domum tuam 
David. Et abiit Ísraèl in ta- 
bernacula sua. 

17. Super filios autem Israèl, 
qui habitabant in civitatibus 
iuda, regnavit Roboam. 


18. Misitque rex Roboam A- 
duram, qui praeerat tributis, 
et lapidaverunt eum filii Ís- 
rael, et mortuus est: porrò rex 
Roboam currum festinavit a- 
scendere, et fugit in lerusalem, 


19. Recessitque Ísraél a do- 
mo David, usque ad diem hanc. 


 Y 15. Hebr. dif. porque Dios permitió esta revolucion para verificar écc. 3. Reg. 
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la órden que les habia dado, 

13. Y el rey no hizo caso del con- 
sejo de los ancianos, y les dió una 
respuesta dura. 

4. Les habló segun el consejo de 
los jóvenes: Mi padre, les dijo, os im- 
puso un Yugo pesadísimo, pues yo le 
haré pesar todavia inas. Mi pudre 08 
azotó con varàs, Y yo os azotaré con 
escorpiones. 


15. Y no condescendió con los rue- 
gos del pueblo, porque Dios habia re- 
suelto cumplir" la palabra que dijo é 
Jeroboam, hijo de Nabat, por medio 
de Ahías, Silonita. 


16. Pero todo el pueblo, viendose 
tratado con tanta dureza por el rey", 
le respondió: Nada mas tenemos que 
aguardar de la casa de David, ni bie- 


nes que esperar del hijo de Ísai". ls- 


rael, retíirate 4 tus habitaciones. .Y tú 


' Roboam, nieto de David, cuida" de 
tu casa. Y de este modo lsrael se 


retiró 4 sus habitaciones. 

17. Roboam reinó pues en las cru- 
dades de Judà y sobre todos los hi- 
jos de Ísrael que permanecieron en 
ellas" por el amor que tenian ú la 
casa de David. 

18. El rey Roboam envió despues 
é Aduram, superintendente de Íos tri- 
butos, para colectarlos como era cos- 
tumbre, pero los hijos de Israel le ape- 
drearon, y murió. Roboam subió inme- 
diúótamente é su carro", y huyó é Je- 
rusalen. 

I9. Así se separó Ísrael de la casa 
de David, como lo està hasta hoy. 


. 15. 
i 16. Hebr. lit. Viendo pues el pueblo que el rey no habia querido escucharle 


dec. 3. Reg. xu. 16. La palab 


ra viderunt Ó vidit, no se pone en la Vulgata, y en efec. 


So no 88 halla en algunos ejemplares hebreos. 


Íbid. Se lée en el 


hobreo: /Quae nobis pars in David) el non hereditas im filie 


deci. Es decir vna, el non, acaso en vez de vMH, et quae. 
Ibid. Se lée en el hebreo man, por alepÀ, em decir, vide ó provide. La Vulga. 


ta supone que estó RAH por ain, esto es, 


ce. 


V 17. Dif. Robnam reinó pues sobre los hijos de Israol que habitaban on las ciu. 


dades de Judé. 3. Reg. my. 17. 


18. Vénse el libro 3. de los Reyes xu. 18. 
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/ CAPITULO XI. 
Dios prohibe é Roboam hacer la guerra é ha dies tribus. Los sacerdotes, los, La 
l 


vitas y todes los que temen ú 


JI. REvES, XII. 


1. HagiExpo llegado Roboam 4 
Jerusalen, convocó é toda la tribu de 
Judà y de Benjamin, y .marchó 4 la 
cabeza de ciento veinte mil soldados 
-escogidos, para combatir contra lgreel, 
y someterle 4 su obedjencia. 


2. Pero el Semor dirigió su pala- 
bra ú Semcías, varon de Dios, y le dijo: 


3. Ve 4 decir é Roboam, hijo de 
Salomon, rey de Judé, y é el 


-pueblo de Israel que està establecido 


en la tribu de Judà y de Benjamin: 
4. Esto dice el Senor: No saldrés é 


campaiia, Y no pelearàs contra tus 


hermanos, cada cual vuelva 4 su casa, 
porque esto no se ha hecho sino con 
mi voluntad. Despues que oyeron la 
palabra del Senor, se volvieron, Y no 
avangaron mas contra" Jeroboam. 


5. Así Roboam fijó su residencia 
en Jerusalen, Y fortificó en la tribu 
de Judú muchas ciudades que habhan 
llevado G ser fronteras desde la se- 
paracion de las otras tribus. 

6. Edificó" tambien.é Betlehem y 
Etam y Tecué, 

7. Como tambien éú Betsur, Soco, 


: Odollam, 


8. Y ú Get, Maresa y Zif, 
9. Y asímismo é Aduram, Laquis 


.y, Àzeca, 


10. Saraía, Aialon, Hebron, que 
estaban en Judí yen Benjamin, y de 


. das. que hizo plazas muy fuertes. 


Os, se unen é Roboam. Hijos de este príncipe. 


Dl. m4. 
l. Vanir gutem Roboam ip 


lerusalem, et convocavit uni 
versam domym luda et Ben- 
iamin, centum octoginta mil- 
lia velaçtorum atque bellan- 
um Ut dimicaret contra ls. 
raèl, et converteret ad se re- 
gaum suum. 

2. Factusque .est sermo.Do- 
mini ad Semeian hominem 
Dei, dicens: 

3. Loquere ad Roboam fí- 
lium Salomonis regem Juda, 
et ad universum lsraél, qui 


est in luda et Beniamin: 


4. Haec dicit Dominus: Non 
ascendetis, neque pugnabitis 
Contra fratres vestros: reverta- 
tur unusquisque in domum 
suam, quia mea boc gestum 
est voluntate. Qui cum audis. 
sent sermonem Domini, rever- 
si sunt, nec perrexerunt con- 
tra feroboam. 

5. Habitavit autem Roboam 
in lerusalem, et aedificavit cj- 
vitates muratas in luda. 


6. Extrugitque Bethlehem, et 
Etam, et Thecue, 

7. Betbsur quoque, et Sooho, 
et Odollam, I 

8. Necnon et Geth, et Ma. 
resa, et 4iph, 

9. Sed et Aduram, et Lachis, 
et AÀzeca, 

10. Saraa quoque, et Aialon, 
et Hebron, quae erant in Tu , 
da et Beniamin, civitates mu. 


Y .4. Se lés en el hehreo, al por elepà, esto es, 8d, en lugar de AL, por eia, 


es decir, contra. 
Y 6. Dif. Fortificó 6 Betlehem, . Ec. 


úitissimas. 

Ni. Càmque. clausisset eas 
muris, posuit in eis principes 
Gilòr ique horrea, hoc ést, 
olei, et vin. 

19. Sed et in singúlis urbibus 
fecit armamentarium scútorum 
et hastafòm, firmaviíque eas 
summà diligentió, imperà- 
vit super ludam, et Beniamin. 
13. Ha cerdótel autem et Le- 

itae, qui eraní in universo 
laraci", venerunt ad eum de 
Cunctis sedibus suis, 

14. Relinquentes suburbàna, 
et possessiones suas, et tran- 
seuntes ad ludam et lerusa- 
lem: eò quòd abiecisset eos le- 
roboam, et posteri eius, ne 
sacerdotio Domini fungerentur. 

15. Qui constituit sibi sacer- 
dotes excelsorum, et daemonio- 
rum, vitulorumque quos fece- 


rat. 

16. Bet et de cunctis tribu- 
bus Ísraél, quicumque dede- 
rant cor suum ut quaererent 
Dominum Deum lsraél, vene- 
Punt ih Jerasalem ad immo- 
landum victimas suas coram 
Domino Deo patrum suorum. 

l'7. Et roboraverunt regnum 
luda, et confirmaverunt Ro- 
boam filium Salomonis per tres 
annos: ambulaverunt enim in 
viis David et Salomonis, an- 
nis tantòm tribus. 


18. Duxit autem Rosoam u- 
xorem Mahalath, filiain leri- 
motb, filii David: Abihail quo- 
que flam Eliab fili Isai, - 
— 19. Quae peperit ei filios te- 
bus, et Somoriam, et Zoom. 

20. Post hanc quoque acce- 
pit Maacha (éliam Absalòm, 


T ll. Hebr. lit. de víveres, de 


CAPITVYTÓ XI, 
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ll. Y cuando las cerró Con mu- 
rallas, les pusò gobernadores, é hizo 
en ellos almacenes de víveres, esto es", 
de àceite y de vino, 

12. Estableció en cada ciudad un 
drsenal que Aizo llenar de adargas Y 
de picas, y fortificó estas plazàs con 
mucho cuidado. Así reinó sobre la 
tribu de Judà y de Benjamin, 

13. Los sacerdotes y los que esta- 
ban en fodo Israel, dejaron sus habita- 
Ciones, Y se vinieron ú estar cerca de 
su persona. 

Abandonaron sus egidos y los 
bienes que les habian dado, y se retira- 
fon ú Judú y é Jerusalen, porque Je- 
toboàm y sus hijos los echaron para 
que no ejerciesen ninguna funcion del 
sacerdocio del Seiiot. 

15. Jetoboam instituyó sacerdotes 
de las alturas, y de los demonios" y de 
los becerros de ero que habia hecho, 
y ú los cuales sacrificaba. 

16. Tambien todos los que en ca- 
da uha de las tribus de Israel se ha- 
bian dedicado de todo corazon 4 bus- 
car al Seior Dios de Israel, vinieron à 
Jerusalen, para inmolar 8us víctimas 
en la presencia" del Seàor Dios de sus 
padrès. 

17. Así afirmaron el reino de Judé, 

7 sostuvieron ú Roboam, hijo de Sa- 
Oinon, durante tres anos, porque no 
anduvieron en los caminos de David 
y Salomon, sino en los tres prime- 
vos anosj despues abandonaron al Se. 
itor, 
, 18. Entretanto Roboam casó con 
Mahalat, hija de Jerimot", hijo de Da- 
vid, y tambien con Abihail, hija de 
Eliab, hijo de leai, 

19. De la que tuvo é Jehús y So- 
moria y Zoom. 

90. Despues de esta, casó tainbien 
con Maaca, hija de Absalon, 6 Abeèssa- 


sceite Y de vino. 


15. Véase lo que se ha dNho sobre el Levítico Xvu. 7. 
16. Hebr. lit. para sacrificar al Sefor, dec 


a", flia. 


18. Hebr. dif, con Mabalat, hijo do Jerimot. Be 1ée qN, Àlius, en Voz de 


OO Antes 
de la era cr. 


Te 


Antes 
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lon, de la que tuvo 4 Abiu, Etai, Ziza 
y Salomit. 

21. Y Roboam amó ú Maaca, hija 
de Absalon, mas que à todas sus mu- 
geres yY que ú todas sus concubinas, 
porque tuvo diez y ocho mugeres Y 
sesenta concubinas, y engendró veinte 


y ocho hijos y sesenta hijas. 


— 22. Elevó 4 Abía, hijo de Maaca, 
sobre todos sus hermanos, con el de- 
signio" de hacerle reinar despues de El, 


23. Porque era mas sabio, y se ha- 
bia hecho mas poderoso que todos sus 
demas hijos, ú quienes dispersó" en toda 
la extension de Judà y de Benjamin, 
y en todas las ciudades fortificadas, 
donde, ten:éndolos distante de su corte, 
y separados unos de otros, les daba 
con que vivir en la abundancia, y los 
casó con muchas mugeres". 


quae peperit ei Abia, et Ethai, 
et Ziza, et Salomith. 

21. Amavit autem Roboam 
Maacha filiam Absalem super 
omnes uxores 8uas, et Concu- 
binas: nam uxores decem et 
octo duxerat, concubinas au- 
tem sexaginta: et genuit v- 


git octo filios, et sexaginta 
lias. 


22. Constituit verò in capite, 

Àbiam fillum Maacha ducem 
super omnes fratres su0s: ipsum 
enim regem facere cogitabat, 
23. Quia sapientior fuit, et po- 
tentior super omnes filios elus, 
et in cunctis finibus luda, et 
Beniamin, et in universig civt 
tatibus muratis: praebuitque els 
escas plurimas, et multas pe- 
tivit uxores. 


, 22. La palabra cogitabat falta en el hebreo. 
23. Esto se tomó del hebreo que muchos traducen así: Roboam procuró dis. 
persar é todos sus otros hijos en toda la extension, duc. 

Ibid. Se lée en el hebreo vIBAL HMON, el peliit turbam uxorum, aceso en lugar 


de vi8A LHM NSIM, el cepit pro eis uzores, y les escogió mugeres. 


PL LC CNT SPA AOSCSOO COS IOC SAS ASSOC SOCIS INF PSP 


CAPITULO XII. 
Roboam abandona al Befior. Sesac, rey de Egipto, roba el templo de Jorusalen. Ro. 


boem muere. Abía le sucede. 


IL. RevEs, XIV. 25. y siguientes. 


1. FoRrALECIDO Y asegurado Ro- 
boam en el reino, abandonó la ley del 
Senor desde el tercer ano de su reina- 
do", y todo Israel siguió su ejemplo, 
adorando como él 4 los idolos". 

2. Mas el quinto ano del reinado 
de Roboum, Sesac, rey de Egipto, mar- 
chó contra Jerusalen (porque los Ísrae- 
litas habian pecado contra el Senor). 

3. Traia consigo mil y doscientos 
carros de guerra, Y sesenta mil hombres 
de cuballería, y era innumerable la 
gente que venia con él de Egipto, é sa- 


Y 1. Vésse el Ú 17. del cap. Docs 
yes ay. R. 


Jbid. Vénse el libro 3. de los 


l. CumqueE roboratum fuigset 
regnum Roboam et conforta- 
tum, dereliquit legem Domi 
ni, et omnis )sraèl cum eo. 


2. AÀnno autem quinto regi 
Roboam, ascendit Segac rez 
Ai gypti in lerusalem (quis pec- 
caverant Domino) 

3. Cum mille ducentis cor- 
ribus, et sexaginta millibus equi- 
tum: nec erat numerus vulgi 
quod venerat cum eo ex ZEgy- 


CAPITUBO XII, 


pto, Libyes scilicèt, et Troglo- 
dytae, et ZEthiopes. 

4. Cepitque civitutes muni- 
tissimas in luda, et vent u- 
squein Jerusalem. 

5. Semeias autem propheta 
ingressus est ad ltoboam, et 
pruncipes fada, qui congrega- 
ti fuerant in lerusalem, fu- 

lentes Sesac, dixitque ad eos: 

aec dicit Dominus: Vos re- 
liquistis me, et ego reliqui vos 
in manu Sesac. 

6. Consternatique principes 
Israel et rex dixerunt: lustus 
est Dominus. 


7. Càmque vidisset Dominus, 
quòd humiliati essent, factes 
est sermo Domimi ad Semeiam, 
dicens: Quia humiliati sunt, non 
disperdam eos, daboque eis 

uxillum auxilij, et non stil- 
ubit furor meus euper leru- 
salem per maenum Resac. 

8. Verúmtamen servient ei, 
ut sciant distantiam servitutis 
meae, et sorvitutis regm ter- 
rarum. 

9. Recessit itaque Sesac rex 
dEgypti ab lerusaleim,: subla- 
tis thesauris dombs . Domini, 
et domús regis, omniaque se- 
cum tulit, et clypeos aureos, 
quos fecerat Salomon, 

10. Pro quibus fecit rex ae- 
neos, et tradidit 1iúllos princi- 
pibus scutariorum, qui custo- 
diebant vestibuluim palatij. 

Il. Cúmque introiret rex do- 
mum Doimnini, venicbant scu- 
tarii, et tollebant eos, iteruimn- 
que referebant eos ad arma- 
mentarium suum. 

12. Verúmtamen quia humi- 
lat: eunt, aversa est ab els 
ira Doimnini, nec delets sunt pe- 
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ber, les Làdios, los Trogloditas y Etio- 
pes. 

4. Se hizo duefio de las plazas mas 
fuertes del reèno de Judú, Y avanzó has- 
tu Jerusulen. 

5. BEntónces el profeta Semeias en- 
tró 4 ver 4 Roboam yú los principes 
de dsudú que se habiun retirado à Je- 
Tusalen para no caer en manos de Se- 
sac, y les dijo: Esto dice el Seior: Me 
abandonasteis, Y yo tambien os he aban: 
donado al poder de Sesac. 


6. Y tes 'príncipes de Israel y el 
rey muy consternados le dijeron: Ri 
Beior esjusto. Nos trata cemo hemos 
merecido. 

7. Vièndolos el Renor humillados, 
habió 'ú BRemefas, diciéndole: Perque 
se ham humilludo, mo los exterminaré: 
les daré algun corto svcorre, y no der 
ramaré mi furor sobre Jerusalen, por 
las armas de Besac, 


8. Mas ve le sujetaràn, para que 
conorcan la diferencia que hay entre 
servirine ú mí y servir é los reyes de la 
tierra. 

9. Sesec, rey de Egipto,se retiró 
luego de Jerusalem, llevàndose los te- 
soros de la casa del Benor 3 tos del 
palacio del rey, y llevó tambien con. 
8igo los brogueles de oro que Sa- 
jomon habia hecho, 

10. En lugar de los cuales hizo dl 
rey otros de bronce, y los" dió é los ofi- 
ciales de log que los llevaban", y que 
custodiaban la puerta del palacio. 

M1. Y cuando el rey entraba en Ja 
casa del Senor, los que llevaban los 
broqueles" venian y los tomaban, y los 
levaban despues ú la armería. 


12. Y porque se habian humillado 
Dios apartó su ira de ellos, y no fueron 
complétamente exterminados, porque 


Y 10. El pronombre illes no estí en el hobreo. 

Ibid. Hebr. dif. entre las manos de los gefes de los batidores que guardaban 
la puerta de la casa del rey. 3. Reg. xiv. 27. 

Ú 11. Mobr. dif. Bus batidores venien 4 tomarlos. dl Reg. xiv. 28. 


TOM. Vil 


Atstes 
de la era er, 
vulgar 
971. 


Antes 
de ia era cr. 
vulgar 
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halló todavía algunas buenas obras" en 
Judé. 

13. Asíel rey Roboam se alentó 
y reinó en Jerusalen. Tenia cuarenta 
y un aios" cuando comenzó 4 reinar, 
y reinó diez y siete ahos en Jerusalen, 
ciudad escogida por el Senor entre to- 
das las de las tribus de Israel para es- 
tablecer en ella la gloria de su nombre, 
su madre 86 llamaba Naama, y era Am- 
monita,. 


14. Este príncipe, seducido, por los 
malos consejos y ejemplos de esta muger 
sdólatra, obró el mal, y no preparó su 
Corazon para buscar al Senor, 

15. En cuanto é las demas accio- 
nes de Roboam, las primeras Y últi- 
mas estàn escritas en lo8 libros del pro- 
feta Semeias y del profeta Addo, don- 
de se refieren con exactitud. Roboam 
y Jeroboam se hicieron la guerra toda 
su vida, y siempre fueron enemigos. 

16. Roboar urmió con sus pa- 
dres, y fue sepultado en la ciudad de 


David, y su hijo Abía" le sucedió en 
el reino. 
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nitòs: siquidem et in luda im- 
venta sunt opera bona. 

13. Confortatus est ergo rex 
Roboam in lerusalem, atque 
regnavit: quadruginta autem 
et unius anni erat cum regna- 
re cuepisset, et decem et se- 
ptem annis regnavit in leru- 
salem, urbe, quam elegit Do- 
mMinus, ut Confirmaret nomen 
suum ibi, de Cunctis tribubus 
Israél: nomen autem matrig 
elus Naama Ammonitis, 

14. Fecit autem malum, et 
non praeparavit cor suum ut 
quaereret Dominum. 


15. Opera verò Roboam pri- 
ma et novissima scriptu sunt 
in Libris Semeiae prophetae, 
et Addo Videntis, et diligen- 
ter exposita: pugnaveruntque 
adversòm se Roboam, et le- 
roboam cunctis diebus. 

16. Et dormivit Rohoam cum 

atribus suis, sepultusque est 
m Civitate David. Et regna- 
vit Abia filius eius pro eo. 


19. Hebr. dif. bene res: hubo todavía en Judé buenas cosas, felices suceses. 

13. En el libro 3. de los Reyes xiv. 21. algunos ejemplares de los Setenta di. 
Cen: 885 el decem annorum, dies y seis anos: lo que supone que aquí hubo equivocaciom 
en el copista, y en efecto, es poco verosímil que Robomm tuviese entónces cuaren. 
ts y un afos. 
Y 16. En el libro 4. de los Reyes se le nombra Abiam, y aquí en el hobreo Abisà, 
es decir, que en este la diferencia no consiste sino en una letra tomada por otra, 
y esta última letra À es una aspiracion que por lo comun 36 omite cuando se lati- 
nisan estos nombres. En el cap. siguiente 21. se halla en el hebreo Abialu que 
Oormo los demas nombres terminados así, se expresaria en latin por Abias. 
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CAPITULO XOL 
Guerra entre Abía, rey de Judé, y Jeroboam, rey de laracl. Derrota de Jeroboam. 
JIL. meves, XV. LT. 


Il. En ao décimo octavo del reina-- l. ANNO octavodecimo regis 
do de Jeroboam reinó Abía en Judé. leroboam, regnavit Abia su- 
per Tudam. 
Y 2. Tribus annis regnavit in 
", leruealem, nomenque matris 


. 8, Reinó tres afos en Jerusalen, 
gu madre se llamaba Micaía ó Maaca 


Y 9. Así se le llama en el cap. z. V 20. y ep el lihro 3. de los Reyes xv. 2. 


CAPITULO XII. 


gius Michaia, fila Uriel de Ga- 
baa: et erat bellum inter A- 
biam et lerobvam. 

3. Cúmque iniisset Abia cer- 
tamen, et haberet bellicosis- 
simos Viros, et electorum qua- 
dringenta millia: leroboam in- 
struxit econtra aciem octin- 
genta : millia virorum, qui et 
pe electi erant, et ad bella 
ortissimi. 

4. Stetit ergo Abia super mon- 
tem Semeron, qui erat in E- 
phraim, et ait: Audi leroboam, 
et omnis Ísrael. 

5. Num ignoratis quod Do- 
minus Deus lsraèl dedent re- 
gnum David super Israèl in 
sempiternuim, ipsiet filiis eius 
in pactum alist 
.6. Et surrexit leroboam fi- 
dus Nabat, seryus Salomonis 
filit David: et rebellavit con- 
tra dominum suum. 

7. Congregatique sunt ad 
eum viri vanissimi, et filii Be- 
lial: et praevaluerunt contra 
Roboam filium Salomonis: por- 
rò Roboam erat rudis, et Cor- 
de pavido, nec potuit resiste- 
re els. 

8. Nunc ergo vos dicitis 
quod resistere possitis regno 
Domini, quod possidet per fi- 
lios David, habetisque gran- 
dm populi multitudinem, at- 
que vitulos aureòs, quos fecit 
vobis leroboam in deos. 

9. Etviecistis Sacerdotes Do- 
mini, filios Aaron, atque Le- 
vitas: et fecistia vobis Sacer- 
dotes sicut omnes populi ter- 
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hija de Abessalom, hijo de Urniel" de 
Gabaa. Y hubo guerra entre Abia y 
Jeroboam. , 

3. Abía sepuso en estado de dar 
combate: y tenia gente muy valiente, y" 
cuatrocientos mil hombres escogidos. 
Jeroboam puso tambien su ejército en 
batalla, que se componia de ochocien- 
tos mil hombres, toda gente selecta y 
muy valiente. 


4. Abía acampó enla montana de 
Semeron", que pertenecia 4 la triby de 
Efraim, y dijo: Escucha, Jeroboam, y 
que todo Israel atienda. 

5. jlgnorais que el Senor Dios de 
Israel ha dado para siempre 4 David 
y é sus descendientes la soberanía sobre 
Israel por un pacto inviolable"7 


6. 4Y que Jerobnam, hijo de Na- 


bat, súbdito de Salomon, hijo de Da- 2 


vid, se levantó y rebeló contra su se- 
nor2 

71. 3Y que una multitud de hom- 
bres despreciables verdaderos hijos de 
Belial, se umeron é él y se hicieron mas 
fuertes que Roboam, hijo de Salomon, 
porque era inexperto y cobarde, é in- 
capaz de resistirlest 


8. Y ahora os atreveis 4 decir que 
teneis bastante fuerza para resistir al 
reina del Seior, que posée por los hi- 
jog de David, y que teneis una gran 
muchedumbre de pueblo y de becer- 
ros de oro que Jeroboam os hizo paru 
que sean vuestros dioses". i 

9. Mabeis echado 4 los sacerdotes 
del Benor que son hijos de Aaron, y 4 
los levitas, y os habeis imstituido sacer- 
dotes como lo hacen los demas pueblos 


Y 2. En el libro 3. do los Reyes xv. 2. se dito que ora hija de Abessalom, lla. 
mado úntes Absalon en el cap. xi. 20. 21, lo que ha dado motivo para presumir que 


era nieta de Uriel. 


3. Hebr. dif. Tenia gente muy valiente, on número de cuatrocientos inil hom. 


bres escogidoa. 
Y 


4. Esta es la montaiia en que fue edificada Samaria, llamada siempre en el 


Someron ó Semeron. 


3 


5. Lit. un pacto do sal, es decir, incorruptible, 
8. Hebr. dif. Y ahora tú pretendes resistir al reino del Sefior que posce por 


los descendienes de David. Es verdad que sois muchos en número, pero tencis con 
Yosotros becerros de oro que hizo Jeroboam para que fueran vuestros dioscs. 
gr 


Antes 
de la era or. 
gar 


5: Reg. Xu. 


3. Reg. zn. 
31. 
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ca 


LIBRO Il. DE LOS PARALIPÓMENOS, 


de la tierra. Cualquiera que llega 
consagra su mano inmolandó un novi- 
llo 
de los que mo son dioses. 


10. Pero el Semor es nuestro Dios", 
ú quien no hemos ubandonado: los sa- 
eerdutes que le sirven entre nosotros, 
snn de la estirpe de Auron que él mie- 
mo ha escocido, y los levitas girven cada 
uno en su" ministerio, segun lo ha dis- 
puesto. / 

11. Se ofrecen cada dia por mana- 
na y tarde holocaustos al Senor, y per- 
fumes compuestos segun la ley lo or- 
dena, Se ponen tambien los panes en 
una mesa limpiisima. Tenemos el 
candelero de oro adornado con siete 
mecheros, que siempre deben encen- 
derse en la tarde, porque nosotros 
guardamos fiéimente los preceptos de 
nuestro Dios, que vosotros habeis 
abandonado', 


12. Por tanto, el gefe de" nuestro 
ejército es el Mismo Dios, y sus sacer- 
dotes tocan las trompetas, Cuyo sonido 
resuena contra vosotros, Guardaos pues, 
hijos de Israel, de combatir contra el 
Benor Dios de vucstros padres, no sea 
que os suceda algun mal", 

13. Cuando hablaba así, Jeroboam 
procuraba sorprenderle por detras, y 
acampando enfrente de a enemigos, 
desplegaba su ejèrcito de modo que 
cercaba ú Judà sin que lo advirtiese. 

14. Pero Judó, volviendo la cabeza, 
Conoció que iban 4 acometerle por de- 
lante y por detras, y exclamó al mis- 
mo tiempo al Senor, y los sacerdotes 
comenzaron à tocar las trompetas. 

i5. Todo el ejército de Judí dió 
grandes gritos: y he aquí que cuando 
así ga derramó Dios el espanto 
en el alma de Jeroboam y en todo el 
ejército de Israel, que estaba enfrente 


Y 10. Hebr. Mas 


quo prueba que en la 


siete carneros, se hace sacerdote. 


y. rarum: quicumque Yvehent, 64 


ipitiaverit mani suam in tau- 
ro de bobus, et ia arietibus 
septem, fit sacerdos eorum, 

ui non sunt di. 

IQ. Noster autem Domieus, 
Deus est, quem nos relinqui- 
mus, Sacerdotesque ministrant 
Domino, de filis Aaron, et Le- 
Vitge sunt im ordime 8u0: 


I. Holocausta quoque of. 
ferum Domino per singulos 
dies manè et vesperè, et thy- 
miaina iuxta legis praecepta 
confectuim, et proponuatur pa- 
nes in mensa mundissima, est- 
que apud nos candelabrum au- 
reum, et lucernae eius, ut ac. 
cendantur semper ad vesperam: 
nos quippe custodimus praece- 
pta Domini Dei nostri, quem 
vos reliquistis. 

12. Ergo in exereitu nostro 
dux Deus est, et Sacerdotes 
eius, qui clangunt tubis, et re- 
sonant contra vos: filii leraél 
Rolite pugnare contra Domi 
num Deum patrum vestrorum, 
quia non vobis ErpeUn 

13. Haec illo loquente, Ie- 
roboam retro moliebatur inst 
dias, Ciimque ex adverso he- 
stium staret, ignorantem ludam 
su0 ambiebat exercitu. 

14. Respiciensque ludas vi- 
dit instare bellum ex adver- 
80 et post tergum, et clama- 
vit ad Dominum: ac Sacer- 
dotes tubis canere coeperunt. 

15. Onmesque viri luda vo. 
eiferati sunt: et ecce illis cla- 
mantibus, perterruit Deus lero- 
boam, et omnem lsraél qui 
stabat ex adverso Àbia et luda. 


r lo que toca 4 nesotros, el Sefor es nuestro Dios. Les 
ulgata Rosfer se refiero ú Deus. 


Ibid. El pronombre 2uo se omite en el hebreo. 


: ll. Hebr. pero le habois abandonado. 
12. Hebr. porque no acertaréis. 


CAPVPULO Tl, 


16. Fugeruntque filii Jeraès 
ludam, et tradidit eos Deus 
in manu eorum. 

i7. Percuseit ergo eos. Àbia, 
et popalus elus plagà mageà: 
et corruerunt vulnerati ex Ís- 
rael quingenta millia virorum: 
fortium. 

18, Humiliatique sunt fBi Ís- 
raèl in tempore illo, et vehe- 
mentissimè confortati filii Eu- 
da, e6ò quòd speressemt in Do- 
mino Deo petrum suorum. 

19. Persecutus est autem A- 
bia fugientema leroboam, et ce- 
pit civitates eius, Bethel et f- 
lles eius, et lesena cur flia- 
bus suis. Ephron quoque et fi- 
Las eius: 

20. Nec valuit ultra resiste- 
re leroboam in diebus Abia: 
quem percussit Dominus, et 
mortuus est. 


21. Igitur Abia, confortato 
iMmperio suo, accepit uxores 
quatuordecmm: —procreavitque 
viginti duoe filios, et sedecim 
filias, 

22. Reliqua autem sermonum 
Àbia, viarumque et operum 
eius, ecripta sunt diligentissi- 
mèin Libro Addo Prophetae. 

Y 15. Hebr. Dios hirió con 


Y Jodé. 
19. Los Rabinos leen Efrin. 
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de Abéa y de Judé".. / 

16. Y loshijos de lerael huyeron 
delante de Judé, en cuyas manos los 
entregó Dios. 

17. Abía y su gente derrotaron ana 
gran parte: y hubo quinientos mil muers 
tos ó heridos entre los mas valienteg 
de Issael. 


18. De suerte que en esta vez ls. 
rael fue humillado, y Judà tomó nuevas 
fuerzas y un nuevo aliento, porque ba- 
bia puesto su confiamza en el Senos 
Dios de sus padres. 

I9. Abin persiguió 4 Jeroboam eq 
su ft ga, y tomó muchas de sus ciudades, 


eomo Betel y todas sus aldeas, Jesana 


y las suyas, eon Eíron" y sue aldéas. 


20. Y despues de esto, Jerobomma 
no pude ya hacer ninguna resistencia 
en todo el reinado de Abía. En fm, 
habiendo reinado Jeroboam veimte y 
dos aies", el Sefior le hirió, y murió, 
dejando sn reino ú Nadab su htjo". 

: NI. Viendo Abía asegurado" su 
reino por la victoria alcanzuda sobra 
Jeroboam, Casó con catorce mugeres, Y 
tuvo de ellas veinte y dos hijos, y diea 
y sels hjas 

22, las demas palabras, costum: 
bres y acciones de Abía, lian sido ese 
critas exactísimarnente en el libro del 
profeta Addo". ' 


espanto 4 Jeroboam y é todo Israel delante do Abie 


20. Vésse el libro 3. de los Reyes xiv. 20. 


Ibid. Vénse el mismo luçrar. 


21. Hebr. Abía so aflrmó con esta victoric. Pero habia casado dec. Como el 


Minsdo de este 
despues de esta victoria. 


primcipe no fue sino de tres afios, ne pudo haber reinado sino des 


I 22. Hebr, Lo demas porteneciento 4 Abía, sus hechos yY sus palabrus, ban 
mdo escritos en el libro de las Observaciones del profota Addo. 
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CAPITULO XIV. 
Muerto de Abia. Asa le sucede. Zara, roy de Etiopia, viene é atacarX, y Asa le vertce. 


HE. aEvEs, XV. 8.—I2. 


l. Dosxivir autem Abia cum 
patribus suis, et sepelierunt 


l. Desxpurs delo cual, Abía durmió 
con sus pudres, y sele sepultó cn ta 


956: 


Antes 
de la era cr. 


Ex 


941. 


LIBRO II. DE LOS PARALIPÓMENOG. 


398 
ciudad de David: su hijo Asa le sucedió 
en el reino, en cuyo tiempo la tierra 
estuvo en paz por diez anoe. 


2, Asu hizo lo que era justo y agra- 
dable 4 los ojos de su Dios, y destru- 
yó los altares de los cultos supersticio- 
808 y las altures consagradas ú los 
ídolos. 

3. Y quebró las estatuas, y tal los 
bosques de los falsos dioses. 

4. Y mandó é Judà que solo bus- 
case al Senor Dios de sus padres, Y 
cumpliese exúctamente su ley, y todo 
lo que estaba ordenado por el Seior, 

5. Y quitó (ambien lés altares pro- 
Janos y los templos de los ídolos" de 
todas las ciudades de Judó, y reinó en 

ez. 
6. Reparó tambien las murallas de 
las ciudades en Judà, porque vivia con 
tranquilidad", y no habia entónces nin- 
guna guerres, concediendo el Senor la 


Re Por lo que dijó é Judé: Trabaje- 
mos en reparar extas ciudades, cerqué- 
moslas con marallas, y fortifiquemos 
las torres con puertas y cerraduras 
miéntras no tenemos guerra", porque 
hemos buscado al Senor Dios de nues- 
tros padres, Y él nos ha dado paz con 
todos nuestros vecinos. Se pusieron 
pues é edificar y é fortificar las plazas, 
Y nadie se les impidió". 


8. Luego Asa levantó en Judí un 
ejército de trescientos mil hombres que 
llevaban broqueles y picas, y en Ben- 
jamin doscientos ochenta mil que lle- 
vaban tambien broqueles y tiraban fle- 
chus, toda gente valiente y de ejecu- 
Cton, Como se vió despues, 

9. Porque Zara, rey de Etiopia", vi- 
no ú atacarlos con un ejército de un 


eum in Civitate David: regna- 
vitque Asa filius eius pro eo, 
in cuius diebus quievit terra 
annis decem. 

2. Fecit autem Asa quod bo- 
num et placitum erat in Ccon- 
spectu Dei sui, et subvertit al- 
taria peregrini cultús, et ex- 
celsa. 

3. Et confregit statuas, lucos- 
que succidit: 

4. Et pecept ludae ut 
quaereret Dominum Deum pa- 
trum suorum, et faceret legem, 
et universa mandata: 

5 Et abstulit de cunctis ur- 
bibus luda areas, et fana, et 
regnavit in pace. 


6. XEdificavit quoque urbes 
munitas in luda, quia quietus 
erat, et nulla temporibus eius 
bella surrexerant, pacem Do- 
mino largiente. 

7. Dixit autem ludae: /Edi- 
ficemus civitates istas, et val- 
lemus muris, et roboremus tur- 
ribus, et portis, et seris, dó- 
nec a bellis quieta sunt o. 
mnia, eò quòd quaexerimus 
Dominum Deum patrum no- 
strorum, et dederit nobis pa- 
cem per gyrum. JEdificaverunt 
igitur, et nullum in extruen- 
do impedimentum fuit. 

8. Habuit autem Asa in e- 
Xercitu suo portantium acuta 
et hastar de fada trecenta mil. 
ha, de Beniamin verò scuta- 
riorum et sagittariorum du- 
centa octoginta millia, omnes 
isti viri fortissimi. 

9. Egressus est autem con. 
tra eos Zara JEthiops cum e- 


V 5. Hebr. dif. destruyó los lugares altos y los templos consagrades el sol. Así 


le entionden casi todos. 


6. Hebr. porque la tierra estaba tranquila. 


Y 1. Hebr, dif. porque nosotrog somos 
Ihid. Hebr. y lo hicieron con felicidad. 


pacíficos Socacleitó del pais. Ò 


V 9. Muchos creen que por el nombre Cuach 6 Etiopia, se debe entender A 
pais situado ú la extremidad septentrional del mar Rojo, 


CAPITULO XlV, 


Sercitu gue, decies centena mil. 
ha, et curribus trecentis: et 
venit usque Maresa. 

10. Porrò Asa perrexit ob. 
viam el, et instruxit aeiem ad 
bellum in Valle Sephata, quae 
est iuxta Maresa: 

li. Et invocavit Dominum 
BDeum, et ait: Domine non est 
apud te ulla distantia utràm 
in paucis auxilieris, an in plu- 
tribus: adiuva nos Domine Deus 
noster: in te enim, et in tuo 
nomine habentes fiduciam ve- 
pimus contra hanc multitudi- 
nem. Doimine Deus noster tu 
es, non praevaleat contra te 
homo. 

I2. Exterruit itàque Dominus 
JEthiopes coram Asa et fuda: 
fugeruntque thiopes. 


13. Et persecutus est eos A- 
88, et populus, qui cum eo e- 
rat, usque Gerara: et ruerunt 
HEthiopes usque ad internecio- 
nem, quia Domino caedente 
tontriti sunt, et exercitu illus 
Es Tulerunt ergo spo- 
ia multa. 

14. Et percusseruut civitates 
omnes per circuitam Gerarae: 
grandis quippe cunctos terror 
Jnvaserat: et diripuerunt urbes, 
et multam praedam asporta- 
verunt. 

15. Bed et caulas ovium de- 
struentes, tulerunt pecorum in- 
finitam multitudinem, et came- 
lorum: reversique sunt in Je- 
rusalem. 


Y 9. Al 
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millon de hombres y trescientos" carros 
de guerra,y llegó hasta Maresa. 


i0. Asale salió al encuentro, y dis- 
puso su ejército en batalla en el valle 
de Sefata, junto úà Maresa, ciudad de 


y 

Hi. E invocó al Senor su Dios,y 
dijo: Sefior: cuando quieres auxiliar, el 
número pequeiio y el grande son una 
misma cosa para tí. Socórrenos pues, 
Seiior, tú que eres nuestro Dios, porque 
confiados en tu nombre" hemos venido 
Contra esta multitud. Senor, tú eres 
nuestro Dios, no permitas que el hom- 
bre prevalezca contra tí. 


12. Y el Senor difundió el espanto 
entre los Etiopes que estaban" delante 
de Asa y de Judà, y los Etiopes hu- 
yeron. 

13. Asa y todo el pueblo que es- 
taba con él los persiguieron hasta Ge- 
rara", y los Etiopes fueron" derrotados, 
sin que quedase uno solo qe pudiege 
mantenerse firme contra el vencedor, 
porque era el Senor quien los heria 
cuando combatia 8" ejercito. Y así los 
Judios cogieron grandes despojos. 

- 14. Destruyeron todas las ciudadeg 
que estaban en los contornos de Gera- 
ra sin hallar ninguna rexistencia, porque 


. el espanto se habia apoderado de to- 


dos, de suerte que saquearon las ciu. 
dades, y se llevaron un gran botin. 

15. Y destruyendo tambien log 
apriscos y los establos de los rebaiios, 
se llevaron una multitud de carneros y 
camellos, y se volvieron àú Jerusalen. 


os creian que se debia leer tresciontos ó tres mil trescientos. 


11. Hebr. porque sobre tí nos apoyamos, y en tu nombre hemos venido, dec. 
123. Hebr. y el Safor birió con espanto 4 los Etiopes delante de Asa y de Judà. 


13. Húécia el mar Rojo. 


Antes 
de la era es, 


súl 
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CAPITULO XV. 


Prediccion del profeta Azarías. Celo de Asa comtra la idolatría. Renevacion de 1a 
alianza con el Nedor. Asa quita la autoridad ú su madre que habia erigido un ídolo. 


I. EróxcEs Azarías, hijo de Oded, 
se llenó del espírita de Dios, 

2. Y salióal encuentro é Asa, y le 
dijo: Escuchadme Asa y todos vesotros, 
pueblos de Judà y Benjamin. El Senor 
os ha asistido, porque habeis estado 
unidos é él. Si le buscais, le hallareis, 
mas si le dejais, os abandonard. 


3. Se pasaràn muchos dias en que 
Israel estarà sin el verdadero Dios, 
sin sacerdote que enseie, Y sin ley". 


4. Bi volvieren en su afliccion al Se- 
bor Dios de lÍsrael, y le buscaren, le 
hallaràn. 


9. En aquel tiempo no podrún en- 
trar ni salir con seguridad", el terror es- 
turé en todas partes entre los habitan- 
tes de Judú. 

6. Una nacion se levantarà contra 
otra nacion, Y una ciudad contra otra 
ciudad, porque el Sefor arrojarà la 
turbacion entre ellos, y los reduciré 4 
la última extremidad". Mas estos gran- 
des males no acaecerún en nuestro 
tempo. 

7. Tened pues valor, vuestras manos 
no se debiliten, y vuestra perseverancia 
Berà recompensada. 


8. Habiendo oido Asa este dircurso 
y las predicciones del profeta Azarias, 
bijo" de Oded, sintió nuevas fuerzas: 
exterminó los ídolos de todo el pais 


l. Azagias autem filius O- 
ded, facto in se spintu Dei, 
42. Egressus est in occursum 
Asa, et dixit ei: Audite me 
Asa, et omnis Juda et Ben- 
iamin: Domiuus vobiscum, quia 
fuistis cum eo. St quaesieritis 
eum, invenietis: si autem de. 
reliqueritis: eum, derelinquet 
vos, 

3. Transibunt autem mult 
dies in Ísracl absque Deo ve- 
ro, et absque sacerdote de- 
ctore, et ubeque lege. 

4. Cumque reversi fucrint ip 
angustia sua ad Dominum 
Deum liracl, et quaesierint 
eum, reperient euim. 

5. In tempore illo non ertt 
pax egredienti, et ingredient , 
sed terrores undique in Cunctis 
habitatoribus terrarum: 

6. Pugnabit enim gens con- 
tra gentem, et civitas contra 
civitatem, quia Dominus con- 
turbabit eos in omni angustia. 


v 


7. Vos ergo confortamini, et 
non dissolvantur manus ve- 
strae: erit enim merces operà 
VEeRtrO. 

8. Quod cúm audisset Asa 
verba scilicet, et prophetiam 
Azarime fil Oded prophetae, 
confortatus est, et abstulit idò- 


Y 3. Algunos entienden emto del reino de Israel, esto es, de las diez tribus que 


desde entónces habian subetituido al culto del 


verdadero Dios un culto eupersticiose 


6 idólutra. Otros le explican del tiempo en que los Judios fueron cautivos é Babilo. 
nia, Y otros del estado en que estén ahora despues de la muerte de Jesucristo. Y en 
efocto, la profacia do Azariaa tiene mucha semejanza con la de Oséas 1y. 4. 5, que 


5. Dif. no se podré ir ni venir segúramente. 


pet tiene por objeto el estado actual de los Judios. 


6. Hebr. porque el Sefior los quebrantaré con toda clase de aflicciones. 
V 8. Estas palabras Azariac filii, so omiten en el hebreo. 


CAPITCLO XV. 


la de omni terra luda, et de 
Bentamin, et ex urbibus, quas 
ceperat, imontis Ephraim,' et 
dedicavit altare Domini quod 
erat unte porticum Domini. 


9. Congregavitque universum 
ludaimn et Beniamin, et adve- 
nas cum eis de Eplraim, et 
de Manasse, et de BSiuneon: 
plures enim ad eum confuge- 
rant ex lsrnél, videntes quòd 
Domious Deus illius esset cum 
e0. 

10. Càmque venissent in le- 
rusalem mense tertio, anno de- 
ciinoquinto regant Asa, 


11. Immolaverunt Domino in 
dic illa de imanubils, et prae- 
da, quam adruxerant, boves 
septingentos, et arietes septem 
miilia. 

12. Et intravit ex more ad 
corroborandu:n foedus ut quae- 
rerent Dominuin Deumn pa- 
trum suorum in toto corde, 
et in tota anima sua. 

13. Si quis autem, inquit, non 
quaesierit Dominum Deum Íe- 
vael, imoriatur, a minimo u- 
sque ad niaximutm, a viro u- 
que ad mulierem. 

14. luraveruntgue Domino 
voce magna in iubilo, et in 
clangore tubae, et iu sonitu 
buccinarum. 

15. Omnes qui erant in Ju- 
da cutn execratjione: in omni 
enim corde suo iuraverunt, et 
in tota voluntate quuesierunt 
eum, et invenerunt: praesti- 
titque els Dominus requiem 
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de Judà y de Benjamin, y de lus ciu- 
dades del monte Efraim que habia to- 
mado. Y como tenia muchas vi.timas 
que tnmolar, restaubleció y dedivó de 
nucvo el altar del Senor, que habia eri- 
Edo Salomon para suplir al altur de 

ronce, y que estaba en el atrio enfren- 
te del pórtico del Senor, 

9. Despues congregó é todo stibdito 
suyo dela tribu de Judà y de Benja- 
min, Y con ellos ú muchos extrangeros 
de las tribus de Efraun, de" Manasses 
y de Simvon, porque muchos Ísraclitas 
habian venido à él, viendo que el Senior 
su Dios estaba con él. 


. 10. Y cuando volvieron é Jeruga- 
len el mes tercero del uo décimoquin- 
to de Asa para celebrar alli lu fiesta 
de Pentecostés, 

il. Inmolaron al Senor en aquel 
dia setecientos bueyes y siete mil car- 
neros, de los despojos y del botiu que" 
habian traido del pais enemigo. 


12. Y el rey" entró en el templo se- 
gun costumbre, pura confirmar la alian- 
2a y prometer de nuevo buscar al Diog 
de sus padres con todo su corazon Yy 
con toda su alma: 

13. Y si alguno, anadió, no busca 
al Senor Dios de Israel, que sea casti- 
gado con la muerte sin excepcion, sea 
grande 6 pequeno, varon ó muger. 


14. Hicieron pues juramento al Se- 
hor con grandes exclamaciones y gri- 
tos de alegría, al sonido de las tromp:- 
tas y de los clarines. 

15. Todos los que estaban en Judà 
acompafiaron con excecracioneg exte 
juramento", porque juraron con todo su 
corazon, v buascaron 4 Dios con toda la 
plenitud de su voluntad, y asi es que 
le hallaron, y el Senor les dió descanso 


Y 9. La preposicion de se omite en el hebreo: la letra M se ha confundido con 


la prinern del nombre de Manasgees. 


Y 11. El pronombre relativo qu.im, éntes de adduxerant, estí omitido 6 tícito ca 


al hebreo. 


Y 12. Hobr. Y ne juntaron et el 'emplo para renorar la alianza v para buscar dec, 
15. Hebr. Y todos los que estaban en Judú se alegruron de esio jursinento. 
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y paz con todos 8u8 vecinos. 
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per circuitum, 


IN. savrs, XV. 13.—16. 


16. Asa" quitó tambien la autori- 
dad soberana ú Maaca su madre, por- 
que habia colocado en un bosque 
el ídolo de Priapo", que destruyó en- 
téramente, haciéndole pedazos, y le 
queinó en el torrente de Cedron. 


17. Sin embargo quedaron algunos 
lugares altos en Israel, pero eran con- 
sagrados al Senior, y dsí aunque esta- 
ban prohibidos por la ley, el Corezon 
de Asa fue no obstantc perfecto todos 
fos dias de su vida, Aabiendo permane- 
cido firme en el culto del verdadero 
Dios 


I8. Y dió de ello una muestra cuan- 
do llevó é la casa del Senor las cosas 
que su padre y él habian ofrecido, el 
oro, la plata y diferentes especies de 
vasos que habian cogido de los despo- 
jos de los enemtigos. 

19. Y no hubo guerra hasta el ano 
treinta y cinco despues de la separacion 
de los reiios de Judà y de Israel, que 
era el décimo quinto" del reinado de 
Asa. 


16. Bed et Maacham ma- 
trem Asa regis ex augusto de- 
posuit imperio eò quod fecis- 
set in luco sitmulacrum Priupi, 
quod omne contrivit, et in fru- 


sta comminuens combussit in 


Torrente cedron: 

l'7. Excelsa autem derelicta 
sunt in Israél: attamen cor A- 
sa erat períectum cunctis die- 
bus eius. 


I8. Eaque quae voverat pa- 
ter suus, et ipse, intulit in do. 
mum Domini, argentum, et au- 
rum, vasorumque diversam 8u- 


pellectilem. 


19. Bellum vero non fuit u- 
sque ad trigesimum quintum 
annum regni Asa. 


Y 16. El nominativo Asa rez falta en esta frase despues de Asa regir. como en 


bebreo es la misma expresion repetida, es fécil que los copistas hayan omitido esta 
repeticion. 
Ibid. Vénse el libro 3. de los Reyes xv. 13. 
19. Segun el Y 10 de este cap. y el 5 del xiv., parece que Asa reinó en 
paz hasta que Zara marchó contra él, el aào dècimo quinto de su reinedo. Véase el 
Y 1. del cap. siguiente. 
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CAITULO XVI. 


Asa llama 4 su socorro al rey de Siria contra Baasa, rey de Israel, y le repremde 
el profeta Hanani. Enfermedad y muerte de Asa. 


II. REYeEs, XV. l.-4. 


l. Mas el ano treinta y seis des- —l. ANxo autem trigeximo sex- 
pues de esta separacion, que era el diez. to regni eius, ascendit Buaasa 
y seis de su reinado, Baasa, rey dels rex lsracl in ludam et muro 


rael, vino 4 Judà, Y fortificó ú Rama circumdabat Rama, ut nullus 


Y 1. La empresa de Baara no puede haber sido 4 los 36 aos de Asa, porque 
Buasa murió diez aios úntes. 3. Reg. xvi. 8. Algunos creen que debia leerse aqui: el 
ado veinte y seis. 


' CAPITULO XVL 


tute posset egredi et ingredi 
de regnu Asa. 


4. Protulit ergo Asa argen- 
tuim et auruim de thesuuris do- 
mús Domini, et de thesuuris 
regis, misitque ad. Benudad re- 
gen Syriac, qui hubitabat in 
dnasco, dicens: 

3. Foudus inter me ette est, 
pater quoque meus et pater 
tuus —habuéère —Concordiam: 
quam ob rem misi tibi argen- 
tim et aurum, ut rupto foe- 
dere, quod hubes cumhm Baasa 
rege Israél, facias eum a' me 
recedere. 

4. Quo comperto, Benadad 
misit principes exercituum suo- 
rum ad urbes Ísreèl: qui per- 
cusserunt Ahion, et Dan, et 
Abelmaim, et universas urbes 
Nephthali muratas. 

5. Quod cum audisset Baa- 
8a desiit aedificare Rama, et 
intermisit opus suum. 

6. Porrò Asa rex assumpsit 
Univergum (Íudam, et tulerunt 
lapides de Rama, et ligna quae 
aedificutioni praeparaverat Baa- 
sa, aedificayitque ex eis Ga- 
bna, et Maspha. 

7. In tempore illo venit Ha- 
Dani propheta ad Asa regem 
ludu, et dixit ei: Quia habuisti 
fiduciam in rege Syriae, et 
non in Domino Deo tuo, id- 
Circo evasit Syriae regis exer- 
Citus de menu tua. 

8. Nónne JEthiopes, et Li- 
bres multò plures erant quudri- 
Bis, et equitibus, et multitudi- 
NE nimia: quos, cim Domino 
credidisses, tradidit in manu 
tual 


Y 
Y 


I 
rey de Judú. 3. Reg. xv. 17 


todas 
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con una muralla al rededor, para que 
ninguna del reino de Asa pudiesge en- 
trar y salir" con seguridad. 

2. Entónces Asa tomó le plata y 
el oro que estaban en los tesoros de la 
casa del Senor y en los del rey, y los 
envió 4 Benardud, rey de Siria, que ha- 
bitaba en Damasco, diciéndole: 


3. Hay una alianza entre tí y mí, 
conforme é la buena inteligencia que 
ha habido siempre entre mi padre 
y el tuyo, por eso te he enviado platu y 
Oro, para que rompas la alianza que 
ticnes con Baasa, rey de lsruel, y le 
obligues é retirarse de mis estados. 


4. Benadad apénas recibió esta no- 
ticia, envió sus generales de El ea 
contra las ciudades de Israel: log que 
tomaron 4 Ahion, Dan, Abelmaim", Y 
las ciudades amuralladas" de 
Nettalí. 

5. Lo que sabido por Baasa, cesó 
de edificar ú Rama, y dejó su obra im- 
perfecta. 

6. Entónces el rey Asa tomó toda 
la gente que habia en Judà, hizo quitar 
de Rama todas las piedrus y la madera 
que Baasa habia preparado para edifi- 
cariu, y las empleó en edificar ú Gubaa 
y Masta". j 

7. En aquel tiempo se presentó el 

rofeta Hananí é Asa, rey de Judà, Y 
f dijo: Porque has puesto tu confiatuza 
en el rey de Siria y no en el Senor tu 
Dios, el ejercito del rey de Siria que 
hubieres vencido lo mismo que al de 
Israel, se ha escapado de tus manos". 

8. jLos Etiopes y los de la Libia 
no teniun un ejército mas numeroso en 
carros, en caballería y en una mulu- 
tud prodigiosa" Y porque pusiste tu 
confiunza en Dios, los entregó en tus 
matlos, l 


. Hebr. dif. Para que ninguno pudiese salir ni entrar en los estados de Asa, 
4. O Abel-beth.Maaca. Vénse el libro 3. de los Reyes xy. 20. 


Ibid. Hebr. dif. las ciudades donde estaban los depósitos. 
6. Vésse el libro 3. de los Reyes xv. 92 
: T. Dif. se escapó de tus manos, el s0corro que tu recibiste no fue sino de un 
iastante, y él se ha retirado sin hacer ninguna aliunza contigo. 
t 
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9. Porque los ojos del Sefor estén 
abiertos sobre todu la tierra, é iuspiran 
fortaleza à los que confien en él 
con un corxzon perfecto. Has obrado 
néciumente, y por esto desde ahora 


en adelante se encenderàn guerras con- 


—Àtra tí. 


10. Àsa irmtado contra el profeta, 
-mandó se le pusiese en prision", porque 
lu reconvencien del profeta le indignó 
busta el último grado", y dió muerte 
en uquel tiempo àú muchísimos del 
pueblo. 
— NM. Y las acciones de Asa desde 
las primeras hasta las últimas estón es- 
critas en el libro de los Reyes de Judà 
y de Ísrael. 

12. Cajó fintlmente enfermo Asa 
el uno treinta y nueve de su reinado, de 
un dolor vehementísimo de pies, y sin 
embargo no ecurrió al Senor en su mal, 
sino que confió mas en la ciencia de 
"log médicos", por eso el Sefior le cus- 
tigó. é 

13. Y durmió con sus padres, y mu- 
rió à los cuarenta y un anos de su rei- 
nido. 

14. Fue enterrado en el sepulcro 
que se mandó haecr en la ciudad de 
David, y lo pusieron sobre su lecho cu- 
bierto de aroma y de ungúentes exce- 


lentes, en cuya confeccion los períume.: 


ros habian cmpleado toda su ciencia, y 
los quemaron sobre él cop mucho apa- 
rato y pompa". 
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9. Oculi enim Domini con- 
templantur upiversam terram, 
et pruebent fortitudinem his, 
qui corde períecio credunt in 
eum. Siultè igitur egisti, et 
propter hoc ex preesenti tem- 
pore adversúm te bella con- 
surgent. 

10. Íratusque Asa adversis 
Videnterm, iussit eum mitl in 
nervum: valde quippe super 
hoc fuerat indignatus: et inter- 
fecit de populo in tempore illo 
plurimos. 

ll. Opera autem Asa prima 
et novissima scripta sunt in 
Libro regum luda et Israel. 


12. Aigrotavit etiam Asa an- 
no trigesimo nono regni sui, 
dolore peduin vehementissimo, 
et nec in infirmitate sua quae- 
sivit Dominum, sed magis in 
medicorum arte confisus est. 


13. Dormivitque cum patn- 
bus suis: et mortuus est anno 
quadragesimo primo regni sui. 

14. Et sepelierunt eum in se- 
pulchro suo, quod foderat sibi 
in Civitate lavid: posuerunt- 
que eum super lectum suum 
plenum aromatibus et unguen- 
tis meretriciis, quae erant pig- 
mentariorum arte confecta, et 
combusserunt super eum am- 
bitione nimia, 


Y 10. Tit. en los laros. Algunos traducen el hebreo: en los grillos. 

Íbid. Se supono por lo comun que el hebreo siguifica literalmente: quís indigne. 
tione cum eo propter Àor, mos la palabra aMU, que se toma en el sentido de cem es 
podria tambien siguificur populus eius, en este nentido: Sed cúm indignetione populi 
qui super Àoc: et interferit dec.: Pero esta violencia excitó la indigneeion de eu pue. 
ble, y enfadado con que murmureciones, dió muerte en ese tiempo ú muchas personas 


de él. 


Y 12. Hobr. lit non quaesivit Dominum sed in medicie: la Vulgeta aàade: ee. 
Faus çet. Mas en lugar de BRF.a.1M, in medicia, los Setenta leyeron HRraim, medices, 
Í 4 Vense la Disertacion sobre log funerales al principio del libro del Eclesiés. 


tico, tom. XIL 


CAPITULO XVIL 
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CAPITULO XVII. 


Josafat sucede 4 Asa. Su piedad, su riqueza, su diligencia en instruir al pueblo. 
Enumeracion de sus tropas y oficiales. 


l. ReGNavir autem losaphat 
Blius elus pro eo, et invaluit 
contra lsraél. 

3. Constituitque imilitum nu- 
meros in cunctis urbibus Ju- 
da, quuço erant vallatae mu- 
ris. Piacadiigis disposuit in 
terra luda, et in civitatibus E- 
phraim, quas ceperat Asa pa- 
ter Elus. 

3. El fuit Dominus cum lo- 
saphat, quia ambulavit in viis 
David patris sui primnis: et non 
speravit in Baalim, 

4. Sed in Deo patris sui, et 
perrexit iu praeceptis illius. et 
non iuxta peccata lsraèl. 


5. Confirmavitque Dominus 
regnum m manu eius, et de- 
dit omnis Juda munera losa- 
phat: factaeque sunt el infi- 
nitae divitiae, et multa gloria. 
6. Cúmque sumpsisset cor 
eius audaciam propter vias Do- 
Mini, etiam excelsa et lucos 
de luda abstulit. 


— 7. Tertio autem anno regni 
sui misit de principibus suis 
Benhail, et Obdiam , et Za- 
chariam, et Nathanaèl, et M1- 
chaeam ut docerent in eivita- 
tibus luda: 

8. Et cum eis Levitas Se- 
meiam, et Nathaniaim, et Za- 
badiam, Asaél quoque, et Se- 


Ll. JosAFrAT su hijo, reinóen sulu- . 


gar, y prevaleció siempre contra Israel. 


2. Puso companias de soldados" en 
todas las ciudades de Judà cerradas 
con murallas, y distribuyó sus tropes en 
el pais de Judà, y en las ciudades de 
Efraim conquistadas por su padre Asa. 


3. Y el Senor estuvo con Josafat, 
porque anduvo en los primeros cami- 
nos de su abuelo" David, y no puso su 
confianza en los ídolos, 

4. Sino en el Dios de su padre, Y 
anduvo con fidelidad en el camino de 
sus preceptos, y no imitó los desarre- 
glos de Israel. 

5. Y el Senor afianzó el reino en 
su mano, Y todos los de Judà vinieron 
à ofrecerle presentes, por lo que llegó 4 
tener inmensas riquezas y mucha gloria. 


6. Como su corazon estaba lleno de 
fortaleza y de celo por la observancia 
de los preceptos del Seior, derm- 
bó los lugares excelsos y los bosques 
consagrados é los idolos. I 

7. Eltercer ano de su reinado en- 
vió à los principales senores de su cor- 
te", 4 saber: 4 Benhail, Obdias, Zaca- 
rins, Natanael y ú Miqueas, para ense- 
Dar en las ciudades de Judà. 


8. Y les agregó los levitas Semelas, 


. Natanias y Zabadías, Asael, Semiramot 


y Jonatan, Adonias, Tobías y Tob- 


Y 2. Dif Distribuyó 8us tropas en todas las ciudades fuertes de Judé, y pujo 


guarniciones en la tierra de Judú drc. 


V 3. Es decir, la conducta irreprensible que David habia tenide fntes "de còme. 
ter los pecados, de que despues se hizo culpable, porque dunque los expió cón'un em. 
eero arrepentimiento, esto es sin embargo lo que ha dado motivo para distinguir con 


particularidad sus primeros caminos. 


7. Se lés en el hebreo, principibus suis, con la nota de dativo, Y por conti. 
pen todas las palabras que siguen estén en el mismo caso, mas los Setenta han 
ido: principes suos, y los demas nombres on acusativo. 


es 
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as 
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donfus", todos levitas, y los sacerdotes 
Elisama y Joram. 


9. E instruian ú todo el pueblo de 
Judé, llevando consigo el libro de la ley 
del Senor, y recorrian todas las ciudu- 
des de Judà, y ensenaban al pueblo. 


10. Así el terror del nombre de 
Dios se derramó en todos los reinos cir- 
cunvecinos de Judó, de suerte que no 
se atrevian éú tomar las armas contra Jo- 
safat. 

ll. Y aun los mismos Filisteos ve- 
nian 4 ofrecer presentes ú Josafat, y le 
EL un tributo en dinero: los de 


bes" tambien le traian ganados, siete 


inil y setecientos carneros Y otros tantos 
machos cabríos. 
12. De manera que Josafat llegó 


é ser poderoso, y se elevó un punto 


La) alto de gloria, y edificó fortalezas 
en Judà con figu ra de torres, y ciuda- 
des cerradas con muralla", 

13. E hizo grandes cosas en todas 
Jas ciudades de Judà: y tuvo tumbien 
en Jerusalen gentes aguerridas y va- 
lientes. 

14. Estees el censo de ellos, segun 
las casas ó familias de cada uno: En Ju- 
dé Ins principales oficiales del ejército 
eran el general Ednas. que tenia é su 
mando trescientos mil hombres muy 
valientes. 

15. Despues de él el primero era 
Johanan, que tenia é sus órdenes dos- 
Cientos ochenta mil hombres. 

16. Despues de este Amasías, hijo 
de Zecri, consagrado al Senor, y con él 
doscientos mil hombres muy valientes. 


17. Le seguia" Eliada, terrible en el 
combate, que imandaba doscientos mil 
hombres armados de arco y broquel. 


Mirurmoth, et Tonathan, Ado- 
niamque et Thobiam, et Tho- 
badoniam Levilas, et cum eis 
Elisuma, et loram sacerdotes, 
9. DUocebantque populum in 
luda, habentes librum legis 
Domini, et circuibunt cunctas 
urbes Juda, atque erudiebant 
populum. 

i0. Itaque factus est pavor 
Domini super omnia regna 
terrarum, quae erant per gy- 
rum luda, nec eudebant bel. 
lare contra locaphat. 
ll. Sed et Phlilistaei loga- 
phat munera deferebent, et ve- 
ctigal argenti, Arabes quoque 


adducebant pecora, arietum se- 


ptem millia septingenta, et hir- 
corum totidtm. 

12. Crevit ergo losaphat, et 
mugnificatus est usque in su- 
blime: atque aedificavit in lu- 
da domos ad instar turrium, 
urbesque muratas. 

13. Et multa opera paravit 
in urbibus Íuda: viri quoque 
bellatores, et robusti erant in 
lerusalem, 

14. Quorum iste numerus per 
domos atque familias singulo- 
rum: Ín luda principes exerci- 
tús, Ednas dux, et cum eo ro- 
buatissimi Viri trecenta millia. 


15. Post hunc lohanan prin- 
ceps, et cum eo ducenta octo- 
ginta millia. 

16. Post istum quoque Ama- 
sias filius Zechri, consecratus 
Domino , el cum eo ducenta 
millia virorum fortium. 

li. Hunc sequebatur robu- 
stus ad praelia Eliada, et cum 
eo tenentium arcum et cly- 


Y 8. Los ejemplares de la Vulgata por lo comun dicen FÀobiam et TRobadoniem, 


i er verosimilmente esta es uns equivocacion de imprenta ó del copista, porque en 
e 


breo la palabra Tob se escribe con. TetÀ, es decir, sin aspiracion. 


Y 11. Los pueblos desi 
einos de los Madianitas, de 


ados en la Escritura con el nombre de Àrabes, eran ve- 
mar Muerto y de la Idumea. 


I8. Hebr. ciudades de depósito pera los vívperes. 


17. Hebr. Y de Benjamin, Eliada duc. 


peum ducenta milia. 
i8. Post istum etiam lozabad, 

et cum eo centum octoginta 
millia expeditorum militun:, 


19. Hi: omnes erant ad ma- 
num regis, exceptis allis, quos 

suerat in urbibus muratis, 
in universo luda. $ 


CAPITULO XVIL 
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18. Despues de este, seguia tam- 
bien Jozabad, que estaba ú la cabeza 
de ciento ochenta mil hombres, ligeros 
para combatir. 

19. Todas estas tropas estaban stem- 
pre dispuestas ú acudir cerca de la per- 
sona del rey ú la primera órden", y se 
componian de un millon ciento sesenta 
mil hombres, sin contar las demas que 
habia puesto en las ciudades amuralla- 
das por todo el pais de Judé. 


Y 19. Todos los que estaban al servicio del rey, sirviéndole por brigadas en el 


tiempo que se le habia seialado. 1. Per. xxvit. 1. Como estos númeras parecen exce. 


sivos, se ha sospechado que ha habido alguna equivocacion del copista, ó que com. 
prenden no solo é los soldados, sino generúlmente é todos los que se emplesban en 


el servicio del rey. 


NC LPL PASSA OS SOCIS PS SO SO SOS AO SOAO SOS SOC OO COOP ASS CA 


CAPITULO XVIII. 


Josafat hace alianza con Acab. Ellos hacen liga contra los Siros. Los falsos pro. 
fotas prometen la victoria ú Acab. Miquéas predice la muerte de este principe. 
Batalla en que Acab es herido y muerto. 


I. Fuir ergo losaphat dives 
et inciyvtus multúm, et affini- 
tate coniunctus est Achab. 


2. Descenditque post annos 
ad eum in Samuriam: ad cuius 
adventum —dmactavit Achab 
artetes, et boves plurimos ipsi, 
et populo qui venerat cum eo: 
persuasitque illi ut ascenderet 
in Ramoth Galaad. 

3. Dixitque Achab rex lIsraèl 
ad losaphat regem luda: Ve- 
ni mecum in Ramoth Galaad. 
Cui ille respondit: Ut ego, et 
tu: sicut populus tuus, sic et 
populus meus: tecumque éri- 
mus in bello, 

4. Dixitque losaphat ad re- 
gein lerael: Consule obsecro 
un pracsentiaruim sermonein 
Domini. 

5. Congregavit igitur rex Ís- 
raèl prophetarum quadringen- 


l. Vénse el cap. xx. É. 


Il. Fug pues Josafat muy rico, y 
adquirió imucha gloria, y contrajo alian- 
za Con Acab, casando ú Atalia, hija 
de Acub, con su hijo Joram". 

2. Algunos aios despues fue é vi- 
sitarle a Samnariu, y Acab 4 su llegada 
hizo matar muchísimos bueyes y car- 
neros para él y para la gente que con 
él habia venido, y le persuadió 4 que 
marchase en su compaiia contra Ra- 
mot de Galaad. 

3. Acab, rey de Ísrael, dijo pues 
4 Josafat, rey de Judà: Ven" conmigo 
é Ramot de Galnad. Y Josafat le res- 
pondió: Puedes disponer de mí como 
de tí misino, mi pueblo es tu pueblo, 
y te acompanarémos" ú esta guerra. 


4. Y Josafat dijo al rey de Israel: 
Te ruego consultes hoy la voluntad 
del Senor. 


59. El rey de Ísrael congregó pues 


cuatrocientos profetas", y les dijo: çDe- 


3. Hebr. jVendrést 3. Reg. xx. 4. 
Ibid. El verbo so' omite en el hebreo. 
Ú 5. Vénse el libro 3. de los Reyes xui 6. 


Antel 
de la era or. 
vulgar 
913.: 
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bemos ir 4 atacar ú Rumot de Galaud, 
ó estarnos en pazl id, djeron ellos, 
Dios entregarà la ciudad" en manos 
del rey.. 


6. Y Josafat le dijo: jNo hay aquí 
algun piofeta del Senor, para que tain- 
bien le consultemost 


7. Y el rey de Israel dijo 4 Jo- 
safat: Es verdad que hay aquí un hom- 
bre por quien podemos consultar la 
voluntad del Senor, mus yo le úbor- 
rezco, porque nunca me profetiza nada 
bueno, y siempre me anuncia el mal: 
este es Miqueas", hijo de Jemia. Jo- 
safat dijo: O rey, no hables de ese modo. 


8. El rey de Israel llamó ó uno 
de sus eunucoes, y le dijo: Llama pronto 
éú Miqueas, hijo de Jemla. 


9, Entretanto el rey de Israel, Y 
Josafat, rey de Judó, estaban sentados 
cada uno sobre un trono, vestidos con 
magnificencia real", y estaban sentados 
en la plaza que estí junto à la puerta 
de Samaria, y todos los profetas pro- 
fetizaban delante de ellos. 

I0. Entónces Sedecias, hijo de Ca- 
naana, se hizo unas hastas de hierro, 
y dijo: Esto dice el Senor: Con estas 
sncudirús y heriréús ú la Siria hasta 
destruirla. 

ll... Los demas profetas profetiza- 
ban del mismo modo, y decian al rey: 
Marcha contra Ramot de Galaad, ten- 
dràs feliz suceso, y el Senor la en- 
tregaró en poder del rey. 


12. Por esto el mensagero que ha- 
bia ido 4 llamar à Miqueas le dijo: 
Mira que todos los profetas predicen 
é una voz un buen suceso al rey, te 
. Tuego pues que tus palabras no sean 


LOS PARALIPOMENOS. 


tos viros, et dixit ad 'eos: In 
Ramothn Galaad ad bellandum 
ire debemus an quiescerel At 
li, Ascende, ituquiunt, et tra- 
det Deus in manu regis. 

6. Dixitque losaphat: Num- 
quid non est hic prophetes Do- 
mini, ut ab illo etiam requi- 
ramugt 

7. Et ait rex lsraèl ad lo- 
saphat: Est vir unus, é quo 
regals quaerere Domini vo- 
untatem: sed ego odi cum, 
quin non prophetat mihi bo- 
num, sed malum omni tem- 
porc: est autem Michaeas É- 
ius lerola. Dixitque losuphat: 
Ne loquaris rex hoc mode. 

8. Vocavit ergo rex Ísraél 
unum de eunuchis, et dix el: 
Voca citò Michueam filium 
lemla. 

9. Porrò rex lsraél, et losa- 
pe: rex luda uterque sede- 

ant in solio 8suo, vestiti cul- 
tu regio: sedebant autem in 
area iuxta portum Samariae, 
omnesque prophetse vaticina- 
bantur coram els. 

10. Sedecias verò fllius Cha- 
naana fecit sibi cornua ferrea, 
et ait: Haec dicit Dominus: His 
ventilabis Syriam dónec conte- 
ras eam. 

li. Omnesque prophetae st 
militer prophetabant, atque di- 
cebant: Ascende in Rametb 
Gulaad, et prosperaberis, et 
tradet eos Dominus in manu 
regis. 

12. Nuncius autem, qui terat 
ad vocandum Michaeam, ait 
ii: En verba omnium prophe- 
tarum uno ore bona regi annun- 
ciant: quaeso ergo te ut et ser- 


Y 5. Se lée en el hebreo virN HALHIM, Como una EB superfiua úntes de la pala. 


bra ALHIM, que acaro 
bit eam Deus, 


pertenece é la precedente en este sentido, vITNH ALBIM, Et de. 


7. No es el que se cuenta entre los profetes menores. i 
9. Se lée simplemente en el hesreo saDiM, testibue, acaso en lugar de BGDImM, 


gestibua quis. 
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Mo tuus:'ah eis non dissentiat, 
loquarieque, prospera, 

13.. Ga , respondit Michaeas: 
Vivit DeMiaus, guia quodcum- 
que dixerit: mihi Deus meus, 
hoc loquar. 

14. : Venit ergp ad regem. Cu: 
rex alt: Micbaea, ite .debe- 
mus in Raimgth' Gajaad, ad 
bellandum, an quiescere/ Cuà 
Úle respondit: Ascendite: -:çua- 
Cta enuut prospera evenient, et 
tradentur Estel in manus ve: 
stras. 


15. Dixitque rex: Iterum, at. 
que iterum te adiuro, Ut Mi. 
bi: non laquars, nisi quad, ve- 
rum est in .pomine' Domini. : 

16. At. illa aita vidi unpiver- 
sum leraèl dispersum in mon: 
Uibus, sicut oves absque pa- 
store: et. dixit Dominus Non 
babent Istí dominosi reverta. 
tur uDUsquisque 
suam in pace. À 

17. Ét ait rex. Israél ad 19- 
saphat: 'Nónne dixi tibi, quod 
pen, prophetaret iste mihi quid: 
quam bonih, sed 8a quae ma- 

sunt" 

18. At ille, Tdeirco, alt, ay- 
dte verbum Domini: Vidi Do- 
minum sedentem in'solio 8u0,. 
et aqmnem exercitum caeli 88. 
sistentem el à,dextrig et à ET 
pistris, . 

19. Et dixit Dominus : Quis 
decipiet Achab regem Israél 
at ascendat et carruat in Ra- 
moth Galand' Cúmque ' dice: 
ret unus hoc modo, et alter 
alio: 

90. Processit spirtus, et ste- 
tit coram Domino, et alt: Ego 
decipiam eum. Cut Domus, 
In quo, inquit, decipies" 


in domum:' 
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diferentes de. las suyas, y que tu pre- 
diccion sea favorable. 

. 13. .Miqueas le respondió: Vive el 
Sener que hablaré todo lo que mú 
Dios me ha ordenado decir. 


14. Miqueas vino pues í presen- 
tarse al rey, el cual le djo: Miqueaas, 

ebemos marchar. contra Raqmot de 

algad. para sitiarla,i Ó estarnos quie- 
tost Miqueas le respondió burlàndose: 
Id, que .todo os paldrà  felíamente, y 
vuestras pnemi ens gerón entregados em 
vuestras manos, comò lo asepuran tves- 
tros profetas. 

19. El. rey anadió: Te conjuro en- 
carecídamente que no me eoopro sing 
la la en nombre del Sènor",: 


Miquets Colieiteó le dijo: He 
Sr É todo Israel disperso en' loe 
monfes como ovejas sin pastor, y. el 
Senor ha dicho: Estas gentes no tie- 
nen gefe, que cada uno vuelva en pas 
à su Casa. 


17. Al instante dijo el rey de ls. 
rael' ú Josafat: )No te dije que este 
bombre jamas:me profetiza nada bue- 
DO, Sino . siempre desgtaciast 


l8. Y Miqueas replioó: Escuchad'". 
pueg. la palabra. del Senor: He. visto 
al. Senor sentado sobre su trono, y $ 
todo el ejercite del.cielo en torno de 
€l .ú diestra y é siniestra, 


19. Y el Senior dijo: iQuién sedu: 
ciró 4 Acab, rey de lsruel, para que 
marche contra Ramot de Galaad, y allí 
perezcal. Y como'una respondià de un 
modo yY otro de:diverso, 


20. — El espiritu malirno sc adelantó 
y se presentó delante del Senor, di- 
ciendo: Yo le seduciré. El Senior ana- 
dió: pCómo le seduciras) 


V 14. Hobr dif. Id, lograd vuestra empresa, y que los enemigos caigan en vucs. 


tras in0no04. 


8 V 15. Dif. ta DS encarecidamente ú nombre del Sehior para que no me ha- 


in: sino la verdad 


V 18. Audite. En el libro 3. de los Reyes xxi. 82 80 let, dudi. 


TQM. VIL 


Antes 
de la ura Cr. 
vulger 
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21. Iré, le respondió él, y seré un 
espíritu mentiroso en la boca de to- 
dos sus profetas. El Seiior dijo: Tú le 
seduciràs y lo conseguiréss anda y hazlo 
así, yo te- lo permito. 


4), En congecuencia, el Senor ha 

uesto un espíritu de mentira en la 

a de todos tus profetas, y el Sefior 
ha pronunciado desgracias contra tí. 


. 43. Entónces Sedecías, hijo de Ca- 


naana, se acercó é Miqueas, y le dió 
en el carrillo, diciéndole: j, Por qué ca- 
mino pasó el espiritu del Senor y se 
retiró de mí para hablartel 


Qi. Miqueas respondió: Tu mismo 
lo verús en aquel dia en que pases de 
aposento en aposento", para esconderte 
y librarte delos que te busquen para 
darte muerte. ji Deia Me i 

25. El rey de Israel dió 8us 6r 
denes, y dijo: Prended 4 Miqueas, y 
llevadle 4 Amon, gobernador de la ciu- 
dad, y é Joas, hijo de Amnelec, 


. 96. Y decidles: Esto ha mandado 
el rey: Poned à este hombre en pri- 


.sion, Y no se le dé sino un pedazro 


de pan y un poco de agua hasta 
que yo vuelva en paz. 

27. Miqueas respondió: Si volveig 
en paz, el Senor no ha hablado por 
Mi boca. Y anadió: Pueblos todos log 
que estais aquí, sed tèstigos de esto". 

28. El rey de Israel y Josafat, rey 
de Judà, marcharon pues contra Ra- 
mot de -Galaad. 

29. Y el rey de Israel dijo é Jo- 
gafat: fre al combate despues de mu- 
dar de trage", tu lleva tus vestidos or- 
dinurios. Y el rey de Israel mudó de 
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21. At ille respondit: Egre- 
diar, et ero spiritus mendax 
in ore omnium prophetaruma 
eius. Dixitque Dominus: De- 
cipies, et praevalebis: egre- 
dere, et fac ita. 

22. Nunc igitur, ecee Domi- 
nus dedit spiritum mendacij 
in ore Omnium prophetarum 
tuorum , et Dominus locutus 
est de te mala. 

23. Accessit autem Sedecias 
filius Chanaana, et percussit 
Michaeae maxzillam , et ait: 
Per quam viari trangvit Spi- 
ntus Domini'à me, ut loque- 
retur 'tibil o Las 

24. Dixitque Michaeas: Tu 
ipe€ videbis in die illo, quan- 
do EE fueris" cubiculum 
de cubiculo ut abscondaris. 


25. Praecepit autem res ls- 
raél, dicens: Tollite Michaearmn, 
et' ducite eum ad Amon prm- 
cipem civitatis, et ad Íoas 
filium Amelech, 

26. Et dicetis: Haec dièit rex: 
Mitute hunc in carcerem,' et 
date el .panis modicum, et 
aquae pauzillum, dónec rever- 
tàr in pace. 

DT. Dixitque Michaeas: Si 
reversus fueris in pace, non . 
est locutus Dominus in me. 
Et ait: Audite omres populi. 

28. Igitur ascenderunt rex 
Israél, et losaphat:rex luda 
in Ramoth Galaad. 

29. Dixitque rex Israel ad 
losaphat: Mutabo habitum, et 
sic ad pugnam ' vadain, tu au- 
tem induere vestibus tuis. Mu- 


Y 24. Dif. cuando entrares en lo mas aculto del aposento. 3, Reg. xxu.-95. 

Y 26. Veéase el libro 3. de los Reyes càp. xxn. 97. 

Y 27. Hebr. dif. Oiganio los pueblos, 8mav, audite, acaso en lugar de 1mmaU, qu, 
diant, porque la palabra ommes en hebréo estéó acompaiada de un pronombre de ter. 


Cera persona. 


29. Se lés en el hebreo mulare el ingredere, pero cléramente se ha pueste 
por equivocacion del copista en lugar de: Ecce ego mutans me et isgrediens, que es 
ei sentido que expresa la Vulgata. Es decir HTars, mutare, en vez de NNNImTars, Ec" 


ce ego mulens me. 


CAPETFULO XVIII. 
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tatoque: rex Ísraél habitu, ve- vestido,y vino" al combate. 


nt ad bellum. 


30, Rex autem Syrise prae-. 


ceperat ducibus equitàtus sui, 
dicens: Ne pugnetis contra mi- 
Bimum, aut Contra maximum, 
nisi contra solum regem ls- 
mel. —. i 
31. Ítaque cúm vidissent prin- 
cipes equitatús losaphat, di-. 
xerunt: Rex lsraèl est iste. Et 
circumdederunt eum dimican- 
tes: at ille. clamavit ad Do. 
minum, et auxiliatus est ei, 
atque avertit eps ab illo, i 
32. Càm enim vidissent du- 
ces equitatús, quod non esset 
rex lsraél, reliquerunt eum.. 
33. Accidit autem ut unus. 
é populo sagittam in incer- 
tum laceret, et . percuteret re- 
gem lsracl inter cervicem et 
scapulas, at ille aurigae suo 
ait: Converte manum tuam, 
et educ me de acie, quia vul- 
neratus sum. 

31. Et finita est pugna in 
die illo: porrò rex Israèl sta- 
bat in curru suo contra Sy- 
ros Uusque ad vesperam, et 
mortuus est occidente sole. 


30. Mas el rey de Siria dió sus. 


Ordenes ú los oficiales que mandaban 
la caballería", diciéndoles: No peleeis 
en el combate contra ninguno, Chico 
ni grande, sino solo contra el rey de 
Israel. . 
31. 
mandaban la cubaullería, éú Josafat, di- 
jeron: Este es el. rey de lsrael. Le 
rodearon por todas lados, Y cargaron 
sobre él. Pero este príncipe exclumó 
al Senor, que le auxilió y los desvió 
de su persona, 


32. Porque, así que vieron los ge-. 
fos de la caballería que no era el rey 


de Israel, le dejaron. 

Pero sucedió que uno del pue- 
blo tiró sin designio una flecha, que 
hirió al rey de lerael. entre el cuello 
y'las espaldas". E inmediàtamente dijo 


él ú su cochero: , Vuelve atras, y só-. 


came del combate, porque estoy he- 
rido. 


34. . Así terminó la guerra en este 
dia. Sin embargo el rey de Jxrael per- 
maneció en su carro hasta la tarde, 
baciéndose firme contra los Siros, Y 
murió al ponerse el sol. 


29. Hebr. y vinieron al combatel 
30. Hebr. los carros (3. Reg. xxi. 31). Y lo mismo en los dos versos siguientes. 
33. Vénse el libro 3. de los Reyos xxu, 34. 


OE De a EN dE a a ll a dl 


CAPITULO XIX. 
Josafat es reprendido porque dió socorro é Acab. Visita sus estados y establece en 


ellos jueces. 


l. RevERsvys est autem lo- 

saphat rex luda in domum 
suam pacificè in lerusalem. 
2, Cui occurrit lehu filius Ha- 
nam Videns, et ait ad eum, 
Impio praebes auxilium, et his 
qui oderunt Dominum amici- 
tà iungeris, et idcircò iram 
quidem Domini -merebaris: 


Y l. Es decir, felizmente. 


1 Josarar, rey de Judú, volvió en. 


paz" ú su pulacio de Jerusalen. 


2. El profeta Jehú, hijo de Hanani, 
le salió al encuentro, y le dijo: Diste 
socorro ú un impío, é biciste alianza 
con los que aborrecieron al Sefjor. 
Por esta causa te habias hecho digino 
de la ira de. Dios, 


Y así luego que vieron los que 


o Antes 
de la era CE. 
volerar 


896. 


Antes 
de ia era cr, 


9u6. 


BDeut. x. 17. 
Sap. vi, 8. 
Eccli. xzzv. 
J5. 


Actor. x. 34. 
Rom. u. 11,. 
Gal. u. 6. 
Eph. vi. 9. 
Colose. 1. 25 
1. Petr. 1. 17. 
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3. Perese han hallado en tí obras": 


buenas. pues exterminaste de la tierra 
de Judà los bosques consagrados 4 los 
idolos", yY preparaste tu corazon para 
buscar al Benor Dios de tus padres, 
por eso el .SeRor te comservó y con- 
dujo felismente. 

4. Habitó pues Josafat en Jeruga- 
len, y salió de nuevo é visitar su pue- 
blo desde Bersabée hasta la montana 
de Eíraim, y les hizo volver otra vez 


al culto del Sefior Dios de sus padres.. 


5. Eatableció tambien jueces en to- 
das las plazas fuertes de Judí y en 
cada lugar particular". 

6. Y dió sus órdenes é los queces 
y les dijo: Poned cuidado en lo que 
haceis, porque no ejerceis la justicia 
de los hombres sino la del Sefijor, Y 
todo lo que juzgareis caerú sobre vo- 
sotros, 8t no obrais segun las reglas 
de su divina justicia". 

7. Esté pues con vosotros el te- 
mor del Senor, y poned toda la dili- 
gencia a para desempenar 
vuestrog deberes, porque no hay in- 
justicia en el Sefior nuestro Dios, ni 
acepcion de personas, ni codicia de 
dones, y asi os juzgarú segun su qus- 
Ucia, sin ablandarse con vuestros do- 
nes, ni con vuestras légrimaz. 

8. Josafat estableció tambien en Je- 
rusalen levitas, sacerdotes y gefes para" 
les familias de Israel, para que hicie- 
sen justicia 4 los que habitaban allí 
en las causas que pertenecian al Se- 
nor, y en las que concernran é los par- 
ticulares", 

9. Les dió sus órdenes y les dijo: 
Todo lo haréis en el temor del 8e- 
or con fidelidad y eon un corazon 
perfecto. 


LIBRO Il. DE LOS PAMALIPÓMENOS. . 


3.' Bed bona opefé inventa 
sunt in te, eo quod abstule- 
ris lucos de terra iuda, et prae- 
paraveris cor (uum ut requi- 
reres Dormnum Deum patram 
taorum, 


4. Habitavit ergo losaphat m 
Jerusalem: rursumque egressus 
est ad populum de Bersubee 
usque ad montem Ephraim, et 
revocavit eos ad Dominum 
Deuni patrum : suorum. 

5. Constituitque iudices ter- 
rae incunctis civitatibus Juda 
munitis per singula loca, — 

6. Et praecipiens iudicibus, 
Videte, ait, quid facitis: non 
enim hommis exercetis iudi 
Cium, sed Bomini: et quod- 
cumque iudicaveritis, in voe 
redundabit. 


7. Bit timor Domini vobiscum, 

et cum diligentia cuncta fa- 
cite: non est enim apud Po- 
minum Deum nostrum iniqui- 
tas, nec personarum aeceptio, 
nec cupido munerum. 


8. In Ierusalem quoque con- 
sUtuit losaphat Levitas, et Sa- 
cerdotes, et Principes familia- 
rum ex lsraél, ut iudicium et 
causam Domini iudicarent ha- 
bitatoribus eius. 


9. Praecepitque eis, dioens: 
Sic agetis in timore Domini 
fideliter et corde perfecto. 


Y 3 Hebr. dif. bona fes, buenas coses, felices sucesse. Vénse el cap. ami. 1. 
Ibid. El hebreo se puede entender de los ídolos de Astarte. Vónse la Diserte. 


cion sobre los dioses fenicios, tom. 1v. 


5. Hebr. dif. en cada una de las plazas fuertes de Judé. 
6. Hebr. lit. El vobiacum im perbo iudicium, tal ves por, El auper 009 verbum 
iudicii, esto es, amcm, vobiecum, en Jugar de ALICM, svper vos, Y BDER, in Verde, en 


vez de HDER, Perbum: Y seréis responsables de los 


8. O gefes de las familias de Iareel. 


Ibid. Este sentido esté tomado del hebreo 
elií justicia en los negocios que pertonecen al 


juicios que pronunciareis. 


e se puede traducir: Pera pe hagen 
en, 


for, y resdan en 


CAPITULÓ XIX. 


40. Omnem causam, quee ve- 
nerit ad vos fratrum vestro. 
rum, Quí habitant in urbibus 
suis mter 'cognationem et co- 
gnationemí, úbiicumque quaestio 
est de lege, de manduto, de 
ceremoniis, de iustificationibus: 
bstendite cis, ut non peccent 
m Dominum, et ne veniat ira 
super vos et super Íratres ve- 
stros: sic ergo agentes non 
peccavitis. 
1. Amarias autem gacerdos 
et pontifex vester, in his, quae 
ad Deum pertinent, praeside- 
bit: porrò Zabadias fllius Is. 
mahel, qui est dux in domo 
fuda, super ea opera erit, quae 
ad regis oficium pertinent: ha- 
betisque magistros Levitas co. 
ram vobhis, confortamini, el a- 
gre dilixenter, et erit Domi- 
nus vobiscum in bonis. 

10. Hebr. 


diid. Habr. lit. Et erit 
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10. Cuando digen negocio de vues- 
tros hermanos que estún en sus ciu- 
dades particulares viniere 4 -vuestro 
tribunal, ya se trate de algun interes 
de familia", ya de siguna cuestion de 
la ley, de log mandamientos, de las 
ceremonias y de los preceptos, ims- 
truidios para que no pequen contra 
el Sefor, Y no descargue su ira sobre 
vosotros y sobre vuestros hermanose: 
manejàndoos de este modo, no pe- 
careis. l 

li. Amarías, vuestro" pontífice, 
presidirà en las cogas que pertene- 
cen é Dios, y Zabadías, hijo de Ís- 
mahel, gefe de la casa de Judé, en 
los que pertenecen al rey, tendréis tam- 
bien levitas que os sirvan de mRes- 
tros" para tnstruiros. Llenaos de for- 
taleza, y cumplid exàctamente vues- 
tros deberes, y el FBenor os tratara 
favoràblemente".' 


so trate de sangre ó de algun asunio criminal 

11. Hebr. El sacerdote Amarias 
Jbid. Hebr. de oticiales de justicia. 
Dominus cum bamp, am HTUSs, verdsimalmente en ves de 


presidirí entre vosotros duc. 


ACM LTUB, vobiscum in. bogumo el Senior estarà con vosotres paré VAIBAtrO bien, 
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CAPITULO XX. 


Ésos Aramonitas, tos Moabitas y sus aliados merchen contra Josafat. Este príncipe 
repurre 4 Dios, y sus enemigos se matan mútuamente. És reprandido por. la amis. 


tg) que haco con Qcazias. 


1. Posr haec congrègati sunt, 


Glii Moab, et fl Ammon, et 
cum eis de Ammonitis ad Jo- 
saphat ut pugnarent contra 
eum. i 

2. Veneruntque nuncii, et in- 
dicaverunt logaphat, dicentes: 
Venit contra te multitudo ma- 
gna de his locis, quae trans ma- 
re suat, et de Syria, el ecce 


VE 1. De dAmmonitis. Los Setenta 


l. BEspuEs de estolos Moabitas 
y log Amimnonitas con sus aliados", se 
teunieron contra Josafat para hacerle 
guerra", — 


2. Llegaron unos mensageros, y 
trajeron la noticia 4 Josafat, dicién- 
dole: Una gran multitud viere contra 
tí de los, lugares que estén mas allà 
del mar Muerto, de la Ídumed", y 


rom de Muenitis. Los Meonios 6 Maeo- 


Bios que habitabin en: ins corcanms de Gaza y Borsabós. Vénnse las Obeervecios 
mes sobre la carta geogràfica. tom. iv. Q mas bien: segun el caldeo: de Idumeis, es 
decir, de los habitantes de Seir, de quienes se habla en los Y 10. 33. y 28. donde 
He 80 Mmioaten iMmas que tres pueblos lo mismo que aquí. : 

Ibid. Parece que esta guerra es anterior 4 la de que se habla ea el libEo yv, 
de les Reyes cap. m. 

Y 3. Es una segunda leccion del texto hebreo. El nembre Edem, que sigaificn 


Antea 
dè la era cr. 


ar 


Antes 
do la era er. 
vulger 
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de la Siria, y estàn acampados en 
Asasontamar, que es Engaddi". 

3. Entónces Josafat, lleno de temor, 
se Oocupó entéramente en rogar al Se- 
nor, y mandó publicar un ayuno en 
todo el reino de Judà. 


4. Todo Judà se juntó para implo-. 


rar la asistencia del Senor, y todos 
salian de sus Ciudades para venir é 
ofrecerle sus oraciones en Jerusalen. 

5. Habiéndosc puesto Josafat en 
medio de la asamblea de Judà y de 
Jerusalen, en el templo del Senor de- 
lante del atrio nuevo", 

6. Dijo: Senor Dios de nuestros 
padres, tú eres" el Dios del cielo, y 
dominas todos los reinos de las na- 
ciones, en tu mano està la fortaleza 
y el poder, y nadie puede resistirte. 


7. 3Por ventura, no fuiste tú, Dios 
nuestro, el que diste muerte" à los mo- 
radores de esta tierra delante de tu 
pueblo de Israel, y se la diste en po- 


— sesion para ES 4 la posteridad de 


tu amigo Abraham: 
8. Y habitaron en ella, Y erigieron 
un Santuario ú tu nombre, diciendo: 


9. Si descargaren males sobre no- 
sotros, la espada de tu juicio", la peste 
la hambre, nos presentarémos de- 
ante de tí en esta case en que ha 
sido invocado tu nombre: te clama- 
rémos en nuestras aflicciones, y nos 


eirús y nos salvarós. 


10. He aquí ahora que los hijos 
de Ammon y de Moab, y los habitantes 
de la montana de Seir" sobre cuyas 
tierras no permitiste pasar í tu pueblo 
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consistunt in Asasonthamar, 
quae est Engaddi. 

3. losaphat autem timore 
perterritus, totum se contulit ad 
rogandum Dominum, et prae- 
dicavit ieiunium universo fuda. 
4. Congregatusque est ludas 
ad deprecandum Domipum: 
sed et omnes de urbibus suis 
venerunt ad obsecrandum eum. 
5. Cúmque stetisset Josaphat 
in medio coetu Íuda, et les 
rugalem, in domo Domini an- 
te atnium novum, 

6. Ait: Domine Deus patrum 
nostrorum, tu est Deus in cae- 
lo, et dominaris cunctis regnis 
Gentium: in manu tua est for- 
titudo et potentia, nec quis- 
quam tibi potest resisterc. 

7. Nònne tu Deus noster in- 
terfecisti omnes habitatores ter- 
rae huiug coram populo tuo 
Israel, et dedisti eam semini 
Abraham amici tui in sempiter- 
num: 

8. Habitaveruntque in ea, et 
extruxerunt in illa sanctua- 
rium nomini tuo, dieentes: 

9. Si irruerint super nos ma- 
la, gladius iudicii, pestilentia, 
et fames, stabimus coram do- 
mo hac in conspectu tuo, in 
qua unvocatum est noimen 
tuum: et clamabimus ad te in 
tribulationibus nostris, et ,exau- 
dies, salvosque facies. 

10. Nunc igitur ecce fili Am- 
mon, et Moab, et mons Beir, 
per quos non concessisti Ís- 
raél ut transirent quando e- 


la Idumea, y el nombre Aram que significa la Siria, tienen mucha semejenza eu 

el texto hebreo, apM, Edom, ARM, Aram. Los copistas algunas veces han tomado el 

uno por el otro. En este capítulo see habla muchas veces de jos habitantes del mon. 
Y 10. 22. y 23. que eran Iduméos, pero no se habia de los Siros. 


te Seir, 
Mi 9. Entre Jericó y el mar Muerto. 


el què acaso 8e habia hecho 
6. No eres tú el Dios 
7. Hebr. que has desposeido, 


5. O atrio. Parece que esto se debe entender del atrio de los secerdotes, em 
na reparacion considerable. 
el cielo, dec. 


9. Hebr. lit. gladius judicandi. eJUT, acaso en lugar de sLUT, districtes, la 


espad desenvainada. 


10. Probéblemento al oriente de ja Tierra Santa. Véanes ias Observaciones 


ibbre la certs geogràfica, tem. 17. 


CAPITULO XX. 


grediebantur de /Egypto, sed 
declinaverunt ab els, et non' 
imterfecerunt illos: 

il. Econtrario agunt, et 'ni- 
tuntur eiicere nos de posses- 
sione,: quam ' tradidisti nobis. 


"12. Deus 'noster,ergo non tu- 
dicabis 'eest In nobis quidem 
Ron est tatita fGititudo, ut 

simus Hiic multitadini 'resiste- 


re, 'quae ittuit super nos. Bed' 


cum igrioretnus quid agere de- 
beamus, hoc solum habemus 
residui, ut oculos nostros diri- 
gamus ad te. 

i3. Omnis vero luda stabat 
corem Domino cum. parvulis, 
et uxoribus,: et liberis 8uis. 
14. Erat aútem Iahagiel fr 
lius Zacharmac, filii Banalxe, f2 
hi lehiel, fli:t: Mathaniae, Le: 
vites, de filis Asaph,. super 
quem factus est Spinitu3 Do- 
mini in mèdio turbae, 

l5. Et an: Attendite omnig 
luda, et qui habitatis lelusa- 
lem, .et-tu rex losaphat: Haec 
dicit Dominus vobis: Nolite ti- 
mere, nec paveatis hanc mul- 
Utudinem: non est enim vestra 
na, sed Dei. 

16. Cras descendetis contra 
eos: ascensuri enim sunt per 
elivam: nomine Sis, et inve- 
Rietis -illos in summitate tor- 
rentis, qui est contra solitudi- 
nem leruel. / ' 
17. Non éritis vos qui. dimi- 
cabitis, sed. tantummodò con- 
fidenter state, et videbitis au- 
nim Domini super vos, Ó Iu- 
da, et lerusalem: nolite time- 
re, nec paveatis: cra3 egredie- 


mini contra eos, et DQominus 


ent vohiscum. / 
18. losaphat ergo,et luda, et 
omnes. habitatnres. lerusalem 


eecideruat proni in terram co- 


ram Domino, et adoraverunt 
eum, 
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de Ísrael cuando salian de Egipto, 
obligàndole 4 tomar otro camino y 
4''no darles muerte: 

- NM. i He aqué, digo, que observan 
una conducta muy diferente, haciendo 
ee sus ' esfuerzos para arrojarnos 
del pdis CUya posesion nos diste. 
1 LTú que eres nuestro Dios, no 
nos harés justicia de estas gentesl Con- 
fesamos que no tenemos bastante fuer- 
za para resistir: É esa multitud que 
descarga Sobre nosotros. Pero como 
no sabemos. lo que 'debemos hacer, 
no'hog queda otra cosa que volver 
ú ti nuestros ojos. / l 


- 13. Estaba entónces todo el pueblo 
de Judú: delante del Senor con sus 
mageres, sus hijos y lós ninos de pecho. 
"- 14. Tambien estaba allí Jahaziel, 
hijo de Zàdarías, hijo de Banafas, hijo 
de Jehiel, hijorde Matanias, levita de 
la familia de Asaf, y el espíritu del 
Senior descendió sobre él en medio de 
aquel concurso, 

15. Y dijo: Escuchad todos, pve- 
blo de Judà, y vosotros que habitais 
en Jerusalen, y -tú tambien, rey Jo- 
safat: Bsto' dice el Senor: Nada te: 
mais ni' os acobarde esta multitud: no 
combatitéis vosotros, sino Dios. 


- 16. Manana marcharéis contra ellos, 

pues han de subir por la cuesta lla- 
mada Sis, y los eneontraréis en la ex- 
tremidad del torrente que està frente 
al desierto de Jeruel. 


l7. No seréis vosotros los que pe- 
lecis, manteneos sólamente firmes, Y ve- 
réis' el auxilio del Senor sobre. voso- 
tros, 6 Judà y Jerusalen: no temais 
ni os espanteis, marcharéis manung 
contra ellos, y el Seior estarà com 
vosotros. 


18. Entónces Josafat y el pueblo 
de Judó, y todos los habitantes de Jo- 
rusalen se postraron en tierra delante 
del Sedor, y le adoraron. 


Antes 
b la era cr. 
vulgar 


de la era cn 
vulgar 
893. 


Pe. exxxy. 
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19. Y.al mismo tiempo los levitas 
de la familia de Caat y de la de Coré,, 
levantando su voz hasta el cielo, cam, 
taban las alabanzas del Semor Dios 
de Jsrael. i 
. 90. Y al. dia sigòiente por.la ma- 
hana se levantaron, y marcharohn para. 
el desierto de Tecue, y. estando en el 
camino, Josafat se paró en medio de. 
ellos, y les dijo: Escuchadme, varones 
de Judà, y todos los. que habitais en 
Jerusalen: Poned vuestra confianza.en 
el Senor vuestro .Dios, y nada ten, 
dreis que temer". Creed ' em sus profe. 
tas, y todo os saldrà bien... —:, 

2l. Despues de haber dado sus con- 


- 


- sejos al pueblo, setaló cantores para 


alabar al. Senor, que caminaban de 
lante del ejércita y no hacian sino 
un solo coyo", y cantaban 'diciendo: 
Alabad al Senor, porque su misericor: 
dia es eterna. 


22. Y al mismo tiempo que habian 
comenzado à cantar estas palabras, el 
Senior convirtió los proyectos de los 
enemigos contra ellos misinos, es de- 
cir, delos hijos de Ammon y de Moab 
y. de los moradores" del monte Seir, 
que habiéndose puesto en Camino con 


- el intento de combatir 4 Judà, fueron 


todos derrotados: 

23. Porque los hijog de Ammon y 
de Moab se pusieron 4 combatir é. 
los del monte Seir,y los derrotaron, 
y acabaron con ellos, y despues de 
esta accion volvieron sus armas con- 
tra ellos mismos", Y se dieron muerte 
Unos 8. otros. 


24. El ejèrcito de Judé, habiendo 
llegado 4 la altura desde donde se des- 
cubre el desierto, vió de léjos todo 
el campo cubierto de cuerpos muer- 
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19. Porrò Levitae . de filis 
Çaath, et de filis Core lauda- 
bant Dominum Deum Ísresl 
vpço magna, in excelsum.. 


30. Càmque mano gurrenie 
sent, egressi sunt per deser. 
tum. Thecue: profectisque eis, 
stans Josaphat in.medio eorum, 
dixit: Audite me viri Juda, et 
omnes habitatores lerusalem: 
credite in Domino Deo vestro, 
et securi émtis: credite pro- 
phetis eius, et cuncte evenient 
pera. 

Dl. Deditque consilium 
pulo, et. statuit cantores 
mini, ut laudarent eum ia tur- 
mis suis,. et ' antecederent e- 
XErCitUIB, AC VO0Ç comsona di- 
cerent: Confitemini. Dormino, 


. quoniam inmeternum misericor- 


dia eius,. ,. Dg es 
22, Càmque coepissent lau- 
des canere, vertit Dominus in- 
sidias eorum in semetipsos, 8- 
llorum scilicet Ammen, et 
Moab, et montis Beir,- qui e- 
gressi fuerant ut, pugmarent 
contra ludam, st percuesi munt, 


23. Namque filii Amamon, et 
Moab congurrexeruat adver— 
súm habitatores mantis. Deir, 
ut interficerent et delerent eos: 
càmque hoc -opere perpetrer 
sent, etiam in semetipedè vor- 
sí, mutuis concidère valnen- 
bus, 


DA. Porrò Tuda càm venie 
set ad  speculam, quad respte 
cit solitudinem, ' vidit' 


omnem latè-reglonem 


20. Hebr. dif. Creed en las promesas del Sefior vuestro Dios, y veréis la verdad 


21. Hebr. puso cantores pars cantar cénticos al Bejior, 
Bèzh de eu'saftuario (ó acnso'para celebrar sus alabanias co 
ex ES aa) les hizo caminar .é la cabèza det ejúrcitel 


I pera alabar le be- 
a MISMN Roràpa que 


y cates, dec: 


22. . La palabra Àabitatores s6 Omits en al.hebres, así como ls comunions 


et éntes de Moab. 
Y 


23. Hebr. lit. atxiliati eunt vir in proximum suum. És decir, ara0, ausilit. 
tí eunt, en ves de ARV Ó AXRU, insurrexerual: ee lovantaron Jos unos contra los dtibg: 


CAPITULO SS. 


cadaveribus, nec —superesse 
quemyuam, qui necem potuig- 
set evadere. 

25. Venit ergo losaphat, et 
omnis populus cum eo ad de- 
traugada spolia mortuorurm: 
inveneruntque inter cadavera 
variam supellectilem, vestes 
quoque, el vasa pretiosissima, 
et diripucrunt, ita ut omnia por- 
tare non possent, nec per tres 
dies spolia auferre prae preg: 
due magnitudine, 

20. Die autem quarto Com 
gregati sunt in Valle benedi- 
ctionis: etenim quoniam ibi be- 
pedixerant Domino, vocave: 
rant locum illum Vallis benea 
dictionis usque in praesentemi 
diein. 

27. Reversusque est omnis 
vir luda, et habitatores leru: 
saleim, et losaphat ante eos in 
lerusalem cum laetitia magna, 
eò quòd dedisset eis Dominus 
gaudiuin de inimieis snis. 
28. Ingressique sunt in le- 
rusalem cum psalterils, et Cí: 
tharis, et tubis in domum Do- 
mini, 

29. lrruit autem pavor Do- 
mini super universa regna ter- 
Tarum cúmi audissent quòd pu- 
gnasset Dominus eontra imimi- 
€03 Israél. 

30. Quievitque regnum Josa- 
phat, et praebuit el Deus pa- 
cem per cireuitum. 
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tos, sin que hubiese quèdddo un sold 
hombre que pudiese salvarse. 


Do. Llegó pues Josufit con todo su 
pueblo pura coger los despojns de los 
muertos Hallaroii entre los dadàveres 
diversas ulhajas", vestidos y vdsos pre: 
CiosbsUiHes que cogistom fue ten grande 
el botin, que no pudierm llevarte tod-y", 
ma reçogder En tres diga los despojos. 


- X6.. El dia eutmo se reunteroà En 
el luxar que despues se Hamó el Valle 
de la Benieion, porque comi6 habian 
bendecida al Seltor, rombraron A estè 
lugar dl'Valle de In Bendicion, y ha 
conservada este rombro hasta ahorà, 


27. Des tódo Judà. y. los ha- 
bitartes de Jerusalen regresàroh ú esta 
ciudad. Josafat eaminaba delante de 
ellos é iban con grande alegría, por- 
que el Bèiior les habia hecho triunfar 
de sus enemigos. — 

. 38. Y emraron en Jerusalen y eh 
el templo al sun dé Grpte, oiaras y 
trompetas. 


29, Y se esparció el tertor del 86- 
hor sobre tados los reinos comgrca- 
nos, cuando supreron què el misino Se- 
nor habia peleado contra los ememn 
gos de lergel, l 

30. Así el reino de Josafat quedó 
tranquilo, y Dios le dió paz con sus 
vecinos. / 


II. aEvEs, XXII. 41.50. 


31. Regnavit igitur. losaphat 
super (udam, et erat triginta 
quinque annorum .cúm regna- 
re Cocpisset: viginti autem et 
quinque annis regnavit im les 


rusalem, et nomen matns eivs 


Amuba filia Selahi. i 
P El ambalavit ii vla Pa- 


Y. 28, Hebrs mines 
Hbid. Hebr. que tormngron, 


Gl.: De esta suerte reinó pues Jo- 
safat sobre Judíú. Comenzó à reinar 
de edud de treinta y Cinco aios, Y 
reinó veinte y cinco en Jerusalea. Su 
madré se llumaba Azuba, y ora Àija 
de Selabí. 


30. Andavo en log camincs de su 


yo peso no se puede decir, tres dias GstUVISTOL Z0- 


c 
ogleddu datos dedpojós, orque etat muchos. 


TOM. VIL 
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Attbs 

de la era ét. 
vulgat 
835. 
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padre Asa, y no sa separó de ellos, 
haciendo lo que era grato ú los ojo3 
de Dios. 

33. Sin embargo, no destruyó las 
alturas con.agradas al Seitor, y el pue- 
bio aun no dirigia $su corazon con mu- 
cha perfeccion al Senor Dios de sus 


padres, pura no sucrtficarie sino en el 


templo de Jerusalen. 

34. las demas acciones, tanto las 
primeras como las últimas de Josa- 
fai, estún escritas en la historia de Je- 
hú, hijo de "Hananí, inserta en el 
libro de loe Reyes de Israel, ó mas 
bien de Judú'. l 

35, dJEntretanto Acab murió. Des- 
pues de esto Jusafut, rey de Judà, 
contrajo amistad con su Àtjo Ocozías, 
rey de Israel, cuyos hechos fueron 
muy impíos. 

36. Convino con él en equipar una 
flota para ir ú 'T'arsis", é hicieron cons- 
truir naves en Asiongaber. 


87. Mas ellas fueron destrozadas 
r Una violenta tempestad", y Eliezer, 
jo de Dodau de Maresa, prefetizó 
Josafat, diciendo: Porque hiciste alian- 
za con Ocozfas, el Beúor ha destruido 
tus designios, tus mavios se hicieron 
pedazos, y no pudieron irú Tarsig". 
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tris sui A3a, nec declinavit ab 
eu, faciens quae placitu erunt 
coram Domino. 

33. Verúintamen excelsa non 
abstulit, et adhuc populus non 
direxerat cor suum ad Domi- 
nuim Deum patrum suorum. 


34. Reliqua autem gestorum 
losuphat priorum, et noviss- 
moruim scripta sunt in verbió 
lehu fili Hanani, quae diges- 
sit in Libros regum lÍsraèl. 


35. Post haec init amicitias 
losaphat rex Íuda cum Ocho- 
sia rege lsraèl, cuius opera 
fuerunt implisgima. 


36. Et particeps fuit ut Ía- 
cerent naves, quae irent in 
Tharsis: feceruntque classem 
in Asiongaber. 

36. Prophetavit autem Elie- 
zer filius Doduu de Maresa 
ad losaphat, dicens: Quia ha- 
buisti foedug cum Ocliozia, 
percussit Dominus opera tua, 
contritaeque sunt naves, nec 
potuerunt ire in Tbarsis. 


Y 34. En lo que sigue se halla muchas veces 4 Israel en lugar de Judé. El 


autor de estos libros escribia en un tiempo en que el pueblo de Ísrael estaba des- 
truido y disperso, yY en que los hijos de Judé y los que see les unieron, representa. 
ban é todo Israel, y así su expresion no es equivoca. Jafr. XZ3. 4. Xxiu. 2. xxav. le. 
xxvii. 19. 23. 27. xxxur, lA 
36. O una fiota de carrera larga. 

Y 37. Véase el libro 3. de los yes xxu. 49, 

Ibid. Hebr. dif. En efecto, los navios se hicieron pedazos, de modo que ne pú 
dieron ir é Tarsis. 


CAPITULO XXI. 


Muerte de Josafat. Joram que le sucede imita la impiedad de los reyes de Izraet. 
Los Idumeos se rebelan contra él. Carta que recilió del profeta Elias. Subleracies 
de los Filisteos y de los Arabes. Muerte de Joram. 


IH. acves, XXII. 51. 


l. Josarar durmió con sus padres, —l. Dogmvir amem Josaphat 
y fue sepultado con ellos en la ciudad cum patribus suis, et sepultus 
de David, sucediendole en el reino su est cum eis in Civitate David: 
hijo Joram. tegnavitque Joram filius eis 


CAPITULO XXI. 


ro €L. 

2, Qui habuit fratres fílios To- 
saphat, Azariam, et lahiel, et 
dachariam, et Azariam, et 
Michael, et Saphatiam: omnes 
bi, filii losaphat regis luda. 

3. Deditque els pater suus 
multa munera argenti, et auri, 
et pensitationes, cum civitatie 
bus munitissimis in luda: re- 
gnum autem tradidit loram, 
eò quòd esset primogenitus, 
.4. Surrexit ergo loram su- 
per regnum patris sur còm- 
que se confirinasset, occidit o- 
mne3 fratres su0s gladio et 
quosdam de principibus Ísraél. 
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. 9. Jotam tuvo por hermanos é Aza- 
rías, Jahiel, Zacarías, Azarías, Micael 


y Safatías, hijos todos de Josafat, rey 
de Judé". 


3. Su padre les dió grandes sumas 
en oro, en plata y en pensiones", Y 
ciudades muy fortificadas en el reino 
de Judà, pero dió el reino 4 Joram, por 
que era el primogénito. 


4. Joram tomó pues posesion del 
reino de su padre: y cuando estuvo bien: 
asegurado" en €l, pasó é cuchillo 4 to- 
dos sus hermanos yY 4 algunosde los 
principales de Israel". 


IV. RerEs, VIII. 17.24. 


5. Trigintaduorum annorum 
erat loram cúm regnare coe- 
pissset: et octo annis regnavit 
im ferusalem. 

6. Ambulavitque in viis re- 
gum lsraél, sicut egerat do- 
mus Achab: filia quippe Aehab 
erat uxoreius, et fecit malum 
in conspectu Domini. 

7. Noluit autem Dominus dis- 
perdere domum David pro— 
pter pactum, quod inierat cum 
eo: et quia promiserat ut da- 
ret ei lucernam, et filiis eius 
omni tempore. 

8. In diebus illis rebellavit 
Edom, ne esset subditugs Íu- 
dae, et constituit sibi regetm. 


9. Cúmque transisset loram 
cum principibus suis, et cun- 
cto equitatu, qui erat secum, 
surrexit nocte, et percussit E- 
dom qui se circumdedrrat, et 
omnes duces equitatús elus. 


5. -Joram tenia treinta y dos afios 
cundo comenzó é reinar, y reinó ocho 
anos" en Jerusalen. 


6. Siguió los pasos de los reyes de 
Israel, como lo habia hecho la casa de 
Acab, porque ÀAtalia su muger, era hija 
de Acab, y 6l obró mal delante del 
Senior. 

7. No obstante, el Senor no quiso 
perder la casa de David, por el pacto 
que habia hecho con €l, y porque le 
habia prometido que le daria sicmpre 
una làmpara 4 él y é sus hijos. 


8. Edom se rebeló entónces para 
no estar sujeto à Judà, y se creó un rey 
ErpencientE de los principes de esta 
tribu. 

9. Joram para someterle de nuevo 
ú su obediencia, salió é campana con 
sus principales oficiales y toda su caba- 
lleria" que le seguia, y levantàndose 
por la noche, atacó y derrotó é Edom 
que le habia cercado, y é todos los 


V 2. Hehr. lit. de Íernel. Vénse el cap. anterior V 34. Sin embargo el nombre 


Terael que se da aquí 4 Josafat, 4 quien en el cap. precedente 
Juds. puede ser equivoco del copista. 

resentes en oro, en plata Y en cosas precioses. 
4, Hebr. dif. habiéndose armado de atrevimiento. 


3. Habr. diversos 


rey 1 


35. se le llama 


Tbid. O de Judé. Vénse el cap. precedente V 34. 
XÚ 5. Vénse lo que se dice sabre esto en el libro 4. de los Reyes vin. 17. 
Y 9. Hebr. Todos sus carros. 4. Reg. vui. 21. 


Antes 
de la era er. 
vulgar 


Antes 
de la era Ors 
vulgar 
880: 


Gen. xIni. 
40, 


(0 
que mandaban su caballeria". 

10. Edoimn sin' embargo ha coàti- 
úuado rebelandose hasta ds para. no: 
estar bajo el poder de los reyes de Ju- 
dé. En este mismo tiempo Lobna" s8 
separó tambien" de la obediencia de 
dorem: permitzéndolo Dios así, porque 
habia abandonado al Sefiot Dios de sus 
padres. / 

ll. A mas de esto, fabricó lugares 
altos en las ciudades de Judó, y empe- 
D6 é los habitantes de Jerusalen en la 
fornicacion de la idolatria, 6 hizo de 
este modo prevaricar" 4 Judé. 

13. Pero cxando se entregaba ast 
é la tmpiedad, le tegaron cartas del 
pesa Elias" en que estaba escrito: 

sto dice el Seior Dios de tu abuela 
David: Porque no has andado en los: 
caminos de tu padre Josafat, ni en los 
de Asa, rey de Judú, 

13. Sino que has segunido el ejeme 
plo de los reyes de Israel, é hiciste caer 
é Judà y é los habitantes de Jerusalen 
en la fornicacion, imitando la fornica- 
cion de Acab, y ademas diste muerte 4 
tus hermanos que eran de la casa de 
tu padre y mejores que tú, 

14. El Benor te va tambien ú .eas- 
tigar conuna grande plaga, ú tí, é tu 
pueblo, 4 tus hijos, tus mugeres y à to- 
do lo que te pertenece, 

15. Serús atacado en el vientre de 
una enfermedad muy maligna, que te 
barà arrojar todos los dias poco ú poco 
las entraias. 

16. El Senor excitó pues contra 
Joram el espíritu de los Filisteos y de 
los Arabes, vecinos de los Etiopes". 


17. Y entraron en la tierra de Judé, 
fa desolaron, y saquearon todo lo que 
encontraron en el palacio del rey, lle- 


Y 9. Sus carros. 4. Reg. mn. 21. 
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10. Attamen rebellavit Edom, 

ne esset -súb ditione luda u- 
sque ad hanc diem:-eo termpo- 
re et Lobna recessit ne esset 
sub manu illius. Dereliquerat 
enim Dominum Deum patrum 
guiorum: 


11. Insuper et excelsa fabrie 
Catus est in urbibus luda, et 
fornicari fecit habitatores le- 
rusalem, et praevaticarí ludam, 


- 13. Allatée sunt autem ei lit- 
terxe ab Elia propheta, in quie 
bus scriptum eral: Haec dict 
Dominus Deus David patris 
tui: Quoniam non ambulasti in 
viis losaphat patris tui, et in 
vis Ass regis luda, 

13. Sed incessisti per iter re: 
gum leratl, et fornrcam fecie 
sti ludam, et habitatorés de- 
rusalem, imitatus fornicàtio: 
nem domús Achab, insmper 
et fratres tuos domúm patrà 
tui, meliores te occidisti: 

l4. Ecce Dominus peréutiet 
te plaga magna cum populò 
tuo, et filns, et uxorbas tuits, 
universaque substantia tua. 

15. Tuautem aegrotabis pes- 
simo languore -uteri tui, dó: 
nec egrediantur vitalia. tua 
paujatitm per singulos dies. 
16. Buscitavit ergo Dominus 
contra Toram spiritum Philistiu- 
nomm, et Arabum, qui con- 
fines sunt JEthiopibus. di 
. 17. "Et: ascenderunt in Ter 
ram' luda, et vastaverumt eem, 
diripueruntque cunctam sub- 


Y 10. Ciudad de Judé situada al mediodia hécia la Jdumes, i 
Hbid. Se lée en el hebreo as, func, acaso em lugar de ar, etiat, Que fa Vuiga- 


ta expressa 
i1. 


or et. 


ebr. lit. é impelió 4 Jud4 al crímen. 


Y 19. La opinien mas eomun és que el profeta Elían escribió estes carta 6 Jo- 
ram desde el lugar é donde fue trasportado. Pero no se sedala le época en que lo 


fue, 7 así pudo escribirla éntes de ese vnceso. 
1 


6. Es decir: de estos pueblos que Babitabàn hécia la extremidad septentrie- 


mal del mar Rojo. 


CÀPITULÓ XXI. 


stantram, quae inventà est in 
dono regis, insuper €t filios 
ejus, et uxores: nec remanst 
el filius, mísi loachaz, qui mi- 
nimus natu erat. 

18. Et super haec omnia per: 
cussit eum Dominus alvi lan- 
guore insenabili. 

19. Cimque diei succederet 
dres, et temporum spatia vol. 
terentur, duorum annrorum ex- 
pletus est circulus: et sic lon: 
ga consumptus tabe, ita ut e- 
pereret etram viscera sua, lan- 

re pariter, et vità caruit: 
REorts ruusque est in infirmitate 
pessima, et non fecit ei po. 
pulus secundúm morem com- 
bustionis, exequias, sicut fece- 
rat -maioribus eius, 

XX. Trigintaduorum annorum 
fuit, càin regnare coepisset, et 
bCto annis Tegnavit m Teru- 
salem. Ambulavitque non re- 
ctè, et sepelierunt eum in Ci- 
vitate David: verúmtamen non 
in sepulchro regum. 


Y 17. Vénse el cap 
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vàndoge a ses hijos Y mugeres, de suerte 
que solo le quedó su hijo Joacaz el mus 
De de todos, que fue llamado Oco- 


18. Y sobre todo esto Dios le hirió 
en las entranas con una enfermedud 
incurable. 

19. Así se pesaron dos afios, guce- 
diéndose unos é otros los dias y esta- 
crones, de modo que consumido y eor- 
rompido por lo duradero del mai, arro- 
jaba hasta las entraiias, Y no hafló ntro 
An 6 su mal que el de su vida. Murió 
pues de una enfermedad muy horrible, 
y el pueblo no te . celebró las exequias 
Como É sus antecesores, qremàndole 
perfumes", segun la costuimbre. 


28. Joram tenia tremta y dos anos" 
cuando comenzó 4 reinar, y reinó en 
Jerusalen ocho anos. Sus pasos no fue- 
ron rectos". Le sepultaron en la ciudad 
de David, pero no se colocó en el sepul- 
cero de los reyes, 


. siguiente Y 1. En hebreo Joaenz y Ocogias no se difin- 


guen ,8ino por una del trasposicion de letras. 
19. Dif. quemado eu cuerpo con perfumes. Véase la 'Disertacion sobre ls fu- 
merales, al principio del libro del Eclesiéstico, tom. xXu. 
20. La palabra annorum falta en el hebreo. 
Ibid. Hebr. dif. vivió sin satisfaccion, odiado de au pueblo, y oprimido de su ma- 


la salud y de las calamidades de su remado. 
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CAPITULO AXII 


Ocozías eucede é Joram. Mueren é manos de Jehú él sota rey do Ísrael. Atu- 


lia hace matar é todos los hijos de Ocozias, salvéndose sólúmente Joaa, 


IV. REYES, VII. 15 y siguientes. 


1. avi osient autem ha- 
bitatores lerusalem Ochoziam 
filium eius minimum, regem pro 
eo: omnès enim maiorès na- 
tu, qui ante eum fuerant, 
terfecerant latrones A len, 
qui irruerant in castra: regna- 


1. Los habitantes de Jerusalen 
contituyeron rey en su lugar à Joa- 
caz", que llemuban: Ocogias, el mas 
jóven de sus hijos, porque una tropa de 
ladrones érabes" que babian heclto 
uBA irrupcion en el campo, mataren é 
sus Lermenos màgjores. Así Ocozius, 


Y 1. Vénse el cap. precedente Y Í7. 
dbid. Hebr. lit. turma que perit in. Arobibus. manam, vereèimibments en ves de 
MARSIM, ez Arobibus, come sètiguamente se lsia em los Setenta. 


i 


de ia era er: 


si 


885. 


884. 


Àntes 
de la era cr. 
vulgar 
884. 
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hijo de Joram, rey de Judó, tomó po- 
sesion del reino. 

2. Tenia,cuarenta y dos anos, ó 
por mejor decir veinte y dos", cuando 
comenzó é reinar, y solo reinó en Jeru- 
salen un ano. Su madre se llamaba 


Atalía, hija de Acab", hijo de Amri. 


3. Este príncipe siguió tambien los 
caminos de la casa de Acab, porque 
su madre le precipitó en la impiedad. 


4. Hizo pues lo malo en la presen- 
cia del Benor, como la casa de Acab, 
que le sirvió de consejo despues de la 
muerte de su padre, y esta fue la causa 
de su perdicion. 

o. Caminó segun sus consejos, y 
fue 4 Ramot de Galaad con Joram, hi- 
b de Acab, rey de Israel, para hacer 

a guerra 4 Hazgel, rey de Sina, y Jo- 
ram fue herido por los Siros". 


6. Y como habia recibido muchas 
heridas en esta batalla, se volvió  J:z- 
rahel para curarse". Ocozías", hijo de 


Joram, rey de Judà, vino pues à Jez- 


rahel, 4 ver 4 Joram), hijo de Acab, que 
estabu allí enfermo, 


7. Porque fue voluntad de Dios que 
queria castigar à Ocozias, el que vinie- 
8€ ú visitar 4 Joram":y habiendo llegado, 
salió con él contra Jehú, hijo de Narmnsi, 


que el Sefior habia ungido para exter- 


minar la casa de Acab. 


8. Viniendo Jehú à arruinar" la ca- 
Ç 2. El miriaco, el frabe, 
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vitgue Ochozias filius Íoram 
regis Juda. 

2. Quadraginta duorum an- 
norum erat Ochozias càm re- 
gnare coepisset, et uno anno 
regnavit in lgrusalem, et no- 
men matris eius Atnalia filia 
Amri. 

3. Sed et ipse ingressus est 
per vias domús Achab: mater 
enim eius impulit eum ut im. 

iè ageret. 

Ps Fecit igitur malum in cone 
spectu Domini, sicut domus A- 
chab: ipsi enim fuerunt el con- 
siliarii post mortem patris sub, 
in interitum eius. 

5. Ambulavitque in consiliis 
eorum. Et perrexit cum lo- 
ram filo Achab rege Ísraèl, 
in bellum contra Hazaél re- 
gem Syrine in Ramoth Ga. 
nad: vulneraveruntque Syri lo. 
ram. 

6. Qui reversus est ut cura- 
retur in lezrahel: multas enima 
plagas acceperat in supradi- 
cto certamine. Igitur Ochozias 
filius Joram rex Jluda, descen- 
dit ut inviseret loram filium 
Achab in lezrahei aegrotan- 
tem. 

7. Voluntatis quippe fuit Dei . 
adversts Ochoziam, ut veniret 
ad Joram: et cúm veniseet. et , 
evrederetur Cum en adversòm 
feia filium Namsi, quem un- 
git Dominus ut deleret do- 
mum Achab. 

8. Càm ergo everteret Tehu 


muchos ejemplares de la version griega leen axí, 


I parece que es la meior leccion. Tomtien en el libro 4. de los Reyes vui. 26. La 
etra caph que vale 20, se confunde con facilidad con mem que vale 40. Vóase el cap. 


anterior vin. 48. 
Ibid. Vénxe el cap. precedente Y 6. 


5. Se lée en el hebreo mRMmM, jaculatores, acano en lugar de an, Syri, 
que expresa aquí la Vulpata, y tamhien se lée en el libro 4. de los Reyer viu. 98. 

6. Hebr. lit. ut sanaret se...... quia plage. Ci HMCiM, probéblemente en lugar 
de vn HMoOtM, a plagis, como ee halla en el libro 4. de los Reyes vui. LS. 

Ibid. Se lée en el hebrro aAXRIRU, Azgorias, en ves de ARZIHU, Ochogies. 

Y 7. Hebr. lit, Et d Deo fuit coneultatio, qnuer, Ochozie , ut venirel ad Joe- 
fam, acaso se deberia leer TRUST, conversió, ex decir, fue voluntad de Dios que Oce. 
Zíns Volviese del lado de Jezrahel para ver é Jorem. 

7 9. Hebr. lit. para hacer justicia de la casa de Àcab. . 


QCAPITULO XZIT. 


domum Achab, invenit prin- 
cipes Íuda, et fílios fratrum 
Qchoziae, qui ministrabant ei, 
et interfecit ilos. 

9. Ipsuim quoque perquirens 
Ochoziam, comprehendit lati- 
tantem in Samaria: adductum- 
que ad se, occidit, et "sepe- 
Lerunt eum: eò quòd esset fi- 
lius losaphat, qui quaesierat 
Dominum in toto corde 8uo: 
nec erat ultra spes aliqua ut 
de stirpe quis regnaret Ocho- 
ziue. 


10. Siquidem Athalia mater 
eius videns quòd mortuus es- 
set filius suus, surrexit, et in- 
terfecit omnem stirpem re- 
giam domús Joram. 

Al. Porrò losabethofilia re- 
gis tulit loas filium Ochoziae, 
et furata est eum de medio 
filiorum regis, càm interfice- 
rentur: ebsconditque eum cum 
nutrice sua in cubiculo lectu- 
lorum: losabeth autem, quae 
absconderat eum, erat filia re- 
gis loram, uxor loiadae pon- 
tificis, soror Ochoziae, et id- 
circo Athalia non interfecit 
eum. 

12. Fuit ergo cum els in do- 
mo Dei absconditus sex an- 
nis, quibus regnavit Athalia 
super terram, 
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sa de Acab, encontró 4 los principes de 
Judà, y los hijos de los hermanos de 
Ocozías que le servian, y les dió muerte 
à todos. j 

9. Y buscando tambien 4 Ocozías, 
le sorprendió oculto en Samaria", y trai- 
do 4 su presencia, le dió muerte. Se le 
condujo en seguida ú Jerusalen", donde 
se le fonró con la sepultura, porque era 
hijo de Josafat, que habia buscado al 
Sefior con todo su corazon, mas ya no 
habia esperanza de que reinase" algu- 
no de la estirpe de Ocozías. 


IV. REYES, XL. L-. 


10. Porque su madre Atalía, vien- 
do que su hijo habia muerto, quitó la 
vida" à todo el resto de la casa real de 
Joram, pura reinar ella sobre Judà. 


Ii. Sinembargo, Josabet", hija del 
rey, cogió ú Joas, hijo de Ocozías, y 
robàndole de enmedio de los demaz 
hijos del rey cuando los mataban, le es- 
condió con su nodriza en la estancia 
del dormitorio, y Josabet que así le 
habia ocultado, era hija de Joram, mu- 
ger del pontífice Joiada y hermana de 
Ocozias, por eso Atalía no le pudo dar 
muerte. 


12. Estuvo pues Joas oculto con 
los sacerdotes en la caga de Dios, du- 
rante los seis anos que reinó Atalía en 


el pais. 


V 9. Dif. en Mageddo, ciudad del reino de Samaria. 4. Reg. ix. 27. 

Ibid. Vóase el libro 4. de los Reyes ix. 38. 

Ibid. Hebr. y la casa de Ocozías no tenia quien pudiese sostener el reino.. 

Y 10. Se lée en el hebreo vrpen, et locuta ext, verosimilmente en lugar de vrasD, 
et perdidit, que se halla en el libro 4. de los Reyes x. l. 
È V 11. O Josaba. 4. Reg. x. 2. La diferencia en el hebreo consiste en que la 
lotra tiau se omite ó se aòade al fin. 
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CAPITULO XXIII. 


Joiada hace reconocer é Joas por rey 


de Judé, y dar muerte é Atalía. Empeia al 


pueblo 4 renovar la alianza con el Sejor. 


IV. asves, XI. 4. y siguientes, 


1. ANNo autem septimo con- 
fortatus loiada, assumpsit cen- 


Il. Cuando Joas entró en el séptimo 
ano de su edad, Joiada, animado de un 


Antes 
de la era GI. 


"8. 


877. 


de la era om, 


vulgar 
Re 
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nuevo valor, escogió à los centuriones 
Azaríus, hijo de Jeroharm, lsmahel, hijo 
de Jounan, Azarías, hijo de Obed, Maa- 
sías, hijo de Adaías y Elizafat, hijo de 
Zecri, é hizo con ellos un convenio, pa- 
ra alentarlos ú sostener su proyecto de 
restablecer ú Joas sobre el trono de sus 
abuelos. i 

2. Los que recorriendo toda la Ju- 
dea, con el objeto de tomar todas sus 
medidas para la ejecucion de este desig- 
nio, juntaron 4 los levitas de todas las 
ciudades de Judà y los principes de 
las familias de Ísrael", Y vinieron à Je- 
rusalen. " 

3. Hizo pues toda la multitud un 
pacto con el rey en el templo, y Joia- 
da les dijo: He aquí el hijo del rey: 
él es quien debe reinar, segun lo que 
el Senior ha predicho en favor de log 
hijos de David. 

4. Esto es lo que debeis hacer: 


5. La tercera parte de vosotros, sa- 
cerdotes, levitas y porteros, que venis é 
hacer vuestra semana en el templo, 
custodiarà las puertas, la otra tercera 
se colocarà hicta el palacio del rey, la 
otra tercera la puerta que se llama del 
Fundamento", el resto del pueblo per- 
maneceró en el atrio de la casa del Se- 
for. 

6. Ninguno, sea elque fuere, entre 
enla casa del Senor, sino los sacerdo- 
tes y levitas que estàn en servicio, y 
solo ellos entraràn, porque estàn santi- 
ficados, el resto del pueblo harà centi- 
nela en la casa del Sefior. 


7. Los levitas que salieren de se- 
mana, se unirún ú los que venxan ú re- 
levarlos, tengan todos sus armas cerca 


de lu persona del rey, (y désele muerte 


é cualquiera otro que entre.en el tem- 
plo), y acompanien siempre al rey, ya 
entre ó salga. 

i 
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turionea, Azariam vidoleet fl- 
hum leroham, et Jsmahel fe 
liuna lobanam, Aaariam quo: 
que filium Obed, et Muasiam 
Glium Adaiae, et Eilsapiiat 
filium Zechri: et lant cum 
eis foedus. 


2. Qui circumeuates ludam, 
congregaveruat —Levitas de 
cunctis urbibus luna, et prn- 
eipes familiarum lsraél, vene- 
runtque in lerusalem. 


3. Iniit ergo omnis multitu- 
do pactum in domo Dei cun 
rege, dixitque ud eos loiada: 
Ecce films regis regnabit, si- 
cut locutus est Dominus super 
filios David. 

4. Iste est ergo sermo quem 
facietis: 

5. Tertia pars vestràm qui 
veniunt ad Sabbatum, Sacer- 
dotum, et Levitarum, et tani- 
torum erit in portis: tertia ve- 
rò pars ad domum regis: et 
tertia ad portam, quae appel- 
latur Fundamenti: omne ve- 
rò rehquum vulgus sit in atrits 
dormús Domrmi. 

6. Nec quispiam alius ingre- 
diatur domum Dommi, nis 
Sacerdotes, et qui ministrant 
de Levitis: ipsi" tantummadò 
ingrediantur, quia sanvtificati 
sunt: et ommne reliquum valgus 
observet custodias Domigi. 

7. Levitae autem cireumdent 
regem, habentes singuh arma 
sua: (et si quis alius mgressus 
fuerit templum, interficiatur) 
sinique cum rege Ct iRtram 
te et egrediente. 


2. O de Judó. Vénse el cap. xx. Ú H. 


9. Hebr. dif. La tercera parte de vosotros, sacerdoteg, levitas y porteros que 


Fundamento, : 
guardias. 4. . Il 6. 


. acabais de hacer vuestre: semana en el. templo, la tercera parte, digo, haré guardia 
é la casa. del reys la otra tercera é. la puerta 


l ue se llama la puerta de Sur ó del 
tercera d la puerta que ació 


detras de las habitaciones de' lat 


CAPITULO XXIII. 


- 8, Fecerunt ergo Levitae, et 
universu: luta ijuxta Omnmia, 
quie praeceperat liada pon- 
tilex: et assumpserunt sinzull 

Viros qui sub se erant, et ve- 
mebunt per ordinem sabbati, 
cum his qui impleverant sab- 
batum, et egrexsuri erant, si- 
quitem loiada ponufex non 
dimixerat abire turmas, quae 
sibi per singulas hebdomadas 
Buccedere consueverunt. 

9. Deditque loiada sacerdos 
tenturionibus lanceas, clypeos- 
que et peltas regis David, 
quas consecraverat in domo 
Domini. 

10, Constituitque omnem po- 
Pulum tenentium pugiones à 
parte templi dextra, usque ad 
partem templi sinistrain, co- 
ram altari, et templo, per cit- 
Cuitum regis, 

ll. Et eduxerunt filium re- 
Els, et imposuerunt el diade- 
Ma, et testimonium, dederunt- 
que in manu eius3 tenendam 
lezem, et constituerunt eum 
tegem: ungit quoque illum 
loiada pontifex, et filii eius: 
Mprecatique sunt el, atque 
dixerunt: Vivat rex. 

NR. Quod cúim audisset Atha- 
ha, vocem scilicet currentium 
atque lauduntium regem, in- 
gressa est ad populuin in teni- 
plum Domini. 

13. Cumque vidisset regemm 
stantem super gradum in in- 
troitu, et principes, turinasque 
Circa eum, omnemque popu- 
lum terrae gauilentem, utque 
clangentem tubis, et diversi 
Benerig organis concinentem, 
vocemque laudantium, scidit 
vestimenta sua, et ait: Ínsidiue, 
insidige. 
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8. Los levitas Y todo Judà ejecuta. 
ron todo lo que el ponti.ice Joiada les 
habia mandado. Y tomó cada uno é 
los que tenia ú sus órdenes, tanto de 
los que venian segun su turno é ha- 
cer su semana, como de los que la ha- 
bian hecho y salian del servicio, por- 
que el pontítice Joiada no permutió re- 
trarse ú las cuadrillas que debian su- 
cederse cadu semana". 


9. Elsumo sacerdote Joiada dió ú 
los centuriones las lanzas Y broqu-les 
randes y pequenos del rey David, que 
làbia consugrado en la casa del Senor, 


10. Y colocó é todo el pueblo, que 
tenia la espada en la mano, delante del 
altar, dexde el Indo derecho del templo 
hasta el lado izquierdo, al rededor del 
rey. 


ii. Despuessacaron al bijo del rey, 
y le pusteron la corona en la cabeza. 
Le revistieron con las insignias de su 
dignidad, y le pusteron en la inano el li. 
bro de la ley, y le declararon rey". El 
suimo sacerdote Joiada acompanado de 
sus hijos, le ungió y consagró: y deseàn- 
dole todos un feliz reimado, exclamaron: 
Viva el reyl 

i2. Cuando Atalía oyó la voz de los 
que corrian y bendecian al rey, se pre- 
sentó al pueblo en el templo del Seior. 


13. Y habiendo visto desde la en. 
trada del templo" al rey sobre un es. 
trado, 4 los príncipes y tropas al rede- 
dor de €l, y à toda el pueblo que ale- 
gre sonaba lu trompeta y tocaba toda 
clase de inxtrumentos, Y oido las vo- 
ces de los que Cantaban lus alabanzas 
del rey, rasgó sus vestiduras, y dijo: 
'ltruicioun, traicion. 


8. Hebr. dif. é las tropas que debian salir de semana. 


Il. Hebr. Llevaron al hijo del rey, y le pusieron sobre le cabeza la digje. 
ma y el libro de la ley, y le establecieron rey. 4. Reg. xi. 12. 
Y 13. Hebr. Luego que ella vió al roy sobre su estrado 4 la entrada del tem. 


plo, 4. Reg. m. 14. 
TOM,. Vil. 
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Antes 
la 0:34 

vutgar 
71, 


Antes 
de la era er. 
vu:gar 
871, 
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14. Pero el pontítice Joiada acer- 
càndcse" é los centuriunes y à los geies 
del ejército, les dij: Sacaulla del recin- 
to del templo, Y cuan:io esté fuera, be- 
ridla con vu stras espadas". Mas les 
mandó sobre tudo no matarla en la ca- 
sa del Senor. 

i5. La asieron pues del cuello", Y 
cunndo eniró por la puerta de los ca- 
ballos de la casa del rey, alí le dieron 
muerte. 


16. Joiada hizo um pacto entre él 
Como representanute del Seior", todo el 
pueblo y el rey, de que serian en lo de 
adelante el pueblo del Senor, 

17. Porio quetodo el pueblo, que- 
rendo al instante dar una prueba ma- 
Nofirsta de su celu por el Neior, entó 
en el templo de Bual, cuyo impío culto 
habia restablecido A'aliu", y le destru- 
yó: hizo pedazos qus altares y simula- 
Cros, Y muló ante las aras ú Matan, sa- 
cerdote de Baal. 

18. Joiada estableció tambien ofi- 
ciales para custodiar el templo del Se- 
nor, dependientes de los sacerdotes y" 
levitas, segun la distribucion que de 
ellos habia hecho David, para que sir- 
viesen enla casa del Sehor, Y efrecie- 
sen holocaustos al Senor, como està 
escrito en la ley de M:ises, con alegría 
y con cànticos, conforine é lo dispues- 
to por David. 

19. Puso iguólmente porteros en 
las puertaus de la casa del Seior, para 
que ninguno, manchado de cualquiera 
impureza, entrase en él. 

20). Tomó pues ú los centuriones y 
a los mas valientes, y 4 los principes 
del pueblo y à toda lignit é hicieron 
bajar al rey de la cusa del Sefior, le 
coudujeron à su palacio, le introdujeron 
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i4. Egressus autem loiade 
pontifex ad centuriones, et 
rincipes exarcitús, dizit eis: 

ducile tlam extra septa tem- 
pli, et interficiatur foris gla- 
dio. Praecepitque sacerdos me 
occideretur in domo Domiai, 

15. Et imposuerunt cervic3- 
bus elus ianus: càmque ua 
trasset portam equorum do- 
mús regis, interfecerunt eam 
Ibi. 

16. Pepigit amena loiada foe- 
dus mter se, UuBiversumque 
populuim, et regem, ut esset 
populus Domioi. 

17. (taque ingressus est o- 
mnis populus domum Baal, et 
destruxerunat eam: et altaria 
ac simulacra illiug conírege- 
ret: Mathan quoque sacer- 
dotem Baul interíecervnat am 
te aras. 


18, Constituit autem fÍoiada 
praepositos in domo Domini, 
sub manibus Sacerdotum, et 
Levitaram, quos distribuit Da- 
vid in domo Domini: ut offer- 
rent holocausta Domimne, s- 
cut scriptura est in lege Moy- 
81, in gaudio et canticia, Hix- 
ta dispositionem David. 


19. Constituit quoque ant 
tores in portis domús Dom 
ni, ut non ingrederetur eam 
mmmuadus in omni re. 

20. Assumpsitque centurio- 
nes, et fortissimos Vviros ac. 
principes populi, et omne vul- 
gus terrxe, et focerunt de- 
scendere regem de domo Do- 


Y 14. La Vulgata supone que sc dice en el hobreo tis4, ef egvesaus est. En él 
se lée vEU84, el esredi (El acuso en lugar de vVisvH, Ó UlsU, et pracepii, que se 


halia en el libro 4. de los Reyes x.. 15. 


lbid. Hebr. y ei alguno la sigue, que muera al filo de la espada. 4. Reg. m. 15. 
Y 15. Dif. segun el hebreo: ie hacen lugar, la dejan pasar delante de elles. 4. 


Reg. xi. 16. 
Y 
y 17. Vease el cap. siguiente Y 7 


16. Véaso el libro 4. de los Reyes xim 17, 


18. La conjuncion el no estí en el hebreo, 


GAPITEULO XXII. 


mini, et introire per mediumn 
portae superioris in domum 
regis, et collocaverunt eum 
ia solio regals 

21. Laetatusque est omnig 
populus terrae, et urbs quie- 
vit: porrò Athalia interíecta 
est gladio, 
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sa la gran puerta, y le colocarop so0- 
re el trono real. 


921. Todo el pueblo se llenó de 
alegria, y la ciudud se quedó quieta, 
habiendo perecido Atalía al filo de la 
espada. 
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CAPITULO XXIV. 


Piedad de Jons que repara la casa del Seior. Ahandona el eulto de Dios, manda 
apedrear éú Zacarias y es asesinado, sucediéndole Amasias, 


IV. gEvEs, XII. 


l. SEPrmM ennorum verat 
loas cúm regnare coepis- 
set: et quadraginta annis re- 
gnavit in Jerusalem, nomen 
matris eius Sebia de Bersa- 


2. Fecitque quod bonum est 
coram Domino cunctis diebus 
loiadae sacerdotis. 

3. Accepit autem ei loiada u- 
Inres duas, e quibus genuit 
filios et filias. 

4. Post quae placuit loes ut 
instauraret domum Domini. 

5. Congregavitque Sucerdo- 
tes, et Levitas, et dixit els: 
Egredimini ad civitates luda, 
et colligite de universo Israél 
pecuniam ad sartatecta terg- 
plà Dei vestri, per singulos an- 
nos, festinatòque hoc facite: 
Porrà Levitae egère negligen- 
tuús. 

6. Vocavitque rex Joiadam 
principem, et, dixit el: Quare 
Ubi non fuit curae, ut coge- 
res Levitas inferre de Tuda 
et de Jerusalem pecuniam, 
quae constituta est a Moyse 
servo Domini, ut inferret eam 
Omnig multitudo Israel in ta. 

ernaculum testimogiit 


l. CuaNpo Joss comenzó é reinar 
no tenia sino siete anos, Y reinó cuaren- 
ta anos en Jerusalen. Su madre se lla- 
maba Sebía, y era de Bersabée. . 


2. E hizo lo bueno en presegcia del 
Sefior mientras vivió el pontifice Joiada. 


3. Joiada le hizo casar con dos 
mugeres, de las que tuvo hijos é hijas. 


4. Despues de esto Joas concibió 
el designio de reparar la casa de Dios. 
5, Con este fin congregó é los sa- 
cerdotes y levitas, y les dijo: Íd por 
todas las ciudades de Judà, y recoged 


de todo Israel el dimero que debe aub.: 


minisirar todos los anos para las re- 
paraciones del templo de vuestro Dios, 
y hacedio con la diligencia posible. 
Mas los levitas ejecutaron esta órden 
con inueha nedlizencia. 

6. El rey llamó al pontífice Joiada,: 
y le dijo: jPor qué no has tenido cuida- 
do de obligar à los levitas 4 que trai- 
gan todo el dinvro que se recoge de 
Judà v Jerusalen, segun el precepto 
impuesto por el siervo de Dios Moises, 
cuando emeió é tolo Israel" en la 
con-truccien del Tabernúculo de la 
alianzal 


Y 6. En el hobreo se lée: Tributum Moyais servi Domini, et canpregationia la. 
feel, VAQUL, tal vez en jugar de ALUQHL ISRAL, super congregationem Jerael. 
HX 


Antes 
de la era cr. 
vuigar 


877. 


856. 


Antes 
de la era er. 
vulgar 


Exod. xxx. 
132. 
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7, Porque la impiísitna Atalia y sus 
hijos" habiun arruinado la caga:de Dios, 
y adornado el temylo de Baalim, con 
todo lo que se habia vírecido y consa- 
grado ul templo del Senor. 


8. Y como los sacerdotes eran muy 
negl gentes en haver las reparació ies 
d'ltemplo del Sener, el rey los des- 
ca1:.ó de este cuidudo pruhibiendoles re- 
Cibàr en le futurolus caudales que de- 
bian empiearxe en ellus", y les mandó 
hacer un cepo para recibir las ofren- 
des del gmeblo. Le hicieren y le puste- 
ron hàcia fuera cerca de la puerta de 
la casa drl Senor. 

9. Despues hizo publicar en Judà 
y en Jerusalen que cada cual trajesc al 
Senor el dinero que Moises su siervo 
habia impuesto é todo Israel en el de- 
Blerto, 


10. Todos losoficiales y el pueblo 
tuvieron una grande alegría, entraron, 
y pusieron en el cepo del Senor el di- 
nero que debian dar, y echaron tan. 
to en el, que se llenó", 

li. Cuando llegaba el tiempo de 
llevar" el cepo à lu presencia del rey 
por mano de bs lvitas (porque veian 
que habiu en él mucho dinero) el seere- 
tario cel rey venia con el que habia 
electo el sun:o sucerdote, y vaciuban 
todo el dincio del cepo, y despues le 
Bevaban a su lugar, lo que hacian to- 
dos los dias. Y dsí juntaron una suma 
inmensa de d.nero, 


12. Que el rey y Joiada pusieron 
por cuenta" en la: manos d.: los oficia- 
les que dirigian las ohras de ln casa 
del Sefjor, y ellos le empleaban en pa- 
gar u los canteros y 4 todos los demas 
arnfices que trabajuban en las reparn- 
ciones de la casa del Senor, pagaban 


LIBRO II. DE LOS PARALIPÓMEROS. 


7. Athalia enim impiissima, 
et filii eius destruxerunt do- 
mun Dei, et de universis, 
quae sanctificatafuerent in 
templo Domini, ornaverunt fa- 
num Baalim. 

8. Praecepit ergo rex, el fe- 
cerunt arcam: posuerunique 
eam iuxta portam domóús Do- 
Mini, fornisecus. 


9. Et praedicatum est in lu- 

da et lerusslem ut deferrent 
singuli pretium Domino, quod 
constituint Moveges servus Dei 
super omnem Ísraèl in de- 
serto. 

10. Laetatique sunt cCunctt 
principes, et omnis populus: et 
ingresst contulerunt in arcam 
Domini, atque miserunt ita 
ut impleretur. 

il. Cumque tempus esset ut 
deferrent arcam coram rege 
per manus Levitarum (vide- 
bant enim multam pecuniam) 
ingrediebatur secriba regis, et 
quem primus sacerdos consti- 
tuerat: eflundebantque pecu- 
nam quae erat in arca: por- 
rò arcam reportabant ad lo. 
cum suum: sicque faciebant 
per singulos dies, et congre- 
guta est infinita pecunia. 

12. Quam dederunt rex et 
loiada his, qui praeerant ope- 
ribus domús Domini: at il 
conducebant ex ea cgesores 
lapiduim, et artifices operum 
singulorum ut instaurarent do- 
mum Domini: fabros quoque 


T. En el hebreo ze omite la conjuncion et. 


i B. Veuse el libro 4. de los Reyes xi. 7. 


10. Hebr. dif. hastu que todos hubicron puesto. 
NM. En el helreo se lée i814, afferet, en lugar de Bmu, afferendi. 
j2. Vease el libro 4. de los Reyes xn. 10. 11. 


GÀPITULO XXIV, 


ferri et meris, ut quod cadere 
couperat fulciretur. 


hè. Exeruntque hi qui opera- 
bantur industriè,et obducebatur 
panetum cicatrix per manus 
eorvin, ac suseitaverunt do- 
mum Domini in statun pristi- 
nam, et firmiter eam stare fe- 
cerunt. 

14. Cúmque complessent o- 
mnia opers, detulerunt coram 
rege, et loiada reliquam par- 
tem pecuniae: de qua facta 
sunt vasa templiin ministeriuim, 
et ad holocausta, phialae quo- 
que, et cetera vasa aurea et 
argentea: et oflerebantur ho- 
locausta in domo Domini iu- 
giter cunctis diebus loiadae, 

15. Senuit autem loiada ple- 
nus dierum, et mortuus est 
càm esset centum triginta an- 
norum. 

16. pel aque eum in Cr 
vitate David cum regibus, eò 
quòd fecisset bonum cum Ís- 
raél, et cum domo eius. 

17. Postquam autem objit 
foiada, ingressi sunt principes 
luda, et adoraverunt regem, 
qui delinitus obsequiis eorum, 
acquievit els. 


18. Et dereliquerunt templum 
Domini Dei patrum suorum, 
servieruntque lucis et sculpti- 
hibaus, et facta est ira contra 
ludaim, et Jerusalem propter 
hoc peccatum. 


19. Mittebatque eis prophe- 
tas ut revertercntur ad Do- 
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tambicn con ellos é los artesano: que 
trabajaban en hierro y en bronce, para 
restablecer lo que amenazaba ruipa. 
i3. Estos obreros diestros trabaja- 
ban con mucho cuidado é industria, y 
repararon todas las hendiduras y aber- 
turas de los muros, restablecieron la 
casa del Sefior 4 su primer estado, y la 
afirmaron sobre sus cimientos, 


14. Despues de haber concluido 
entéramentc todas estas obras, llevaron 
el rey y al pontífice Joiada el dinero 
sobrante, y de él se hicieron los vasos 
necegarios para el ministerio del tem— 
ploy para los holocaustos", tazas y de- 
mas vasos de oro y de pluta, Y se ofre- 
ciun contínuamente holocaustos en el 
templo del Senor mièntras vivió Joiada. 


15. Joiada vivió hasta llegar à una 
grande vejez, y lleno de dias, murió 
de ciento treinta aios. 


I6. Se le sepultó con los reyes en 
la ciudad de David, porque habia he- 
cho muclio bien 4 Israel" y é su 
casa", 


17. Despues de muerto Joiada, los 


príncipes de Judà entraron é ver al 
rey, y le rindieron profundos respetos. 
Este príncipe ganado por sus sumisio- 
nes, se hizo complaciente con ellos, y 
se aprovecharon de estu disposicion del 
rey. 
i8. Abandonaron el templo del Se- 
nor Dios de sus partres, y dieron culto 
ú los ídolos y 4 los bosques consagra- 
dos 4 los falsos dinses", ú los cuvles 
habian tenido siempre mucha inclina- 
cion, y este pecado atrajo la ira del Se- 
Hor sobre Judà y Puebr 

19. Y lesenviuba el Senor profetas 
para convertirlos ú sís mas no querian 


V 14. Muchos modernos traducen así el texto hebreo: los vasos necesarios pa- 
ta el servicio, morteros, tuzas y todos los demas vasos dec. La palabra hebrea VHALUL, 
significa con mas naturalidad er Aolocausta, tal vez en lugar de LHALUT, ad Àolocaueta. 
La Vulgata las reune diciendo:, el ad Àolocauata. 


16..O Judàú. Vesse ol 


34 del cap. xx. 


Ibid. Hebr. y atendiendo ú Dios y é su casa Ó su templo. 
Y 18. Particulírmonte é la diosa Astarte. Vénse la Disertacion sobre las divini- 


dades fenicias, tom. iv. 


Antes 
de la era CT. 

vulgar 

856. 


de la era cr. 
valgar " 


Metth. xxi. 


35. 


Antes 


856. 


810. 


833. 
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escucharios por mas protestas que les 
hictesen. 

30. Llenó pues el espímtu de Dios 
al sumo sacerdote Zacarías, hijo de 
Joiada, y se presentó delante del pue- 
blo, y le dijo: Esto dic: el Seflor vuas- 
tro Dios: jPor qué violuis los precep- 
tas del Sefior, lo que no os truerí nin- 
gun provecho, y dejais al Senior pura 
ser abandonados de él. 


2l. Mas ellos se unieron contra él, y 
le apedrearon en el vestibulo"deltemplo 
del Senor, conforme é la órden que les 
habia dado el rey. 

22. Y Joas no se acordó de las 
gues oblisaciones que debia 4 Joia- 

n, padre de Zacarías, sino que hizo 
matar é eu hijo, el cual dijo al tiempo 
de espirar: El Senor os trite como me 
hnbeis tratado, yel vengarà mi muerte". 
La veugó en efecto pocoz dias despues, 

23. Porque coneluido el anv, el 
ejercita de Siria vino contra Jous, en- 
tró en Judà y en Jerusalen, y dió muer- 
te A todos los príncipes del pueblo, y 
envió al rey de Damasco todo el botm 
que recogió. 


24. Y es notable que vinieron los 
Siros en muy corto número, Y que 
Dios entrecó en su poder una multitud 
infinita, porq:re hubian abandonado al 
Senor Dios de sus padres, Y trataron 
ú Joas con li mayor ignominia". 


DJ. Pe retiraron despues, y le deja- 
ron en grandes dolores, sus rmisinag 
criados se levantaron contra él pura 
vengar la eangre det hijo" de Joiada, Y 
le mataron en su cama. Fue enterrado 
en la ciudad de David, pero no en el 
sepulero de los reyes. 


21. Dif. en el atrio" 
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minu'n, quos protestantes, ills 
audire nolebant. 

20. Spiritus itaque Dei induit 
Zachariam filium Joiadae sa- 
cerdotem, et stetit in conspe- 
ctu pobuli, et dixit eis: H:ec 
dicit Dominus Deus: Quire 
transgredimini praeceptum Do- 
mini, quod vobts non pro lerit, 
et dereliquistis: Dominum ut 
derelinqueret vos 

Ui. Qui congregati adrersús 
cum, miserunt lapides tixta 
reis imperium in atno domúàs 
Domini. 

22, Et non est recordatus 
Jons rex imisericordige, quam 
fecerat loiada pater illins se- 
cum, sed interfecit filium eis. 
Qui cúim moreretur, ait: Vi- 
deat Dominus, et requirat. 


23. Càmque evolutus esset 
annus, ascendit contra eum e- 
xercitus Syriae: venitque im lu- 
dam ct lerusalem, et interíe- 
Cit cunctos principes populi, 
atque universam praedam mi- 
gerunt regi in Damascum. 
24. Et certè cin permodi- 
cug venisset numerus SYro- 
rum, tradidit Dominus in ma- 
nibus eorum infinitam multi- 
tudinem, ed quòd dereliquis- 
sent Doiminum Deum patrum 
suorum: in Joas quaque igno- 
Mminiosn exercuère 1udicia, 
95, Et abeuntes dimisserunt 
eum in languoribus magnis: 
surrexerunt autern contra eum 
servi —sul in ultionem san- 
guinis Ali loiadae sacerdatis, 
et occiderunt eum in lectulo 
Sun, et mortuus est: srpelie- 
runtque eum in Civitate PDa- 
vid, sed non in scpulchrs re- 
gum. 


22. Dif. Que el Sefior lo vea, Y que él misme ojecute su venganza. Esto pude 
decirio, Zacarias, no por espírita de venganza, sino por celo de la justicia. 
Y 24. Hebr. Le hicieron justicia hasta de Joas. 
Y 25. En el hebreo se lée a, flliorum, en vez de mm, flii. 


CAPITULO XXIV. 


26. Insidiati verò sunt ei Za- 
bed filius Semmagutià Anmo- 
pitdis, et lozabad flius Se- 
manth Meabitidis. 

Qi. Porro fin eis, ac sum- 
ma pecuniue, quaee amdunata 
fuerat sub eu, él listauratio 
domús Dei scripta sunt dilr 
gentiòs ia Libro regum: regna- 


vl autem Aimasias Llius eius ' 


pro cn 
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26. Los que habian conspirado coD- 
tra el eran Zabad", hjo de Semmaat, 
Ammonita", y Jozubad, hijo de Sema- 
pit", Mounbita". 

447.: De sus hijos," de la gran canti- 
dad de dinero que se habia acopiado 
en su tiempo, Y del restablecimienio de 
la casa de Dios", se ha escrito con mas 
esmero y miuuciosxlad en el hbro de 
jos Reyes", y Amasias su hijo reinó en 
su lugar. 


Y 26. O Josacar. 4. Reg. xu. 21. 
HMid. Es decir, muger Ammorita. 
dd. O Somer. 4. Rag. xi. 21. 


lbid. Es decir, muger Moabita. 


Y 927. Hebr. filii eius BNiv, tal vez en lugar de sNViu, cedhificia eius: todo lo que 


habia mendado fabricar. 


Ibid. Hebr. lit. et mugnitudo bributi euper eo, et fundamentum domus Dei, tal ver 
en lugar de euper fundamento domus Dei, os decir, aLIV UisUD, On Vex de aLl NISUD 
con este sentido: y el cuantioso tributo que impuso para reparar los cimientos de la 


Cata de Dios. 


Ind. Bebr. esté escrito en las observaciones del libro do les Reyes. Puede ser este 


4l del profeta Addo. Supr. un. 23. 
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CAPITULO XXV. 


Amasíes toma é sueldo soldados del rey de lerael. Derrota é los Idamécs. És ven. 
cido por Joas, rey de lerael, y muerto por sus propios eúbditoe. 


IV. REYES, 


I. VieiNTIQUINQUE annorum 
ergt Amasias còm regnure coe- 
pisset, et Viginti novein annis 
reguavit in lemsalem, nomen 
mutris eius loadan de Jerusa- 
leim. 

42. Fecitque bonum in con- 
spectu Domini: verúmtamen 
non im corde perfecto. 


8. Cúmque roboratum sibi vi- 
deret imperiam, tugulavit ser- 
y08, qui occiderant regem pa- 
trem suum. 

4. Sed filiog eorum non in- 
terfecit sicut ecriptum est in 
Libro legis Moysi, ubi prae- 
cepit Dominus, dicens: Non oc- 


XIV. 1.0. 


l. AmasSias temia veinte y cinco 
anos cuando comenzo à reinar, Y reinó 
veinte y nueve em derusalen. Su ma- 
dre se llamuba Joadan, y era de Jeru- 
salen, 


2, Obró bien en la presencm del 
Befior: pero Ro conun corazon perfec- 
to, habiendo siempre dejada svbustèr 
los lugares altes consagr :dos al Setlor, 
ú pesar de las prohibiciones de la ley", 

3. l Cuando vió afirmado su imperio, 
dió muerte à los criudos que hebian 
asesinado al rey st. padre. 


4. Pero no dió muerte ú sus hijos, 
conforme" ú lo que estó esorito en el 
libre de la ley de Moises, en que el 
Seiior puso este preeepto, diciendo: No 


Y 2. Dif. habiendo desmentido muy pronto la piedad que primero habia manifes. 


tado. 


Y 4. Hebr. lit. quia eicut, ElC: el interprete siro leia El CN, quia gic. 


Antes 
de la crà CTe 


Vutgar 


8386. 


Deut. xa. 
)6. 
EzecÀ. XVIU. 


Antes 
do la era cr. 
vulgar 
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haris morir ú los padres por los hi. 
jos, ni a los hijos por los padres, sino 
que cada un: sufrirà la muerte por su 
propio pecado. 


5. Aimnasías congregó é todo el 


pes de Judà. los distribuyó por fami- 
i 


ias, y les puso tribunos" y centuriones 
en toda la extension de Judà y de 
Benjamin, y en el censo que hizo de 
ellos desde: la edad de veinte anos ar- 
riba, halló trescientos mil jóv-n.:s, que 


podian ir 4 la guerra, y manejar la lanza 


y el broquel. 


6. Tomó tambien é gueldo cien mil 


hombres fuertes 4 robustos del reino 
de Israel, por los cuales dió cien talen- 
tos de plata". i 

71. Entónces un profeta vino 4 en- 
contrarle, yle dijo: O rey, no permitas 
que el ejèrcito de Israel marche conti- 
80, porque Dios no està con Israel, ni 
con los hijos de Efraim". 

8. Si imaginas que el succso de la 
guerra depende de la fuerza del ejér- 
cito", Dios harú que te venzan tus ene- 
migos, porque Dios es el que auxilia, 
y el que hace huir. 

9. Amasius respondió al hombre de 
Dios: jPues qué sucrderà con los cien 
talentos que dí 4 los" soldudos de Is 
racl: Y el profeta le replicó: Dios es 
bastante rico para darte mucho mas. 


10. XY así Amasías separó el ejér- 
Cito que le habia venido de Efruim", y 
le volvió à gu pais. Estas tropas regre- 
saron é su tierra súmamente irritadas 
contra Judà. 


cidentur patres pro filis, te. 
que filii pro patribus suis, sed 
unusquisque in suo peccato 
morieiur. 

5. Congregavit igitur Amastas 
ludam, et Conxtituit eos per 
familias, tribuno-que et cen- 
turiones in universo Juida, et 
Beniamin: et recensuit a vi 
ginti annis suprà, invenitque 
trecenta millia iuvenum, qui 
egrederentur ad. pugnam, et 
tonerent hastam et clypeum: 

6. Murcede quoque condu- 
xit dé Ísracl centum millia ro- 
ba-torum, centuin talentis ar- 
genti. 

7. Venitautem homo Dei ad 
lum, et ait: O rezx, ne vgre- 
distur tecum exercitus Íerail: 
non est enim Dominu: cum 
Jsracl, et cunctis filits Es h:aim: 

8. Quòd si putas in rohore 
exòrcitàs bella con-isterc, su- 
perari te faciet Deus ab ho- 
stibus: Dei quippe est et adiu- 
varc, et in tugair convertere, 

9. Dixitque Amasius ad ho- 
minem Dei: Qui i ergo A t le 
centu: talentis, quae dedi ni- 
hitibus Israéll Et respon lit el 
homo Det: Habet Douminu3 un- 
de tibi dure possit multo his 
plura. 

10. Separavit itaque A'masias 
exercitum, qui venerat ad eu 
ex Ephrain, ut rverteretur im 
locum. suum: at illi contra lu- 
dam veh.-menter irati, rever- 
8i sunt in r-eionem suan). 


6. Es decir, mas de cuatrocientna ochenta mil libras. :89.280. ps.) 

7. Bajo el nombre de Aijos de Efraim so comprenden lus diez tribus, entre las 
que tenia el primer lugar la de Efraim. En el hebreo no estí la conjuncion et, y tal 
vez se ha confundido é AM, Cum, Con CL, cunctie. Puede ser esta la leccion: cum /s- 


: 5. O gefes de mil. 
Y 


rael, cum filis EpÀraim. 


8 Hebr. dif. Si el va allé miéntras to crees fuerte para sostener In guerra, Dios 
baró dec. El texto hebreo esté obscuro, y acaso querri decir: quod 8i men:at, (et) ts 
agas viriliter ad praelium. Falta la conjuncion, pero el verbe veniat està opuecto ina- 


nifiéstamente al del 
Quod, si veniat, dec. 


precedente del helreo: Ne reniat tecum exercilus lerael...... 


9. Hebr. dif. para los soldidos de I:raci. . 
10. Hebr. dif. Y asi Amasias distribuyó estos talentos al cjercito que le habme 


venido de Efraim. 


I GAPITULO XXV, 
. HM. Porrò Amasias confiden- 


ter eduxit papulum auum, et 
sabut in Vualleim salinarum, per- 


cussitque filios Sejr decem mil-.— 


ha. : 

12. Et alia decem millia vi- 
rorum ceperunt filu luda,,et 
adduzerunt ud —praeruptum 
cumsdaim petrae, praecipitave- 
runtque cos de suimmo in prae- 
CQp3, qui. universi ciepueruat. 

13. At ille exercitys, quem 

remiserat AÀmasias ne secuin 
iret ad praelium, diffusus est 
in civitatibus Juda 4 Samaria 
usque ad Bethoron, et intes- 
dectis tribus millibus, diripuit 
pruedam magnam., 
14. Ainasius verò post cae- 
dem Jdumacoryin, et allatos 
deos filiorum Seir, statuit illag 
in deos sibi, et adorubat .eos 
at illis adolebat inçeasum. 

15. Quam ob rem.iratus Do- 
Minus coatru Amasiam —misit 
ad sllum prophetam, qui di- 
ceret es: Cur 'adorasti deos, 
.qui non liberaverunt populum 
BuUm de manu tual 

i6. Càmque haec ille loque- 
Tetur regpondit es: Nuimn cou- 
Miliarius regis esl quiesce, P 
Interficiam te. Discedenaque 
propheta, Scio, inquit, quòd 
icogitavorit Deus ocvidere te, 
.Quia fecisti hoc analym, et iu- 
super non acquievisti vcansi- 
dio meg. . 

17. Igitur Amasias rex Jlu- 
1da into pessimo consilio, ,mi- 
sit ad loas filium dJoachaz É- 
li Iehu, regem lsraèl, dicens: 

eni, videamus nos mutuó. 


18. At ille remisit nuncios, 
dicons:. Carduus, qui.est in.Li- 
ano, misit ad cemdruim Liba- 
ni, dicens: Da filiam tuam fi- 
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li. Amasías lleno de fortaleza y 
de cenfianza, hizo marohar 4 su pueblo, 
y 8e dirigió al valle de las Salinas", y 
derrotó à diez imil hijos de Seir, ó Jdu- 
me08. 

l2. Los hijos de Judà hicieron tam- 
bien diez mil prisioneros, y los llevaron 
à la cima de un despeàadero, desde cu- 
ya altura los precipitaron, y todos re- 
venturon: 


13. Pero el ejército que Amasías 
habia despedido para no llevarle consi- 
go é la guerra, se dispersó por todas las 
ciudades de Judà, desde Sainaria hasta 
Betoron", y despues de haber dado 
muerte 4 tres mil hombres, recogió un 
gran botin. 

i4. Y habiendo Amasías pusado 4 
cuchillo ú los Idumeos, y traido con- 
sigo los dioses de los. hjos de. Seir, 
hizo de ellos sus propios dioses, los 
adoré, y les ofreció inciegso. RE 

L5. Esta accion irritó al Segor con- 
ira . Amasias,. y -le .envió uu profeta 
que le dijese: jPor qué has ndorado 
A los dioses ,que,no han podido imbrar 
À su pueblo de, tus manost 


16. Cuando hablaba de este.modo 
al profeta, le respondió Amasías: /Te 
Aoca à tí dar consejos al rey"l Càllate, 
si, mo quieres que te mate. Entón- 
ces el profeta se retiró, y le dijo' Yo 
s€ que Dios ha. resuelto perdérte, por- 
.que has comnetido tan grande crímes, 
y ademas no has querido rendirie 4 
mis consejos. 

17. Amasíss, rey de Judà, tomó 
pues una pésina resolucion, y envió 


embajadores é .Joas, hijo de Joacaz, 


hijo- de Jehú, rey de Israel, para de- 
cirle: Ven, y veémonos ambos con las 
armas en la mano. 

18. Pero Joas le envió esta res- 
puesta con sus embajadares: El cardo 
que estú sobre el inonte lLibano, en- 
vió 4 decir al cedro del Líbano: Da 


13. Ciudad de Judó, al nogte de Jerusalen. 


i 11. Vénse el lihro 4. de los Reyes xiv. T. 


TOM. Vil. 


16. Hebr. /Se te ha becho consejero del rey" 5 


Antes 
la era gf. 
vulgar 


Antes 
de la era cr. 
vulgar 


838. 
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tu hija en matrimonio 4 mi hijo, y 
he aquí que las bestias que estaban 
en el bosque del Libano, tirritadas 
Con esta orgullosa proposicion, pasa- 
ron y hollaron el cardo. Tal es la 


guerte 


tado" 


hinchado de orgullo con este suceso, 
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que tú mereces, 


19. Porque has dicho, he derro- 


é Edom, y tu corazon se ha 


de suerte que has reguelto declararme 
da guerra. Permuanece en paz en tu 
casa, jpor qué buscas tu desgracia pa- 
ra perecer tú mismo, y hacer perecer 
é Judà contigol 


20. 


Alnusias no quiso escucharle, 


porque el Senor habia resuelto en- 
tregarle en munos de sus enemigos", 
por los dioses de Edom que habia 
adurado 


21. 


Joas, rey de Ísrael, se adelantó 


pues, y los dos ejércitos se puxieron, 


-el uno 


de Judú, estaba acampado en Betsa- 


frente" del otro. Amusius, rey 


mes de Judó. 


PD, 
de lsr 
o 3. 


Y Judà se intimidó ú la viste 
ael, y huyó é sus tiendas. 
En fin, Joas, rey de Israel, apre- 


só ú Amugias, rey de Judé, hijo de 
Joas, hijo de Joacaz, ú Ocozías" en el 
campo ' de Betsames, Yy le llevó à Jeru- 
salen, y derribó cuatrocientos codos de 
las murallas de esta ciudad, desde la 


puerta 
Angulo 
34. 


qde Efraim hasta la puerta del 


Llevól tambien a Samaria todo 


el oro y la plata, y todos log vasos 
que halló en el templo del Seiior y 
en casa de los descendientes de Qbe- 


dedom 


tesoros del pulacio real. Tambien llevó 
ú Samarta 4 los hijos de los que es- 


taban 


que los custodiuba", y en los 


en rehenes/". 


lio meo uxorem: et ecce be- 
stiae, quae erant i: siva La- 
Dani, traunsierunt, et conculca- 
verunt carduum, 


19. Dixisti: Percussi Edom: et 
idcircò erigitur cor tuum din 
superbiam: sede in domo tua, 
cur majum adversòm te pro- 
vocas, ut cadas et tu, et lu- 
da tecum) 


20. Noluit audire Amasias, 
ed quòd Domini 'esset volun- 
tas ut traderetur in manus ho- 
stium propter deos Edom. 


21. Ascendit igitur loas rex 
Israel, et mutuos sibi prae- 
búere conspeutus: Amasias au- 
tem rex luda .erat in Bethsa- 
mes luda: 

22. Corrnitque luda coram la- 
raèl, et fugit in tubernacula sua. 

23. Porrò Amàsiam regem 
luda, fihum -loas fil loacbaz, 
cepit loas rex Ísruèl in Beth- 
sames, et adduxit in lerusa- 
lem: destruxitque murum t.its 
a porta Ephraim usque ad por- 
tam anguli quadringentis eu- 
bitis, 

24. Omne quoque aurum, et 
argentum, et Universa vasa, 

uae repererat in:domo Dei, 
et apud Obededom, in thesau- 
rs etjam domús regiae, nec- 
non et filios obsidum reduxit 
in Samariam. 


Y 19. En el hebreo se l6e ncir, Percussiafi, en lugar de nem, Percvasi. 
90. En el hebreo no estí la palabra Àcstium, Y acaso se leia el pronombre sim. 


ple v 
v 


Ibid. Vénsc el plano de Jerusalen, tom. vi. 


eius, refiriéndole 4 Jons que acaba de hablar. 


21. Hebr. y se vieron Amasias, rey de Judé, y é) cerca de Botsames, que es 
una ciudad de Judé. 4. Reg. xiv. ll. 


23. Vénse el cap. anterior xx. 17. 


V 94. Así en el hebreo como cn la Vulgata se omite el verbo tulit. 


Ibid. Vénre el 
Ibid. Hebr. dif. llevó tambien 4 Samariu 
rey de Judú 4. Reg. xv. 14. 


i5. cap. xxvi del libro 1. 
é los que estaban en rehenes ceros de 


CAPITULO XXV. 


Q5. Vixit eutem Amasias Íi- 
lius lous rex luda posiquarm 
lortuus est loas filius loa- 
chaz rex Ísraél,quindecim annis, 
20. Reliqua autem sermo- 
num Àmasiae priorum et no- 
vissimoruia scripta sunt in Li- 
bro regum luda ct lsraél. 
27. Qui postquam recessit a 
Domino, te.enderunt el) insi- 
dias in lerusalem. Cúinque fu- 
isset in Lachis, miserunt, et 
interfecerunt eum ibl 


28. Reportantesque super e- 
quos, sepelierunt eum cum pa- 
tribus suis in Civitate David. 


Y 28. En el hebreo se 
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25. Amasias, hijo de Joas, rey de 
Judà, vivió quinçe afos despues de 
Ja muerte de Joas, hijo de Joacaz, 
rey de lsrael. 

20, Las demas acciones de Ama- 
sías, tanto las primeras como las úl- 
timas, estàn escritas en los libros de 
los Reyes de Judà y de Israel. 

27. Despues que este príncipe aban- 
donó al Sefior, se tramó una cons- 
pa contra él en Jerusalen, y 

abiendo huido é Laquis, los conju- 
rados enviaron gentes allí, y le asesi- 
naron. 

28. Le trasportaron despues sobre 
caballo:z, y le enterraron con sus an- 
tepasados en la ciudad de David.t 


lée inxUDH, Juda, en vez de pvip, David. 
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CAPITULO XXVL 


Ozías sucede 4 4inasíns. Piedad de este príncipe. Guerra contra los Fiisteos, los 
Arabes y los Ailnmonitas. Número de las tropas de Ozias. Pone la mano en el 
incensario y se cubre de lepra. Joatam le sucede en el reino. 


IV. aeyss, XIV. 2Í. y 2. 


l. Onyis autem populus lu- 
da filium eius Oziam, anno- 
ruin sedecim, constituit regem 
pro Ama3sia patre guo. 

2. Ipsc aedificavit Ailath, et 
restituit eam ditiont luda, post- 
quam dormivit rex cum pa- 
tribus suis. / 


I. Tonvo el pueblo de Judà pro- 

clamó rey ú Ozías" de edad de diez 
y seis anos, en lugar de Amasías su 
padre. 
2. Este príncipe edificó 4 Ailat", 
y la restituyó al imperio de Judà, des- 
pues que el rey durmió con eus pa- 
dres. 


IV. asres, XV. 1.7. 


3. Sedecim annorum erat O- 
zia8 cÒm regnare cocpisget, et 
Quinquagintaduobus annis re. 
gnavit in lerusalem, nomen ma- 
tris eius lechelia de lerusa- 
lem. 

4. Fecitque quod erat rectum 
M oculis Doimnini, iuxta omnia, 
quae fecerat Amasias pater 
elug, 


5. Et exquisivit Dominum in 


i 


l. O Axarías. 4. Reg. Xuy. 31. 
3. Ciudad de ldumea. 


3. Ozías tenia diez y seis afios 
cuando comeuzó é. reinar, Y teinó cin- 
cuenta y das en Jeru-udlen, su madre 
era de Jerusalen, y se Vamabaj Je- 
quelia. 


4. Hizo lo que era recto éó los 
ojos del S.hor, y se condujo en todo 
como su padre Amasia3. 


5. Buscó al Selor miéntres vivió 


Antes 
de li era er. 
vulgar 
DO. 


810. 


deTs era cr. 
vulgar : 
810. 
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Zacarias", que tenia el don de inteli- 
gencia y de profecia". Y porque bus- 
cuba al Senor, él le dirigió" en todas 
las cosas. 

6. En fin, saló é campana para 
hacer la guerres ú los Filisteos, ar- 
ruinó los muros de Get, de Jubnia y 
de Azoto, y edificó fortalezas en Azoto 
y en el pais de los Filisteos. 


7. Y Dios le sostuvo contra los 

Filisteos, y contra los Arabes que ha- 
bitaben:en Gurbaal", y contra los Am- 
monitas". 
" 8. Los Ammonitas haciari presen- 
tes" à Ozías, y su reputacion se ex- 
tendió hasta. el Egipio, por sus fre— 
cuentes victorias", / 


9. Ozías edificó. tambien torres. en 
Jerusalen sobre la puerta del úngulo, 
y sobre la puerta del Valle, $ étras 
en el mismo lado del muro', y las 
Portificó. —— 

IO. Construyó agimismo torres en 
el desierto para que sé guareciesen 
en ella los pastorcs, é hizv abrir imu- 
chísimnas .cisternas, porque tenia mu- 
chos rebanios, tanto en d campo Coino 
en la estension del desicerto". 'l'enia 
tambien viias y vitadores sobre las 
montalias y en el Carmelo", porque 
era muy dedicado 4 la agricultura. 

li. Las tropas que componian su 
ejército, y que estaban destinadas é 
hacer la guerra, erun mandadas por 
Jehiel, secretario, por Mabsías, doctor" 
de la ley, y por Hananias, uno de los 


Y 5. Se crér que es un hijo de Zacarias, 


diebus Zachafiaé intefigents 
et videntis Deum: còmque re- : 
quireret Dominum, direxM. eum 
in oninibus. 

6. Denique egressus est, et 
pugnavit contra Philisthum, et 
destruxit murum Geth, et mu- 
rum Jabniae, murumque Azo- 
ti: aedificavit quoque oppida 
in Azoto, et in Philisthim. 

7. Et adiuvit eum Deus con- 
tra Phitrethiim, et contra Ara- 
bes, qui habitabant in Gurbaal, 
et contra Ammonitas. 

8. Appendebantque Ammont- 
tac munera Oziae: et divul-: 
gatum est nomen eius usque 
ad introitum JEgypti propter 
crebros victorias. 

9. AEdificavitque Ozias ture 
res in lerusalem super portam 
angull, et super portam val 
lis, et veliquas in eodem mu-, 
ri laterc, firma itque eas. 

10. Extruxit eliam turres 3n 
solitudine, et effodit cisternas 
plurinius, eò quòd haberet mul- 
ta pecora tam in campexntri 
bus, quàm in eremi vastita- 
te: vineas quoque habuit et 
vinitores in montibus, et in car- 
melo: erat quippe homo agri- 
culturae deditus. 

il. Fuit autem exercitus bel- 
latorum eius, qui procedebant 
ad praelia sub manu Tehiel 
seribne, Maasiacque doctors, 
et sub manu Hananiee, qui e- 


hijo de Joiada. 


lbid. H:br. lit. intelligentis per risionem Dei: BRAUT, per tironem. Los Betenta Y 
el interprete siro parece que leyeron erudiens illum in timore Dei, esto es, BIMAT, is 


timore. 
Mid. Hebr. le hizo prosperar. 
DT, Q Gebal. Ps. txrrm. 8. 
lbid. 
Y 8. 


Es decir, que le pagaban trihuto. 
Ii id. 


Hebr. Los Meonios ó acaso los Idumeos, como en el cap, xx. Y 1, 


Mobr. porque se fortificaba extremédamente. 


Y 9. llebr. dif. ç sobre el éngulo que formaban los dos muros. 
Y 10. Hebr. porque habia muchos rebaios en las canadas, labradores en las lle. 


purn,, Y Viàadores en lar montanus, dec. 


Ibid. Es decir, el Carmelo de la tribu de Judé, distinto del que esté sobre el 


Mediterràneo. 


11. La palabra hebrea puede entenderse de etre clase de oficial militar. Vés. 
se la Diseriacion sobre los uficiales de los Reyes de Judú, tom. VI. : 


GAPPTULO XXVI. 


ret de: dueibus regis. 

b2. Omnisque numerus prim- 
Cipum per familias virorum for 
tiuin, duorum milliuin sexeen- 
torum. 

13. EX sub eis universus exer- 
Citus trecentorum et septem 
milium quingentorum: qui e- 
rent apti ad bella, et pro re- 
ge Contra adversurios dimica- 
bant. 

l4. Preeparavit quoque ets 
OÒzies, id est, cuncto exercitui, 
civpeos, et hastas, et galeas, 
et loricas, arcusque et fundas 
ad inciendos lapides, 

)5. Et fecit in lerusalem di- 
versi generis machmus, quas 
in turribus collocavit, et in an- 
gulis murorum ut mitterent 
savitlas, et saxa grandia: egres- 
Suinque est nomen eius pro- 
ent, ed quòd auxiliaretur ei 
Dominus, et corroborasset i- 
lum. A 

IG. Sed càm roboratus esset, 
elevatum est cor elus in inte- 
fituim suum, et neglexit Do- 
Minum Deum mMmum: ingreseus- 
que templuim Domini, adole- 
fe voluit incengum super alta. 
re thymiamatis. 

17. Statimque ingressus poat 
eum Azarias sacerdos, et cum 
eo Sacerdotes Domini octo- 
ginta, viri fortissimi, 

i8. Restiterunt regi, atque di- 
xerunt: Non est tui offici O- 
zia ut adoleas incensum Do- 
mino, sed Sucerdotum, hoc est, 
filiorum Aaron, qui consecrati 
sunt ad huiuscemodi ministe- 
num: egredere de sanctuario, 
ne contempsens: quia non re- 
putabitur tibi in gloriam hoc 
à Domino Deo. - 

19. lretusque Ozias, tenens in 
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nerales del rey. 

12. El número delos gefes de las 
familias y de los hombres de un valor 
distinguido, ascendia ú dos mil seis- 
Cientos, 


13. Y todo el ejército que tenia 


é sus órdenes, se componia de tres- 
Cientos siete mil quinientos soldados, 


valientes y aguerridos, y que comba-: 


tian contra los enemigos del rey. 


14. Oaras dió órden de que hubiese. 


siempre provisiones de armas para todo 
este ejército, broqueles, lamzas, velmos, 
eorazas, arcos' y hondas para Urar 
piedras". 

15. Mandó fabricar en Jerusalen 
toda clase de múquinas, que colocó 
en las torres y en los àngulos de Jas 
murallas, para disparar" flechas y ar- 
rojar piedras grandes, Y la gloria de 
su nombre se extendió 4 mucha dis- 
tancia, porque el Senor era su auxilio 
y su fortaleza". 


16. Pero en este alto punto de po- 
der y de grandeza, su coraron se llenó 
de orgullo para su perdicion: despre- 
ció al Sefor su Dios, y habiendo en- 
trado en el templo del Seior, quiso 
ofrecer allí incienso sobre el altar de 
los perfumes, 

17. El pontífice Agarías entró in- 
mediótainente en pos de 6l, acompa- 
fiado de ochenta sacerdotes del Senor, 
varones de gren firmeza. dd 

18. Se opusieron al rey, y le dijeron: 
No te pertenece, Ozías, ofrecer incien- 
so delante del Senor, sino à los sacer- 


dotes, esto es, los hijos de Aaron que 


han stdo cansagrados para este minis- 
terio. Sal del Santuario, y ne desprecies 
nuestro censeja", porque esta accjon 
no se te imputeró í gloria por el Segos 
Dios nuestro. 


19. Ozías, exaltado por la cólera, Y 


14. Hebr. lit. et ed lepides funderum, en lngar de el fundas ag lapides. —, 
15. Se lée en el hebreo irreguiérmente Linta, en vez de LIRUT, ad jaciendum, 
ÍBid. Hebr. dif. porque supo maravillósamente fortificarse Y afirmarse. 
- VV 48. Hobr. dif. porque te haces prevarivàdor, y ema gocion ho. 


Antes 
de la era cre 


0: 


Ezod. xxx. 
44. et seqg. : 


de la era cr. 


"ai 


138. 
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teniendo stempre el incensario en la ma- 
no para o0frecer el incienso, amenaza- 
ba é los sacerdotes. Al instante la le- 
pra apareció en su frente ú presencia 
de los sacerdotes, en la casa del Senor, 
junto" al altar de los perfuimnes. 

20. Y habiendo puesto los ojos en 

él el pontífice Azarias y los demas 8a- 
cerdotes, percibieron la lepra sobre su 
frente, y à toda priesa le expelieron, y 
él mismo lleno de espanto, se apresuró 
à salir, porque sintió de repente que el 
Benor È deia castigado con esta 
plega. 
21. El rey Ozías estuvo pues lepro- 
so hasta el dia de su muerte, y habitó 
en una casa sepurada, por la fera de 
que fue cubierto, y por la que fue echa- 
do de la casa del Senior. Entretanto su 
hip Joatan: gobernaba la casa del rey, 
y hacia justicia al pueblo del pais. 


22. Los demas hechos de Ozías, 
tanto los primeros como los últimos, 
fueron escritos por el profeta Ísaías, hijo 
de Amos", : 

23. Y Ozías durnió con sus padres, 
y se le enterró en cl campo donde es- 
taban los sepulcres de los reyes, pero 
no en ellos, porque cra leproso: y Joatam 
su hijo le sucedió en el Treino. 
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manu thuribulum ut adoteret 
incensum, minabatur Sacerdo- 
tibus. Statimque orta est le- 
pra in fronte eius coram Sa- 
cerdotibus , in domo Domini 
super altare thymiamatis. 

20). Càmque respezisset eum 
Azarius pontifex, et omnes re- 
liqui Racerdotes, viderunt le- 
pram in fronte elus, et festina- 
tò expulerunt euin. Sed et i- 
pee perterritus, acceleravit e- 
gredi, eò quòd sensisset illicè 
plagam Domini. 

21. Fuit igitur Ozias rex le- 
prosus usque ad diem mortis 
guae, et habitavit in domo se- 
parata plenus leprà, ob quam 
eiectus fuerat de domo Domi- 
ni. Porrò loatham filius ens 
rexit domum regis, et iudica- 
bat populum terrae. 

22. Reliqua autem sermonum 
Ozine priorum et novissimo- 
rum scripsit Ísaias filius Amos, 
propheta. 

23. Dormivitque Ozias cum 
patribus suis, et sepelterunt 
eum in agro regalium sepul- 
chrorum, eò quòd esset lepro- 
sus: regmavitque loatham filius 
eilu8 pro eo. 


ÚY 19. Hobr. lit. de cerca del altar de los perfumes: esto es, salió el golpe que le 


birió de cerca de este altar. 
Y 23. memorias se han perdido. 
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CAPITULO XXVII. 


Piedad de Joatam. Su victoria sobre los Ammonitas. Acaz le sucede. 


IV. mErEs, XV. 32. y siguientes. 


Il. Joaram tenia veinte Y cinco anos 
euando comenzó é reinar,'y reinó diez 
seis anos en Jerusalen. Xi madre 38 
lamaba Jerusa, y era hija de Sadoc. 


2, E hizo lo que era recto en la 
ere del Senior, Y s€ manejó con- 
orme en todo con lo que habia hecho 


Oziías su padre, excepto que no entró 


Il. VIGINTIQUINQUE 8annorum 
erat loatham cum regnare coe- 
pisset, et eedecim annis regna- 
vit in Jerusalem: nomen ma- 
tris eius lerusa filia Sadoc. 

2. Fecitque quod rectum e- 
rat coram Domino: iuxta o- 
mnia quae fecerat Ozias pa- 
ter suus, excepto quòd non est 


CAPITULO XIV — 
Angresses templom Domini, et. como él en el iempló del Senor para 


adhuc popuius delinquebat. 


3. Ipse aedificavit portam do- 
mús Domini excelsam, et in 
muro Ophel multa construxit, 


4. Urbes quoque aedificavit 
in montibus luda, et in salti- 
bus castella, et turres. 

5. Ipse pugnavit contra re- 
gem filioram Ammon, et vi- 
Cit e08, dederuntque ei filii Am- 
inon in tempore illo centum ta- 
lenta argenti, et decem millia 
coros tritici, ac totidem coros 
hordei: haec el praebuerunt fi- 
In Ammon in anno secundo 
et tertió. 

6. Corroboratusque est loa- 
tham ed quòd direxisset vias 
guas coram Domino Deo suo. 

7. Reliqua autem sermonum 
'Toathurm, et ornnes pugnue eius, 
et opera, scripta sunt in Libro 
regum lsraèl et luda. 

8. Vigintiquinque annorum e- 
rat cúm regnare coepisset, et 
seducim annis regnavit in le- 
rusalem. 

9. Dormivitque loatham cum 
patribus suis, et sepelierunt eum 
in Civitate David: et regnavit 
Achaz filius eius pro eo, 


ejerver las funciones de los sacerdotes, 
y entre tanto el pucblo continuaba to- 
davía viviendo en sus desórdenes, que- 
rieudo siempre sacrificar al Seior so- 
bre los lugares altos". 

3. El fue el que edificó la gran puerta 
que es la oriental de la cusa del Sehor, 
y mandó hacer muchas obras sobre el 
muro de Ofel". 

4. Hizo tambien edificar ciudades 
en las montanas de Judó, y castillos y 
torres en los bosques. 

9. El mismo hizo la guerra al rey 
de los Ammonitas, y los venció, y ellus 
le dieron en aquel tiempo cien talentos 
de plata", y diez mil medidas" de trigo, 
Y otras tantas de cebada. Esto le die- 
ron los hijos de Ammon en el segundo 
y tercer ano despues de haberlos ven- 
cido. 


6. Y Joatam llegó ú ser poderoso, 
porque habiu arreglado sus caminos 
delante del Senor su Dios. 

7. Las demas acciones de Joataimn, 


todos sus combates y grandes empre- 


gas, estan escritas en el libro de los 
Reyes de Israel y de Judà. 

8. Tenia veinte y cinco aios cuan- 
do comenzó é reinar, Y reiuó diez y seis 


en Jerugalen. 


9. Y Joatam durmiò con sus padres, 
y le. sepultaron en la ciudad de David, 
y Acaz su hijo, reinó en su lugar. 


2. Vénse el libro 4. de los Reyes zv. 35. 
3. Se crée que Ofel era una gran torre de los muros de Jerusaleu, junto al 


pórtico oriental del templo. 


VY 5. Es decir, mas de 480.000 libras. (89.280 pe.) 
l6id. Lit. diez mil coros. El coro contenia cerca de 300 pintas. (5. fanegas.) 
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CAPITULO XXVIII. 


Impiodad de Aca£. Los Biros y los fsraelitas talan el reino de Judé. Un profeta 
obliga é los israelitas 4 dejar libres é los cautivos aa Judé. Los Asirios marchan 


, Contra Acaz. 


Muere, y Esequías le sucede. 


IV. RevEs, XVI. 


1. Viginti annorum erat A- 


l. Acaz tenia veinte y cinco" anos 


Y 1. Los Setesta leyeron en este lugar veinís y cimce, y el oontexto lo supe- 


Antes 
de is era ed 
vulgar 
158. 


743. 


.do.la era dr. 


él 


743. 


'ASQ 
cusndo còmenzó ú reinur, Y reinó diez 
y seis en Jerusaleu. No obró Lien en la 
presencia del Sehor como David su 


padre, 


2. Sino que anduvo en les eami- 
mós de los Reyes de Israel, y ademas 
fundió estatuas à Baal. 

3. Elfue el que quemó incienso en 
el valle de Benennorm, é hizo pasar sus 
hijos por el fuego", segun la supersticion 
de las naciones que haubitaban úngjes la 
terra de Canaan,y que el Seior exter 
minó" al arribo de los hijos de Israel. 

4. Sacrificaba tambien, Y quemaba 

ríumes emibus alturas, en los collados 


.y bajo todos los érboles frondosos. 


5. Y en castigo de estos crímenes el 
Sefior su Dios le entregó cn las manos 
del rey de Siria, que le derrotó, saqueó 
sus estados, y llevó un gran botun" ú 
Mamasco. Dies le puso tambien" en 
.mànos del rey de lerael, y fue herido 
con una gran plaga, 


6. Porque Facée hijo de Romelía, 
mató en un solo dia ciento veinte mil 
hombres de Judà, todos varones valigm- 
tes, 4 Dios lo permitió así porque ha- 
-bian abandouade al Senar Dios de sus 
padres. 

7. En este tiempo", Zecri, bombre 
.Muy poderoso en Elraim, mató ú Maa- 
:8ias, hijo del rey, y à Ezricam, mayor- 
domo de su palacio, y tambien 4 El- 
cana quetenia el segundo lugur des- 
pues del rey. 

8. Y los hijos de Israel toniaron 
é hicieron cautivos ú doscientos mil de 
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chuz càm reguare coepisset: et 
sedeciua upuis regnavit in Í.- 
rusalem: non fecit rectum im 
conspectu Domini sicut David 
pater eius: 

2. Sed ambulavit in vils re- 
gum laraèl, insuper et statgas 
fudit Baalim. 

3. Ípse est, qui adolevit in- 
censum in Vallebenennoma. et 
dusteavit filios suos in igoe iyr- 
ta ritum gentmm , quas in- 
terfecit Dominus in adventu 
Gliorum Jsraèl. 

4. .Sacrificabat quoque, et thy- 
miama succepdebat in excel- 
sis, et ia collibus, et sub o- 
nt ligno frondoso, 

5. Tradiditque cum Dominus 
Deus eius in inanu regis $y- 
riae, qui percussit.evm , na- 
gnamque praedum cepit de e- 
ius imperio, et. ardduxit in Da- 
mascuim: manibus quoque re- 


us Isacl traditus est, et per- 


Cussus plaga grandi. 


6. Occiditque Phacee, filis 


 Rommaliac, de Tuda centum vi 
ginti milia in die u80, omnes 
viros bellatores: eó quòd re- 
diquissent Dominum Deum pe- 
UM SVQrUD. 
i. Eodem tempore accidit 
Zechbri, vir potens ex Ephraim, 
Maasiam filium regis, et Ezri- 
cam ducem domàs eius, El- 
cunam quogue secundum à 
rege. 

8. Ceperuntque filii Israèl de 
fratribus suis dacenta millia 


ne, porque al principio del capítulo siguiente se verí que cuando murió dejó é su hi. 
jo Ezequias de edad de veinte y cinco aàogs. Véaso la Disertacion sobre la cuarts edad 


del inundo, tom. v. 


Y 3. Se lés en el hebreo vimnam, el eombusstt, en lugar de VIABR, el franeire fecit, 
como lo supone la LS y como se lée en el libro 4. de los Reyes, xvi. 3. Vésse 


sla Disertacion aobre. 
Jdbid. Hebr. destruyó, ó desposeyó. 


VY 5. Hebr. un gran número de cautivos. 
Ibid. Bebr. lit. 5, 


oloc, al principio del Levitico, tom. ul. 


alus eat, MTN, el perrussit eum, verosímilmente en vez de de. 


dit eum, el percussit eum. Solo el pronomnbre estí omitido, porque MTN 46 emplea 


a activa y pasiva. 


TV T. Eodem tempore. Extas palabras mo estún en el hebreo. La accion de Ha. 


. Of$ fus una conmseouencia de la victoria de Facée. 


QAPITVLO SSVUL 


mulierum, puergrum,. et Is 
larum, et infinitam praedam 3 
pertuleruntque gam ia Sama- 
19 Estempia fe erat ibi pro, 
: 9. En tempestafe. er i 
pheta Dies nomine O od: 
- Qui egressus. obviàm : exercitui 
yenienti in, Samagiam, dixit eis: 
Ecçe iratus Dominys Deus pa- 
trum vestrorum, contra luda, 
tradidit eog in manjbus vestris, 
et occimistis eos 8trociter, ita 
ut ad caelum pertingeret ve- 
stra crudelitas, l 

10. Insuper filios luda, et Te- 
rusalem vultis vobis subjicere 
in servos et ancillas: quad ne- 
quaquam facto opus est: pec- 
çastis enim super hoc Domipo 
Deo vestro. 


11. Sed audite 'conslium 
meum , et reducite. captivos, 
quod adduxistis de fratribus 
yestris, quia magnus furor Do- 
mini imminet vobis. 

12. Steterunt itaque viri de 
principibus filiorum Ephrairm, 
Azarias filius lohanan, Bara. 
chias filius Mosollàmoth, Eze- 
cbias filius Sellum, et Amasa 
filius Adali, contra eos, qui 
veniebant de praelio, 

13. Et dixerunt eis: Non in- 
troducetis huc captivos, ne pec- 
cemus Domino. Quare vuliis 
adjicere super peccata nostre, 
et vetera cumulare delicta 
grande quippe peccatum est, 
et ira furons Domini imminet 
guper lsraél. 


14. Dimiseruntque viri bella- 
tores praedam , et universa 
quae ceperant coram princi- 
Pibus, et omni multitudine. 


, 15. Steteruntque vàri, quos. : 
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sus hermanos,, tanto -mugeres comg 
niiios y miias, Y un botin infinito que 
levaron ú Samaria. 


. 9.. Habia entónces allí un profeta 
del Senor llamad y Oded, que saliendo 
al encuentro al ejército, que venia : 
Samaria, les dijo: habeis visto que e 
Sonor Dios de vuestros pudres irritado 
contra Judà los ha entregado en vues: 
tras inanos, Y vogotros les habeis qui- 
tado la'vida mhumànamente, de suertg 
que vuestra crueldad ha subido hasta 
el cielo. 

10. Pero ademas de esto, quereis 
todavía subyugaré los hijos-de judé 
y de Jerusalen, para hacer de ellos 
vuestros esclavos y esclavas, lo què 
de ninguna manera debeis hacer", por- 

ue en esto habeis pecado contra el 

Senior vuestro Dios. a 
HM. Mas escuchad el consejo que 
voy é daros: Volved esos cautivos que 
lhabeis traida de entre vuestros her, 
manos, porque Dios està pronto é ha- 
cer caer su furor sobre vosotros. 


12. Con esto algunos de log prip. 


cipales de loshijos de Efraim, 4 sa: 
ber: Azarías, ue de Johanan, Bara- 
quías, hijo de Mosollamot, Ezequías, 
hijo de Sellum, y. Amasa, hijo de 
Adali, se presentaron contra los que 
venian de la batalla, 

13.  Y les dijeron: No haréis entrar 
aquí ú vuestros Cautivos, no sea que 
peguemos contra el Seior". ,Por qué 
quereis anadir nuevos pecados é los 
que hemos ya cometido, Y poner el col- 
MO ú nuestros antiguos crímenes" Por- 
que este pecado es grande, Y el Se- 
Bor va é d r sobre Israel log 
mas terribles efectogs de su furor. 

14. Y el ejército devolvió el botin 
y todg lo que habia cogido",'delante 
de los príncipes y de todo el pueblo. 


15. Y les personas de que hemos 


10. Hebr. jpero no sois ya Bastante culpables hécia el Setor vuestro Dios" 
. 13. Hebr. lit. im delictum Domint, acapo por in paenam delicti d Domino: no 


pea que el Sedor- nos castigue, 


14. Hebr. Este ejército volvió les cautivos y el ma 


TOMo VII. 


Antes 


de la era cle 


era a 
us 


Antes 
de la era cr. 
vuigar 
14è 


740, 
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hablado, tomando 4 los cautivos y é to- 
dos los que estaban desnudos, los vistie- 
ron con los despojos", y despues de 
haberlos calzado y vestido, les dieron de 
comer y beber, los ungieron, porque 
estaban muy cansados, Y los cuidaron 
con mucho esmero. Montaron 8 ca- 
ballo" 4 los que no podian caminar 
y Cuyos cuerpos estaban dèébiles, y los 
condujeron é Jericó, ciudad de las pal- 
mas, ú sus hermanos, y despues se 
volvieron 4 Samnaria. 


16. En aquel mismo tiempo, el rey 
Acaz, envió 4 pedir socorro al rey" 
de los Asirios. 

l7. Dios para castigarle, suscitó 
contra él é los Idumeos que entraron 
y mataron mucha gente en Judà, Y 
Cogicron un gran botin'. 

18. Los Filisteog se derramaron 
tambien en las ciudades de la llanura 
y en la parte meridional de Judé, y 
se apoderaron de Betsames, y de Aya- 
lon, Gaderat, Soco, Tamnan, y Gamzo, 
con sus aldeas, y se establecieron en 
ellas, 


19. Porque Dios habia humillado 
6 Judí y éú su rey Acaz", perque le 
habia reducido à Carecer de todo so- 


corro por haber despreciado al Benor". 


20. El Semor hizo venir tambien 
contra él 4 Telgatfalnasar, rey de los 
Asirios, que tambien le afligió y taló 
su pais, sin encontrar ninguna resis- 
tencia, 

21. Acaz pues tomando todo lo que 
hahia en la casa del Seior, Y en el 
fera del rey y de los príncipes, 

iz0 presentes al rey de los Asirios, 
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supra memoravimus, et appre- 
hendentes captivos, omnesque 
qui nudi erant, vestierunt de 
spoliis: càmque vestissent eos, 
et culceassent, et refecissent 
cibo ac potu, unxissentque 
propter laborem, ét ' adhibuis- 
sent els Ccuram: quicumque 

ambulare non poterant, et e- 
rant imbecillo corpore, impo- 
suerurít eos tumentis, et. ad. 
duxerunt lericho Civitatem 
palmarum ad: fratres eorum, 
ipsique reversi sunt in Sama- 
ram. 

16. Tempore illo misit rex 
Achaz ad regem Assyrioram, 
postulans auxilium. 

l7. Veneruntque Idumaei, et 
percusserunt multos ex lu- 
da, et ceperunt praedam ma- 


gnam. 

18. Philisthiim. quoque diffu- 
si sunt per urbes campestres, 
et ad Meridiem (Iuda: cepe- 
runtque Bethsames, et Aialon, 
et Gaderoth, Socho quoque, 
et Thamnan, et Gamzo, cum 
viculis suis, et habitaverunt in 
els. 

19. Humiliaverat enim Domi- 
nus Judam propter Acbaz re- 
gem luda, eò quòd nudasset 
eum auxilio, et contemptui ha: 
buisset Dominum. 

20. Adduxitque contra eum 
Theigathphalnasar regem Às- 
syriorum, qui aflixit eum, et 
nullo resistente vastavit. 


21. Igitur Achaz spoliata domo 
Domini,etdomo regum, acprin- 
Cipum, dedit regi Assynorum 
munera, et tamen nihil ei pro- 


Y 15. Hebr. y vistieron con los despojos é todos los que estaban desmudos. 
Ibid. Hebr. Los ungieron, Y pusieron sobre jumentos 4 todos los que no podia 


caminar, y los condujeron é Jericó dec. 


Ç 16. Sa lée en el hebreo mLOL Reges, en ves de muc, Regem. . 


Y 17. Hebr. y lleveron cautivos. — 
Y 19. Hebr. por Acaz, rey de lerael. 
Ibid. Hebr. dif. porque habia d 


jado 4 Judé, y Àabia alejado de ev pueblo la 
proteccien de Dios, haciéndoso prevaricador centra el i 


Bedor. 


CAPITULO XXVII. 


huit. 

22. Insuper et tempore an- 
gustine suae auxit contemptum 
in Dominum, ipse per se rex 


Achaz. 


923. Immolavit diis Damasci 
victiinas percussoribus Buis, et 
dixit: Dii regum Byriae auxi- 
liantur eis, quos ego placabo 
hostus, et aderunt mibi, cúm 
econtrario ipsi fuerint ruinae 
el, et universo lÍsgracl. 


24. Direptis itaque Achaz o- 


mnibus vasis domòs Dei, at- 


que confractis, clausit ianuas 
templi Dei, et fecit sibi alta- 
ria in universis angulis leru- 
salem,. / / 

22. In omnibus quoque urbi- 
bus luda extruxit arag ad cre- 
mandum thus, atque ad ira- 
. cumdiam —provocavit Domi- 
num Deum patrum suorum. 
26. Reliqua autein sermonum 
eius, et omnium operum suo- 
tum priorum et novissimorum 
scripta sunt in Libro regum 
Juda et lIsraél. 

27. Dormivitque Achaz cum 
patribus suis, et sepelierunt 
eum im civitate ferusalem: ne- 
que emim receperunt eum in 
sepulchra regum lsraél. Re- 
gnavitque Ezechias filius eius 
pro ev. 


y sin embargo. de nada le sirvió. 

23, Pero ademas el rey Acaz, aun 
en el tiempo de su mas grande aflic- 
cion", manifestó el mayor desprecio 
al Senior por esta accion que él mismo 
hizo: 

23. Inmoló víctimas ú los dioses 


de Damasco, que consideraba autores. 


de su desgracia, y dijo: Estos son los 
dioses que socorren é los reyes de 
Siria, yo los haré propicios con mis 
sacrificios, y ellog me asistiràn, pero 
al contrario, fueron causa de su ruina 
y de la de todo Israel". 

21. Habiendo pues Acaz tomado 


- todos los vasos de la casa de Dios, 


y hécholos pedazos, cerró las puertas 
del templo de Dios, y erigió altares 
ú los idolos en todos los àngulos de 
Jerusalen. 

25. Levantó tambien altares en to- 
das las ciudades de Judà, para ofre- 
cer en ellos incienso ú sus dioses 
falsos". Así provocó la cólera del Se- 
Bor Dios de sus mayores. 

26. Sus demas acciones y toda su 
conducta, desde el principio hasta el 
fin, estàn escritas en el libro de los 
Reyes de Judé, y de Israel. 


87. En fin, Acnz durmió con sus 
padres, y fue sepultado en'la ciudad 
de Jerusalen", mas por sus impiedades 
no se le recibió en los sepulcros de 
los reyes de Israel", y su hijo Eze- 
quías reinó en su lugar. 


Y 92. Hebr. dif. Pere aun en el tiempo de su afliccion, el mismo rey Acaz au. 
3 sus provaricaciones contra el Sedor. 


23. O Judí. Supr. Y 19. 


25. El hebreo expresa estas palabras: pera ofrecer allí incienso é los dioseg 


ertran geros. 


Y 27. Hebr. dif. en la ciudad de David, en Jerusalen. En el libro 4. de los Re. 
ges xvi. 20., se lée sólamente: en la ciudad de David. 


dbid. Es decir, de Judé. Supr. Y 


19. 
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CAPITULO XXIX. 
Bzequías abre y purifica el templo, y restableee el culto del Sefior. 


IV. RzTEs, VIII. 1... 


1. Tarrun Evechias regna- 
16 s0epit, eàm vigintiquinque 


I. Comenz6 pues Ezequíes é rei 
nar de edad de veinte Y cinco anos, Y 
2 l 


Antes 

de lu era Cf. A 
vulgar 
140. 


727. 


Antes 
Òè la era cr. ' 
vulgar 
TT, 
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, Teinó veinte Y nveve en Jerusalen. Su . 


madre se llamaba Abia, y tra hija de 
dacarias, i 

'9. E hizo lo que era grato é los 
ojos del Sefjor, imitando en .todo é 

Javid su padre. 

3. Desde el primer mes del ano 
primero de su reinado, hizo abrir lag 

uertas de la casa del Senor que Acaz 

bia cerrado, y las restableció, cu- 
briendolas con laminas de oro", como 
estaban úntes. 

4. Hizo tambien venir é los sacer- 
dotes y los levitas, y los congregó en 
la plaza que està al oriente, 

5. Y les habió de esta manera: Es- 
cuchadme, levitas: Purificaos, limpiad la 
casa del Senor Dios de vuestros padres," 
y quitad todas las impurezas del San- 
tuario. 


6. Nuestros padres pecaron y obra- 
ron el mal en la presencia del Senor 
nuestro Dios, abandonéndole, han apar- 
tado su rostro de su Tabernàculo, y le 
han vuelto las espaldas. 


7. Han cerrado las puertas del atrio, 
y han apagado las lúmparas. No han 
quemado incienso, ni han ,ofrecido 
víctimas en el Santuario" al Dios de 
Israel. 


8. Asíla ira de Dios se ha en- 
cendido contra Judà y Jerusalen, los 
ha entregado 6 todos los malos trata- 
mientos de sus enemtgxos, hasta hacerlos 
perecer, y los ha hecho el objeto de su 
escarnio", como lo veix vosotros mismos 
eon vuestros propios o0jos, 

Ved é nuestros padres que han 
perecido al filo de la espada, y é nues- 
tros hijos é hijas, y nuestras mugeres 
que han sido conducidas al cautiverio 
6n castigo de tan gran crímen. 

10. Soy pues ahora de parecer que 


I 7. Esto es, en el templo. 
Y 8. Hebr. lit. Los entregó é la 
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esset annorum, et viginti novers 
annis regnavit in lerusalem: no- 
men matris eius Àbia, filia Za- 
chariae. / 

2. Fecitque quod erat ple- 
citum in conspectu Domini 
luxta omnia quae fecerat Da- 
vid pater eius, 

3. Ípse anno, et mense pri- 
Mo regni sui aperuit valvas 
domús Domini, et iistauravit 
eas. 


4. Adduxitque sàcerdotes at- 
que Levitas, et congregavit 
eos in plateam Orientalem. 

5. Dixitque ad eos: Audite 
me Levitae, et sanctificamini, 
mundate domum Domini Dei 
patrum vestrorum, et auferte 
omnem immunditiam de san- 
ctuario. 

6. Peccaverunt patres mostri, 
et fecerunt malum in conspe- 
ctu Domini Dei nostri, dere- 
linquentes eum: averterunt fa- 
cies suas a tabernaculo Do- 
mini, et praèbuérunt dorsum. 
7. Clauserunt :ostia, quae e- 
rant in porticu, et extinxerunt 
lucernas, incensumque hon a- 
doleverunt, et holocausta non 
obtulerunt in sanctuario Deé 
Israèl. 

8. Concitatus est itaque fu- 
ror Domini super ludam et 
lerusalem, tradiditque 608 in 
commotionem, et in mteritam, 
et in sibilum, sicut ipsi eer- 
nitis oculis vestris. 


9. En, corruerunt patres no- 

stri gladiis, filii mostri, et fí- 
liae nostrae, et Coniuges ca- 
ptivaeductee sunt propter boc 
scelus. 


10. Nunc ergo placét mihi 


3. Véase el libro 4. de los Reyes xvii. 16. 
ègitacion, é la desètecicà, al dilvido 


CAPITUTO XxXit, 


ut inedtus fobdus cum Do- 
mino Deo lÍsraél, et avertet 
a nebis furorei irae sume. 
li. Filii mei nolite neglige- 
re: vos elegit Dominus ut ste- 
tis cetam eo, et ministretis illi, 
còlatisque eum, et ctemetis ei 
EnCensum. 

12. Surrexerunt ergò Levitae: 
Mabath filius Amasai, et loel 
fliusg Àgarme de filis Caath: 
Porrò de filiis Merari, Cis f- 
lius Abdi, et Azarias flius la- 
laleel. De filiis autem Gersom, 
loah filis Zemma, et Edem 
fGlius Jeah. 

13 At verò de fíliis Elisa- 
pon Namri, et lahiel. De fi- 
lis quoque Asaph, Zacharias, 
et Mathanias: 

4. Necnon de filis Heman, 
Jahiel, et Semei: Sed et de fi- 
lits Idithun, Semeias, et Oziel. 
15. Congregaveruntque íra— 
tres subs, et sanctificati sunt, 
et ingressi sunt juxtà manda- 
tum regis et imperium Domi- 


ni, ut expiarent domum Dei., 


16. Sacerdotes quoque ingres- 
si templum Domini, et 6an- 
ctficarent illud, extuleront G. 
mnem immunditiara, quem m- 
trò. repererant in vestibulo do- 
mús Domini, quam tuterunt 
Levitae, èt. aspontaverunt ad 
Vorrentem cedron foras. 

47. Coeperunt autem prima 
die mensis primi mundare, et 
in die octavo ejusdem meursis 


ingtessi sunt portitcum templi' 


Domini, expiaverentque tem- 
plum diebus octo, et in die 
sextadecima mensis eiusdem, 
gel coèperant mpleverunt. 
Deecheam :rdgem, et dixerunt 


ei: Bencsificàviinus omnem do- 


Bigressi quoque sunt ad' 
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renovemos la alianga con el Benor 
Dios de Israel, y él apartarú de noso- 


' tros el furor de 8u ira. 


Il. Mis caros hijos, no desprecieis 
estos consejos, el Benor os ha escogido 
para que asistais en eu presencia, le 
dirvais, le deis el culto que le es debi- 
do, y quemeis el incienso en su honor, 

12. Entóncesg se levantaron muchos 
levitas, 4 saber: del linage de Caat, Ma- 
hat, hijo de Monges llet hijo de Aza- 
ríus, del linnge de Merari, Ci8, hijo de 
Aldi, y Azatias, hijo de Jataléel, del 


linage de Gersom, Joab, hijo de Zem-. 


ma, y Eden, hijo de Joah: 


13. Del linnge de Elisafan, Samri 
y Jahiel, del linage de Asaf, Zacarías Y 
Mataniass 


14. Del linage de Heman, Jahici y 
Semeis del linage de Íditun, Semeías y 
Oziel, 

iò. Y congregaron 4 sus hermanos, 
y habiéndose santificado, se entraron 
al templo para purificarie, segun el man- 
dato del rey y el precepto del Senor, 


I6. Los sacerdotes entraron tam- 
bien al dSantuario" del templo del 
Sefior para santificarle, y quitaron toda 
la inmundicia que habia dentro, y ta lle- 
varon al atrno de la casa del Senor, 
de donde la cogieron los levitas para 
arrojaria al torrente del Cedron. 


l:. Comenzaron el dia rimero del 
primer mes 4 limpiarto todo, y, el die 
Octavo del mismo mes entraron" en el 
pórtico del templo del Sefior, emplea- 
ron todavía ocho dias en purificar el 
templo, y el décimo sexto del mismo 


de la 


mes concluyeton lo que habian comèn- 


2400. 

18. -Entraraon despues al i. 
del rey PzeQuías, y te. dijeron: Hemos 
gantificado toda la casa del Befior, el 


1 his Esto es 0Í sentido del hebreo què se fúede traducit: en lo interior de la 


Ll 17. Hebr. dif. Vinieron: es decir, que despues de haber: purificado le intazier 
del templo, volvieron del temple dl portico: 


Antes 
era en 


"ha. 


. Antes 
do la ora er, 


vulgar 
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altar del holocausto, los vasos sagrados, 
la mesa de la proposicion con todos 
8U8 VasOS, 


19. Y todos los utensilios del tem- 
plo que el rey Acaz hubia profanado 
en su reinado, despues que abandonó 
4 Dios', y todo està expuesto delante 
del altar del Senor, 


20. Entónces el rey Ezequias, le- 
vantàndose muy de manana, congregó 
à todos los principales de la ciudad, y 
subió é la casa del Senor. / 

21. Ofrecieron pues todos juntos 
siete toros, siete carneros, siete corde- 
ros, siete machos de cabrío por la ex- 
piacion de los pecados", por el reino, 
por el Santuariu y por Judé: y el rey 
dijo é los sacerdotes del linage de Aa- 
ton que ofreciesen Rolocaustos" sobre 
el altar del Senior, 

22. Los sacerdotes inmolaron pues 
los toros, recibieron la sangre y la der- 
ramaron sobre el altar, inmolaron tam- 
bien los carneros, y derramaron la san- 
gre sobre el altar, é inmolaron los cor- 
deros, Y asimismo derramaron 8u san- 
gre sobre el altar. 


23. Hicieron traer los machos de 
eabrío ofrecidos por el pecado, é la 
presencia del rey y de todo el pueblo, 
y les impusieron las manos. 

24. Los sacerdotes los inmolaron, 
Y rociaron con su sangre delante del 
altar, por la expiacion de los pecados 
de todo Israel, porque el rey habia 
ordenado ofrecer por todo Ísrael el ho- 
locausto, y la Rostia por el pecado, 


25. Estableció tambien levitas en 
la casa. del Sefor con sus címbalos, 
salterios y cítaras, segun lo que el rey 
David habia dispuesto por consejo de 
Jos profetas Gad y Natan, porque fue 
tn mandamiento del Sefior intimado 


mum Domini, et atare holo. 
causti, vasaque €elu8, mecnog 
et-mensam propositionis cum 
omnibus vasigs BUiS, 

i9. Cunctamque templi su. 
pellectilem, quam polluerat 
rex Achaz in regno suo, post. 
quam praevaricatus est: et ec. 
ce exposita sunt Omnia coram 
altare Domini. 

20. Consurgensque diluculò 
Ezechias rex, adunavit ompes 
principee civitatis, et ascendit. 
in domum Domini, 

21. Obtuleruntque simul tau- 
ros septem, et arictes septein, 
agnos septem, et hircos septem 
pro peecato, pro regno, pro 
sanctuario, pro luda, dixitque 
sacerdotibus filis Aaron ut of 
ferrent super altare Domini. 


22. Mactaverunt igitur tau- 
ros, et susceperunt sanguinem 
Bacerdotes, et fuderunt illum 
super altare, mactaverunt etiam 
arietes, et illorum sanguinem 
super altare íuderunt, immola- 
veruntque agnos, et fuderunt 
super altare eanguinem. 

23. Applicuerunt hircos pro 
peccato coram rege, et uni 
versa multitudine, imposuerunt- 
que manus su88 super 608: 

24. Et immolaverunt illos Sa- 
cerdotes, et asperserunt san- 
guinem eorum coram altare 
pro piaculo universi lsraèlisz 
pro omniquippe Ísrael prae. 
ceperat rex ut holocaustum fíe- 
ret et pro to. 

25. Constituit quoque Levi- 
tasin domo Domini cum cym- 
balis, et psalteriis, et citharis, 
secundàm ydispositionem Da- 
vid regis, et Gad Videntis, et 
Nathan prophetae: siquidem 


. : 19. El hebreo afiade: los hemos restablecido y santificado. 
21. Dif. siete toros, siote carneros, siete corderos y siete machos eabrios per, 


el . lafr. Y 22.98. i 
deci 


Esta palabra es halla en la version Siriaca. 


CAPITULO XXIX, 


Domini praeceptum fuit per 
manum prophetarum eius, 
'26. Steteruntque Levitae te- 
nmentes organa' David, et 8aà- 
eerdotes tubas, 

27. Et iussit Ezechias ut of- 
ferrent holocausta super altare: 
cimque oflerrentur holocau- 
sta, coeperunt laudes canere 
Domino, et clangere tubis, at- 
que in diversis organis, quae 
David rex lsraèl praeparave- 
rat, concrepare. 

28. Omni autem turba ado- 
rante, cantores, et ii, qui tene- 
bant tubas, erant in officio suo 
dónec compleretur holocau- 
stum. 

29. Càmque finita esset obla- 
tio, incurvatus est rex, et o- 
mnes qui erant cum eo, et a- 
doraverunt. 

30. Praecepitque Ezechias, et 
a Levitis ut laudarent 

ominum sermonibus David,et 
Asaph Videntis: qui laudave- 
runt eum magnà laetitjà, et 
incurvato genu adoraverunt. 

31. Ezechias autem etiam 
haec addidit: Implestis manus 
vestras llomino, accedite, et 
elferte victimas, et laudes in 
domo Domini. Obtulit ergo u- 
miversa multitudo hostias, et 
laudes, et holocausta mente de- 
vota. / 

832. Porrò numerus holocau- 
storum, quae obtàlit multitudo, 
hic fuit: Tauros septuaginta, 
arietescentum. agnosducentos, 
33. Sanctificaveruntque Do- 
mino boves sexcentos, et oves 
tria millia. 


34. Sacerdotes verò pauci e- 
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por medio de estos profetas. 


26. Los levitas asistieron pues al 
templo con los instrumentos de David", 
y los sacerdotes con las trompetas. 

27. Inmediétamente Ezequíes man- 
dó que se ofreciesen holocaustos sobre 
el altar, y miéntras se ofrecian, comen- 
zaron ú cantar las alabanzas del S-fior, 
6 sonar las trompetas", y tocar diversas 
clases de instrumentos que habia inven- 
tado David, rey de Israel. 


28. Y cuando el pueblo postrade 
adoraba al Senior, los cantores y los 
que tenian las trompetas cumplian con 
su deber", hasta que se consumiese el 
holocausto. 

29. Concluida la oblacion, el rey 
y todos los que le acompanaban se 
postraron y adoraron. 


30. Ezequías y los principales de 
la córte mandaron éú los levitas que 
alabaran al Senor con los cànticos de 
David y del profeta Asaf, y lo hicie- 
ron con grande alegria, y puestos de 
rodillas, adoraron al Senior. 

31. Anadió todavía Ezequias: Ha- 
beis llenado vuestras manos para Àdcer 
ofrendas al Senor, acercaos pues, Y 
ofreced víctimas de alabanzas en la 
casa del Senor, y toda la multitud 
ofreció hostias, alabanzug y bolocaustos 
con espíritu devoto. 


32. Este es el número de los holo- 
caustos que se ofrecieron: setenta toros, 
cien carneros y doscientos corderos. 


33. Ademas santificaron y consa- 
graron al Senor seiscientos bueyes y 
tres mil ovejas para inmolarlas: des- 

ueg. 

34. Pero como la mayor parte de 


Y 26 Es decir, que David habia destinado é este uso. 
27. Hebr. lit. Incoepit canticum Domini et tubae: vaxsaguT, verosímilmente en 


SESSRUT, cum tubis. 


8 
vs $ 28. Hebr. lit. el tubae buccinantes, acaso por el Buccinantes tubie: BESSRUT, pot 


SESSRUT. 
- Y 38. Dif. Bantifoarea 
Uoyes dec, 


é inmolaren al Seior come víctimes pacíficas, seisciontos 


Antes 
de la era ef, 
vulgar 
141: 


de la era 07, 


ai 
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los sacerdotes se habian dispersado en 
la campitta desde que Acuz cerró el 
templo del Seiior, habia entónces po- 
cos sacerdotes en Jerusalen, y no eran 
bastantes para quitar la piel ú las 
victimas destinaduas para los holocaus- 
tos, por eso sus hermanos los levitas 
les ayudaron, basta que todo se aca- 
bó, y se purifcaron los sacerdotes, 

orque hay ménos ceremonias para 
a purificacion de loe levitas que pa- 
ra la de los sacerdotes." 

35. Se ofrecieron pues muchísimos 
holocaustos, las grosures de hostias pa- 
cíficas, y libaciones de los holocaus- 
tos, y se restableció entéramente el 
culto de la casa del Senor. 

Y Ezequías con todo su pue- 
blo manifesió una grande alegria de 
que el ministerio del culto del Se- 
nor fuese restablecido," porque la re- 
solucion de hacerio se tomó repen- 
tínamente 


rant, nec poteramt sufficere ut 
pelles holocaustorum detrahe- 
rent: unde et Levitae fratres 
eorum adiuverunt eos, dónesç 
impleretur opus, et sanctificay 


Tentur antistites: Levitae quip- 


pe faciliori ritu sanctficantar, 
quam Sacerdotes. 


85. Fuerunt ergo holocausta 
plurima, adipes pacificorum, et 
libsmina —0hbolocaustorum: et 
completus est cultus domús 
Domini. 

36. Laetatusque est Ezechias, 
et Omnis jus eÒò quòd mi- 
pisterium Domini Be pe 
tum. De repegte quippe 


fieri placuerat. 


Y 34. Hebr. dif. porque los levitas se manejavon con mas rectitud de corazom. 
para purificarse que los sacerdotes. Jnfr. xxx. 15. i 

i 36. Hebr. de que Dios habie diepuesto ceé al pueblo, porque esta removacion 
ne hizo de un golpe. Acaso en lugar de LaM, populo, se deberé leer LBM, cor corum.. 
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CAPITULO XXX. 
QGelebra Esequías con muche solemnidad la pasous, invitando pare ella é lerae) Q 


. Judé. 


i. EzEQUias envió tambien 4 ad- 
vertir ú todo Ísrael y Judé, y aun. 
que no tenia autoridad sobre el reino de 

srael, escribió sh embargo 4 los de 
Efraim y Manasses, convidàndoles é 
ue viniesen í Jerusalen al templo det 
efor para inmolar la pascua al Se- 
for Dios de Israel. 

2. Habiéndose pues reunido el rey 
i los príncipes, y todo el pueblo en 

erusalen, determinaron celebrarla en 
el mes segundo, 

8. Porque no habian podido ha- 
eerla en su tiempo," por ne tener 
bastantes sacerdotes santificados, y no 


V 3. Hebr. dif. En este tiempo, emo 09, en 


jebró el primer mes. 


1. Misrr quoque Ezechias ad 
omnem Ísreèl et fudam: scrip- 
sitque depistolas ad Ephraim 
et Manassen ut venirent ad 
domum Domini in Jerusalem, 
et facerent Phase Domino Deo 
israèl. 


2. Inito ergo consilo regig 
et principum, et universi coe- 
tús lerusalem, decreverunt. ut 
facerent Phase mense secundo. 
3. Nog enim. potuerant (ace- 
re in tempore 8u0, quia sacer- 
dotes, qui pogsent sufficete, 


Al tiempo. de Ja mambles pe pp ec 


o CAPITULO XXX. 


sanctificati non fuerant, et po- 
pulus nondum congregatus fue- 
rat in lerusalem. 

4. Placuitque sermo regi et o- 
mni multitudini, 

5. Et decreverunt ut mitte- 
rent nuncios in universum Ís- 
raèl de Bersabee usque Dan 
ut venirent, et facerent Pha- 
se Domino Deo Israel in leru- 
salem: multi enim non fecerant 
sicut lege praescriptum est. 
6. Perrexeruntque cursores 
cum epistolis ex regis imperio, 
et principum eius, in univer- 
sum Ísraél et ludam, iuxta id, 
quod rex iusserat, praedican- 
tes: Filii Israél, revertimini ad 
Dominum Deum Abraham, et 
Isaac, et lsraèl: et revertetur 
ad reliquias, quae eflugerunt 
manum regis Assyriorum. 

7- Nolite fieri sicut patres 
vestri, et fratres qui recesse- 
munt a Domino Deo patrum 
suorum, qui tradidit eos in in- 
teritum, ut ipsi cernitis. 

8. Nolite indurare cCervices 
vestras, sicut patres vestri: tra- 
dite manus Domiio. et veni- 
te ad sanctuarium elus, quod 
sanctificavit in aeternum: ser- 
vite Domino Deo patrum ve- 
strorum, et avertetur a vobis 
ira furons eius. 

9, Si enim vos reversi fueri- 
tis ad Dominum: fratres ve- 
stri, et filii habebunt miseri- 
cordiam coram dominis s8uis, 
qui illos duxerunt captivos, et 
revertentur in terram hanc: 
pius enim et clemens est Do- 
minus Deus vester, et non a- 
vertet faciein suam 8a vobis, 8i 
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haberse congregado todavía en Jeru- 
salen todo el pueblo. 


4. Habiendo tomado esta resolu. 
cion el rey y todo el pueblo, 

5. Ordenaron que se enviasen men. 
sageros ú todo el reino de Israel, des 
de Bersabée hasta Dan, invitàndolos 
é que viniesen é celebrar la pascua 
del Senor Dios de Ísrael en Jerusa- 
len, porque muchos" no la habian ce- 
lebrado, como estú ordenado por la ley. 
- 6. Los eorreos partieron por man- 
dato del rey y de los príncipes con 
las cartas, Y pasaron por toda Israel 
y Judé, diciendo por todas partes se- 
gun lo que el rey habia mandado: 
Hijos de tsrael, volveos al Senor Dios 
de Abraham, de Isaac y de Israel, Y 
6l se volverà é las reliquias que se han 
escapado de la mano del rey" de los 
Asirios. 

' 7. No hagais como vuestros pa- 


dres y hermanos, que se retiraron det . 


Senor Dios de sus padres, quien, co- 
mo veis, los ha entregado 4 la muerte." 


8. No endurezrcais vuestros core- 


Antea 
do la era ef 
vulgar 
137. 


zones" comò lo han hecho vuestros pa- . 


dres, rendid vuestrag manos al Senor, 
y venid é su Santuario que ha santi- 
ficado para siempre: servid al Senor 
Dios de vuestros padres, y él aparta- 
rà de vosotros su ira Y 8u furor. 


9. Porque 8i os convertis al Se- 
for, vuestros hermanos y vuestros hi- 
jos hallarún misericordia" en sus sge- 
fores que los han llevado cautivos, y 
volveràn é este pais, porque el Sefior 
vuestro Dios es bueno y misericordio- 
80, Y no apartarà su rostro de voso- 
tros, 8i-o8s convertis 4 El. i 


Y 6. Hebr. In multitudine, en lugar de multí: es como si dijéramos en nuestro 
ídioma: Los hijos de Israel en gran número, en lugar de, un gran número de ls. 


raelitas. 


T. Hebr. é la desolacion y ú la 
8. Lit. No retireis vuestro cuello, 


ruina, 
no errojeis el yugo del Seior. 


li Hobr. Reyes de los Asirios, Fut y Teglatfalcear. 


9. Hebr. in miserationes, subenten iéndose erunt: iH10 Verosímilmente 88 Omu- 


Úà6 por los copistas despues de 1HVE, 


T0M. Vil. 


Deomirum, ' 


57 


Antes 
de la era cr. 
vulgar 
137, 
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— 10. Los correos caminaban con 
velocidad, y pasaban de ciudad en 
ciudad por toda la tierra de Efraim 
y Manasses hasta Zabulon, pero estos 
puéblos se mofabaa de ellos, y los in- 
gultaban de un modo insolente. 

ii. Sin embargo hubo algunos de 
Aser y de Manasses y de Zabulon, que 
siguiendo el consejo que se les dió, 
Vvinieron ú Jerusalen. 

12. Por lo que toca al reino ds 
judé, como la mano del Senor obra- 
ba sobre ellos, hizo que no tuviesen 
sino un corgzon para cumplir la pa- 
labra del Seior, segun las órdenes del 
rey y de los príncipes. 

13. Y muchos pueblos se congre- 
garon en Jerusalen para celebrar là 
solemnidad de los ézimos en el mes 


poguneo, 

4. Y levantàndose, destruyeron los 
aitares que habia en Jerusalen, é hi- 
cieron pedazos" todo lo que servia 
para ofrecer incienso é los ídolos, y lo 
arrojaron al torrente Cedron. 


15. E inmolaron la pascua el dia 
catorce del mes segundo, y tambien 
los sacerdotes y levitas que se hubian 
santificado", ofrecieron holocaustos en 
la casa del Beòor, 


16. Se pusieron todos en su órden 
scgun la disposicion y la ley del va- 
ron de Dios, Moyses, y" los sacerdo- 
tes recibian de la mano de los levi- 
tas la sangre que se debia derramar, 


17. Porque una gran parte del 
pueblo aun no se habia santificado, 
ni puesto en estado de tnmolar él mts- 
mo su víctima, Y por esto los levitas 
inmolaron la pascua por aquellos que 
no habian tenido el cuidado de santifi- 
carse al Senor, y de purificarse de las 
tmpurezas legales que habtan contraido. 


Y 14. Hebr. apartaron. 


LIBRO IL, DE L08 PAR 


ALSPÓMENOS. 
reversi fuoritis. ad. eumi. 

10. lgitur cursores pergebant 
velociter de civitate in civita- 
tem per terram Ephraim, et 
Manasse usque ad 4abulon, d- 
lis irndentbus et subsannan- 
tibus €eo08. 

11. Attamen quidam viri ex 
Aser, et Manasse, et Zabulon 
acquiescentes consilio, vene- 
runt le : 

192. In luda verò facta est 
manus Domini ut daret els cor 
unum, ut facerent iuxta prae- 
ceptum regis et primcipuna, 
verbam Domini. 


13. Congregatique sunt m le- 
rusalem populi malti ut facé- 
rent solempitatem azymorum, 
in mense secundo: 

14. El surgentes destruxerunt 
altaria quae erant in Jerusa- 
lem, atque univerga, in quibus, 
idòlis —adolebatur incensum, 
subvertentes, proiecerunt in 
Torrentem cedron. 

15. Immolaverunt autem Pha- 
se quartadeciina die mensis 
secundi . Sacerdotes quoque, 
aique Levitae tandem sancti- 
ficat obtulerunt holocausta in 
domo Domini 

16. Steteruntque in ordine 
su0 iuxta dispositionem et le- 
gem Moysi hominis Dei: Sa- 
cerdotes verò suscipiebant ef. 
fundendum sanguinem de ma- 
pibus Levitarum, 

17. Eò quòd multa turba san- 
ctificata non esget: et idcircò 
immolarent Levitae Phase his, 
qui non occurrerant sanctifi- 
cari Domino. 


Y 15. Hebr. Los sacerdotes lo levitas cobertes de confusion per 1t megligon. 


cia, Be purificaron y ofrecieron 
i 


C. SMpr. XIII. 


6. En el bebreo 38 omite la cenjuncion, 


CAPITULO XXX. 


6. M etiam pars po- 
puli de obrim, et anasse, 
et lssachar, et Zabulon, quae 
senciificata non fuerat, comé- 
dit Phase, non iuxta quod 
seriptum est: et oravit pro els 
Ezechias, dicens: Dominus bo- 
pus propiiabitur 

i9. Cunctis, què in toto cor- 
de requirunt Dominum Deum 
patruin suorum: et non impu- 
tabit els quòd minòs sancti- 
ficati supt. l 

20. Quem exaudivit Domi. 
nus, et placatus est populo. 


21. Feceruntque filii Israèl, 
qui inventi sunt in lerusalem, 
solemnitatem yazymorum 8se- 
ptem diebus in laetitia magna, 
laudantes Dominum per singu- 
los dies: Levitae quoque, et 
Bacerdotes per organa, quae 
Mo oflicio congruebant. 

22. Et locutus est Ezechias 
ad cor omnium Levitarum qui 
habebant intelligentiam bonam 
super Domino: et comederunt 
sepiem diebus solemnitatis, im- 
molantes viclimas paeificorum, 
et laudantes Dominum Deum 
patrum suoruim. 

23. Placuitque universae mul. 
titudini ut celebrarent etiam 
plios dies septem: quod et fe- 
cerunt cum ipgenti gaudio. 
24. Ezechias enim rex luda 
praebuerat multitudini tmille 
tauros, et septem millia ovium: 

rincipes verò dederant popu- 
fo tauros mille, et oves de- 
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i8. Sucedió tambien que una gran 
parte del pueblo de Etraim, de Ma- 
nases, de Jssacar y de Zabulon que 
no se habia santificado, coimieron de 
la pascua, contra lo que està escrito. 
Pero Ezequías oró por ellos, diciendo: 
El Senor es bueno, y se apiadaré 


19. De todos los que buscan al 
Senor Dios de sus padres" con todo 
84 COraZon, Y no les imputarà esta 
falta de santficacion, 


20. El Senor oyó ú este príncipe, 
y se hizo propicio" al pueblo, no im- 
putúndole esta contravencion ú la ley. 

2l. Y los hijos de Israel que se 
hallaron. en Jerusalen, celebraron todos 
la solemnidad de log Azimos, cen 
grande alegría por espacio de siete 
dias, cantando cada dia alabanzas at Se- 
or", Los levitas y los sacerdotes Àsctie- 
ron tambien lo mismo, tocando Jos ins- 
trumentos correspondientes é su oficio. 

22. Ezequias habló con mucha bon- 
dad 4 todos los levitas que enten- 
dian mejor el culto del Senor, y coe 
mieron h pascua" durante los sicte 
dias de la solemnidad, inmolando víc- 
timas pacíficas y alubando al Senor 
Dios de sus padres. 


23. Toda la multitud acordó tam- 
bien que se celebraran otros siete dius 
de fiesta, y lo ejocutaron con grande 
alegría. 

24. Porque Ezequías, rey de Judà, 
habia dado 4 todos mil toros y siete 
mil ovejas, y los principales de la corte 
dieron al pueblo mil toros y diez mit 
ovejas. Así hubo una gran multitud 


Y 19. Se lée en el hebreo, super: omni cor euum paravit ad querendum Deum 
Dominum Deum patrum suorum, donde se nota una puntuacion mal puesta por los 
-Rabinos, y que se ha omitido tal vez por los copistas el pronombre relative: omni qui 


G0T suum paravit, 
mos 


en fin que la palabra Deum se ha colocado sin duda por los mis. 
ntes del nombre Jehové, porque esté repetida. 


20. Hebr. lit. curó al pueblo, y le perdonó esta contravencion, 

21. Hebr. Y los levitas y lom sacerdotes celebraban todos los dias las alaban- 
gas al Seior, tocando los instrumentos consagrados é su gloria. Se lée Bet: A£. en 
Jugar de aUz, in baeis fortitudinis, acaso en vez de HUD, laudis, los inatrumentos dos. 


. únados é la alabanza del Senor, 


22. Se lée en el hebreo ViACLU, el cemederunt, acaso en hugar de VICLU, et 
esmpleseruar: eolebraron esta sulemnidad durante siete dias. (MT 
Ll 


Antes 
de la era Cf, 
vulgar 
121. 


Antes 
de la era cg. 
vulgar 
127, 
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de sacerdotes que se purificaron para 
inmolar estas tvíctimas. 

20. Y todo el pueblo de Judà se 
llenó de alegría, tanto" los sacerdotes 
de levitas, como toda la multitud que 

abia venido del reino de Israel, y los 
Es del pais de Israel, y los que 
abitaban en el de Judé. 


26.. Y se hizo una gran solemni- 
dad en Jerusalen, cual no se habia vis- 
to semejante en esta ciudad, desde el 
tiempo de Salomon, hijo de David, 
rey de lsrael. 

27. En fin, los sacerdotes y los le- 
Vitas se levantaron para bendecir al 
pueblo", y su voz fue oida", habiendo 
penetrado su oràcion hasta la senta 
morada del cielo. 


LIBRO IL. DE LOS PARAISPÓMENOS. 


cem millia: eanctificata est ergo 
sacerdotum plurima multitudo. 
25. Et hilaritate perfusa o- 
mnis turba luda tam Sacer- 


. dotum et Levitarum, quàm 


upiversae frequentiae, quae ve- 
nerat ex lÍsraèl, proselytorum 
quoque de Terra leraèl, et ha- 
bitantium in Íuda. 

46. Factaque est grandis ce- 
lebritas in lerusalem, qualis à 
diebus Salomonis filii David 
regis ' lgraél in ea urbe non 
fuerat. 

27, Surrexerunt autem Sa- 
cerdotes atque Levitae bene- 
dicentes populo: et exaudita 
est vox eorum: pervenitque o- 
ratio in habitaculum sanctum 
caeli. 


: 25. Y tambien los sacerdotes y levitas y toda la multitud dic. 
97. Juntando los levitas sus aclamaciones ó el sonido de seus instrumentos é la vos 


de los sacerdotes, que eran los únicos que tenian el derecho de bendecir al pueblo. El he. 
breo le significar sacerdotes levitae, los sacerdotes de la estirpe de Levi. 

d. El intérprete siro leyó: Et audivit Deminus, y en efecto el texto dice immedid- 
tamente in Àabitaculum senctum suum. Este pronombre prueba que la palabra Dominns 90 
ha omitido por los copistas, por cuya razon el verbo 86 Convirtió en pasivo. 
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CAPITULO XXXI. 


Los Ieraelitas rompen los ídolos y derriban sus altares. Ofrendas de las primicias 


y de los diezmos. Reglamento para el ministerio de los sacerdotes y de los Levitas 


l. ConcLUipAS estas cosas con las 
eeremonias acostumbradas, todos los 
Israelitas que se hallaban en las ciu- 
dades de Judà, salieron y despedaza- 
yon todos los idolos, abatieron los bos- 
ques profanos, demolieron las alturas 
y derribaron los altares, no sólamente 
en el pais de Judà y de Benjamin, sino 
tambien en el de Efraim y de Ma- 
nasses, hasta destruirio todo. Despues 
de esta accion, regresaron todos los 
hijos de Israel é sus posesiones y ciu- 
dades: l 

92. Y Ezequías dividió 4 los sacer- 
dotes y levitas en diversas clases, con- 
forme é la division que se habia he- 
cho, tanto de los sacerdotes como de 
Jos levitas, segun el oficio propio de 
Cada uno, para que ofreciesen los ho- 
locaustos y sacrificios de paz: para que 
sirviesen en su ministerio, alabasen é 


l. CuxquEe haec fuissent ri- 
tè celebrata, egressus est o- 
mnis lIsraèl, qui inventus fue- 
rat in urbibus luda, et frege- 
runt simulacra, succideruntque 
lucos, demoliti sunt excelsa, 
et altaria destruxerunt, non so- 
làm de universo Juda, et Ben- 
iamin, sed et de Ephraim quo- 
que et Manasse, pe- 
nitòs —everterent: reversique 
sunt omnes fílii israèl in poe- 
sessiones et civitates suas. 

2. Ezechias autem constituit 
turmas Bacerdotales, et Levi- 
ticas per divisiones suas, unum- 


quemque in offcio proprio, 


tam —Bacerdotum —videlicet 
quam Levitarum ad holocau- 
sta, Ct pacifica ut ministrarent 
et Confiterentur, canerentque 


ia portis castrorum Domini. 


8. Pars autem regis erat, ut 
de propria eius substantia o0Í- 
ferretur —holocaustum, maeanè 
semper et vespere. Sabbatis 

ue et Calendis, et solem- 
nitatibus ceteris , sicut ecri- 
ptum est in lege Moysi. 

4. Praecepit etiam populo 
habitantium lerusalem ut da- 
rent partes Sacerdotibus , et 
et Levitis, ut possent vacare 
legi Domini. 


5. Quod càm percrebruisset 
in auribus multitudinis, pluri- 
mas obtulère primitias flii Is- 
raèl frumenti, vini, et olei, 
mellis quoque: et omnium, 
quae gignit humus , decimas 
obtulerunt. 

6. Sed et filii Israèl et lu- 
de, qui habitabant in urbi- 
bus fuda, obtulerunt decimas 
boum et ovium, decimasque 
sanctorum, quae voverant Do- 
mino Deo suo: atque univer- 
sa portantes, fecerunt acervos 
plurimos. — 

. 7. Mense tertio coeperunt a- 
cervorum lacere fundamenta, 
. et mense septimo compleve- 
Tunt eos. 

. 8. Cumque ingressi fuissent 
Erechias, et principes eius, Vi- 
derunt acervos, et benedixe. 
runt Domino ac populo ls- 
raèl. 

9. Interrogavitque Ezechias 
Macerdotes, et Levitas cur ita 
lacerent acervii — 


CAPITULO XXXI. 
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Dios, y cantasen enlas puertas, y en 
el atrio del templo que se llamaba el 
campo del Senor. 

3. Y el rey por su parte quiso que 
por su cuenta se suininistrase con que 
ofrecer el holocausto' de la maiiana 
y de la tarde, y tambien el de los 
sébados y el de los primeros dias de 
los meses y demas solemnidades, co- 
mo estú escrito en la ley de Moises. 

4. Mandó tambien al pueblo que 
habitaba en Jerusalen, diese £ los 8a- 
cerdotes y 4 los levitas la parte que 
les era debida, para que no ocupún- 
dose del cuidado de su subsistencia, 
Es entregarse entéramente é la 
ey de Dios. i 

5. Habiendo llegado esto 6 oidos 
del pueblo, los hijos de Israel les ofre- 
cieron gran cantidad de ES de 
trigo, vino, aceite y miel", y les die- 
ron tambien el diezimo de todo laque 
produce la tierra". 


6. Los hijos de Israel y de Judé 
que moraban en las ciudades de Judà, 
ofrecieron tambien el diezmo de los 
bueyes y de las ovejas, y el diezmo 
de las cosas santificadas que habian 
consagrado al Sefior su Dios, y tra- 
yendo todas estas cosas, formuron de 
ellas grandes montones. 

7. Comenzaron é hacer estos mon- 
tones el tercer mes, y los acabaron 
el séptimo. 


. 8. Habiendo entrado el rey y los 
principales de su corte, vieron estos 
grundes montones, y alabaron al Se- 
fior, y desearon bendiciones a) pueblo 
de Israel. 

9. Ezequías preguntó éú los sacer- 
dotes y ú los levitas por qué estaban 
allí aquellos grandes montones. 


Y 3. Hebr. ad offerendum ad offerendum, LaLuT repetido, el segundo se ha pues- 
te veroeimilmente por error del copista en lugar de HALUT, Àolecausts, cemo lo prue- 
ba en el hebreo la repeticion de la misma palabra que 80 halla despues 6on la con. 
juncion, y que le supone Ya expreso: el holocaueta sabbatia, dec. 

Y 5. Por el nombre miel entienden muchos no solo la miel de abejas, sino tar. 


bien la que se saca de los détiles. 


Ibid. Hebr. dif. Muchas primicias...... de miel y de todo lo que produoe la tèc. 
Mn, y les dieron tambien el diezmo de todas estas coses. i 


Antes : 
de la era CT. 


120, 


de 


Aste 
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vulgar 
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o entadas delante 
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10. El sumo sacerdote Azarías que 
era de la estirpe de Sadoc", respon- 
dió, diciendo: Nosotros siempre he- 
mos vivido de estas primicias desde 
que comenzaron 4 ofreverse al Sejor, 
hemos comido de ellas abundànte- 
mente, Y sin embargo ha quedado mu- 
cho", porque el Senor ha bendecido su 
pueblo, y esta grande abundancia que 
ves, es de lo que ha sobrado". 

ll. Dió puesórden Ezequías de que 
se dispusiesen graneros en la casa del 
Benor. Lo que habièndose hecho, - 


12. Llevaron allà fiélmente, tanto 
las primicias come los diezmos, y todo 
lo que se habia ofrecido, y se enco- 
mendó el cuidado de ellos al levita 
Conenias, y en segundo lugar à su her- 
mano Semei, 

-183. Despues del cual se estable- 
cieron tambien para guardias ú Jahiel 
y Azarías, y Nalist, y Asael y Jeri- 
mot y Jozabad y Eliely Jesmaquías, 
y Mahat y Banaías, bajo la autori- 
dad de Conenías y de Semei su her- 
mano, por órden del rey Ezequías y 
de Azarías, pontífice de la casa de 
Dios", é los cuales se daba cuenta 
de todo", 

14. El levita Coré, hijo de Jemna 
que guardaba la puerta oriental, es- 
taba encargado de los dones que vo- 
luntàriamente se ofrecian al Senor, y 
de las primicias Y demas cosas que se 
consagraban en el Santuario". 

: 15. Bajo sucuidado estaban Eden, 
Benjamin", Jesué, Semeías, Amarías Y 
Sequenías, en las ciudades de los sa- 


LIBRO II. DE LOS PARALIPOMENOS. 


HO. Respondit illi Azaries Se- 
cerdos primus de stirpe Sa- 
doc, dicens: Ex quo coepe- 
rent offerri primitiae ia domo 
Domini, comedimus, et satu- 
rati sumus, et remanserunt plu- 
rima, eò quòd benedizerit Do: 
minus populo 8u0: reliquiarusa 
autem copia est ista, quam 
cernis, —, 

li. Praecepit igitur Ezechies 
Ut preeparareat horrea ia do- 
mo Domini. Quod cm fecie- 
sent, 

12. Intulerunt tam primitias, 
quàm decimas, et quaecum- 
que voverant, fideliter. Fuit au- 
tem praefectus eorum Chone- 
nias Levita, et Semei Írater 
eius, secundus, 

13. Post quem lahiel, et A- 
zarias, et Nahath, et Asael, 
et lerimoth, lozabad quoque, 
et Eliel, et lesmachias, et Ma- 
hath, et Banaias, preeposxi 
sub manibus Choneniae , et 
Semei fratris eius, ex imperio 
Ezechise regis et Azarnae pon- 
tificis domús Dei, ad quos o- 
mnia pertinebant. ' 

14. Core verò filius Jemna 
Levites et ianitor Orientalis 
portae, preepositus erat is, 
quae sponte offerebantur Do- 
mino, primitiieque et consecra- 
tis in sancta sanctoram. 

15. Et sub cura eius Edea, 
et Beniamin, lesue, et Se- 
meias, Amarias quoque et Se- 


Y 10. Dif. El sacerdote Axarías, que era el primero ó el gefe de la estirpe 6 


de la familia de Sadoc. Este podia ser stmplemente gefe de una de les veinte Y cus. 
tro familias sacerdotales. Vénse la Disertacion sobre pontífices 5 


gies, tom 


la qucesion de les - 


. Via 
lbid. Hebr. lit. edere et saturari, el relinquere: ACUL UspUa vavra. Los Setenta 
y la Vulgata suponen que dice ACLNU vi8 BaNU VHUTR, edimus el esturati sumus, et 


reliquum fuit. 
dhid. Hebr. lit. et reliquum 


hanc : 


tal ves en lugar de vaUTe, 


copiam VHNUTA, 
él residuum fecit: hizo que todo esto haya quedado lodavia. 
Y 13. Hebr. Gefe de la cana de Dios ó intendente del temple. 
Ibid. Ad ques omaie pertinebant. Estas palabras no estén ni en el hebreo mi 


ea la version griega. 


Y 14. Hebr. distribuir é los sacerdotes las ofrendas que Àabiem eide 
datsei Es 


enor, Y todo lo qua me le habia consagrado. 


Y 15. Be lée en el hebreo Menjomia en vea de Benjamia. : 


QapiTULO XXXI, 


cheniasin civitatibus Sacerdo- 
tum ut fideliter distribuereat 
fratribus suis partes minoribus 
atque maloribus: , 
16. Exceptis maribus ab an- 
dis tribus et supra, cunetis qui 
ingrediebantur templum Do- 
mini, et quidquid per singu- 
los dies conducebat in mini- 
sterio, atque observationibus 
iusta divisiones suas, 


17. Sacerdotibus per fami- 
lies, et Levitis a vigesimo an- 
no et supra, per ordines et tur- 
mas 8ua8, 


18. Universaeque multitudini 
tam uxoribus, qàm liberis eo- 
rum utriusque sexús, fideliter 
Cibi de his, quee sanctificata 
fuerant, praebebantur. 

19. Sed et filiorum Aaron per 
agros, et suburbana urbium 
mngularuia dispositi erant viri, 
-qui partes distribuerent uni- 
verso sexul masculino de Sa- 
cerdotibus, et Levitis. 

20. Fecit ergo Ezechias uni- 
versa quae diximus in omni 
juda: operatusque est bomum 
et rectum, et verum coram Do- 
mino Deo suo / 
21. In universa cultura mi- 
nisterii domús Domini, iuxta 

gem et ceremonias, volens 
requirere Deum suum in toto 
corde 8u0: fecitque et prospe- 
fatus est. 
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cerdotes, para distribuir fiélmente 8u 

parie é cada uno de sus hermanos, 

tanto, 4 los grandes como é los pe- 
enog'": 

16. Y aun é los ninos varones desde 
la edad de tres anos para arriba, en 
fin, 4 todos los que tenian dereeho 
para entrar en la casa del Senor. Es- 
tos oficiales cutdabun tambien de lo 
que se debia distribuir cada dia é los 
que estaban en servicio y en otros 
pficios, segun la distribucion que se 
habia hecho de ellos, 

17. A los migmos sacerdotes se- 
un el órden de sus familias, y 4 los 
evitas contados desde veinte anos para 
arriba, dividiéndolos por cuadrillas se- 
gun su clase. 

18. Finúlmente, se daban de las 
cosas que se habian ofrecido, alimen- 
tos para toda la multitud de los des- 
cendientes de. Leví, para las mugeres 

los ninos de amabos sexos." 

19. Habia tambien hijos de Aaron 
en los campos y aldeas de todas lus ciu- 
dades, con el cuidado de repartir sus 
porciones é todos los varones hijos 
de los sacerdotes y de los levitas. 


20. Ezequias cumplió pues todo lo 
que acabamos de decir en toda 
el reino de Judé, é hizo lo que era 
bueno, recto y verdadero delante del 
Senaor su Dios, 

dl. En: todo lo que pertenece al 
servicio de la casa del Seúor, segun 
la ley y las ceremonias, queriendo com- 
placer ú Dios con todo su corazon, 
bizólo así, y todo le salió prósperm 
mente. 


Y 15.y 18. Hebr. dif. para distribuir fícilmente 4 cada uno de sus hermanoa 
9t parte segun sus clases, tanto 4 los grandes como é los pequeios, é los nifod 


Varones desde la edad de tres ados para arriba, y é todos los que entraban todos 
los dias en el templo del Senior para servir en sus oficios segun sus clases, así 4 
jos sacerdotes segun sus familias, como 4 los levitas desdo la edad de veinte afos 
para arriba, segun sus oficios y sus clases, Y é toda su familia, sus mugeres, sus hi: 

l. nijos y nilas, Y 4 toda. la multitud de la familia de Leví. Porque lo que se 
abia ofrecido y consagrado se reservaha para dietributrselo con fidelidad. 

VY 18. El fin de este V es muy obecuro en el hebreo, en el que se lée quia in 
fdelitate eorum consecrabantur sancium. Puede ser que en vez de Ba MUNTM, m fide. 
hitale eorum, debiera leerse BMNUTN, in partes enrum, Y despuea el verbo en singular 
Con este sentido: quia in portes eorum consecrabatur sanctum, porque lo que se con. 


dagrafa estaba destinado para distribuirselo. 


Antes 
de la era cr. 
vulgar 

21. 


de la era OT. 
vulgar 
118. 


Eceli. xiv. 
30. 
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CAPITULO XXXII. 


Viene Sennaquerib contra Jeruselen. Esequías exhorta é 8u pueblo. Biasfemias de 
Sennaquerib. Un éngel extermina su ejército. Gloria de Ezequíes y su muerte, 


, Le svcode 


IV. aeves, XVIII. 13. y siguientes. isa148, XXXVL 


l. DesPuEs Es todas estas cosas 
ge ejecutaron fiélmente, vino Senna- 
querib, rey de los Asirios, y habien- 
do entrado en las tierras de Judà, 
sitió sus plazas mas fuertes para 
hacerse dueno de ellas, y las tomó." 

9. Viendo Ezequías que Senna- 
querib se adelantaba, qu que todo el 
ímpetu de la guerra iba é caer so- 
bre Jerusalen, 

3. Consultó con los principales de 
su corte y los mas valientes oficiales, 
si seria necesario cegar los manan- 
tiales de las fuentes que estaban fuera 
de la ciudad, Y siendo todos de es- 
te parecer, i 

4. Congregó mucha gente, y ce- 
garon todas las fuentes y el arroyo 
nombrado torrente del Cedron que cor- 
ria en medio del pais Con el fin, de- 
clan, de que viniendo los reyes Asi- 
rios, no encuentren esta abundancia 
de aguas 

5. Reedificó tambien con gran cul- 
dado todas las murallas que se ha- 
bian arruinado, Y fabricó torres enci- 
ma" con otro tmuro en lo exterior, res- 
tableció la fortaleza de Mello en la 
eiudad de David, y mandó hacer to- 
do género de armas" y escudos. 


6. Nombró despues oficiales pa- 
ra mandar su ejércitoi Y reuniéndolos 
4 todos en la plaza de la puerta de 
la ciudad, les dirigió este discurso pa- 
ya animarios: 

7. Bed valientes, tened buen únimo, 


l. Posr quae et huiuscemo- 
di veritatem, venit Sennache- 
rib rex Assyriorum, et ingres- 
sus ludam, obsedit civitates 
munitas, volens eas capere. 


2. Quod còm vidisset Eze. 
Chias, venisset scilicet Senna- 
cherib, et totum belli impetura 
verti contra lerusalem, 
3. Inito cum principibus const- 
lio, virisque fortissimis ut obtu- 
rerent capita fontium, qui erant 
extra urbem: et hoc omnium 
decernente sententia, 


4. Congregavit plurimam mul- 
titudinem, et obturaverunt cun- 
ctos fontes, et rivum, qui flue- 
bat in medio terrae, dicentes: 
Ne veniant reges Assyriorum, 
et inveniant aquarum abun— 
dantiam. 

5. Aidificavit, quoque agens 
industriè, omnem murum, què 
fuerat dissipatus, et extruxit 
turres desuper et forinsecus al- 
terum murum: instauravitque 
Mello in Civitate David, et fe- 
Cit Universi generis armaturara 
et clypeoe. 

6. Constituitque principes bel- 
latorum in exercitu: et convo. 
cavit universos in platea por- 
tae civitatis, ac locutus est ad 
cor eorum dicens: 

7. Viriliter agite, et confor. 


/ I. Vénse el libro 4. de los Reyes xvii. l. 3. 
5. Hebr. lit. Et ascendere fecit super turres. Probúblemente esté al, super, 
en vez de ALIU, super eum: levantó torres sobre el muro. : 


Ibid. La palabra hebrea própiamente significa las armas que 490 lanzas centra 


el enemigo. 


temini: nolite timere, nec pa- 
veatis regem Assyrioruim, et u- 
niversamm. imultitadinem, quae 
est cum eo: imulto enim plu- 
res nobiscuin sunt, quàm cum 
illo. 

8, Cuin illo enim est bra- 
Chium carneum: nobiscum Do- 
minus Deus noster, qui auxi- 
liator est noster, pugnatque pro 
nobis. Confortatusque est po- 
pulus huiuscemodi verbis Eze- 
che regis luda. 

9. Quae postquam gesta sunt, 
misit Sennacherib rex Assy- 
riorum servos suos in lerusa- 
len (ipse enim cum universo 
exercitu obsidebat Lachis) ad 
Ezechiam regem luda, et ad 
omnem populuin, qui erut in 
urbe, dicens: 

i0. Haec dicit Sennacherib 
rex Assyrioruim: Ín quo haben- 
tes fiduciam sedetis obsessi in 
lerusalem" 

Ll. Num Ezechias decipit 
vos, ut tradat morti in fame 
et siti, aífirmans quòd Domi- 
nus Deus vester liberet vos 
de manu regis Assyriorumi 


. 2. Numquid non iste est E- . 


zechias, qui destruxit excelsa 
llius, et altaria, et praecepit 
Juda et lerusalem, dicens: Co- 
ram altari uno adorabitia, et in 
ipso comburetis incensuin" 
i3. An ignoratis quae ego fe- 
cerim, et patres mei cunctis 
terrarum —populis P numquid 
praevaluerunt di gentium, o- 
mnluinque terrarum liberare 
regionem suam de manu meal 
14. Quis est de universig diisg 
gentium, quas vastaverunt pa- 
tres mci, qui potuerit eruere 
populum suum de inauu inea, 
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no teimais ni hayais miedo del rey de los 
A3rio3, ni de tola la multitud que 
le acompuna, porque hay muchos mas 
con nosotros que con él." 


8. Todo lo que tiene consigo, 
no es sino un brazo de curneg mus 
con nosotros està el Seior nuestro 
Dios, que nos defiende Yy pclea por 
nosotros, El pueblo tomó un nuevo 
aliento con estas palabras de Ezequias, 
rey de Judé. 

9. Despues de esto, Sennaquenb, 
rey de los Asirios (que sitiaba í La- 
quis con todo su ejercito), envió é al. 
gunos oficiales 4 Jerusalen ú decir à 
Ezequías, rey de Judà, Y à todo el 
pueblo que estaba en la ciudad: 


10. Esto dice Sennaquerib, rey de 
los Asirio3: jEn què os confiais pura 
manteneros en reposo sitiados en Je- 
rusalenT 

ii. jNo veis que Ezequias os en- 
gana para dejaros morir de hambre Y 
de sed, aseguràndoos que el BSehor 
vuestro Dios os librarà de las manoe 
del rey de los Asiriosl 

l2. 4No es Ezequías el que ha der- 
ribado sus lugares altos y sus altares, 
y ha publicado en Judú y en Jerusa- 
en una órden, intimúndoos que no de- 
beis adorar sino delante de un solo 
altar, y solo en él quemar inciensol 

13. 
yo y mis untepasados con todos los pue- 
blos de la tierra" jlL.os dioses de todas 
las naciones y de todos los paises del 
mundo, han sido tan poderosos que los 
libren de mis manosi" 

14. jiQuitn de todos los dioses de 
las naciones exterminadas por mis pa- 
dres, ha podido salvar à su pueblo de 
Mis manos, para que creais que vues- 


Y 7. De este modo animó Eliseo é su .criado, haciéndole ver un ejército ces 
lestial presto 4 socorrer é lernel. 4 Reg. vi. 16, 17. El contexte prueba que Ese. 
quías lo entendia de la misma manera, 


13. O tal vez, do sus manos. 


TOM. Vil. 
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Hgnorais lo que hemos heche : 


Antes 
de la era cf, 
vui 


di 


110, 


da lu era Cr. 
vulgur 
110. 
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tro Dios podré libraros de tal poder"t 


15. Cuidad no os engane Esequías, 
y no os seduzca con una vana persua- 
SiOn, no Creais nada de lo que os dice. 
Si ninguno de los dioses de las nacio- 
nes y de los otros reinos, ha podido li- 
brar 4 su pueblo de mi mano y de 
la de mis padres, es consiguiente que 
ni vuestro Dios, podrà libertaros de la 
Dia. 


16. Los oficiales de Sennaquerib 
dijeron otras muchas cosas contra el 
Benor Dios y contra su siervo Eze- 
quías. 


IV. sEvEs, XVIII. 19. 


17. Escribió tambien cartas llenas 
de blasfemias contra el Senor l)os de 
Israel, y habIó contra El, diciendo: Como 
los dioses de las demas naciones no han 
podido librar é su pucblo de mi mano, 
así el Dios de Ezequías no podré sal: 
var é su pueblo de este poder. 


18. Ademas, levantando su voz con 
todas sus fuerzas, por el ministerio de 
sus embajadores", habló en lengua ju- 
daica" al pueblo que estaba sobre los 
muros de Jerialen. para espantarle Y 
hacerse de ese modo dueno de la ciu- 
dad. 

19, Habló tambien contra el Dios 
de Jerusalen: como lo habia hecho con- 
tra los dioses de los pueblos de la tierra, 
que son obra de la mano de los hom- 
bres. 

20. Pero el rey Ezequías y el 
profeta Isaías, hijo de Amós, opusieron 
5 estas blusfemias sus oraciones, Yy le. 
vantaron hasta el cielo sus clamores 
que fueron favorúblemente otdos. 

21. . Porque el Senor envió un én- 
gel que mató 4 todos los hombres va- 
lientes y belicosos del ejército del 


Y 14. El hebr. lit. de mis manez, 


ut possit etiem Deus vester e- 
ruere vos de hac mapu" 

15. Non vos ergo decipiat 
Ezechias, nec vana persuasio- 
ne deludat, neque credatis ei. 
Si enim nullus potuit deus 
cunctarum gentium atque re- 
gnoruim liberare populum suum 
de manu mea, et de manu 
patrum meorum, consequenter 
nec Deus vester petert ervere 
vos de manu mea. 

16. jed et alia multa locuti 
sunt servi elus eontra Domi- 
num Deum, et contra Eze- 
chiam servum eius, 


isAIAS, XXX VII. 


l'7. Epistolas quoque scripeit 
plenas blasphemiae in Domt- 
num Deum lsrael, et locutus 
est adverròs eum: Sicut dii 
gentium ceterarum non potue- 
runt liberare populum suum de 
manu mea,sic et Deus Ezechme 
eruere non potent paopulum 
suum de manu ista. 

18. Insuper et clamore ma- 
gno, linguà ludaicà contra po- 

lum, qui sedebat in murie 
erusalem, personabat, ut ter- 
reret eos, et caperet civitatem. 


19. Locutusque est contra 
Deum lerusalem, sicut adver- 
sum decs populorum terrae, 
opera manuum hominum, 


20. Oraverunt igitur Ezechins 
rex, et Ísaias flius Amos pro- 
phetes, advergàm hanc bla- 
sphemiam, ac vociferati sunt 
u:que in caelum. 

2L. Et misit Dominus ange- 
lum, qui percussit omnem vi 
rum robustum, et bellatorem, 


V 18. Habr. lit. leyantando su Vvoz....., habjaron, dio. Vénse el libro 4. de leum 


Reyes xvi. 28. xix. 9. 
Ibid. Es decir, en lengua hebraica. 
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et 'principem exercitós 'regis 
Assyriorum: reversusque est 
cum iguominia in terram suam. 
Cúmque ingressus esset do- 
muim del sui, fili qui egres- 
si fuerant de utero eis, inter- 
fecerunt euin gladio. 


22. Salvavitque Dominus E- 
Zechiam et habitatores leru- 
galem de manu Sennacherib 
regis Assyrioru:n, et de manu 
omnium, et praextitit eis quie- 
tem per circuitum, 

23. Multi etiam deferebant 
bostias, et sacmficia Dornino 
in lerusalem, et munera Eze- 
chiae regi luda: qui exaltatus 
est post haec Coram Cunctis 
gentibus. 
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rey de los Asirios, que eran ciento 
ochenta mil", y al gefe que los man- 
daba". Y Seunaquerib regresó con 
ignominia é su pais, hab.endo perdido 
todas sus tropes. Y habiendo entrado 
en el templo de su dios, sus hijos que 
habian salido" de él, le dieron muerte 
CON su propia espada. 

22. El Senior salvó así ú Ezequías 
y é los hubitantes de Jerusalen del 
poder de Sennaquerib, rey de los Asi-: 
rios, y del poder de to los sus contra. 
rios, y les dió paz con sus vecinos. 


23. Muchos tambien llevaban vícti- 
mas à Jerusalen para nfrecer sacrificios 
al Senior", y hacian presentes ú. Ezo- 

fas, rey de Judà, cuya reputacion 

ue despues muy grande entie todas 
las naciones. 


IV. REYEs, XX. i1s84145, XXXVI. y XXXIX. 


24. In diebus illis aegrotavit 
Ezcehias u:que ad mortem, et 
oravit Dom'nu:n: exaudivitque 
eum, et dedit el signum. 


95. Bed non iuxta beneficia, 
quae acceperat, retribuit, quia 
elevatum est cor eius: et fa- 
Ccta est contra eum ira, et con- 
tra Juda et lerusalein. 


26. Humilintusque est post 
ea, eo quod exaltatuim fuisset 
cor els, tim ipse, quam ha- 
bitatores Jerusalem: et idcir- 
cn non venit -uper ens ira 
Doinini in diebus Ezechiae. 
47. Fuit autem Ezechias di- 


Y 91. Vénse el libro 4. de los Royes xix. 35. 


94. En aquellos dias cayó enfermo 
de muerte Ézequias, é hizo oracion al 
Senior: que le 0yó", concediéndole quince 
aitos de vida, Y le dió de ello una senal 
y una prenda segura". 

25. Pero Ezequíus no correspondió 
ú Dios lo que le debia por los benefi- 
cio3 que de él habia recibido, porque su 
corazon se ensoberbeció can los fa:ores 
del cielo, ensenandu con ostentaciun 8ns 


tesoros 4 los embajadores de Babilomia".: 


Y la ira de D'os se encendió contra 
él, contra Judà y contra Jerusalen, pa- 
ra cextixarle su orgullo. 

26. Pera èl se humilló despues con 
todos los labitantes de Jerusalen, por- 
que su corazon se habia ensoberbeci- 
do, por cuya razon no descargó sobre 
ellos ta ira del Senor durante la vida 
de Ezequíns. 

27. Fue pues Ezequías un prínci- 


Ibid. Hobr.-que dió muerte é todos los guerreros que estaban en el campo del 

de Asiria, Y còn ellos é sus capitancs y é sus gefes. 

lb'd. Se lée irregulíirmente en el hehreo vaneraU, en lugar de vmimar, cegun los 
Rabinos: ó mas bien, vxtstal, segun el an:o de los Hetreos: qui egressi fuerani. 

93 Habr. Muchos hacian Hevar ofrendas al Seror 4 Jerusalon, dec, 

Y 24. Hebr. lit. et dizit ei: ViaMR LU, probúblemente en vez de VIATR, el exora. 
Qua ent vi, lo que la Vulgata expresa diciendo: ezauditit eum. 

Ihi1. Vause el libro 4. da los Reyes xx. l. y siguientca, 

Y 25. Véase el libro 4. de los Reyes xx. 12. y Bigulentes, 


Antes 
da la era er. 
vulgar 
TM. 


713. 


Antes 
de ju v.a Cf. 
vulgar 
113. 
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pe. muy rico y muy esclarecido, juntó 
grandes tesoros de plata y oro, y pie- 
dras precio3as, Y aromas Y todo gene- 
ro de armas" Y vasos de gran valor. 


28. Tuvo asimismo grandes almace- 
nes de trigo, de vino y de aceite, y es- 
tablos para toda especie de jumentos, 
y apriscos para sus ri 

49. Y mandó edificar ciudades para 
sí, porque tenia innumerables rebanos 
de ovejas y E Del mayores, porque el 
Senior le habia dado una abundancia 
extraordinaria de bienes. 

30. Este es aquel rey Ezequías que 
cerró la fuente alta de las aguas de 
Gihon, y que por acueductos las hizo 
correr debajo de tierra al occidente de 
la ciudad de David", y en todas sus 
empresas salió con felicidad. 

31. Sin embargo, Dios para ten- 
tarle y para que se manifestagse todo lo 
que tenia en su Corazon, se apartó de 
él en la embajada de los principes de 
Babilonia, que habian sido enviados ú 
él para informarse del prodigio que ha- 
bia acmecido sobre la tierra por 8u 
causa". 

32. Las demas acciones de Eze- 
quías y todas sus huenas obras, estén 
escritus en las profecías de Isaias pro- 
feta, hijo de Amos, y en el libro de 
lo: Reyes de Judà y de Israel. 

83. Ezequías durmió en fin con 
6us padres, y le sepultaron en un lugar 
mas elevado que los sepulcros de los 
reyes sus predecesores, y todo Judà y 
todos los habitantes de Jerusalen cele- 
braron sus excquias, y Manasses su hijo 
teinó en su lugar. 
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vis, et inciytus valde, et the. 
sauros gibi plurimos congrega- 
vit argenti et auri et lapidis 
pretiost, aromatum, et armo- 
rum universi generis, et vaso- 
rum magni pretil. 

28. Apothecas quoque fru- 
menti, vini, et olvi, et prae- 
sepia omnium 1dumentorum, 
caulasque pecarum, 

29. Et urbes aedificavit sibi: 
habebat quippe greges ovium, 
et armentorum innumerabiles, 
eò quòd dedisset ei Dominus 
substantiam multam nimis. 

30. lIpse est Ezechias, qui ob- 
turavit superiorem fontem a- 
quarum (sihon, et avertit eas 
subter ad. Occidentem Urbis 
David: in omnibus operibus 
suis fecit prosperè quae voluit. 

31. Attamen in legatione 
principum Babylonis, qui mis- 
si fuerant ad cum, ut inter- 
rogarent de portenio, quod ac- 
ciderat super terram, derelt 
quit eum Deus ut tentare- 
tur, et nota ficrent omnia, quae 
erant in corde eius. 

32. Reliqua autem sermonum 
Ezechise, et misericordiarnm 
eilus scripta sunt in visione le 
saine fil Amos prophetae, et 
in libro regum (Juda et Isratl. 

33. Dormivitque Ezechias 
cum patribus suls, et sepelie- 
runt eum super sepulchra fi- 
lorum David: et celehravit eius 
exequias universus Juda, et o- 
mnes habitatorcs lerusalem: 
repnavitque —Manasses filius 
eilus pro eo. 


Y 27. Hebr. de broqueles, moNiM, clypeorum, acaso en vez de MGDIM, rervm pre. 


fiosarum, de cosas preciosas. 


V 30. Dif. Ens hizo correr bajo la tierra, y las Aixo entrar en la parte occidem- 


Sa la ciudad de David. 4. Reg. xx. 20 


31. Es decir, de la retrogradacion del sol. 4. Reg. xx. HI. 
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CAPITULO XXXIII. 


Impiedad de Manssses, su cautiverio, arrepentimiento, vuelta 4 Jerugalen y su muer. 
te. Aimmon le sucede. Impiedad de este principe. És asesinado, y le sucede Josias: 


IV. REYES, XXL 


l. DuóDEcim annorum erat 
Manasses càm regnare coepis- 
set, et quinquagintaquinque an- 
nis regnavit in lerusalem. 

2, Fecit autem malum co- 
ram Domino iuxta abomina- 
tiones gentium, quas suvertit 
Dominus coram fliis Israèl: 


8. Et conversus instauravit 
exrela, quae demolitus fuerat 
Ezechias pater eius: constru- 
Xitque aras Baalim, et fecit 
lucos, et adoravit omnem mi- 
Jitiam caeli, et coluit eam. 

4. Edificavit quoque altaria 
in domo Doimnini, de qua di- 
xerat Dominus: Ín ferusalem 
erit nomen m2um in ueternum, 

5. Xdificavit autem ea cun- 
cto exercitui caell in duobus 
atris domús Donini. 

6. Transireque fecit filios suos 
per ignem in Vallebenennom: 
Observabat somnia, sectabatur 
auguria, maleficis artibus in- 
serviebat, habebat secum rmà- 
gos, et incantatores: multaque 
mala operatus est coram Do- 
Mino ut irritaret euim. 

i. Sculptile quoque, et con- 
flatle signum posuit in domo 
Dei, de qua locutus est Deus 
ad David, et ad Salomonem 
filium eius, dicens: Ín dono 
bac et in Jerusalem, quam e- 


5. Esto es, en los dos atrios. 


l. ManassEstenia doce anos cuan- 
do Ccomenzó é reinar, yY reinó cin- 
cuenta y cinco en Jerusalen, 


2, Pero obró mal delante del Se- 
or, siguiendo las abominaciones de 
los pueblos que el Sehor habia ex- 


terminado 4 presencia de los hijos de 


Israel, cuando entraron en la tierra 
de Canaan. 

3. Restableció las alturas que sn 
padre Ezequías habia demolido, le- 
vantó altaregs à Baal, plantó arbole- 
das profanas, adoró é toda ia milicia 
del cielo, y le dió culto, sacrificando 
ú todos los astros. 

4. Fabricó tambien altares profa- 
nos en la casa del Senior, de la cual 
el Senor habia dicho: Mi nombre per- 
manecerà etérnamente en Jerusalen. 

5. Y erigió estos altares en honor 
de toda la tnilicin del cielo, en los 
dos vestíbulos" del templo del Senor. 

6. E hizo pasar ú sus hijos por el 
fuego en el Valle de Benennom, pura 
consagrarlos ú Moloc". Observaba los 
surnos", consultaba agúeros, se entre- 
gaba al arte de la irmàgia, teniu cerca 
de sí hechiceros y encantudores, 
cometió muchos males delante del Se- 
hor, provocrando su ira. 

7. Colacó tambien:un ídolo y una 
estatua de fundicion" en la cnsa del 
Senor, de la cual Dios habia di:ho, 
hablundo 4 David y4 su hijo Saln- 
mon: En esta casa y en Jerusalen que 
he escogido entre todas las tribus de 


6. Vénse la Disertacion sobre Molne, tom. ni. 
Ibid. Hebr. dif. se dedicaha é las divinaciones. 4. Rev. xxi. 6. 
7. Dif. uns figura de escultura cubieria con lúmimas de metal fundido, O seu. 
cíllamente segun el hebreo: un ídolo de escultura 4. Reg. xxr. 7. Dif. un idolo de 
Bemel, ó de la diose que despues fue llamada Semele. 


Antes 
de lu era ei, 


vuigar 
SR 


3. RG. tx. 
3. et alibi. 


Antes 


de la era cr. 


rar 
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Israel, estableceré mi nombre para 
siempre. i 


8. Y no haré salir ú Israel de la 
tierra que he dado 4 sus pudres, Con 
tal de que tengan cuidado de cum- 

lir lo que les he mandado, y toda 
h ley, les ceremonias y los preceptos 
que les di por medio de Moises. 


9. Manasses sedujo pues ú Judà y 
los habitantes de Jerusalen, para que 
bicie.en mayores males que todas las 
ofras naciones que el Senior habia des- 
truido en presencia de los hijos de 
Israel. 

10. Y Dios le habió 4 él y í su 
pueblo por ministerio de sus profetas", 
yY no quisieron escucharle. 

i. Por esta razon el Senor hizo 
venir sobre ellos é los príncipes del 
dco del rey de los Asirios, que 

espues de haberle hecho prisionero, 
y atado con cadenas y grillos", le con- 
dujeron 4 Babilonia. 

12, Manasses, reducido à tan grande 
extremidad, oró al Sefor su Dios, y 
concibió un vivísimo arrepentimiento 
delante del Bios de sus padres. 


13. Le dirigió sus gemidos Y sus 
intensas súplicas: y el S:hor oyó su 
oracion, Y le restituyó 4 Jerutalen en 
su reino, y Manasses reconoció que el 


— Senor era el verdudero Dios. 


14. Despues de esto edificó la mu- 
Talla" que està fucra de la ciudad de 
David, al occidente de Gih-n en el 
Valle, desde la entrada de la puerta 
de las pescados, continuando al rede- 
dor hasta Ofel. y la levantó mucho. Pu- 
8n tambien oficiales del ejércita en to. 
das las plazas fuertes de Judó. 


Y 10. Vénre el libro 4. de lon Reyes xxi. 


legi de cunctis tribubus Israel, 
ponam nomen meum in sem 
piternum. 

8. Et moveri non faciam pe- 
dem lÍsraél de terra, quam tra 
didi patribus eorum: ita dum- 
taxat si custodierint facere 
quae praecepi els, Cunctam- 
que legem, et ceremonias at- 
que iudicia per manum Mogsi. 

9. Igitur Manasses srduxit 
fudam, et habitatores lerusa- 
lem ut facerent malum super 
omnes gentes, quas subver- 
terat Dominus a facie filiorum 
Israél. 

10. Locutusque est Dominus 
ad eum, et ad populum illius, 
et attendere noluerunt. 

11. Ideircò superinduxit eis 
principes exercitús regis As. 
syriorum: ceperuntque Manas- 
sen, et victum catenis, atque 
compedibus duxerunt in Ba- 
bylonem. 

i2. Qui postquam coengu- 
status est, oravit Dominum 
Deum suum: et egit povniten- 
tiam valde coram Deo patrum 
su0rum. 

18. Deprecatusque est eum, 
et obsecravit intentè: et ex iu- 
divit orationem eis, reduxit. 
que eum ferugalem in re- 
gnum suum, et cognovit Ma 
nasses quòd Dominus ipse es- 
get Deus. 

14. Post haec aedificavit mu- 
rum extra civitatem David ad 
Occidentem Gihon in conval- 
le, ab introitu portxe piscium 
per circuitum usque ad Oph:l, 
et exaltavit ilum vehementer: 
Canstituitque principes exer. 
citús in cunctis civitatibus lu- 
da munitis: 


10. 


Y 11. Algunoa traducen así el hebreo: Quienes despues de haber cegido é Ma. 


passes, le ntaron con cadenas de bronce, dec. 


14. Acaso este fuc un nuevo cerca de muralla que se hizo de aquel lade pa- 
vn carrar aquella parte, que despues se llamó la segunda ciudad. 4. Reg. xx, 14. 


Infr. xxxiv. 22. Sophon. 1. 10. 


I 


GAPITULO XYXXIIL 


15. Et abstulit deos alienos, 
et simulacrum de domo Do- 
mini: aras quoque, quas fece- 
ratin monte domús Domini, 
et in Jerusalem, et proiecit o- 
mnia extra urbem. 

16. Porrò instauravit altare 
Domini, et immolavit super il- 
lud victimas, et pacifica, et lau- 
dem: praecepitque ludae ut 
serviret Domino Deo Israel. 

17. Atlainen adhuc populus 
immolabat in excelsis Domi- 
no Deo 8uo0. 


18. Reliqua autem gestorum . 


Manasse: et obsecratio eius ad 
Deum suum: verba quaque Vi- 
dentium, qui loquebantur ad 
eum in nomine Domini Dei 
Isruèl, continentur in sermo- 
nibus regum lsraèl. 

19. Oratio quoque eius et e- 
xauditio, et cuncta peccata, at-, 
que contempus, loca etiam, 
in quibus aedificavit excelsa, 
et fecit lucos, et statuas ante- 
quam ageret poenitentiam, 
scripta sunt in sermonibus Ho- 
za1. 

20. Dormivit ergo Manasses 
cum patribus suis, et sepelie- 
Tunt eum in domo sua: re- 
gnavitque pro eo filius eius 
Amon. 

21. Vigintiduorum annorum 
erat Amon còm regnare coe- 
pisset, et duobus annis regna- 
Vit in lerusalem. 

22 Fecitgue malum in con- 
snectu Domini, sicut fecerat 
Mannsses pater eius: et Cun- 
ctis idòlis, quae Manasees fue- 
rat fubricatus, iminolavit at- 
que servivit. 


15. Quitó los dioses extrangeros Y 
el idolo de la casa del Senor: des- 
truyó los altares que habia erigido so- 
bre el monte de la casa del Sefor 
y en Jerusalen, y lo hizo arrojar todo 
fuera de la ciudad. i 

16. Restableció tambien el altar del 
Senor, €é inmoló sobre él víctimas, y 
hostias pecíficas y de accion de gra- 
cias", y ordenó é todos los pueblos de 
Judó, servir al Senor Dios de Israel. 

17. Sin embargo, el pueblo inmo- 
laba todavía sobre las alturas al" Se- 
n:r su Dios, no Aabiendo tenido Ma- 
nasses bastante autoridad para destruir- 
lus entéramente. 

18. Las demas acciones de Manss- 


ses, la súplica que hizo é su Dios, y/ 


las advèrtencias que le hicieron Jos 
profetas, que le hablaban de parte del 
Senor Dios de lirael, se refieren en 
el libro de los reyes de Israel". 


19. Tambien la oracion que hizo 
4 Dios y como fue oido, 1.8 crímenes 
que cometió, y el desprecio que Àizo 
de Dios", las alturas que mandó cons- 
truir, las arboledas profanas que plan- 
tó, y las estatuas que erigió úntes de 
su penitencia, estàn escritos en el li- 
bro de Hozai. 

20. Manasses durmió con sus pa- 
dres, Y fue sepultado en su casa", Y 
su hijo Amon reinó en su lugar. 


921. Amon tenia veinte y dos anos 
cuando comenzó 4 reinar, y reinó dos 
anos en Jerusalen. 


Q. E hizo lo malo en la presencia 
del Sefior, como lo habia hecho su pa- 
dre Manasses al principio de 3u ret- 
nado: sacrificó 4 todos los ídolos que 
Manasses habia fabricado, y los adoró. 


16. Hebr. Victimas, sserificios pacíficos y de aocion de gracias. 


17. Hebr. 


ro sólamente al Sedor mu Dios. 


Y 18. O de Judé. Veane el cap. xx. 34. 


19. Hebr. y seus tranegresiones. 


20. En el bebreo se omite la preposicien is. Vénse el libro 4. do los Re. 


yes, zx1. l 


de la era ofv 


de 


Àntes 
de la era cr. 
vulgar 


(41, 
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23. Y no respetó al Senor como 
su padre Manasses le habia respeta- 
do en los ú'limos aios de su vida, Y 
cometió crimenes mucho mayores, 

dA4. Sus crados conspiraron con- 
tra él, y le mataron en 8u casa. 


25. Pero el resto del pueblo, ha- 
biendo dado muerte é los que habian 
aseginado 4 Amon, proclamó por rey 
en su lugar ú su hijo Josías. 
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23. Et non est reveritus fa- 
ciem lJomini, sicut reveritus 
est Manasses pater elus, et 
multò maiora deliquit. 
24. Càinque coniurassent ad- 
versòs eum servi sui, interfe- 
cerunt eum in domo sua. 
25. Porrò reliqua populi mul- 
titudo. caesis is, qui Amon 
reusserant, constituit regem 
tem filium eius pro eo. 
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CAPITULO XXXIV. 


Piedad de Josías, que repara el templo en el que se haya el libro de laley, y en- 
via é consultar é la profetisa Olda. Renovacion de la alianza de Isrsel con el 


IV. meres, XXII. 


Bejior. 


Il. TENta Josías ocho ahog cuando 
comenzó é reinar, Y reinó treinta y un 
anos" en Jerusalen. 


2, E hizo lo que era recto en la 
presencia del Senor, y anduvo en los 
Caminos de David su padre, sin des- 
viarse mi ú derecha ni é izquierda. 


3. Desde el amo octavo de su rei- 
nado, siendo todavía muy jóven, co- 
menzó é buscar al Dios de su. padre 
David, y é los doce anos de haber co- 
menzado à reinar, purificó" ú Judà y 
à Jenisalen de las alturas, bosques pro- 
fanos, ídolos y simulacros". 


4. E hizo destruir en su presencia 
los altares de Bual, v romper los ído- 
los" colorados encima: derribó las ar- 
boledas profanas, y despeduzó los ído- 
los que estaban en ellas", y arrojó to- 
dos los pedezos sobre lo: sepulcros de 
los que acostumbraban ofiecerles víc- 
tUmas. 


Y i. O treinta y dos, segun la Crónica de 


1. Ocro annorum erat Íosias 
cúm regnare coepisset, et tm- 

inta et uno anno regnavit in 
lafiialer 

2. Fecitque quod erat rectum 
in conspeciu Do:mnini, et ambu- 
lavit in viis David patris sui: 
non declinavit neque ad dex- 
tram, neque ad sinistrain. 

3. Octavo autem anno regni 
sui, càm adhuc esset puer, cor- 
p: quaerere Deum patris sui 

avid:et duodecimo anno post- 
quam regnare coeperat, mun- 
davit ludam et Jerusalem ab 
excelsis, et lucis, simulacris- 
que et sculptilibus. 

4. Destruzeruntque coram eo 
aras Baalim: et simulacra, quae 
superposita fuerant, dem: liti 
sunt: lncos etiam, et sculpti- 
lia succídit atque comminuit: 
et super tumulogs eorum, qui 
eis immolare —consueverant, 
fragmenta dispersit. 


Eusebio, Vénse lo que se dice sobre 


esto en la Diserta-:on eobre los 390 aios de que se habla en la profecia del cep. iv. 
de Ezequiel, al principio del libro de este profeta, tom. xv. 
3. Hebr, Y el ado duodecimo comenzó ú purificar duc. 
Íb:'d. Hebr. de los ídolos, tanto de escultura como fundidos. 
Y 4. Muchos creen que el hebreo debe entenderse de los ídolos del sel, otros 
de los nichox que se colocaban sobre los altares de Baal en que se ponia su estatua. 
lbd. Hvr. lit. Succidit, el lucor, et aculptilia comtrivit atgue comminuil: probé- 


blemente se deberia leer 4t guccidit lucos. 


CAPITAL XXxiv. 


0. Ossa praeterea sacerdo- 


tam combussit in altambus: ido-: 


lórum, mundavitque luda:n et 
Terusalem. 


8. Sed etin urbibus Manas:-: 


se. et Ephraim, et Simeon, u- 
sque Nephtimli cuncta sub- 
vertit. 

- 7. Càmque altaria dissipasset, 
et lucos, et eculptilia coutrivis- 
set in frusta, cunctaque delu- 
Dra demolitus esset de univer- 


sa Terra luraèl, reversus est 


in lerusalem. 


8: Igitur anno octavodecimo 


regni sui, Mundatà iam terrà, 
et te: nplo Domini, misit Sa- 
phan fiNam Eseliae, et Maa. 
siam principem civitatis, et lo- 


ha film Joachuz à com:nen-: 
ut mstaurarent doimum: 


taris, 
Domini De: su. 


9, Qui venerunt ad Helciam 


Saverdotem inagaum: accep- 


tamque ab eo pecunia'm, quae: 


itata fuerat in domum Domi- 


M, et quam congregaverant' 


Levitue, et ianitorca de Manas- 
se, et Ephraim, et universig 
reliquits Ísraél, ab oimni quo- 
que Inda, et Beniamin, et ha- 
bitatoribus lerusalem, 

10. 'Eradiderant in manibus 
eoru'n, qui praeerant vperariis 
in domo Do:nini, ut instaura- 
rent templum, et infirma quae- 

sarcirent. 

lt. At illi dederunt:eam ar- 


Ç 6. La version ger 


sus aldeas del contorno. 
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5, Quemó ademas los huesos de' 

los sacerdotes de los idolos sobre su3 

aitares, y purificó a Judà y Jerusalen. 


6. Lo destruyó tambien t6dò en lag' 
ciudades de Manasses, de Efraim y de 
Simeon hasta Noftalf". 


7. Y despues de haber destruido 
los altares y los bosques profanos, y. 
despedazado los ídolos y demoòlido to- 
dos sus te: nplos" en todo el pais de, 
Israel, regresó ú Jerusalen. 


8. Y así en el ano décimooctavo: 
de su reinad), habiend) ya purificado 
la tierra y el temolo del Seinor, envió 
é Safan, hijo de Eselías", y à Muasías, 
gobernador de là ciudad, N 4 Joha, 
Hijo de Joacaz su secretario", para res- 
tablecer la casa' del Senior su Dios: 


9." Los cuales vitieron al sumo sa- 
cerdote Helcías, y habiendó recibido de' 
el el dinero que estaba depositàdo en 
la casa del Senor, y que los Levitas 
y los porteros" habMan recogido de la 
tribu. de Manusses, y de Efraim, y de 
todo el resto de i y tambien da 
todo Judà y Benjamin, y de los que 
habitaban en Jerusgalen, 


10. Le pusierón en las manos de 
los sobrestantes de los que trabajuban 
en el templo, para reedificarle y repa- 
rar todas sus ruinax". 


ll. Y estos le dieròn é los artífi- 


la arrxinó tode en las ciudades de Manasses dec......em 
lhdires se podria traducir: Y en sus alrededores, que que. 


daron desiertos, BER RTIHM, On dos palabras que reunen los Rabinos. Tal vez se po- 
drin leer originélmento B4R BITHM, combussit domus eorum. Y las ciudades de Manas. 


ses dec. queimó sus templon. 


T. La expresion del hebreo es pquí la misma que los intérpretes explican de 


los ídotos del sal en el A. 


V 8. Dif. Safan, hijo de Eselía, 6 Aslía, secretario. 4. Reg. 


xxi. 3. 


Ibid. O canciller. Vénse la Disertacion sobre los vficiales de los reyes de Judó, al 
principio de los dos libroa primeros de. los Reyet, tom. VI. 


V 9. Habr. los levitas porteros. 


. XY 10. Hebr. dif. Pusiéronle en lis manos de los emprosarios que tenian la inspec. 
cion en la casa del Sedor: y fue di-tribuido let los eimprèsarios encargados de ha.' 


cer Ins regarmetones -dal tèmpio.: 4: Reg. xxh.' 


en lugur de asi, facientium, 
TOM. VIlL 
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. Se lée en el hebreo aju, Jacientia, 
a . 5 4 


Antes 
do la era or, 
vulgar 

cel 


Antes 
de la era er. 
" vulgur 


plat- 
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ces y albaniles" para que comprasen 
. piedras de cantería, y madera para 
las. trabazones de la obra: y para en- 
maderar lus' Casas que habian destrui- 
do los reyes de , Judà. 


12. Y estos oficiales lo hacian to- 
do fiélmente, Y los sobrestantes de los 
obreros que daban priesa é la obre, 
erun Jahat y Abdías, de la estirpe de 
Merari, Zacarías y Mosollam, de la de 


Cant, todos levitas y diestros en ta- 


Der instruimentos, 


13. Mas los que levaban las car- 


gas para diversos usos, eran ma ndados 
por escribas, jueces y porteros de en- 
tre los levitas. 

14. Pero cuando sc trasladaba el 
dinero depositado en el templo del Se- 
for, el pontífice Helcías halló un Jibro 
de la le d. del Seior escrita" por ma- 
no de Moises. 

15. Y dijo al secretario Safan: He 
encontrado el libro de la ley en el 
templo del Senor:. y se le entregó. 

16. Safan llevó este libro al rey, Y 
dàndole cuenta de todo, le dijo: Lo que 
habeis mandado ú vuestros criados se 
ha ejecutado fiélmente,. 


17. Han juntado" toda la plata que 
hallaron en ha casa del Sefor, y la 
han entregado é los sobrestantes de 
los artífices, Y obreros de diferentes la- 
bores. 

IS. Ademas de esto, el pontífice 
Belcías me ha entregado este libro. 
Y le leyó delante del rey. 


19. Y habiendo oido el rey las pa- 
labras de la ley, y los males con que 
amendza ú sus violadores, rasgó sus 
vestidos", 
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tificibus, et caementarils Ut e- 
merent lapides de lapicidinis, 
et ligna ad commissuras sedi- 
ficii, et ad contignationem do- 
morum, quas destruxerant re- 
ges luda. 

12. Qui fideliter cuneta fa- 
ciebant. Erant autem pracpo- 
siti operantiuim, lahath et Ab- 
dias de filis Merari, Zacharias 
et Moc-ollam de filis Caat, qui 
urgebant opus: omnes Levitae 
scientes organis canere. 

13. Super eos verò, qui ad die 
versos usus onera portabant, 
erant scribae, et magistri de 
Levitis iunitores. 

14. Còmque eflerrent pecu- 
niam, quae illata fuerat in tem- 
plum Domini, repert Helcias 
sacerdos Librum legis Domint 
per manum Moysi. 

15. Et ait ad Saphan sen- 
bam: Librum legis inveni in 
doma Domini: Et tradidit ei. 

16. At ille intulit volumen ad 
regem, et nunciavit ei dicens: 
Omnia, quae dedisti in manu 
servorum tuorum, ecce com- 
plentur. 

17. Argentum, quod reper- 
tum est in domo Domini, con- 
flaverunt: datumque est prae- 
fectis artificum, et diversa ope- 

ra fabricantium. 

18. Praeterea tradidit mihi 
Belcias sacerdos hunc librum. 
Quem cúm rege preesente re- 
Citusset, 

I9. Audissetque ille verba le- 
Els, scidit vestimenta sua: 


U HH. Uebr. dif, Y 4 los arquitectos, 

LU 1. INT eseridta de muno de Muises. Calinet erée que estos eran loz capitu. 
Jos xxvit., ASiX., XXX. V Xxam. del Deuterongurdo. Jnfr. V 1U, Vense el libro 4. Reg. 
xx. P. Otros ercen que era el original completo de Jon cinco libres de Mounes. 

V 13. Let. han fundido. Se hicteron burras de pluta que el pueblo ofreció en pe., 
que'ns peduzer: la plata ucutiada no se usuba todavia en este pais. 'l'al vez en lu. 
gar ce VINICU, eh confurerunt, se deberia leer VITCNY, el ponderarerunt, pexaren. La 

RC pesabn, 

CA 


en vl cap. xxvin. del Deuterunomiv. 


V 1. Las amenazas que espuntaron a Josias, son probúblemente las que se leen 


CAPITULO XXXIV. 


20. Et praecepit Helciae, et 
Ahicum tilio Saphan, et Ab- 
don filio Micha, Saphan quo- 
que scribae, et Asaae, servo re- 
Elx, dicens: 

2l. ite, et orate Dominum 
pro me, et pro rebquiis Ísraèl, 
et luda, super Universis ser- 
monibus Libri istius, qui re- 
xes est: magnus enim furor 
omini stiliavit super nos, eò 
quod non custodierint patres 
post verba Domini ut face- 
tent omnia, quae scripta sunt 
in isto volumine. 

22. Abit ergo Helcias, et 
hi qui simul a rege mixsi fue- 
rant, ad Oldam prophetidem, 
uxorem Sellum fil Thecuath, 
fin Hasra custodis vestium: 
quae habitabat in lerusalein 
in Secunda: et locuti sunt el 


verba, quae supra narraviinus. ' 


23. At alla - respondit els: 
Haec dicit Dominus Deus Ís- 
vaèl: Dicite viro, qui misit vos 
ad me: 

24. Haec dicit Dominus: Ec- 
ce ego inducam mala super 
locum istum, et super habita- 
tores eius, cunctaque maledi- 
cta, quae scripta sunt in Li- 
bro hoc, quem legerunt coram 
rege fuda: 

25. Quia dereliquerunt me, 
et sacrifivaverunt diis alienis, 
ut me ad iracundiam provo- 
carent in cunetis operibus ma- 
nuum suarum, idcirco stillabit 
furor meus super locum istum, 
et non extinguetur. 

26. Ad regem autem luda, 
qui misit vos pro Domino de- 
precando, sic loquimini: Haec 
dicit Dominus Deus lIsraèl: 
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20. Y dió órden é Heleías, é Ahi- 
cam, hijo de Safan, à Abdon," hijo de 
Mica, à Safan secretario, yY Asaas" ofi- 
cial del rey,y les dijo: 


21. Id, y orad" al Senor por mí 
y por las reliquias de Israel y de Juda: 
consultadie sobre todo lo que està es- 
crito en este libro que se ha hallad7, 
pues, segun él, parece qre la ira del 
Sefior esta para descargar sobre no- 
sotros, porque nuestros padres no han 
escuchado las palabras del Senor, ni 
cumplido lo que està escrito en estè 
libro. i 


232. Helcías y los demas que ha- ' 


bia enviado el rey", fueron à encon- 
trar à la profetisa Olda , muger de 
Sellu:n, hijo de Tecuat, hijo de Has- 
ra", guardarepa , la que habitaba en 
Jerusalen en la segunda parte de la 
ciudad", y le dijeron lo que acaba- 
mos de referir. 

23. Olda les -respondió: Esto di- 
ce el Senor Dios de Israel: Decid 4 
la persona que 08 ha enviado é mí: 


44. El Senor ha dicho: Yo envia. 
ré sobre este lugar y sobre sus habi- 
tantes los males y todas las maldicio- 
nes que estàn escritas en este libro 
ie se ha leido delante del rey de 

udó: 


25. Porque ellos me han abando- 
nado, han sacrificado éú dioses extran- 
geros, y me han irritado con todas las 
obras de sus manos, sin haber hecho 
una penitencta durable y sincera. Por' 
esto mi furor lloverà sobre este lugar, 
y no se extinguirà, 

26. En cuanto al rey de Judà que 
os ha enviado para implorar con ora- 
ciones la misericordiu del Senmor", le 
diréis: Esto dice el Sejor Dios de ls- 


Y 20. O Acobor. 4. Reg. xxi. 12. 


Ibid. Habr. lsaias. Ibid. 


21. Hobr. consultad al Seúor. 4. Reg. xxn. 13. 
23. Hebr. lit. El ques Rex. Se omite el verbo misit, 


Ibid. O Arans. 4. Reg. xx. 14. 
Y 14. 


id. Vónse el cap. XIXxXi. 


26. Hebr. para eonsultar al Seior. 4. Reg. xxu. 18. 
3 


Antes 
de lu era cf. 
vulgar 
623. 


ae ee 
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rpel: Porque escuchaste Jas palabras 
de este libro", 

JI. Y tu corazon se guterneció, y 
te humillaste. delante de Dios, oyen- 
do los males con que amenaza à es- 


te lugar y é los hubitantes de Jeru- 


salen", y porque me has temido', y 

has rasgado tus vestiduras y llorado 

en mi presencia, yo te" he oido, di- 
ce el Seias. 


28. Por lo que te haré descangar 
COR tus.padres, seràs colocado en par 
en tu sepulcro, Y tus ojos no veràn 
todos los males que he de hacer caer 
pobre esta ciudud y sus hubituntes. 
Volvieron pues é dar cuenta al rey 
de todo lo que ella habiu dicho, 


LIBRO II. DE LOS PARALIPÓMENOS. 


Quonid audist) verhé vola- 
minis, 

27. Atque emollitum est cor 
tuuim, et bumiliatus es in con- 
spectu Dei super his, quae 
dicta sunt contra locum hunc, 
et . habitatores Jerusalem, re- 
veritusque faciem meem, sci- 
disti vestimenta. tua, et flevi- 
sti coram ine: ego quoque ex- 
audivi te, dicit Dominue. 
28. lam enim colligam te ud 
patres tuos, et inferèris in se- 
pulchrum tuum in pace: nec 
videbunt oculs tur omne malum, 
guod ego inducturus 8um su- 
per locum istum, et super bae 
bitatores eius. Retulerunt ita- 
que regi cuncta quae dixerat. 


IV. seves, XXIII. 1.20. 


v9, Y el rey, habiendo reunido é 

todos los ancianos de Judà y Jeru- 
sulen, 
— 30. ' Subió al templo del Senor 
gcompafiado de todos los varones de 
Judé y de los habitantes de Jerusa- 
len, de los sacerdotes, de los levitas 
y de todo el pueblo, desde el mas 
pequeiio hasta el mas grande. Y oyen- 
do ellos en la casa del Si por", el rey 
les leyó todas las palabras de este 
bbro, 

31. Y puesto en pie en su estra- 
do", hizo alianza con el Senor de ca- 
minar 'en. pos de él, y de guardar eus 


preceptos, sus Jeyes y sus ceremonias 


Con todo su cor4zon y toda sy aluia, 
y de cumplir las cosas que estaban 


escritas en el libro que habia leido, 


32. E hizo jurar lo mismo é todos 


99. At ille convocatis univer- 
sis maloribus natu luda et le- 
russlem, 

30. Ascendit in domum Bo- 
Mini, unàgue omnes viri Juda 
et habitatores lerusalem, Na- 
cerdotes et Levitae, et cuna 
ctus popujus a minime usque 
ad mazimum. Quibus audien- 
tibus in domo Domini, legit 


rex Oomnia verba voluminis. 


. 31. Et stens in tribunal su0, 


percussit foedus coram Normt- 
po ut ambularet post eum, et 
custodiret praecepta, et testi- 
monja et tustificationes eius 
in toto corde 8u0, et in tota. 
anima sua, faceretque quae 
seripta sunt in volumine illo, 
quod legerat. . 

dd. Adiuravit quoque super 


Y 26. Se 160 en el hebreo: Verbs que audisti, propterea emollitum est cor frvm, 


duc. probéblemente por transposicion del copista, en lugar de 
ba mea, (6 como dice la ses prrbo voluminia), el emo 


eli 


97. Hobr. este lugar y sus hahitantes. 


eres qued eudi: 
lum est duc. 


Jbid. Hebr. y porque te has humillado delante de mí. 


Ibid. El pronombre te, fan en el hebreo. 


Y 30. Hebr. y leyó Aelante de ellos todas las palabras del libro de la alienza que 
se encontré en la casa del Sefor. Reg. xx. 2. 


31. Esto es, sobre el estrado que Salomon habia hecho poner en medie del 


templo. Sugr. vi. 13. 


OO CAPPTOLO XXXIV. 


hoc ommes, qui repert fue- 
vant in lerusalem, 'et Benia- 
min: et Ífecerunt habitatores 
derugalem iuxta pactum Do- 
mmi Dei putrum suorum. 
33. Abstulit erge losias cun- 
ties .abominationes de univer- 
si8 regionibus filiorum Ísraél: 
et fecit ommes, qui rresiduit e- 
rant in JÍsraél, servire Domt 
no Deo suo. Cunctis diebue 
elus non recesserunt a Domi- 
mo Deo patrum suorum. 
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los que se hallaban én' Jerusalen" 
en la terra de Benjamiui: y todds los 
que moraban en Jerusalen, confirma: 
on 'esta alianza con el Benor Dios 
de sa DI 

esterró pues Josías toda cis 
8e de abominaciones de todas las tier- 
ras de los hijos de Ísrmel, y obligó 4 
los que quedaban aun en lerael 4 
servir al Senor su Dios. Y miéntras 
él vivió mo se sepuraron del Senor 
Dios de sus padres. 


Ç 32. Se deberia acaso leer: en Judé y en Benjamin. 


LO IO OA A SONA AO AN OCI lA SOC AOC SP POLS A PS AO OA AOC 


— CAFHITULO XXXV. 
Jopins celebra la pascua en Jerusalen. Ataca al rey de Egipto, Y muere en el combete. 
IV. REvgs, XXIII. 21.30. 


l. FEcir autem losias in Je- 
rusalein Phase Domino, quod 
immolatum est quartadecima 
die mensis primi: 

2. Et constituit Sacerdotes 
in officis suis, hortatusque est 
eos ut ministrarent in domo 
Domini. 

3. Levitis quoque, ad quo- 
rum eruditionem emnis lseraél 
sanctificabatur Domino, locu- 
tus est: Ponite arcaim HM san- 
 etuario templi, quod aedifica- 
vit Galomon filius David rex 
lsraèl, nequaquam eniin eam 
ultza portabitis: nunc autem 
ministrate Domino Deo ve- 
stro, et populo eius Israèl. 


d. Et praeparate vos per do- 
Mos, Et cognationes vestras In 


I. Josias celebró asimigsmo la page 
cua del Senor en Jerusalen, la que 
fue inmolada el dia catorce del pri 
mer mes, 

9. Y estableció los sacerdotes en 
sus funciones, y los exhortó 4 que gir: 
viesen en la casa. del Senor. 


3. Habló tambien 4 los levitas, por 
cuyas instrucciones todo Israel 86 san- 
tificaba al Senor", y les dio: P'oned 
el Arca en el Santuario del templo 
fabricado por Salomon, rey de Íerzel, 
porque ya no la llevaréis mas de im 
lugar ú otro, como lo habeis hecho des- 
de que se la quitó del santuério don- 
de estuvo colocada', ahora cuidad 864 
lamente de servir al Sefor vuestro 
Dios y é su pueblo de Israel, segun 
el órden que hasta aquí se ha obser. 
vado. 

4. Y preparaos por vuestras casas. 


y familias, segun la distribucion de cas 


Y 3. Hebr. dif. establecidos para todo Ierael y consagrados al Sefior. Be lée ex 


el hebreo i 


lérmente umsUNim, los Rabinos quieren que sem en vez de HMBINIM, 


qui dabent intelligentiam ad ommem lergel. Acaso seré en lugar de HMICMM, qui com 
Es erent pre omni Jergel: Que ee habian establocido por todo laracl y sonsagredo al 


Pia. Se crés que fue quitada por Manasses cuando colocó un ídolo ea el temo 
7 


pio. Supr. xxx, 


y de h er dP. 


rs. 


da Bi 


d'10 
da uno de vosotros, como lo orde- 
nó David, rey de Israel, y dejó por 
escfito su hijo Salomon. 

9. Y servid en el Santuario segup 
la distribucion de las familias y comn- 
panias establecidus entre los levitas." 

6. Despues de haberos santificado, 
inmolad ia pascua, y disponed tam- 
bien à vuestros hermanos" para que 
puedan hacer lo que el Senor ha man- 
dado por medio de Moises. 

7. Josias dió à todo el pueblo que 
se halló en la solemnidad de la pes- 
cua, corderos Yy Cubritos de sus re- 
bufios y otras reses", hasta treinta 
mil, y tambien tres mil bueyes, y el 
rey dió todos estos animales de su 
propia bacienda. 


' 8. Sus oficiales presentaron tam- 
bien lo que habian prometido tanto al 
pueblo como é los sacerdotes y levi- 
tas, Ademas" Helcías, Zacarías y Ju- 


— hiel, que eran los primeros oficiales de 


la casa del Sefior, dieron 4 los 8a- 
cerdotes para celebrar la pascua, dos 
mil seiscientas reses menores", Y tres- 
cientos bueyes. 


9. Mas Conenias, Semeías y Na- 
tanael sus hermanos, y tambien Ha- 
sabías y Jehiel, y Jozabad, gefes de 
los levitas, dieron é los otros levitas 
para celebrar la pascua, cinco mil re. 
ses menores" y quinientos bueyes. 


10. Y habiéndose preparado todo 
para la funcion, los sacerdotes estu- 
vieron prontos ú su oficio, y los levi- 
tas divididos tambien por compabias, 
conforme al precepto del rey. 
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divisionibus singulorum, sicut 
praecepit David rex laruèl, et 
descripsit Salomon filius eius, 
5. Et ministrate in sanctua- 


rio per familias turiuasque Le- 


viticas, I 

6. Et sanctificati immolate 
Phase: fratres etiam vestros, 
ut possint ituxta verba, quae 
lecutus est Dominus in mana 
Movysi facere, praeparate. 

7. Dedit praeterea losias o- 
mni populo, qui ibi fuerat in- 
ventus in solemnitate Phase, 
agnos et hoedns de gregibus, 
et reliqui pecoris trginta mi- 
lia, boum quoque tria millia. 
Haec de regis universa sub- 
stantia. 

8. Duces quoque eius, spon- 
tè quod voverant, obtulerunt, 
tam a quam Sacerdott- 
bus et Levitis. Porrò Helcias, 
et Zacharias, et Juhiel princi- 
pes domús Domini, dederunt 
sacerdotibusad faciendum Pha- 
se pecora commixtim duo mil- 
lia sexcenta, et boves trecen- 
tos. 

9. Chonenias autem, et Se- 
meias, etium Nathanaèl íra- 
tres eius, necnon Hasabias, et 
lehiel, et lozabad principes 
Levitarum, dederunt ceteris 
Levitis ad celebrandum Pha- 
se quinque millia pecorum, et 
boves quingentos. 

i0. Praeparatumque est mi 
nisterium, et steterunt sacer- 
dotes in officio suo: Levitae 
quoque in turmis, iuxta regis 
imperium. 


Y 5. Hebr. dif. Servid en el Santuario, y que el resto de vuestros hermanos hi. 
jos del pueblo, se distingan entre si por tribus y por familias, y-loe levitas guardem 


tambien entre 8í la division de families. 


Y 6. Hebr. dif. Inmolando la pascua, despues de haberose santificado y prepara- 
do úó servir é vuestros hermanos para cumplir dec. 
Y 7. Hebr. dif. Josas dió é todo el pueblo que estaba en esta solemnidad, ga- 


mado de carneros 
8. No se 

Fbid. La palabra sax traducida en la 
el be 


cabritos, todas victimas para la percua duc. 
alla en el hebreo la cenjuncion gporre. ' 
uigata per pecere commistim, no esté en 


xi Falta en el hebreo la palabra san, pecerum. 


CAPITOLO XXXV, 


Al. Et immolatum est Pha- 
pe: asperseruntque Nacerdotes 
manu sua sanguinem, et Le- 
vitne detraxerunt pelles holo- 
caustorum: I 

l2. Et sepuraverunt ea ut 
darent per domos et familias 
angulorum, et ofterrentur Do- 
Mino, meut scriptum est in 
Libro Moysi: de bobus quo- 
que fecerunt similiter.. 

13. Et assaverunt Phase su- 
per ignem, iuxta quod in le- 
ge scriptum est: pacificas ve- 
rò hostias coxerunt in lebe- 
tibus, et cacabis, et ollis, et 
festinatò distribuerunt Univer. 
sae plebi: 

14. Sibi autem, et Sacerdo- 
tibus 
in oblatione holocaustorum et 
adipum usque ad noctem Sa- 
cerdotes fuerunt occupati: un- 
de Levitae sibi, et sacerdoti- 
bus filiis Aaron paraverunt no- 
vissimis. 

15. Porrò cantores filii Asaph 
stebúnt in ordine 8u0, iuxta 
praeceptum David, et Asaph, 
et Heman et Idithun prophe- 
tarum regis: Tanitores verò per 
portas singulas observabant, ita 
ut nec puncto quidem disce- 
derent à ministerio: quam ob 
rèm et fratres eorum Levitge 
puraverunt eis cibos. 

16. Omnis igitur cultura De- 
mini ritè completa est in die 
Nu ut facerent Phase, et of- 
ferrent holocausta super alta- 
re Domini, iuxta praeceptuim 
regis losiue. 


"gal. 'Hebr, dif. Los hijos de Ierael inmolaron pues la pascua, y los sacerdotes. 


stea paraverunt : nam 


il. 
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Y se inmoló la pascua, y los 


sacerdotes derramaron la sangre" por 
su propia inano, y los levitas deso- 


llaron 


as víctimas de los holocaustos ', 


12. Y las separaron para distribuir-' 


las por 


casas y" familias, y para ofre- 


certes al Senor, segun lo que està es- 


ento en 


el libro de Moises: y lo mis- 


mo hicieron con los bueyes. 


13. 


bre el 


Despues asaron la pascua so- 
fuego, como estéú escrito en la 


ley, y cocieron las víctimas pacificas 
en calderos, marmitas Y ollas, y las 
distribuyeron próntamente 4 todo el 


pueblo. 
14. 


Y despues las prepararon pa- 


ra sí yY para los sacerdotes, porque 
los sacerdotes estuvieron ocupadas has- 
ta la noche en ofrecer holocaustos y 
grosuras, por cuyo maotivo los levitas 
no pudieron prepararlas para sí Y pa- 
ra los sacerdotes hijos de Aaron, sino 
al último". 


15. 


Los cantores hijos de Asaf, es- 


taban tambien en su lugar, segun el 
precepto de David, de Asaf, de Me- 
man é lditun, profetas" del rey: y los 
porteros estaban tambien de guardia 
en todas las puertas, sin separarse ud 
solo momento de su oficio, por eso 
sus hermanos los levitas, les prepara- 
ron la comida." 


16. 


Todo el culto del Senior se 


cumplió pues exàctamente en este dia, 
en la celebracion de la pascua, Y en 
la oblacion de los holocaustos que 88 
hza en el altar del Sehor, segun el 
mandato del rey Josias. 


derramaron la sangre que recibian de sus manos. La palabra sanguinem, DM, 80 Oinite 


en et teblyo. 


. dbid. Paru ayudar é los sacerdotes é quienes debia reservarse esta funcion. Supr.: 


xxx. 17. 


i 


guia traduce, Prophetarum. 


l6sd. Hebr. dif. Por esto los levitas qus 


ts 
isae, 


12. Dif. para que ellas las ofreciesen. 
i4. Hebr. y los levitas las prepararon para si y para los hijos de Aaron. 
15. Se lée en el hebreo xu3H, videntis, en lugar de qUZ, videntium, que la Vul. 


hermanos les prepararon tanbien las vic. 


ant 
de la era cre 


as 


dela era cm. 
vulgar 


088. 


610. 
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17. Y los hijos de Israel que se 
hallaron allí, celebraron entónces la 
pascuau y la fiesta de los Azimnos du-. 
rante siete dias. 

i8. No hubo pascua semejante à 
esta en Israel desde el tiempo del pto- 
feta Samuel, ni ha habido entre to- 
dos los reyes de lerael quien celebra- 
se una pasóua como la que Jogías ce- 
lebró con los sacerdotes y levitas, Y. 
con todo Judà y los que se hallaron 
allí de (Israel, y los.habitantes de Je- 
rusalen. cs 
— 19. Esta pascua se celebró el ago: 
décimooctavo del 
Con ima magntficencia extraordmarta. 

20. Despues que Josías reparó el, 
templo, Necao, rey de Egipto, salió 
é huçer la guerra ú Carcamis solire 
el Eufrates, ciudad perteneciente: al rey: 
de los. Àstrios. Josíus, temiendo que 
quisiese entrar en lus tierras de Ju- 
dé, imarchó para oponérsele sin con- 
sultar al Seitor. 

21. Pero este príncipe le envió à 
decir con sus embajadores: Qué mo- 
tivo huy entre los dos pera que. pe- 
leemos, jó rey de Judà: No vengo aho- 
ra" contra tí ú pelear, sino que voy 


- 4 hacer la guerra 4 otra caga contra 


Saet. xi. 11. 


la que Dios me ha mandado salir é 
toda priesa. Cesa pues de oponerte à 
los designios de Dios que. està con- 
Mjgo, no sea que te quite la vida. 
22. Josías no quiso retirarse, sino 
que se preparó" 4 pelear, ni se nquie- 
té can la què le dijo Necao de .par- 
te de Dios, y continuó su camino pa- 
ra der la batalla en el campo de Ma- 
do", , 

, 23. Y estando allí fue herido por: 
los flecheros, v dija :ú sus emados: Sa-. 
cadme del combate, porque estoy grà- 
vemente herido, oo l 

Q4. Los que le'pnsuron de un car- 
r8 4 otro que. Je -seguia, segun la coe- 


reinado de Josias. 
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l7. Feceruntque: li 'TergEf, 
qui. repert fuerant ibi, Phase- 
in tempore illo, et soleminita- 
tem azymoruim septem diebus. 
I8. Non fuit Phase simile-: 
hyic in Jsrsèl à diebus Sanme- 
lis. prophetae: 30d nec quis-: 
quam de cunotis regtus lÍs- 
raèl fecit Phase sicut lostas, 
Nacerdotibus, et Levitis, et O-- 
mni ludae, et lsraèl qui re- 
pertus fuerat, et habitantibus 
in Jerusalem. 

19. Octavodecimo anno :re- 
gni Tosise hoc Phase celebra- 
tam est. i 
30. Postquam instauravernt 
fosias templum, ascendit Ne- 
chao: ref. Atgypti ad pugnan- 
dum in Charcamis tuxte Eu- 
phraten: et processit im occur- 
sum eilus losias. 


Al. At ie, misss ad eum 
Nnunciis, alt: Quid mihi et ti- 
bi est rex ludal non adver- 
sàin te hodie venio, sed con- 
tra. alrem pugno domum, ad 
quam me Deus festinatò ire: 
praecepit: desine adversòm : 
Deum facere, qui mecum est, 
ne interficiat te. 


22, Noluit losias reverti, sed 
praeparavit contra eum bellum, 
nec acquievit sermonibus Ne- 
chao ex ore Dei: veròàm pere 
rexit ut dimicaret in campo 
Mageddo. 

23. Ibique vulneratus à sa-. 
gittarits, dixit pueris suiea Edu- 
ce me de praelio, quis appt- 
dò vulneratus sum. , 

24. Qui transtulerunt eum . 


- de curru: in alterum currum, 


Y 21. En vez de venje, se. 169 en. el bebreo, aTA, éu, ein duda en lugar de. art 


ATH, €g0 reutens, hebruismo equivalents ú ego benio. 
V 22. Se léo en el hebreo mTnrra, mutavit se: los Setenta 
NTEZQ, Conforigtit se, se afirinó en Ju rasolucion ,de, combatiria.'. 


parece que leyerom.) 


dbid. El campo de Mugeddo estaba en la parte de Manasses. 


CAPITULO XXXV. 


Qui sequebatur eum more re-. 
gio, et asportaverunt eum in 
lerusulem, mortuusque est, et 
sepultus in muusoleo patruim 
suorum: et universus luda et 
lerusalem luxerunt eum, 
29. Teremias maximè: cuius 
omnes cantores atque canta- 
trices, usque in pruesentem 
diem lamentutiones super Jo- 
mum replicant, et quasi lex 
obtinuit in Ísraél: Ecce scri- 
ptum fertur in lamentationibus, 
26. Reliqua autem sermonum 
Josise et mise:ricordiarum eius: 
quae lege praecepta sunt Do- 
Mini: 

27. Opera quoque illius pri- 
ma et novissima, seripta sunt 
in Libro regum luda et Ís- 
raél. 
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tuzmbre de los revest, y le llevar.n é., 


Jervsalen, murió de sus heridas, y fue 
sepultado en el .sepulcro de sus pa- 
dres, y le lloraron todo Judà y Je- 
rusalens 


25. Particulàrmente Jeremías, Ce 


yas laimentaciones sobre ia muerte de 
Josias" se cantan" hasta ahora por 
los cantores y Cuntbras, siendo esta 
costumbre , Coino una especie de le 

establecida en Israel. Se haullan escri- 
tas estas cosas en lux Lamentaciones. 

26. Las demas acciones de Josíus, 
y todas sus obras buenas, arregladas 
ú lo que estú mandado en la ley del 
Seiior, 

97. Y todo lo que hizo, tanto al 
principio como al fin de su reinado, 
està escrito en el libro de Judà y de 
Jsrael. 


24. More regio. Estas palabras no estén en el hebreo. 
95. Diferentes de las que tencinos, Y que parece fueron heohas en otre oca. 
eion. Véase el Prefacio sobre ins lamentaciones de Jeremiaa, toin. xiv. 
Ibid. Se lée en el hebreo viamaU, el dizxerunt, en veg VIZMRU, el cantaverunt, 
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CAPITULO XXXVI 


doacaz, sucesor do Josías, cs conducido é Egipto. Joaxim su sucesor es trasportado 
é Baubilonia. Joaquin le gucede, y sufro la misma suerte. Nedocias reinu en luga: 
de Jouquin. Nabucodonosor destruye é Jerusalen. Ciro permite é los Judios volver 


46 ella. 


IV. RevEs, XXIII. 30. y sirutentes, 


1. Tenir ergo populus ter- 
rac loachaz filium Josie, et 
constituit regem pro patre suo 
in Terusalem. 

2. Vigintitrium annorum erat 
Toachuz, càm regnure coenis- 
set, et tribus imensibus regua- 
vit in lerusalem. 

3. Ainovit autem eum rex 
£gypti càm venisset im leru- 
galem, et Condemnavit terram 
centum talentis argenti, et ta- 


Il. Es pueblo del pais tomó à Joa- 
caZ, cugrio" hijo de Josías, Y le esta- 
bleció rey en lugar de su pudre en 
Jerusalen. 

2. Joacaz tenia veinte Y tres afios" 
cunndo comenzó A reinar, Y reinó tres 
meses en Jerusalen. 


3. —Pero el rey de Egipto habien- 
do venido ú Jerusalen", le depusn, y 
condunó al pais à durle cien talen- 
tos de plata" y un talento de oro" en 


Y 1. Joacaz es el mismo Sellum, cuarto hijo de Josias. l, Par. im. 15. 
4 2. Fal vez se deberia leer trece. Vease lo que se dice sobre esto en la Di, 
sertacion sebre la cuarta edad del mundo, a) principio de los dos libros primeros de 


los Royes. toin. v. 


3. En el hebreo falta la expresion cum menisset, Y solo se lée in Jerusalem, 
en el libre 4. de los lteyos xxi. 33. nu dice: ne regnarel 4n lernenlem. 
dbid. Esto es, mas do cuatrocientua uchenta mil libras. (B9.200, pa., 
Hbid. Es ducir, eerca de seteuta mil libres. (13.020 p3.) 


TV, Vil, 
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Custivyo de que elisció )ey sin consultirle. 

4. Y estableció en su lugar por r:y 
sobre Judó y Jerusalen ú últim su 
hermano primogénito", y le cambió su 
nombre en el de Joaltim, y llevó con- 
sigo ú Joacaz, y te candujo à Egipto. 


5. Joalim tenia veinte Y Cinco anos 
cuando comenzó é reinar, Y reinó on- 
ce anos en Jerusalen, pero hizo el mal 
delante del Senor su Dios. 
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lento auri. 

4. Constituitque pro eo regem 
Eliatim fratrem eis, super 
ludam et lerusalem: et vertit 
nomen eius loalim: ipsum ve- 
rò loachaz tulit secum, et ab- 
duxit in AEgvptum. 

5. Vigintiquinque annorum 
erat lonhim cum regnare coe- 
pisset, et undecim annis re- 
gnavit in lerusalem: fecitque 
malum coram Domino Deo 


8u0. 
IV. nEves, XXIV, 


6. Contra este vino tambien Nabu- 
erdonosor, rey de los Caldeos, y ha- 
biendole hecho prisionero y cargado de 
Cadenas, le condujo é Babilonia", 

7. A donde trasportó tambien los 
vasos" del Sefior, y los puso en su tem- 

lo", 

8. Las demas acciones de Joalim, 

las abominaciones que cometió, Y 
as cosas que se hallaron en él, es- 
tàn escritas en el libro de los Reyes de 


Judà y de Israel. Su hijo Joaquin reinó 


en su lugar. 


9. Joaquin tenia diez y ocho" anos 


cuando comenzó à reinar, y reinó tres 


meses y diez dias en Jerusalen, y obró 


mal en la presencia del Behàor. 


10. Y al fin del ano" el rey Na- 
bucodonosor envió tropas que le con- 
dujeron ú Babilonia, y llevaron con él 
los vasos mas preciosos del templo del 
Setlor, y en su lugar estableció por 
rey sobre Judà y Jerusalen à su tio" 
Sedecías. 


6. Contra hunc ascendit Na- 
buchodonosor rex Chaldaeo- 
rum, et vinctum —catenis du- 
xit in Babylonem. 

7. Ad quam et vasa Domi- 
ni transtulit, et posuit ea im 
templo suo. 7 

8. Reliqua autem verborum 
loatim, et abominationum eius 
quas operatus est, et quae in- 
venta sunt in eo, continentur 
in Libro regum luda et fe 
raél. Regnavit autem loachin 
filius elus pro eo. 

9. Octo annorum erat fosg- 
chin càm regnare coepiseet, et 
tribus ell ac decem die- 
bus regnavit in Jerusalem, fe- 
citque malum in conspectu Do- 
mini, 

10. Cúmque anni circulus vol- 
veretur, misit Nabuchodonosor 
rex, qui adduxerunt eum in 
Babylonem, usportatis simul 
pretiosissimis vasis domàs Do- 
mini: Regem verò convtituit 
Sedeciam patruum eius super 


lTudum et Jerusalem. 


Y 4. Vénse el libro 1. de lor Paralipóimenos mí. 15. 
Y 6. Hobr. y le cargó de cadenas paru llevarle 4 Babilonia: pero habiendo mu. 
dado de resolucion, le dejó en Jerusalen, donde mivrió. 4. Reg. xxiy. 1-15. 


Y 7. Hebr. una parte de los vasos. 


Ibid. Hehr. en su palacio. Pero Nabucodonosor los puso despues en su templo. 


l. Esdr. 1. 1. Dan. 1. 2. 
Y 


9. En el libro 4. de los Reyes xxiv. 8. se lée dicz y ocho. Del mismo modo 


leen los intérpretes siro y úrabe. 
10. Dif. é la vuelta de la primavera. 


lbid. Se léès en el hehbreo fratrem ejua, en lugar de fratrem petris ejus. Véase 
el libro 4. de los Reyes xxiv. 17. donde se dice patruum ejua. 


GAPITULQ XXXVI. 


1. Viginti et unius anni erat 
Sedecias càm regnare coepis- 
set, et undecim annis regna- 
vit in Jerusalem: 

12. Fecitque malum in ocu- 
lis Domini Dei sui, nec eru- 
buit fuciem leremiae prophetae 
loquentis ad se ex ore Domini. 

13. A rege quoque Nabucho- 
donosor recessit, qui adiura- 
verat eum per Deum: et ju- 
duravit cervicem suam et cor, 
ut non reverteretur ad Do- 
minum Deum Ísraèl. 

i4. Sed et universi principes 
sacerdotum, et populus, prae- 
varicati sunt iniquè iuxta upi- 
versas abominationes Gentium, 
et polluerunt domum Domi- 
ni, quam sanctificaverat sibi 
in Jerusalem. 

19. Mitiebat autem Dominus 
Deus patrum suorum ad illos 
per manum nunciorum suorum 
de nocte consurgens, et quo- 
tidie conmonens: eò quòd par- 
ceret populo et habitaculo suo. 

16. At illi subsannabant nun- 
cios Dei, et parvipendebant 
sermones eius, illudebantque 
prophetis, dónec ascenderet 
furor Domini in populum eius, 
et esset nulla curatio. 

17. Adduxit enim super eos 
regem Clialdaeorum, et inter- 
fecit iuçenes eorum gladio in 
domo sanctuari sui, non est 
inisertus adolescentis, et vir- 
ginis, et senis, nec decrepi- 
ti quidèm, sed omnes tradidit 
in manibus elus. 

i8. Universaque vasa domús 
Domini tam maiora, quàm mi- 
nora, et thesauros templi, et 


Y ll. Tal vez deberia leerso treinta 


ta edad del mundo, tom. v. 
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II. Sedecías tenia veinte y un anos" 
cuando comenzó é reinar, Y reinó on- 
ce anos en Jerusalen, 


12. E hizo el mal en la presen- 
cia del Senor su Dios, y no respetó 
la persona del profeta Jeremías que 


le hablaba" de parte del Senor.. 


13. Se rebeló tambitn contra el 
rey Nabucodonosor, à quien habia ju- 
rado fidelidad en el nombra de Dios, 
y endureció su cerviz y su corazon 
para no convertirse al iSenor Dios de 
Israel. 

I. Y asimismo, todos los prín- 
cipes de los sacerdotes y el pueblo 


se abandonaron éú todas lus abomina- . 


Ciones de los gentiles, Y profanaron 
la casa del Senor que él se habia san- 
tificado en Jerusgalen. 


15. Entretanto, el Senor Dios de 
sus padres les dirigia con frecuencia 
su palabra por medio de sus enviados, 
y no cesaba de hacerles de dia y de 
noche amonestaciones" 
diese" perdonar é su pueblo y é su casa. 

16. Mus ellos se mofaban de las 
personas que Dios les enviaba, des- 
preciaban sus palabras, y trataban in- 
dignamente" à 8us profetas, hasta que 
el furor del Senor descargó sobre su 
pueblo, v el mal no tuvo remedio, 

7. Porque trajo contra cllos al re 
de los Caldeos", que degolló à sus hr 
jos en la caga de su Santuario, sin te- 
ner compasion ni de los mancebos, ni 
de las vírgenes, ni de los ancianos, ni 
aun del decrépito. Dios los entregó 
4 todos en sus manos. 


18. Como tambien todos los vasos 
del templo, tanto grandes 4:0mo peque- 
nos, todos los tesoros de la caxa de 


y uno. Véase la Disertacion sobre la cuar. 


12. La expresion seguentis ad se, se omite en el hobreo, el intérprete siro 


leia a propàetantia. 


15. Hebr, lit. Jos enviaba muy de mariana, esto es, se apresuraba é enviarlos. 
Jbid. Dif. porque queria conservar au pueblo Y su casa. 
V 16. Habr. lit. se extraviaban sobre sus profetas. 
: Y 17. Se lée irregulúrmente en cl hebrea cspium, en vez de cspim, CÀaldeorum. 


ara que pu- 
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Jer. xxv. 19, 
et xxix. 10. 


526. 
1. Esdr. 1.1. 
et vi. 3. 
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Dios y de la del rey y de lo: principes, 
que hizo trasportar ú Babilenia. 

19. Despues las enemigos incendia- 
ron la casa del Benor, y derribaron log 
nuros de Jerustden, pegaron fuego é 
todas sus torres, y destruyeron todo lo 
precioso que habiu en ella. 

20. — Si ali na se hubiu escapado de 
la n:uerte, era conduciro à B:bilonia 
para ser csclavo del rey y de sus hijos, 

p'ermunecieron en este cautivertó 
hasta que Dios puso al rey de Persia 
sobre el trono". 

£l. XY sc cumplió la palabra que el 
S--Ror habita pronunciado por boca de 
Jercmías, y que la tierra celebrara sus 
súbucios", porque ella fue un sébado 
continuo todo el ticimpo de su desola- 
cien, hasta que se cumplieron loa se- 
tenta aios predichos por este profeta". 

22, Mas en el primer ano de Ciro, 
rey delos Persas", el Senior para cum- 
plirla palabra pronuncrada por boca 
de Jeremíns. mavió el corazon de Ciro, 
rey de los Perxas, que mandó publi- 
cnr en todo su reino, y tambien por 
escrito este devreto: 


23. Esta dice Ciro, rey de lo: Per- 
sas: El Sencr Dos del cielo ha pues- 
to en mis mancg tedos Jos reinos 
de la tierra. Y me ha mancado que le 
ed'fique unu caca en Jeru-alen que es- 
tà en Judén. jQui n hav entre vosutros 
que sea de su. puellot Yo le deseo 
que el Renor" su Dios esté con el pe:a 
que ejecute su precej :0. y que marche 
prúntamente y s€ di dique Q estu bra. 
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regis, el principum transtulit 
in Babvionem. 

19. Incenderunt hostes do- 
murn Dei, destruxeruntque mu- 


rum lerusalem, universas ture 


res combusserunt, et quidquid 
pretiosum fuerat, demoliti sunt. 
20. Siquis evuserat gladium, 
ductus in Babvlonem servivit 
regi et filis cis, dónec im- 
peraret rex Persarum, 


21. Et compleretur sermo 


Domini ex ore leremiae, et 
celebraret terra sabbata sua: 


Ccunctis enim diebus desolatio- 
nis egit subbatum usque dum 
complerentur scptuaginta anni. 


22, Anno autem primo Cy- 
ri regis Persarum ad explen- 
dum sermonem Domini, quem 
locutus fuerat per os leremiae, 


suscitavit Dominus spiritum 


Cyri regis Persarum: qui ius- 
sit pruedicari in Uuniverso re- 


'gno sti0, etium per scriptutam 


dicens: 

23. Haec dicit Cyrus rex Per- 
sarum: Omnia regna terrae de- 
dit mihi Dominius Neus caeli, 
et ipse praecepit Mihi ut aedi- 
ficarem ei domum in leruga- 
lem, quae est in fudaea: quis 
ex vobis cst in omnt populo 
eius" git Dominus Deus suus 
cum eo, et ascvendat, 


Y 20. Hobr. dif. Los que se escaparon é la espada, fueron conducidos ú Babi. 


loni: dende permanecieron esclavos del rey Nabucodonosor y de 8ue hijos Etilme. 
gutuc y Baltasar, que reinaron desj ues de él, hasta la dominacion de los Perras, ee 
devir, Ànata que Ciro, rey de Peraia, quedó único dueuio del imperio de los Caldeocs 
por muerte de Dario Medo. Se lée en el hebreo: donec regneret regnum Persarum, por 
una simple trasucsicion del copista. MLC mMLCUT, esté en lugar de MLCUT MLC , u8que 
ad Pren tm prpgia Persarum. 

Y 21. O masa bien: sus afos amhíticos. 

Mn d. Viase 6 Jeremiua xxv. ll. 12. y xxx. 10. 

V 29. Es decir, el primer ufo de :u reinado sobre el nucvo imperio, formado 
do fa reu ions de los Prrgis. Medos y Caldeos, bajo la dominacion de este principe. 

V 23. El verbo 277 no re ballu en el hebrro, Y purece que los copistas han con. 
fund.do 4 1Hh, 2.(, con mun, PD mirva. En el hbro de Esdras 1. 3. no se pone en 
e) hetrec men, P'omiuue, vinc um, ai. 

lbid. Lo restante se hulla en el libro de Esdras que comienza por este decreto. 
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